
186. 

1442.  November  28.  A  nagy­váradi  káptalan  jelenti  I. 
Ulászló  királynak,  hogy  számos  nemes  vallomása  szerint 
Gyulafalvi  Nán  Pap  Hothpatak  és  Kopácsfalva  birtokokat 
Szarvasszói  Gerhes  Pétertől  újból  elfoglalta,  és  midőn  az  e 
részben  hozott  Ítélet  és  királyi  parancs  értelmében  utóbbit 
több  szomszédos  birtokos  közbenjöttével  ismét  beiktatni  kí­
vánták,  Nán  Pap  számos  nemessel  és  azok  jobbágyaival 
utjokat  elzárta,  ő  maga  a  királyi  embert  karddal,  Bártfalvi 
Szteczk  István  Thari  András  főispánt  nyilakkal  megölni 
szándékozott,  mindnyájan  a  beiktatásnak  ellenszegültek,  az 
megliiusult,  miért  is  felek  a  király  személyes  jelenléte  elé 
idéztettek. 

Serenissimo  principi  domino  Wladislao  Dei  gratia  Hungarie,  Po­

lonie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  regi  Lythwanieque  pincipi  suppremo  et 

heredi  Russie,  domino  eorum  naturali.  Capitulum  ecclesie  Waradiensis, 

orationes  in  filio  virginis  gloriose,  perpetua  cum  fidelitate,  vestra  no­

verit  serenitas,  quod  cum  nos  receptis  literis  vestris  adiudicatoriis, 

modum  et  formám  vestre  iudiciarie  deliberationis,  in  se  denotantibus 

pro  parte  Petri  dicti  Gerhees  de  Zarwazo,  contra  Naan  dictum  Pop 

de  Gywlafalwa  emanatis,  comiti  vei  vicecomiti  et  Iudicibus  nobilium 

comitatus  Maramarosiensis  directis,  nobisque  preceptorie  loquentibus, 

Iuxta  earundem  continentiam,  mandatis  vestre  serenitatis  in  omnibus 

obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  Sandrino  filio  Mich  de  eadem 

Zarwazow,  homine  vestro  regio,  literis  in  eisdem  inter  alios  nominatim 

conscripto,  nostrum  hominem  videlicet  discretum  virum  Anthonium 

presbiterum  rectorem  altaris  sancti  Lodovici  confessoris,  in  dicta  ecclesia 

nostra  Waradiensi  fundati,  ad  ea,  que  in  eisdem  literis  vestre  sereni­

tatis  continentur,  fideliter  peragenda,  nostro  pro  testimonio  transmisis­

semus  fidedignum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  unifor­

miter  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi  feria  tertia,  secunda  videlicet  die 

festi  beate  Elizabeth  in  opido  Zygeth,  die  scilicet  et  loco  sedis  iudi­

ciarie  eiusdem  comitatus,  vicinis,  et  commetaneis  eiusdem  nobilibusque 

conprovincialibus  more  proclamate  congregationis  illuc  convocatis  et 

convenientibus,  ab  eisdem  ad  fidem  eorum  Deo  debitam  fidelitatemque 

vobis  et  sacro  vestro  dyademati  observandam,  coram  Andrea  de  Thar 



comite  ac  iudicibus  nobilium,  tacto  vivifice  (Crucis)  signo  prestitam, 

talem  scire  potuissent  veritatem,  Item  primo  commetanei  videlicet 

Román  filius  Brathul  de  Dese,  Gywla  filius  Mykle  de  Swgathagh  ex 

utraque  parte  possessionis  Hathpathak,  Andreas  de  Farkasfalwa1),  Io­

hannes  de  Barchanfalwa,  Wanch  et  Sándor  fily  Iwasko  Militis#de 

eadem,  Item  Michael  —  Bogdán  de  Ruskowa,  Ambrosius  filius  Sta­

nislai  de  Dolha  vicecommetanei,  Item  Petrus  de  Zaploncza,  Iohannes 

Bosa  de  eadem,  Thomas  de  Zarwazow,  Iohannes  de  eadem,  Gorzo 

de  Lypcze  et  Thatul  de  Ilholch,  conprowinciales  dictarum  possessio­

num  Hathpathak  et  Kopachfalwa,  ex  scitu  taliter  fassi  extitissent,  quod 

prefatus  Nan  Pop  dictus  de  Gywlafalva  prenominatas  possessiones 

Hathpathak  et  Kopaczfalwa  a  manibus  prefati  Petri  Gerhees  de  novo 

potentialiter  occupasset,  factaque  humana  attestatione,  cum  ipsi  tertia 

die  dicti  attestationis  una  cum  predictis  comite  et  iudicibus  nobilium, 

iuxta  contenta  dictarum  vestrarum  literarum,  ad  restatuendas  dictas 

possessiones,  memorato  Petro  Gerhes,  accedere  voluissent,  et  prope 

villám  Pathaak  simul  cum  universis  vicinis  et  commetaneis  videlicet 

Leuke  de  Farkasrew,  Sandrino  filio  Michaelis  de  Bwdfalwa  et  altero 

Sandrino  de  eadem,  Michaele  de  Ruskowa,  item  Iohanne  de  eadem, 

Georgio  de  Sayo,  Gywla  filio  Michaelis  de  Swgathagh,  et  Michaele 

de  Kyrichfalwa  pervenissent,  tunc  Nan  dictus  Pop,  Michael  filius  Lad2), 

Georgius  filius  eiusdem,  altér  Georgius  filius  Iwanka  et  Blad,  nobiles 

de  Gywlafalwa,  item  Michael  Stoyka  et  Moneyla  filius  Goztholya3) 

Goztha  filius  Stephani  Pop,  Iuga4)  et  Negrila5)  cum  filio  suo,  de  pos­

sessione  Feyrfalwa  nobiles,  item  Steczk,  Petrus  filius  Thywadar  et 

Michael  Goztholya  nobiles  de  Barthfalwa,  item  Iohannes  filius  Radwl6) 

et  Myk7)  de  Felsewfeyerfalwa8)  nobiles,  item  Michael  Chuthurga  et 

Sandrinus  de  Kalynfalwa  nobiles,  Item  Chygankarachon  iobagio  Ge­

orgy  de  Gywlafalwa,  item  Anthonius  Egidy  de  Hozywmezw,  item  Gywrka 

et  Michael  filius  Stefani  de  Feyrfalwa  nobiles,  cum  ipsorum  iobagioni­

bus,  Item  Iwan  Berkes  iobagio  ipsius  Pap  Naan  et  Dancz  Sypus 

Iobagio  eiusdem,  Iohannes  filius  Hencz  de  possessione  Hathpathak, 

item  Iuga  de  Kalynfalwa,  item  Kosta  filius  Blasy  Iobagio  Iohannis  de 

Weresmarth,  per  ipsos  congregatis  et  accersitis  ac  alys  conpluribus  in 

via  indagines  facientes  cum  verubus  ligneis  et  alys  fortalicys  prepa­

ratis  in  eisdem  indaginibus,  manibus  armatis  et  potentiariis  contra 

et  adversus  ipsos  insistentes,  ubi  sepe  dictus  Naan  Pop,  predictum 

Sandrinum,  hominem  vestrum  regium  cum  sua  hasta  miserabiliter 

interimere  volens,  dictus  etiam  Stephanus  Steczk  dictus  de  Barath­



falwa,  sagittas  suas  contra  ipsos  videlicet  Andreám  de  Thar  comitem 

emittere  volens,  ymmo  prefati  nobiles  cum  ipsorum  iobagionibus  pre­

scriptis  (pari)  consensu  et  unanimi  voluntate  ipsos  una  cum  comite 

et  iudicibus  nobilium  inibi  interimere  machinantes,  assentientes  etiam 

prefati  nobiles,  wt  licet  vestra  serenitas  prefato  Petro  Gerhes  donaverit 

et  adiudicaverit,  tamen  usque  lacera  suorum  gutturum  eundem  intro­

mittere  et  introduci  facere  minimé  permitterent,  et  per  nullám  viam 

ipsos  ad  introducendum  et  statuendum  committerent,  sicque  ipsam 

executionem  perficere  nequivissent.  Hysque  sic  habitis  eundem  Naan, 

simulcum  omnibus  suis  iuribus  et  literalibus  instrumentis,  si  que  in 

facto  dictarum  possessionum  habeat  emanata,  contra  ipsum  Petrum 

Gerhes,  similiter  sua  iura  et  literalia  instrumenta  factum  earundem 

possessionum  concernentia,  producere  debentem,  ad  octavas  festi 

Epiphaniarum  terminum  videlicet  literis  in  eisdem  specifica­

tum,  sine  crastinatione  vestram  evocassent  personalem  in  presentiam, 

rationem  premissorum  redditurum  ac  finálés  ludicium  et  conclusivam 

determinationem  exinde  recepturum.  Insinuassent  ibidem  ut  si  venerit 

et  dicta  Iura  ac  literalia  sua  instrumenta  exhibuerit,  finaleque  iudicium 

et  deliberationem  exinde  receperit  bene  quidem,  alioquin  sua  absentia 

et  non  venientia,  rebellioneque  et  contumacia  non  obstante,  id  face­

retur  in  premissis,  quid  dictabit  ordo  Iuris.  Dátum  septimo  die  diei 

executionis  et  evocationis  prenotatarum.  Anno  domini  millesimo  quad­

ringentesimo  quadragesimo  secundo. 

Farkas fa lva=Farkasrév . 

2)  Lad=B lad=V lad=Lász ló . 
3)  Goz to lya=Goztha=Agoston . 
4)  Juga=György . 
5)  Negr i la=Negre=Mor icz . 
6)  Radu l=Hi la r ius=Gaudent ius . 
7)  Mic=Miklós. 
8)  Fe lső fe jér fa lva=Somfa lva. 
9)  Papír ra  irt  és  pecséttel  ellátott  eredetiből  másolta  és  velem  közölte  Szi­

lágyi  István  igazgató. 



187. 

1443.  A  185.  szám  alatt  közölttel  ugyanazonos  rendelet 
töredéke,  megtoldva  a  Gerlies  Péternek  Bréb  és  Kopácsfalva 
birtokába  megkísértett,  de  megliiusult  beiktatásáról  szóló 
jelentéssel  és  ujabbi  idézéssel. 

hes  personaliter  in  nostram  personalem  veniendo  pre­

senciam  literas  vestras  super  premissis  relatorias  simul  cum  literis 

preceptorys  pro  ut  ex  earumdem  seriebus  apparet,  iuxta 

earumdem  continenciam  una  cum  Sandrino  filio  Michaelis  de 

capitulum  in  testimonio  dato,  uti  etiam  idem  homo  noster  et  vestrum 

testimonium  dicti  capituli  ad  ipsum  dictarum  eiusdem 

comitatus  Maromarusiensis  vicinis  et  commetaneis  earumdem  posses­

sionum,  nobilibusque  comprovincialibus  dic  tacto  dominice 

crucis  signo  prestita  talem  scivissent  veritatem  quod  primo  Román 

filius  Bratwl  de  wantz  et  Sándor  filii  Ivasko  Militis  de 

eadem  commetanei,  item  Michael  filius  Bogdán  de  Rwskova  omnibus 

de  Lipche  et  Tatwl  de  Ilhowch  comprovinciales  dicti 

comitatus  ex  scitu  taliter  fassi  extitissent,  quod  prefatus  ssent, 

factasque  huius  modi  attestaciones  idem  vicecomes  cum  eisdem  ho­

mine  nostro  et  testimonio  dicti  capituli  dictus  Pap  cum 

suis  complicibus,  literis  in  eisdem  nominatis  et  signanter  Stephano 

Stechk  dicto  de  Bartfalwa  dictus  etiam  Stephanus 

Steechk  contra  eundem  vicecomitem  sagittas  suas  ei  huius 

modi  statucionis  f  .  .  .  requisivisset,  hys  itaque  In  . . .  .  homo  nos­

ter  presente  eodem  testimonio  dicti  m  Petrus  Gerhes 

similiter  literalia  sua  instrumenta  factum  earumdem  possessionum 

concernencia  ac  finale  iudicium  exinde  recepturis, 

insinuasset  ibidem  eisdem,  ut  si  venerit  et  premissa  sua  literalia 

instrumenta  in  premissis  quid  Iuri  videretur  expe­

diri.  Ad  quem  quidem  octavum  diem  festi  epiphaniarum  domini  sine 

expectatus,  dicta  sua  literalia  instrumenta  exhibiturus 

exindeque  finale  iudicium  et  deliberationem  recepturus  in  eandem  .  . 

promisit,  postulans  prefatus  Petrus  Gerhes  sibi  ex  parte 

annotati  Naan  Pap  per  nostram  maiestatem  sque  con­

proviniciales  dicti  comitatus  Maromarosiensis  ad  fidem  eorumdem 

debitam,  fidelitatemque  nobis  et  sacro  nostro  d  aan  Pap 
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de  manibus  dicti  Petri  Gerhes  de  novo  occupasse,  eundemque  de 

dominio  eiusdem  exclusisse,  ac  nostrarum  preceptoriarum 

continenciam,  premissam  statucionem  annotato  Petro  Gerhes  modo 

quo  supra  faciendam  fien  ncialem  obviasse,  ex  seri­

ebus  earumdem  literarum  vestrarum,  et  predicti  capituli  Varadiensis 

relatoriarum  clare  adinven  attestationemque  dictorum  vici­

norum  et  commetanerorum  dictarum  possessionum,  nobiliumque  conpro­

vincialium  ejusdem  comitatus  Maramorosiensis  . . . .  ad  huc  ad  pre­

missa  proclamare  debere  cernebatur,  pro  eo  fidelitati  vestre  firmiter 

precipiendo  mandamus,  quatenus  w  Andreas  de  Farkasrew 

sew  Thoma  de  prefata  Zarwazo,  sive  Erdew  neve  Andrea  filio  Stan 

de  eadem  capitulum  ad  id  serie  presencium  transmitti 

jubemus,  ad  facies  prescriptarum  possessionum  Hathpataka  et  Kopach­

utilitatibus  et  pertynencys  quibuslibet  eidem  Petro  dicto 

Gerhes  Iure  sibi  incumbenti  possidendas,  contradiccioni  prefati  .  .  . 

.  .  .  capituli  memoratum  Naan  Pap  premissa  litteralia  sua  instru­

menta  exhibiturum  exindeque  finale  iudicium  et  delib 

Georgy  martyris  nunc  venturi  in  tribus  foris  conprovincialibus  publice 

et  manifeste  personaliter  proclamare  de  dictoque  .  .  .  . 

et  parti  adverse  fecerit  bene  quidem  easdem  octavas  per 

nos  et  dictum  capitulum  eedem  nostre  personali  presencie  fideliter 

rescribi  volumus  et  mandamus  hibentibus  restitutis.  Dá­

tum  ut  supra. 

Papírra  irt  és  királyi  pecséttel  ellátott  eredetiből.  Ezen  oklevél,  —  melynek 

csak  közepe  maradt  fenn,  két  széle  elveszett,  —  első  részében  a  185.  sz.  a. 

királyi  rendeletet  tartalmazza  szórói­szóra  ;  második  részét  leginkább  azért  közlém, 

hogy  ha  idővel  a  két  szél  is  megkerülne,  a  szöveg  kiegészíthető  legyen. 



188. 

1443.  Január  14.  Buda.  Ulászló  király  levele  arról,  hogy 
Szarvasszói  Gerhes  Péter  a  Gyulafalvi  Pap  Naan  elleni 
perben  kitűzött  határidőben  nyolcz  napon  át  várakozott,  de 
Pap  Naan  meg  nem  jelent,  sem  maga  helyett  mást  nem  kül­
dött,  minél  fogva  utóbbi  hacsak  magát  nem  igazolná,  per­
vesztesnek  nyilváníttatott. 

Nos  Wladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie,  Croacie 

etc.  Rex  Lythwanieque  princeps  suppremus  et  heres  Russie  damus 

pro  memória  quod  Petrus  dictus  Gwrhes  de  Zarwazo  personaliter 

contra  Naan  Pap  dictum  de  Gywlafalwa  ab  octavo  die  festi  Epipha­

niarum  domini  sine  crastinatione  octo  diebus  continuis  legittime  stetit 

in  termino  coram  nostra  personali  presencia,  qui  iuxta  continenciam 

literarum  nostrarum  preceptoriarum  restatucionariarum  pariter  et  ewo­

catoriarum  ac  vicecomitis  et  iudicum  nobilium  comitatus  Maramoro­

siensis  et  Capituli  Waradiensis  relatoriarum  super  factis  in  eisdem 

contentis  legittime  evocatus  sua  instrumenta  exhibiturus  no­

minique  Iudicium  in  premissis  recepturus  eandem  nostram  personalem 

in  presenciam  non  venit  neque  misit  unde  ipsum  commisimus  fore 

convictum  si  se  racionabiliter  non  poterit  excusare.  Dátum  Bude  nono 

die  termini  prenotati.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quad­

ragesimo  tercio. 

Papírra  irt  és  pecséttel  ellátott  eredetiből. 



189. 

1444.  Márczius  9.  Buda.  I.  Ulászló  király  Kisbocskói 
Simonnak,  testvérének  Jánosnak  és  nagybátyjuknak  Marus 
Györgynek  adományozza  Kis­Bocskó  elhagyott  praediumot 
azon  érdemek  jutalmazásául,  melyeket  Simon  a  törökök  ellen 
Szerbiában,  Bulgáriában  és  Rumelia  határain  viselt  hadjá­
ratokban  szerzett 

Commissio  propria  domini  Regis. 

Nos  Wladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie  Croacie 

etc.  rex,  Lythwanieque  princeps  supremus  et  heres  Russie,  Significamu? 

tenore  presencium  quibus  incumbit  universis,  quod  nos  consideratis 

fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  gratuitis  meritis  fidelis  nostri  Symo­

nis  de  Kysbachko,1)  que  ipse  maiestati  nostre  in  diversis  expedicionibus 

et  signanter  contra  Turcos  Christiane  religionis  et  huius  regni  Hun­

garie  infestissimos  inimicos  novissime  factis,  nobiscum  fere  per  totam 

Rasciam  et  Bulgáriám  usque  ad  confinia  Romanie  procedendo2),  in  plu­

ribus  conflictibus  cum  eisdem  Turcis  ibidem  commissis  non  parcendo 

rebus  et  persone  suis,  se  fortune  casibus  submittendo,  cum  effusione 

sui  sanguinis  exhibuit  et  impendit,  quoddam  predium  nostrum  deser­

tum  Kysbachko  vocatum  in  comitatu  Maramorusiensi  in  districtu 

Kohnya  existens  et  habitum,  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et 

pertinencys  quibuslibet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris, 

pratis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  montibus,  vallibus,  vineis, 

v inearumque  promontorys,  aquis,  fluvys,  piscinis,  piscaturis,  aquarum­

que  decursibus,  nec  non  molendinis  et  locis  molendinorum,  ac  gene­

raliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinenciarum  suarum  integritatibus 

quovis  nomine  vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis,  memorato 

Symoni  et  per  eum  Iohanni  carnali  ac  Georgio  Marus3)  avunculo  fratri­

bus  suis,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis,  omni  eo 

Iure,  quo  idem  nostre  incumbit  collacioni  dedimus,  donavimus  et 

contulimus,  ymo  damus  donamusque  et  conferimus  Iure  perpetuo  et 

irrevocabiliter  tenendum,  possidendum  pariter  et  habendum.  Salvo  Iure 

alieno,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante,  quas 

in  formám  nostri  privilegy  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint 

reportate.  Dátum  Bude  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Remini­

scere.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  quarto. 



' )  Kis­Bocsko  az  1365.  évi  28.  sz.  a  adománylevélben  mint  falu  említtetik, 
2)  Hunyadi  János  számos  hadjáratai  közt  ebben  aratta  legfényesebb  győze­

delmét.  Bevette  többek  közt  Nissa  és  Sofia  városokat,  s  a  török  hadakat  négy 

ütközetben  megverte.  Jalovacz  mezején  egyesült  a  magyar  sereg  a  német,  cseh, 

román  és  szerb  hadakkal,  s  Ulászló  király  vezérlete  alatt,  Julián  bíbornak  jelenlé­

tében  a  törökök  felett  ötöd  ízben,  és  ezúttal  tel jes  diadalt  aratott .  (Bonfinii  Deca­

des  III.  Lib.  5.  6.) 
3)  Marus=Mares=Már is=Maros .  Szt.­Magnus  (28.  april)  neve  után  képződött 

oly  módon  mikén t :  Verdes,  Gerhes,  Opris,  Dragus  etc. 
4)  Pergamenre  irt,  pecséttel  ellátott  eredetiből  dr.  Máris  Illés  ügyvédnél. 

A  pecsét  alatt  olvasható  :  „Commissio  propria  Domini  Regis" . 

190. 

1444.  Márczius  30.  Buda.  I.  Ulászló  király  iktatási  pa­
rancsa  Kis­bocskói  Simon,  ennek  testvére  János  és  nagy­
bátyjuk  Marus  György  részére  a  konyhai  kerületben  lévő 
Kis­Bocskó  elhagyott  praediumot  illetőleg.  A  beiktatás  a 
nagyváradi  káptalan  kiküldöttje  jelenlétében  ellenmondás 
nélkül  történik. 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis  omnibus  Christi  fidelibus  tam 

presentibus  quam  futuris  presencium  noticiam  habituris  salutem  in 

omnium  Salvatore,  ad  universorum  noticiam  harum  serie  volumus 

pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  principis  et  domini  domini 

Wladislai  Dei  gracia  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie,  Croacie,  etc.  etc.  regis 

Lithwanieque  principis  supremi  et  heredis  Russie  domini  nostri  metuendi 

introductorias  pariter  et  statutorias  nobis  preceptorie  directas,  reve­

rencia  qua  decuit  recepimus  in  hec  verba:  Wladislaus  Dei  gracia  Hun­

garie,  Polonie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex  Lithwanieque  princeps 

supremus  et  heres  Russie,  fidelibus  nostris  capitulo  ecclesie  Wara­

diensis  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  pro  fidelitatibus  et  fidelium 

serviciorum  meritis,  fidelis  nostri  Symonis  de  Kisbachko,  per  ipsum 

maestati  nostre  exhibitis  et  impensis  quoddam  predium  nostrum  de­

sertum  Kisbachko  vocatum,  in  comitatu  Maramorosiensi  in  districtu 

Kohnya  existens  habitum,  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  per­

tinencys  quibuslibet,  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  donacionalium 

exinde  confectarum,  prefato  Symoni  et  per  eum  Iohanni  carnali  et 

Georgio  Marus  avunculo,  fratribus  suis,  ipsorumque  heredibus  et  poste­



ritatibus  universis  duximus  conferendum,  volumusque  eosdem  in  do­

mínium  eiusdem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere 

introduci,  igitur  fidelitati  vestre  firmiter  percipiendo  mandamus,  qua­

tenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum,  quo 

presente  Georgius  Petherman  de  Sayo,  vei  Sándor  filius  Bala  de  Yod, 

aut  Sándor  de  Zarwazo,  sive  Nicolaus  de  Bedi,  sin  Iohannes  de  Ilhocz, 

alys  absentibus  homo  noster  ad  facies  pretacti  predii,  vicinis  et  com­

metaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 

accedendo,  introducat  prefatos  Symonem,  Iohannem  et  Georgium  in 

domínium  eiusdem,  statuatque  idem  eisdem  premisse  nostre  donationis 

titulo  perpetuo  possidendum,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 

vero,  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  Symonem,  Iohan­

nem  et  Georgium  nostram  personalem  in  presenciam,  ad  terminum 

competentem,  racionem  contradictionis  eorum  reddituros,  et  post  hec 

huiusmodi  introductionis  et  statucionis  seriem  cum  contradictorum  et 

evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  pre­

misse  statucioni  intererunt  nominibus  et  termino  assignator  eidem 

nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria 

secunda  proxima  post  dominicam  Iudica.  Anno  Domini  millesimo 

quadringentesimo  quadragesimo  quarto.  Nos  igitur  mandatis  sue  sere­

nitatis  in  omnibus  obedire  cupientes,  ut  tenemur,  una  cum  prefato 

Georgio  Peterman  de  Sayo  homine  suo  regio  nostrum  hominem  vide­

licet  Emericum  presbiterum  rectorem  altaris  sancti  Barholomei  apos­

toli  in  dicta  ecclesia  nostra  fundati,  ad  premissa  fideliter  peragenda, 

nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad 

nos  reversi,  nobis  concorditer  retulerunt,  quomodo  ipsi  die  dominico 

proximo  ante  festum  beate  Marié  Magdalene  proxime  preteritum,  ad 

faciem  dicti  predy  Kisbachko,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis 

et  presertim  Michaele  de  Dolha,  Sandrino  de  Yodi  et  Stephano  Penk 

de  Thywadar,  commetaneis  inibi  legittime  convocatis  et  presentibus 

accedendo,  introduxissent  prefatos  Symonem,  Iohannem  et  Georgium 

in  dominium  eiusdem,  statuissentque  idem  eisdem,  premisse  donacio­

nis  titulo,  perpetuo  possidendum,  nullo  penitus  contradictore  apparente, 

legittimis  et  sufficientibus  diebus  in  facie  ejusdem  permanendo.  In 

cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras 

privilegiales  pendentis  sigilli  nostri  autentici  munimine  roboratas  duxi­

mus  concedendas.  Dátum  quinto  decimo  die  diei  introductionis  et 

statucionis  prenotatarum.  Anno  domini  supradicto.  Honorabilibus  viris 

dominis  Iohanne  de  Zredna  preposito,  Petro  de  Wep  lectore,  Nicolao 



de  Gywla  cantore,  Iohanne  de  Thapolcza  custode  decretorum  doctore, 

ceterisque  canonicis  ecclesie  nostre  salubriter  existentibus  et  devote. 

P e n k = P a n k = P a n t h e l e i m o n .  Pergamenre  irt  és  függő  pecséttel  ellátott  ere­

detiből  dr.  Máris  Illés  ügyvédnél. 

191. 

1444.  Május  26.  Sziget.  A  vármegye  tisztikara  igazolja, 
hogy  ámbár  Hothpataka  a  királyi  Curia  által  Szarvasszói 
Gerhes  Péter  részére  lett  megítélve,  s  ez  abba  ugy  a  leleszi 
és  váradi  eonventek  mint  a  király  emberei  által  beiktattatott, 
mindazáltal  Pop  Nán  és  Karácsonfalvi  Pánk  István  nemesek 
fegyveres  embereikkel  azon  birtokra  törvén,  azt  valamint 
Gerhes  Péter  kenézének  minden  javait  elpusztították,  magát 
Gerhes  Pétert  a  birtokból  elmozdították,  s  midőn  e  miatt 
a  törvényszék  elé  idéztettek  paizszsal,  karddal,  lándzsával 
és  más  módon  felfegyverzett  nagy  kísérettel  jelentek  meg, 
szitkozódva,  fenyegetve  s  e miatt  a  törvényszék  megtartható 
sem  volt. 

Nos  Andreas  de  Thoos  ac  Petrus  de  Bellyen  comites  terre  Ma­

ramorosiensis,  nec  non  Petrus  de  Sapontza,  altér  Petrus  Gherhes  de 

Zarwazo,  Ywan  Banck  de  eadem  et  Michael  Kwstula  Iudices  nobilium 

predicti  comitatus  memorie  comendamus  tenore  presencium,  quibus 

universis  et  singulis  expedit,  quod  nobilis  vir  Petrus  Gherhes  de  Zar­

wazo,  Iudex  nobilium  eiusdem  Comitatus  nostram  veniens  in  presen­

ciam  nobis  significare  curavit,  quomodo  nobiles  viri  Pop  Nan  et 

Stephanus  Pank  de  Karatzonfalwa  dicti  nonnullorum  latronculis  se 

ipsis  adiunctis  quasdam  possessiones  suas  videlicet  Hothpatak  vocitatas, 

quas  possessiones  ipse  prefatus  Petrus  Gherhes,  virorum  Iuratorum 

predicti  Comitatus  in  Curia  regia  juridice  adjudicatas,  sibimet  adin­

venisset  et  hucusque  opptinuisset,  nec  non  a  regio  nostro  testimonio  et 

homine  Conventi  (sic)  de  Lelez  ac  Conventi  Waradiensis  sepius  statuis­

set,  ipsi  nobiles  Pop  Nan  et  Stephanus  Pank  cum  latrunculis  ipsorum 

agregatis,  ad  in  superficiem  preattacte  possessionis  manibus  armatis 

et  armorum  generibus  pergissent,  Ibique  Keneziem  (sic)  ipsius  Petri  Pet­

ri(bis)  Gherhes,  quem  ipse  in  predictam  possessionem  statuisset,  omnia 



bona  ipsius  Keneziey  videlicet  porcos,  pecora,  equos  et  alia  animalia 

latrocinaliter  depredarunt,  et  ipsum  fugatum  omiserunt,  et  sepe  fátum 

Petrum  die  Sabbato  post  festum  beati  Georgii  preteritum  de  dominio 

predicte  possessionis  expullissent  (sic)  et  omnem  utilitatem  eiusdem 

possessionis  depredavit,  et  depredare  latrocinaliter  incuravit  et  per­

missit,  potencia  ipsorum  mediante.  Nos  igitur  audientes  tale  nephas 

in  medio  nostri  factum  et  transactum  ipsos  sepe  fatos  nobiles  Pop 

Nan  et  Stephanum  Pank,  ad  sedem  convocare  fecimus,  et 

permisimus,  et  ipsi  ad  terminum  convocacionis  manibus  armatis,  vide­

licet  clipeys,  gladys,  lanceys  et  armorum  generibus,  verum  eciam 

latronibus  copiosis  inobedientes  venerunt,  et  coram  nobis  nulla  mera 

justicia  requirentes,  nec  astare  voluerunt,  sed  in  sede  nostra  Iudiciaria, 

nos  verbis  illicitis  verberaverunt,  et  nulla  mera  iusticia  in  predicta 

sede  Iudiciaria  per  minas  ipsorum  prefatorum  nobilium  et  ipsorum 

latrunculorum  administrare  potuimus  et  nec  voluimus,  hec  predicta 

fide  nostra  mediante  certif icamus,  et  fatemur,  harum  nostrarum  lite­

rarum  vigore  et  testimonio  mediante.  Dátum  in  Zygeth  in  loco  sedis 

nostre  Iudiciaria  (sic)  feria  tercia  ante  festum  Penthecosten.  Anno 

domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  quarto. 

Papír ra  irt  és  öt  pecséttel  ellátott  eredetiből  ;  a  pecsétek  közül  három  ép. 

192. 

1445.  Szeptember  21.  Zovay  Péter  máramarosi  főispán 
igazolja,  hogy  miután  Gyulafalvi  Pap  Nán  a  Szarvasszói 
Gerhes  Péter  ellen  viselt  pereiben  terhére  kirótt  birság  pén­
zeket  felhívás  daczára  sem  fizette  ki,  ennél  fogva  Pap  Nánt 
mint  engedetlent  személyében  letartóztatta. 

Nos  Petrus  Zoway  Comes  Maramorosiensis  et  castellanus  castri 

Hwsth  damus  pro  memória,  quod  Pap  Nan  de  Gyulafalwa  nobis  ac 

presentibus  (?)  Comitibus  in  birsagys  et  judicialibus  multis  ac  eciam 

in  sentencys  contra  Petrum  Gerhes  vocatum  de  Zarwazo  fe  .  .  .  . 

convinctus  extitit,  qui  Pap  Nan  rebellione  ac  contumacia  ductus,  nobis 

ad  plurimas  nostras  amoniciones  per  judices  nobilium  factas  ac  repe­

titiones  multas,  dicta  birsagia  nostra  reddere  et  persolvere  voluit  (sic) 



non  curabat  in  nostrum  preiudicium  valde  magnum,  nos  i taque  eun­

dem  propter  non  solucionem  birsagyorum  nostrorum  in  sua  propria 

persona  det inuimus  et  capt ivamus  tamquam  sentenciatum  et  contuma­

cem  ac  comiti  suo  non  obedientem,  ac  juri  et  justicie  non  comparen­

tem  (?)  In  cuius  rei  evidenciám  eidem  Petro  Gerhes  literas  nostras 

dedimus  ad  cautelam.  Dátum  in  Castro  Hwsth  in  festő  beati  Mathey 

Ewangeliste.  Anno  Domini  Mmo  CCCCmo  XLV. 

Papírra  irt,  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

193. 

1446.  Május  27.  Buda.  Pálóczi  László  ország  birájának 
igazoló  levele  arról,  hogy  Sugatagi  Mykle  fia  Gyula  és  test­
vére  János  egy  részről,  más  részről  Szarvasszói  Gerhes 
Péter  és  fiai  György,  Simon  és  Tivadar  akként  egyeztek, 
hogy  a  mely  rész  örökös  nélkül  hunyna  el,  annak  vagyoná­
ban  a  másik  rész  örököljön,  miként  ez  szülőik  és  nagyszülőik 
közt  is  megállapítva  volt. 

Nos  Comes  Ladis laus  de  Palocz  ludex  Curie  regie  memor ie 

commendantes  tenore  presencium  signif icamus  quibus  expedit  universis, 

quod  Gywla  filius  Mykle  de  Sugatagh  personali ter  onus  et  gravamen 

Iohannis  fratris  sui  carnal is  in  infrascriptis  super  se  a s s u m p m e n s  ab 

una,  parte  vero  ab  altéra  Pet rus  Gerhes  de  Zarwazo  modo  simili 

personaliter  onera  consimiliter  Georgy,  Simonis  et  Thywodari  fil iorum 

suorum  modo  simili  in  subnotandis,  super  se  assumpmens  coram  nobis 

constituti,  sunt  confessi  eo  modo,  quod  sicuti  predecessores  ipsorum 

avi  scilicet  et  patres  eorum  inter  se  mutua  caritate  sibi  invicem  frater­

nalem  adunacionem  fecissent,  et  inter  se  inivissent,  sic  et  ipsi  volentes 

dictorum  patrum  predecessorum  et  avorum  ipsorum  consvetudines  et 

caritates  mutuas  indissolubiliter  sequi  et  amplecti ,  inter  se  ipsos  ac 

predictos  fratrem  et  filium,  ac  successores  eorumdem  talem  (sic) 

fecissent  et  inivissent  f raternales  composiciones,  ut  si  nutu  divino,  cui 

humana  fragilitas  resistere  non  potest,  al iquem  vei  al iquos  eorum  aut 

successorum  ipsorum  ab  hoc  seculo  sine  heredibus  decedere  contin­

geret,  extunc  universa  Iura  possessionaria  talis  partis  decedentis,  et 



signanter  in  possessionibus  Zlathina,  Hathpataka,  Kopachfalwa,  Deze­

falwa,  Hernyechfalwa  et  Sugatagh  vocatis  in  Comitatu  Maramarosiensi 

existentibus  habita  et  existentia,  in  partém  remanentem  et  superviven­

tem  condescendi  et  derivari  deberent  eo  facto,  ad  que  premissa  eedem 

partes  se  sponte  obligarunt  coram  nobis.  In  cuius  rei  memóriám  fir­

mitatemque  perpetuam  presentes  litteras  nostras  privilegiales  pendentis 

et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eisdem  partibus  duximus 

concedendas.  Dátum  Bude  feria  sexta  proxima  post  festum  beati  Vrbani 

pape.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  sexto(?) 

Pergamenre  irt,  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

194. 

1447.  Január  20.  Tolnavár.  Hunyadi  János  ország  kor­
mányzója  Konyhai  Simonnak,  testvérének  Jánosnak  és  unoka­
testvérének  Jánosnak  az  Ivanka  fiának  adományozza  Konyha 
keneziatusát  melyet  az  előtt  Máris  György  hirt,  azon  jogok­
kal  és  jövedelmekkel  melyekkel  más  kenézségeket  tartanak. 
Az  adományozás  Simonnak  hadi  érdemei  és  testvérének  Máris 
Györgynek  a  törökökkel  való  ütközetben  bekövetkezett  eleste 
jutalmazásául  történik. 

Nos  Iohannes  de  Hwnyad  regni  Hungarie  gubernátor  etc.  Me­

morie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit 

universis,  quod  nos  consideratis  fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum 

meritis  Symonis  de  Kohnya,  per  eum  sacre  regni  Hungarie  corone,  et 

ex  post  nobis  in  pluribus  nostris  exercitualibus  expedicionibus  cum  sui 

sanguinis  effusione  exhibitis,  et  presertim  ob  interempcionem  condam 

Georgii  Maris  fratris  eiusdem  Symonis,  alias  in  conflictu  cum  sevissi­

mis  Turcis  habito,  Kenesiatum  de  Konyha  predicta  in  Comitatu  Mara­

marosiensi  habitum,  quod  prefati  condam  Georgy  Maris  prefuisset, 

simul  cum  omnibus  luribus  et  proventibus,  quibus  aly  Kenezy  Kenezia­

tum  de  Iure  tenere  consveverunt,  eodem  Symoni  et  per  eum  Iohanni 

carnali,  ac  alteri  Iohanni  filio  Iwanka  patruelis  fratribus  suis  ipsorum­

que  heredibus  universis  Iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendum, 

tenendum  pariter  et  habendum,  dedimus,  donavimus  et  contulimus, 



ymmo  damus,  donamus  et  conferimus  salvo  Iure  alieno,  harum  nostra­

rum  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Dátum  in  Tholnawar2) 

in  festő  beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  martirum.  Anno  domini  mil­

lesimo  quadringentesimo  quadragesimo  septimo.3)4) 

!)  Az  1444.  évi  oklevél  szerint  Maris  György  nagybáty ja  volt  Simonnak. 
2)  Az  oklevél  kelte  azon  hadjárat  befejezte  idejére  esik,  melyet  Hunyadi 

János  Austr iában  és  Stir iában  F rd r i ch  császár  ellen  vezetett. 

"  3)  V.  László  királynak  1453.  évi  át iratából. 

4)  Konyháról  nemességet  igazoltak  1752­ben  a  Maros  (1444.)  Sztánka  (1609.) 

Simon  (1745.)  családok,  és  1763—1768.  években  a  Buff te  (1471.)  és  Bizó  (1456.) 

családok. 

195. 

1448.  Május  31.  Buda.  Országbírói  rendelet  folytán 
Szarvasszói  Mihály  leánya  Anna  beiktattatik  ellenmondás 
nélkül  atyjának  szarvasszói  rész  birtokába. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Stanislaus  prepositus  et  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez  Salutem  in  omnium  Salvatore,  ad  universorum 

noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  litteras  magnifici 

comitis  Ladislai  de  Palocz  judicis  curie  regie  statutorias  nobis  directas 

reverenter  recepimus  in  hec  verba  :  Amicis  suis  reverendis  conventui 

ecclesie  de  Lelez,  comes  Ladislaus  de  Palocz  judex  curie  regie  ami­

citiam  paratam  cum  honore,  dicitur  nobis  in  persona  nobilis  puelle 

Anna  vocate,  filie  Michaelis  de  Zarwazo,  quomodo  ipsa  in  domínium 

totális  porcionis  possessionarie  prefati  Michaelis  patris  sui  in  eadem 

possessione  Zarwazo  in  comitatu  Maramorosiensi  existentis  habite, 

ipsam  omnis  juris  titulo  concernentis  legittime  vellet  introire.  Super 

quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter  quatenus  vestrum 

mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Laczk  de 

Krychfalwa,  aut  Sándor  de  Zarwazo  predicta,  vei  Gywla  de  Swgatagh, 

sin  Olaz  de  Wglya  aut  Thomas  de  Apsa,  alys  absentibus  homo  regius 

ad  faciem  dicte  possessionis  Zarwazo  et  signanter  porcionis  prefati 

Michaelis  in  eadem  habite  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis 

inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  anno­

tatam  puellam  Annám  in  domínium  dicte  porcionis  possessionarie, 



MÁRAMAROSI  DIPLOMÁK. * 

statuatque  eandem  eidem  premisso  jure  sibi  incumbenti  perpetuo  pos­

sidendam  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint, 

evocet  eosdem  contra  annotatam  puellam  Annám  regiam  in  presen­

ciam  ad  terminum  competentem  racionem  contradiccionis  eorum  red­

dituros,  et  post  hec  huiusmodi  possessionarie  introductionis  et  statu­

cionis  seriem  ut  fuerit  expediens,  cum  contradictorum  et  ewocatorum 

vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statucioni  intererunt 

nominibus  terminoque  assignato  domino  regi  fideliter  rescribatis.  Dátum 

Bude  feria  sexta  proxima  post  festum  beati  Vrbani  Pape.  Anno  domini 

millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  octavo.  Nos  igitur  peticioni 

dicti  comitis  Ladislai  de  Palocz  annuentes  ut  tenemur,  una  cum  pre­

fato  Laczk  de  Krychfalwa,  homine  regio  unum  ex  nobis,  videlicet 

fratrem  Michaelem  presbiterum  ad  premissa  peragenda  nostro  pro 

testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi, 

nobis  voce  consona  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quinta  proxima  post 

festum  divisionis  apostolorum  proxime  preteritum  ad  facies  dicte  pos­

sessionis  Zarwazo,  consequenterque  dicte  porcionis  possessionarie, 

annotati  Michaelis  de  eadem  Zarwazo  in  eadem  habite,  vicinis  et 

commetaneis  eiusdem  universis,  videlicet  Petro  Gerhes  de  eadem 

Zarwazo,  ac  Georgio  filio  eiusdem,  et  Thywadar  filio  Petri  de  Zaponcza 

inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  accessissent,  in  cuius  facie 

legittimis  et  consvetis  diebus  permanendo,  prefatamque  nobilem  puel­

lam  Annám  filiam  Michaelis  de  Zarwazo  in  dominium  premisse  totá­

lis  porcionis  possessionarie  dicti  Michaelis  introducendo,  eandemque 

eidem,  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinencys  quibuscunque 

statuissent,  perpetuo  possidendam,  nullo  penitus  contradictore  inibi 

apparente.  Tempore  vero  huiusmodi  fassionis  dictorum  regy  et  nostri 

hominis  in  facto  Statucionis  premissorum,  Lucas  filius  Iwan  et  Iohan­

nes  filius  Andree  de  dicta  Zarwazo  coram  nobic  astantibus,  premisse 

introduccioni  et  statucioni  pretacte  porcionis  possessionarie  dicte  puelle 

Anne  fiende  plénum  consensum  prebuerunt  pariter  et  assensum.  In 

cuius  rei  memóriám  stabilitatemque  perhempnalem  presentes  litteras 

nostras  privilegiales  pendentis  sigilli  munimine  roboratas  duximus  con­

cedendas.  Dátum  quinto  decimo  die  diei  introduccionis  et  statucionis 

prenotatarum.  Anno  domini  supradicto. 

Pergamenre  irt  és  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből.  A  pecsét  gyapjú  zsi­

nórra  van  erősítve,  eltérőleg  más  oklevelektől,  melyek  külömböző  szinü  selyem 

zsinórral  vannak  ellátva. 



196. 

144S.  Június  3.  Buda.  Hunyadi  János  ország  kormány­
zója  a  Karácsonfalvi  Pank  István  magtalan  elhalálozása 
folytán  a szt.­koronára  szállt  Karácson  falva,  liocskó  és  Lonka 
birtokokat  a  több  táborozásban,  valamint  a  törökök  elleni 
harczokban  kitüntetett  hüségök  és  vitézségökért  Irliolczi 
Mihálynak  a  Tatul  fiának  és  Bogdánnak  adományozza. 

Nos  Iohannes  de  Hunijad,  regni  Hungarie  gubernátor  memorie 

commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  incumbit  uni­

versis  quod  nos  consideratis  et  in  memóriám  nostri  revocatis  multi­

modis  fidelitatibus  et  fidelium  servitiorum  gratuitis  meritis  atque  sinceris 

complacentiis  Egregii  Michaelis  filii  condam  Thathwl  de  Ilholtz  et 

Bogdán  de  eadem,  quibus  ipsi  sacre  regni  Hungarie  Corone,  et  expost 

nobis  in  plerisque  locis,  et  temporibus  opportunis  Signanter  vero  diver­

sorum  exercituum,  tam  regalium  quam  nostrorum  sicuti  contra  seuos 

Turcos  nominis  huius  regni  Hungarie  emulos  motorúm  expedicionibus 

suprema  cum  fidelitate,  non  sine  sui  sanguinis  effusione  ac  rerum 

familiarium  suorum  amissione  studuerunt  complacere,  intuitu  quorum 

volentes  ipsis  nostram  exhibere  benevolentiam  favorosam,  quasdam 

possessiones  Karachonfalwa,  Bothko  et  Lompka  vocatas  in  Comitatu 

Maromorosiensi  habitas,  que  condam  Stephani  Pank  dicti  de  eadem 

Karachonfalwa  prefuissent,  sed  per  defectum  seminis  eiusdem  ad 

sacram  coronam  deuolute  fore  perhibentur,  item  totum  et  omne  Ius 

Regium  si  quod  in  eisdem  Regia  haberet  serenitas  aut  ipsius  quibus­

cunque  módis  et  rationibus  concerneret  maiestatem  simul  cum  cunctis 

earundem  et  ipeius  utilitatibus  et  pertinentiis  terris  scilicet  arabilibus 

cultis  et  incultis,  pratis  siluis  et  signanter  silua  Fekethewerdew  vocata 

Item  alpibus,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis,  vinearumque  pro­

montoriis,  aquis  fluviis  Molendinis,  atque  molendinorum  locis,  genera­

literque  quarumlibet  utilitatum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo 

vocitatis,  ad  easdem  de  jure  spectantibus  et  pertinere  debentibus  sub 

ipsarum  et  eiusdem  veris  metis  et  antiquis,  sub  quibus  hactenus  tente 

sunt  et  possesse  auctoritate  nostre  gubernationis  nec  non  consensu  et 

voluntate  universorum  ut  prefertur  stantibus  et  se  haben­

tibus  dedimus,  donauimus  et  contulimus  ymo  damus,  donamus  et  con­

ferimus  Iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendum  tenendum  pariter 



et  habendum  Saluo  Iure  alieno,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 

literarum  mediante.  Dátum  Bude  feria  secunda  proxima  post  festum 

beate  Petronelle  virginis,  et  martiris.  Anno  domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  quadragesimo  octavo. 

Közölte  gr.  Teleky  Józse f :  (Hunyadiak  kora.  X.  k.  229.  1.)  Karacsonfalvi 

Pank  István  életben  volt  még  1450.  évben  is,  miként  ezt  az  ezen  évből  származó 

alábbi  oklevél  igazolja. 

197. 

1449.  Duda.  Az  ország  főrendei  és  nemesei  igazolják. 
hogy  Urmezei  Péter  fia  János  és  Mik  fia  János  kiegyeztek 
Bilkei  Sándrin  fia  Istvánnal  és  más  Istvánnal  a  Bolondnak 
nevezett  Péter  fiával  Herincse  birtokra  valamint  a  lipcsei 
részbirtokra  nézve,  melyeket  egymás  közt  két  egyenlő  részre 
osztottak. 

Nos  prelati,  barones,  nobiles  et  proceres  regni  Hungarie  uni­

versi  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  filius  Petri  de  Wrmezeu 

onera  et  gravamina  alterius  Iohannis  fily  Myk  de  eadem  Wrmezeu  in 

se  assumendo  ab  una,  parte  vero  ab  altéra  Stephanus  filius  Sandrini 

et  altér  Stephanus  filius  Petri  dicti  Bolond  de  Bylke  in 

oneribus  et  quibus  libet  gravaminibus  eiusdem  Petri  Bolond  necnon 

Sandrini,  Stephani  et  Iohannis  filiorum  Elie,  item  alterius  Iohannis  fily 

Petri  ac  Gorzo  fily  Dragus  et  Iwan  fily  eiusdem  Gorzo  de  prefato 

Bylke  in  se  assumptis  coram  nobis  personaliter  constiluti,  per  eundem 

Iohannem  filium  Petri  sponte  confessum  extitit  et  relatum  in  hunc 

modum,  quod  ipse  ac  dictus  altér  Iohannes  filius  Myk  una 

cum  prefatis  utroque  Stephano  ac  Petro  Bolond  preatactis 

nobilibus  de  prefato  Bylke  racione  et  pretextu  cuiusdam  possessionis 

Haryncha  et  porcionis  possessionarie  in  possessione  Lypche  vocata  in 

Comitatu  Maramarosiensi  existentis  et  habite  in  presentibus  octavis 

festi  epiphaniarum  Domini  coram  nobis  in  lite  extitissent,  tamen 

ordinativa  composicione  plurimorum  proborum  et  nobilium  virorum 

pacem  parcium  zelancium  interveniente,  ad  talem  devenissent  con­

cordie  unionem,  ut  ipse  Iohannes  filius  Petri  suo  et  pretitulati  alterius 



Iohannis  fily  Myk,  cuius  onus  ut  premissum  est,  in  se  assumpsisset, 

nominibus  premissam  causam  omnino  primitus  condescendi  faciendo, 

directam  et  equalem  medietatem  tam  prescripte  possessionis  Herenche, 

quam  eciam  porcionis  possessionarie  in  antefata  possessione  Lypche  exi­

stentis  simul  cum  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis, 

silvis,  nemoribus,  rubetis,  montibus,  vallibus,  aquis,  molendinis,  fluvys, 

piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursibus  et  generaliter  quarumlibet 

utilitatum  ipsarum  integritatibus  ad  easdem  ab  antiquo  de  Iure  perti­

nentibus,  memoratis  utrique  Stephano,  Petro  Bolond,  Sandrino,  altero 

Stephano  ac  Iohanni,  necnon  altero  Iohanni  ac  Gorzo  et  Iwan  de  pre­

dicta  Bylke  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  perpetuo 

et  irrevocabiliter  per  eosdem  possidendas,  tenendas  pariter  et  habendas 

dedisset,  donasset  et  contulisset,  ymo  dedit,  donavit  et  contulit  coram 

nobis  talimodo,  quod  si  temporis  in  eventu  divino  Iudicio  permittente 

aliquam  prescriptarum  parcium  absque  heredum  solacio  ab  hoc  seculo 

migrare  contigerit,  extunc  huius  modi  medietas  dicte  possessionis  He­

renche  et  altéra  medietas  porcionis  possessionarie  in  ante  fata  posses­

sione  Lypche  existentis  habite  in  partém  super  viventem  et  eius  he­

redes  conde  ad  omni  prescripti  Ioannes  filius 

Petri  ac  utrique  Stephanus  de  Bylke,  ut  premittitur,  in  nostri  presencia 

personaliter  astantes  oneribus  et  gravaminibus  quorum  supra  in  se 

assumptis  se  spontanea  obligarunt  . . . .  harum  nostrarum  vigore  et 

testimonio  literarum  mediante.  Dátum  Bude  octuagesimo  septimo  die 

octavarum  festi  Epiphaniarum  domini  predictarum.  Anno  eiusdem 

Mo  CCCC0  XXXXO  nono. 

Papir ra  irt  és  pecséttel  ellátott  eredetiből  Gorzó  Bálintnál  Komlóson,  másol ta 

Pet rovay  György. 



198. 

1449.  Sziget.  A  vármegye  négy  szolgabirája  igazolja, 
hogy  miután  Szarvasszói  Gerhes  Péter  fia  hatalmaskodást 
tényéért  Kenderes  főispán  és  Pap  Nán  részére  ötven  budai 
márka  fizetésében  elmarasztaltatott,  de  utóbbit  kielégíteni 
képes  nem  volt,  ennek  Bréb  birtok  egyharmad  része  zálog­
kép  átadatott  oly  feltétellel,  hogy  ha  a  huszonöt  márkát 
Gerhes  Péter  vagy  utódjai  bármikor  megtéritnék.  Pap  Nán 
köteles  legyen  a  jelzett  egyharmad  részt  azonnal  vissza­
bocsátni. 

Nos  Blasius  de  Barzanfalwa,  Michael  Nan  dictus  Szlatinay,  Ste­

phanus  Gerhes  de  Zarwazo  et  Erdew  de  Vgla,  quatuor  Iudices  nobi­

lium  Comitatus  Maramorosiensis,  Memorie  commendamus  quibus  expe­

dit,  quod  cum  ab  incarnacione  domini  Iohannes  de  Hwnyad, 

egregium  virum  Kenderes  nostrum  Comitem  sua  in  persona  simul  cum 

nobili  Briccio  de  Pozon  in  hac  provincia  eosdem  Iudicare  dimiserat, 

tunc  venientes  ad  sedem  Judiciariam  in  Zygeth  nobiles  viry  Petrus  Ger­

hes  de  Zarwazo  ab  una,  parte  vero  ex  altéra  Nan  Pop  dictus,  nobis 

ipsi  quoque  comiti  nostro  taliter  dixerunt,  quod  inter  ipsos  a  multis 

temporibus  contencio,  discordia  atque  litis  matéria  ventillata  fuisset,  in 

facto  quarumdam  possessionum.  Nos  quidem  auditis  parcium  propo­

sicionibus  una  cum  comite  nostro  revidentes  et  percipientes  omnem  iusti­

ciam  dicti  Petri  Gerhes,  pro  ut  eciam  in  Iudicio  sedis  Budensis,  super 

memoratum  Nan  Pop  iam  fatas  duas  possessiones  Hodpataka  et  Ko­

pachfalwa  Iudicio  eluctasse,  misit  idem  noster  comes  quatuor  Iudices 

Nobilium,  suosque  familiares  ad  deducendum  et  restatuendum  ipsum 

sepe  fátum  Petrum  ad  prescriptas  possessiones  simul  universos  pro­

ventus  dictarum  possessionum  que  filius  dicti  Petri,  in  quo­

dam  facto  potencialiter  egerat,  super  quinquaginta  marcas  Budenses 

convincatus  fuerat  contra  amnotatum  Nan  Pop,  comiti  nostro  de  viginti 

quinque  marcis  penitus  satis  faciens,  ipsique  Nan  Pap  dicto  non  ha­

bebat  Idem  Petrus  unde  satis  facérét,  Comesque  noster  pro  ipsis 

viginti  quinque  marcis  terciam  partém  dicte  possessionis  Hodpathaka 

ipsi  prefato  Nan  Pop  dedit  more  pignoris,  hunc  modum,  quod  dum 

et  quando  Idem  Petrus  XX.  tiquinque  marcas  eidem  Nan  Pop  per­

solverit,  tunc  Idem  Nan  Pop  omni  difficultate  procul  posita,  confestim 



dicte  possessionis  terciam  partém  remittere  teneatur  et  debeat  in  quo 

ambe  partes  contenti  coram  comite  et  nobis  Anno  eiusdem 

domini  ab  incarnacione  millesimo  CCCCXLVIII.  In  presenti  anno  Idem 

Nan  Pop  veniens  in  presenciam  nostri  comitis,  dicens  prouti  dispo­

sicionem  minimé  iustificaret  et  non  contentaret,  Iudicio  nostro,  quia 

non  rectam  terciam  partém  dicte  possessionis  Hodpathaka  ipsi  dedis­

sent,  et  iuxta  iudicium  comitis  et  nostri,  ipsumque  in  possessione  non 

servarent,  ipseque  noster  comes  de  novo  et  ex  novo  altéra  vice, 

transmisit  Iudices  nobilium  Stephanum  de  Zarwazo,  Blasium  de  Bar­

sanfalwa  aliosque  Nobiles  viros  Iohannem  Veresmarthy  et  Michaelem 

de  Barthfalwa,  ipsum  iam  fátum  Nan  Pop  ad  restatuendam  et  dedu­

cendam  rectam  terciam  partém  dicte  possessionis  Hodpathaka,  qui­

quidem  Petrus  et  Nan  Pop  utraque  partes  presente  Comite  et  nobis 

contenti  facti  extiterunt,  tamen  hoc  non  pretermittentes,  quod  dum 

et  quando  Idem  Petrus  Gerhes  vei  sui  proles  aut  generaciones  qui­

cunque  prescriptas  XX.  tiquinque  marcas  eodem  Nan  Pop  vei  suis 

filys  vei  generacionibus  persolveret,  vei  persolverent,  rursum  occasione 

et  crastinacione  idem  Nan  Pop  aut  sui  iam  dictam  terciam  partém 

possessionis  Hodpathaka,  ipsi  Petro  Gerhes  aut  suis  debeat  remittere 

et  resignare,  quibus  contenti  extiterunt  utraque  partes  coram  nostro 

comite  et  nobis.  In  cuius  rei  memóriám  literas  nostras  superinde  duxi­

mus  concedendas.  Sub  nostris  sigillis  emanatas.  Scriptum  in  Zygeth 

anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  nono. 

Papírra  irt,  négy  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

199. 

1450.  (?).  A  vármegye  tisztikara  igazolja,  hogy  több 
nemes  közbenjárása  folytán  Gyulafalvi  Ivanka  aként  egye­
zett  meg  Sugatagi  Mikiével,  hogy  utóbbinak  átadta  Hernécs­
falva  birtokát  egészben,  Mikle  pedig  lemondott  Ivanka  javára 
egész  Kopács  falvár  ól,  Doroszlófalva  feléről  és  Gyulafalva 
egynegyedéről. 

Nos  Nicolaus  de  Zeredahely  vicecomes  Maramorosiensis,  et  qua­

tuor  Iudices  nobilium  de  eodem  puta  Iuan  Bank  de  Zarwazow,  Danch 

de  Vanchikfalwa,  Iuan  Goztolya  de  Feyrfalwa,  Ivasko  de  Bedeu  ac 

22* 



universi  nobiles  de  eodem,  memori(e)  commendamus  quibus  expedit 

universis  tenore  presentium  significantes,  quod  luanka  de  Gulafalua 

Miclem  de  Sugatag  coram  nobis  in  sedem  Iudiciariam  adtraxit  propter 

quendam  possessionem  Hernechfalva  vocatam,  inter  quos  viri  nobiles 

consurgendo  videlicet  Vanch  Gherges,  Danch  de  Vanchikfalva,  Vana 

Niger,  Iuan  Goztolya,  Stephanus  Bud  ambarum  partium  pacem  ordi­

nantes,  puta  Iuancam  de  Gulafalva  et  Miclem  de  Sugatag  concordare 

procuraverunt  dispositione  tali,  quod  predictus  Micle  dicto  Iuanche 

propter  Hernechfalva  concessit  mediam  partém  possessionis  Dorozlo­

falva  vocate,  et  Kopachfalva1)  possessionem  totam  autem  integraliter,  In­

super  quartam  partém  Gulafalva  vocate,  cum  earum  terris  arabilibus, 

pratis  et  aquis,  montibus  et  vallibus  fructibus,  concessit  in  filios  filiorum 

perpetue  possidendas,  luanka  vero  prephatus  resignavit  eidem  Micle 

de  Sugatag  possessionem  Hernechfalva  integraliter  cum  suis  terris 

arabilibus,  pratis,  silvis,  aquis  et  montibus,  imo  concessit  deditque  cum 

omnibus  utilitatibus  et  fructibus  in  filios  filiorum  perpetue  et  irrevo­

cabiliter  possidendas  constitutione  tali  cum  interserta  et  vinculo,  ut  si 

aliqua  pars  in  processu  temporum  dictam  causam  renovaret  seu  refrin­

geret,  tunc  talis  renovans  contra  partém  non  renovantem  in  quinqua­

ginta  marcas  Budaienses  convincatur  . . . .  In  cuius  rey  memóriám 

concessimus  nostras  literas  eidem  2)3) 

Doroz lo=Dobroz lav­ fa lva  és  Kopácsíalva  mai  nap  nem  létező,  vagy  leg­

alább  is  meg  nem  határozható  helységek. 
2)  Az  év  hiányzik  ezen  oklevélből,  de  az  abban  emiitett  Szarvasszói  Bank 

János  és  Váncsfalvi  Dancs  szolgabirák  voltak  1437­ben.  (Venzel  kritikai  fe j tege­

tések  40  1.) 
3)  Öt  pecséttel  ellátott  eredetiből  másol ta  és  velem  közölte  Szilágyi  István 

igazgató.  Megközelítőleg  ő  határozta  meg  az  okirat  keltének  évét  is. 



200. 

1450.  Váncsfalvi  János  fia  Lukács  Diák  és  testvérei,  más 
Lukács  és  Maxim  megegyeznek  Karácsonfalvi  Gergely  fiával 
Sándorral  és  Karácsonfalvi  György  fiával  Panky  Istvánnal 
az  iránt,  hogy  jogszerű  birtokaik  Karácson  falva,  Bocskó  és 
Lonka  elfoglalója  Thathol  Mihály  ellen  támasztott  perök  költ­
ségeit  együttesen  viselendik. 

. . . .  Quod  Lucas  Diak  filius  Iohannis  de  Vanchokfalva  pro  se 

personaliter,  ac  pro  altero  Luca  et  Makzem  de  dicta  Vanchokfalva 

fratribus  suis  uterinis,  quorum  onera  et  gravamina  ad  subscripta 

observanda  super  se  recipiendo  ab  una,  parte  autem  ab  altéra  Sándor 

filius  Gregory  de  Karachonfalva  similiter  personaliter  pro  se  et  pro 

Stephano  Panky  filio  Georgii  de  eadem  Karachonfalva  fratre  suo  pa­

trueli,  cuius  onus  in  subnominandis  observandis,  conformiter  super  se 

levans,  coram  nobis  constituti,  per  eosdem  Lucám  et  Sándor  confes­

sum  extitit  pariter  et  relatum.  Quod  ipsi  matúra  inter  se  deliberatione 

prehabita,  ex  quo  possessiones  eorum  Karachonfalva  predicta,  Bachko 

et  Luc  vocate  in  Comitatu  Maramarosiensi  existentes  et  habite,  ipsos 

omnis  juris  titulo  concernentes,  apud  manus  Michaelis  Thatho  occu­

pative  haberentur,  ratione  cuius  ipsi  una  cum  Michaele  Thatho  in  lite 

et  causa  procederent,  ideo  ipsi  sibi  Ipsis  hoc  assumpsissent,  ut  ipsi 

unanimiter  ad  prosecutionem  dictarum  causarum  usque  ad  decisionem 

ejusdem  communes  expensas  facere,  et  exponere  tenerentur. 

Ezen  töredék  másolata  a  váncsfalvi  nemes  Godzsa  család  productionalis 

perében  (a  vármegye  levéltárában  III.  1784/50.)  eredetie  a  leleszi  Conventnél  (Elen­

chus  A.  1433—1499  f.  11.  fasc.  23.)  látható. 



201. 
M 

1450.  Több  barczánfalvi  nemes  tiltakozó  levelének  töre­
déke,  Dolhai  Mihály  és  Ambrusnak  Barczánfalva  birtokába 
titkon  történt  beiktatása  ellen. 

de  Barczanfalwa  nostram  personaliter  veniens 

in  presenciam  in  sua  ac  cuiusdam  Dragomer  sy  de  eadem 

divisionalis  fratris  suorum  personis  dixit  protestando  :  quomodo  prout 

Michael  et  Ambrosius  fily  Stanislai  de  Dolha  cum 

. . ' . . .  de  eadem  predicte  . . . .  Barczanfalwa  vocate  in 

Comitatu  Maramorosiensi  existen  . . . .  habite  ipsos  tulo 

concernen  clam  et  occulte  introduci  eandemque  ipsis  statui 

facere  pro  ipsorum  grandé  juris  preiudicium  ac  peri­

clitacionem  atque  dampnum  valde  magnum  facta  prefatos 

utrosque  Michaelem  et  Ambrosium  de  Dolha  ab  huiusmodi  fraudu­

lenta  machinacione,  statucione  et  introductione  predicte  possessionis 

Barczanfalwa  occupacioneque,  detencione,  utensione  et  utilitatum  eius­

dem  quarumcumque  ipsis  percepcione,  statui  faccione  etc.  in  domí­

nium  premisse  possessionis  Barczanfalwa  in  octava  sui  in  parte  intro­

missione  factis  vei  fiendis 

Leleszi  Convent  (Actorum  No.  44.  Anni  1450.)  Másolat  Petrovay  Györgytől. 



202. 

1450.  Márczius  9.  Buda.  Hunyadi  János  ország  kormány­
zója  meghagyja  nemes  Gyulafalvi  György  és  Ivánkának, 
hogy  szűnjenek  meg  fenyegetéseikkel,  melyekkel  Szarvaszói 
Gerhes  Pétert  illették,  ki  Pap  Nán  vagy  „Czigán"  Nán  ellen 
jogerős  Ítéletet  eszközölt  ki,  ellenesetben  utasítva  lett  Od­
wardus  máramarosi  főispán,  hogy  Gerhes  Pétert  maga  jogai­
ban  minden  háborítok  ellen  megoltalmazza. 

Johannes  de  Hwnyad  Regni  Hungarie  Gubernátor,  Nobilibus 

viris  Georgio  Iwanka  et  alteri  Georgio  de  Gywlafalwa  salutem,  reffert 

nobis  nobilis  Petrus  Gerhez  de  Zarwazzo,  quomodo  vos  eidem,  ex  eo 

quia  ipse  contra  Pop  Nan  de  dicta  Gywlafalwa  sentenciam  pro  qui­

busdam  factis  extraxisset  deffinitivam,  diversas  minas  mortis  et  male­

ficiorum  genera  imponeretis,  qua  propter  harum  serie  vobis  et  vestrum 

cuilibet  presentes  visuris  firmiter  committ imus  et  mandamus,  quod 

agnitis  presentibus  eundem  Petrum  racione  propria  impedire  aut  per­

turbare  quoquomodo  non  debeatis,  si  vero  quid  contra  eundem  Pe­

trum  annotatum  haberetis,  id  coram  nobis  Iuridice  prosequamini,  alio­

quin  commisimus  et  per  presentes  committ imus  egregio  Odwardo 

Comiti  nostro  Maramorosiensi  ut  eundem  Petrum  contra  quoslibet 

Impetitores  et  signanter  adversus  vos  et  Chygan  Nan  tueatur  et 

protegat.  Si  vero  idem  Odwardus  super  premissis  ex  auditorum  per 

eundem  Petrum  testium  productorum  verissime  sciscitari  poterit,  ex 

tunc  ipse  eciam  per  . . . .  raciones  et  alia  remedia  opportuna  vos 

et  vestrum  quemlibet,  qui  huiusmodi  maleficiorum  genera  inferre 

volueritis,  compescat  et  retrahat.  lusticia  mediante.  Aliud  igitur  non 

facturi.  Presentibus  perlectis  exhibienti  restituetis.  Dátum  Bude  feria 

secunda  proxima  ante  festum  Beati  Gregorii  pape.  Anno  domini 

millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo. 

Commissio  propria  dni  Gubernatoris. 
Chigan  Nan  est  interpositum  per  me 
Petrum  de  Sary. 

Papírra  irt  pecséttel  ellátott  eredetiből. 



203. 

1450.  Márczius  30.  Temesvár.  Hunyadi  János  ország 
kormányzójának  rendelete  az  iránt,  hogy  Simon  huszti  plé­
bános  és  a  lelkiekben  Máramarosnak  püspöki  helyettese, 
valamint  testvérei  Keselymezei  Pál  és  János  Keselymező 
egész,  továbá  Lipcsei  és  Herincsei  rész­birtokukba  beiktat­
tassanak.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Joannes  de  Hunyad  regni  Hungáriáé  gubernátor  etc.  Honorabili 

conventui  ecclesiae  sanctae  Crucis  de  Lelesz  salutem  cum  honore. 

Dicit  nobis  honorabilis  Simon  plebanus  de  Huzth  vicariusque  terrae 

Maramorosiensis  in  spiritualibus  generális,  in  sua  ac  nobilium  Pauli 

et  Ioannis  de  Keselumezew  fratrum  suorum  personis,  quomodo  ipsi  in 

dominium  totális  possessionis  Keselymezew  praedictae  ipsos  exponen­

tes  jure  haereditario,  et  portionum  possessionariarum  in  possessioni­

bus  Lipche  et  Herynche  vocatis  omnino  in  Comitatu  Maramarosiensi 

existentium  ipsos  titulo  emtionis  concernencium  legitime  vellent  in­

troire.  Super  quo  vestram  honorabilitatem  requirimus  vobisque  aucto­

ritate  nostra  firmiter  committ imus  et  mandamus,  quatenus  vestrum 

mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  Ioannes 

vei  Ianko  de  Urmezew,  aut  Benche  sin  Ladislaus  sive  Michael  de  .  .  . 

falva,  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  praescriptarum  posses­

sionis  Keselewmezew  et  portionum  possessionariarum  . . . .  posses­

sionibus  Lipche  et  Herinche  habitarum  vicinis  et  commetaneis  earum­

dem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo, 

introducat  praefatos  honorabilem  dominum  Simonem  vicarium  ac 

Paulum  et  Ioannem  de  sepe  dicta  Keselwmezew  fratres  ejusdem  Si­

monis  in  dominium  earumdem,  statuatque  easdem  eisdem  jure  ipsis 

incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum.  Contra­

dictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos  contra  memoratos  Simonem, 

Paulum  et  Ioannem  in  praesentiam  competentem  rationem  contradicti­

onis  eorumdem  reddituros.  Et  post  haec  hujusmodi  iniroductionis  et 

statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint 

vicinorumque  et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni  intererunt 

nominibus  terminoque  assignato  eidem  domino  Iudici  Curiae  Regiae 

suo  modo  rescribatis.  Dátum  in  Themesvar  íeria  secunda  proxima 



post  dominicam  Ramis  Palmarum.  Anno  domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo. 

Martdati  ipsius  executionis  brevissima  relatio  habetur 
dorso  ejusdem  adnotata  tali  sub  tenore:  Ladislaus  de  Krichfalua 
noster  fráter  Stephanus  feria  secunda  post  Pentecostes  accessissent 

et  statuissent,  nullo  contradicente,  praesentibus  vicinis  Ladislao  et 

Petro  castellanis  Castri  de  Huzth,  ac  providis  Georgio  judice  oppidi 

Huszth  ac  Ladislao  de  Lipche. 

Leleszi  Convent  (Statutor iarum  H.  108.)  Daczára  annak,  hogy  az  egri  püs­

pöki  székhely  felette  távol  esett,  püspöki  vicariusokról  Máramarosban  ritkán  téte­

tik  emlités. 

204. 

1450.  Junius  16.  Pest.  Az  ország  birája  rendelete  foly­
tán  Dolhai  István  vajda  fia  Mihály,  más  Mihály  a  Bogdán 
fia,  Ambrus  a  Szaniszló  fia,  János  a  Porkoláb  György  fia, 
Orda  Mihály  és  Péter  Mán  György  ellenmondás  nélkül  beik­
tattatnak  Mojszin  birtokába. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Stanislaus  prepositus  et  conuentus  ecclesie 

sancte  Crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Saluatore.  Ad  universo­

rum  noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  ma­

gnifici  comitis  Ladislai  de  Palowcz  Iudicis  curie  regie  statutorias 

nobis  directas  reverenter  recepimus  in  hec  verba.  Amicis  suis  reve­

rendis  Conventui  ecclesie  de  Lelez.  Comes  Ladislaus  de  Palowcz 

Iudex  curie  regie  amiciciam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in 

persona  Michaelis  filii  Stephani  Wayvoda  de  Dolha,  ac  alterius  Mi­

chaelis  filii  Bogdán,  Ambrosij  filii  Stanislai,  Ioannis  filii  Georgii  Por­

koláb  et  Michaelis  Orda,  nec  non  Georgii  Peterman.  Quomodo  ipsi 

in  domínium  totális  possessionis  Mayze  vocate  in  comitatu  Marama­

rosiensi  existentis  habite,  Ipsos  omni  Iuris  titulo  concernentis  legitime 

vellent  introire.  Super  quo  vestram  amiciciam  presentibus  petimus 

diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi­

gnum,  quo  presente  Iwan  Bank  dictus  de  Zarwazo,  vei  Blasius  de  Bar­

czanfalwa,  sive  Michael  de  Farkasrew,  aut  Petrus  Leuk,  sin  Sandri­



nus  de  Baly  aliis  absentibus  homo  regius  ad  faciem  prescripte  totális 

possessionis  Mayze  vocate,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis 

inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatum 

Michaelem  filium  Wayvoda  de  Dolha,  et  alios  predictos  in  dominium 

eiusdem,  statuatque  eandem  eisdem  premisso  Iure  ipsis  incumbente 

perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 

si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes  regiam  in 

presenciam  ad  terminum  competentem,  racionem  contradiccionis  eo­

rum  reddituros.  Et  post  hec  ipsius  introduccionis  et  statucionis  se­

riem  ut  fuerit  expediens  cum  contradictorum,  et  evocatorum,  vicino­

rumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statucioni  intererunt  nominibus 

terminoque  assignato  domino  Regi  fideliter  rescribatis,  Dátum  in  Ci­

uitate  Pestiensi  feria  tercia  proxima  post  festum  beatorum  Viti  et 

Modesti  Martyrum,  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quin­

quagesimo.  Nos  igitur  peticioni  dicti  Comitis  Ladislai  de  Palowcz, 

annuentes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Blasio  de  Barczanfalwa,  ho­

mine  regio  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Michaelem  presbyterum 

ad  premissa  fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  duximus  des­

t inandum.  Qui  tandem  inde  ad  nos  reversi  nobis  voce  consona  retu­

lerunt,  quod  ipsi  feria  secunda  proxima  post  festum  ad  Vincula  beati 

Petri  Apostoli  proxime  preteritum  ad  faciem  prescripte  totális  posses­

sionis  Mayze  comitatu  in  prescripto  existentis  et  habite,  vicinis  et 

commetaneis  eiusdem  universis  videlicet  Nicolao  et  Naan  de  Vissey, 

ac  Thiwadar,  Ioanne  et  Andrea  de  Dragomerfalwa,  inibi  legitime  con­

vocatis  et  presentibus  accessissent,  in  cuius  facie  legitimis  et  consue­

tis  diebus  permanendo,  prefatosque  Michaelem  filium  Wayvode  de 

Dolha,  ac  alterum  Michaelem  filium  Bogdán,  Ambrosium  filium  Sta­

nislai,  Ioannem  filium  Georgii  Porkoláb  et  Michaelem  Orda  de  eadem 

Dolha,  nec  non  Georgium  Petermann,  in  dominium  eiusdem  totális 

possessionis  Mayze  introducentes,  eandemque  eisdem  cum  cunctis 

utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus,  sylvis, 

pratis,  aquis  et  earum  decursibus,  montibus,  alpibus,  aliis  eciam 

quibuscunque  utilitatibus,  ad  eandem  pertinentibus  premisso  Iure  ipsis 

incumbente  statuissent  perpetuo  possidendam,  nemine  penitus  con­

tradictore  inibi  apparente.  In  cuius  rei  memóriám  stabilitatemque  pe­

rennalem  presentes  literas  nostras  privilegiales  alphabetoque  intercisas 

sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas  duximus  concedendas. 

Dátum  sedecimo  die  diei  Introduccionis  et  Statucionis  prenotatarum. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  supradicto. 



Leleszi  Convent  (Statutor iarum  No.  56.  Anni  1450.)  közölte  gr.  Teleky  J. 

Hunyadiak  kora  X.  k.  269.  1.  Megvan  a  sajói  Mán  család  irományai  közt  is. 

205. 

1450.  Junius  18.  Buda.  Az  ország  nádorának  rendelete 
az  iránt,  hogy  Dolhai  István  vajdának  fia  Mihály  Rozalia  fele 
részének  valamint  polyánai  négy  jobbágy  teleknek  birtokába 
be iktattass  ék.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

tium  noticiam  habituris  Stanislaus  prepositus  et  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  salvatore,  ad  universorum 

noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  magnifici 

viri  domini  Ladislai  de  Gara  regni  Hungarie  palatini  et  Iudicis  Cuma­

norum  statutorias  nobis  directas  reverenter  recepimus  in  hec  verba, 

amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  de  Lelez  Ladislaus  de  Gara 

regni  Hungarie  Palatínus  et  Iudex  Cumanorum  amicitiam  paratam  cum 

honore.  Dicit  nobis  Michael  filius  Stephani  Woyvode  de  Dolha  nobilis 

Comitatus  Maramorosiensis,  quomodo  ipse  in  domínium  directe  medie­

tatis  possessionis  Hrozavlya  vocate  ac  eciam  quatuor  sessionum  Iob­

bagionalium  in  possessione  Polyana  apellata  in  dicto  Comitatu  Mara­

morosiensi  existencium  habitarum  ipsum  omnis  juris  titulo  concernen­

cium  legitime  vellet  introire.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus 

petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimo­

nio  fidedignum,  quo  presente  Michael  Thathul  de  Ilhoucz  aut  Blasius 

de  Barczanfalva,  sin  Sandrinus  Balya  de  Iood  aliis  absentibus,  homo 

noster  ad  facies  dictarum  possessionum  Hrozawlya  et  quatuor  sessio­

num  in  ipsa  Polyana  habitarum  vicinis  et  conmetaneis  earundem  uni­

versis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat 

prefatum  Michaelem  filium  Wayvode  in  domínium  earundem  statuat­

que  eosdem  eidem  eum  cunctis  earum  utilitatibus  et  pertinenciis  qui­

buslibet  terris  scilicet  arabilibus,  silvis,  pratis,  montibus,  alpibus  aliisque 

quibusvis  utilitatibus  ad  easdem  undique  pertinentibus  Iure  sibi  in­

cumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradi­

ctores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  antefatum  Michaelem 

nostram  in  presenciam  ad  terminum  competentem  racionem  contra­



dictionis  eorum  reddituros.  Et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et 

statucionis  seriem,  cum  contradictorum  si  qui  fuerint,  ac  vicinorum 

et  commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt,  nominibus  ter­

minoque  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria 

quinta  proxima  post  festum  beatorum  Viti  et  Modesti  martyrum.  Anno 

domini  1450.  Nos  igitur  peticioni  dicti  domini  Ladislai  de  Gara  pa­

latini  annuentes  ut  tenemur  una  cum  prefato  Blasio  de  Barczanfalva 

homine  ipsius  palatini  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Michaelem 

presbiterum  ad  premissa  fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio 

duximus  dest inandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  voce 

consona  retulerunt.  Quod  ipsi  die  dominica  proxima  post  festum  ad 

vincula  beati  Petri  apostoli  proxime  preteritum  ad  facies  prescriptarum 

possessionum  Hrozawlya  et  Polyana  vocatarum  comitatu  in  prescripto 

existencium,  sequenterque  directe  medietatis  eiusdem  Hrozawlya  et 

quatuor  sessionum  Iobbagionalium  in  ipsa  Polyana  habitarum  vicinis 

et  commetaneis  earundem  universis,  videlicet  Sandrino  et  Ioanne  de 

Iod,  ac  Ioanne  et  Gregorio  de  Sayo,  nec  non  Andrea  et  Tivadar  de 

Dragomerfalva  inibi  legitime  convocatis  accessissent  in  quarum  fa­

ciebus  legitimis  et  consvetis  diebus  permanendo,  prefatumque  Micha­

elem  filium  Stephani  Woyvode  in  dominium  earundem  medietatis 

Hrozavlya  et  quatuor  sessionum  in  ipsa  Polyana  habitarum  introdu­

cendo,  easdemque  eidem  cum  cunctis  earum  utilitatibus  et  perti­

nenciis  quibus  libet,  terris  scilicet  arabilibus,  sylvis,  pratis,  aquis  et 

earum  decursibus,  montibus,  alpibus  aliis  eciam  quibuscumque  utili­

tatibus  ad  easdem  pertinentibus  premisso  iure  sibi  incumbenti  sta­

tuissent  perpetuo  possidendas.  Nemine  penitus  contradictore  inibi  ap­

perente.  In  cuius  rei  memóriám  stabil itatemque  perennalem  presentes 

literas  nostras  privilegiales  alphabethoque  intercisas,  sigilli  nostri  appen­

sione  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo  die 

introduccionis  et  statucionis  prenotatarum  anno  domini  1450. 

Leleszi  Covent  (Statutor iarum  D.  No  51.)  közölte  gr.  Teleky  I.  Hunyadiak 

kora  X.  k.  272.  1. —  Rozáliáról  nemességet  igazoltak  1763—1769.  években  a  Rák 

és  Pop  (1688.)  családok. 



206. 

1450.  Junius  19.  Garai  László  nádor  rendelete  a  Jászói 
conventhez,  az  iránt  hogy  Tamás  és  Bálás  kik  Dán  nevet 
viseltek,  Pap  Koszta,  Thodor  az  Alsó­apsai  Zlapli  Mihály 
fiai  Alsó­Apsa  és  Közép­Apsa  birtokokba  beiktattassanak  és 
ezen  birtokok  határai  bejárassanak. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesiae  de  Iazo,  Ladislaus 

de  Gara  regni  Hungarie  palatínus  et  judex  Cumanorum  amicitiam 

paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  Thomae  et  Blasii  Dan 

dictorum,  Pap  Koztha,  Thodor,  filii  Michaelis  Zlaph  de  Also­Apsa, 

quomodo  quaedam  possessiones  eorum  Also­Apsa  praedicta  et  Kezepse­

Apsa  apellatae  in  comitatu  Maramaros  adiacentes  erga  manus  eorum 

pacifice  habitae  legitima  reambulatione  et  novarum  metarum  erectione 

plurimum  indigerent,  super  quo  vestram  amicitiam  praesentibus  peti­

mus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio 

fidedignum,  quo  praesente  Michael  Vlad  de  Gywlafalva,  vei  Ladislaus 

de  Kirysfalva,  aut  Michael  de  Feyereghaz,  sin  Sandrinus  de  Zarwazou, 

aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  praefatarum  possessionum  Also­

Apsa  et  Kezepsew­Apsa  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis 

inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo,  reambulent  eas­

dem,  per  earum  veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta  veteres  ubi 

necesse  fuerit  erigendo,  reambulatasque  et  ab  aliorum  juribus  separatas 

et  distinctas  relinquat  et  committat  praefatis  exponentibus  cum  omni­

bus  earum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus  libet  eo  jure,  quo  eisdem 

dinoscitur  pertinere  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum, 

contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  annotatos  ex­

ponentes  nostram  in  praesentiam  ad  terminum  compententem  rationem 

contradictionis  eorum  reddituros.  Et  post  haec  huiusmodi  possessiona­

riae  reambulationis,  et  statutionis  seriem,  cum  nominibus  contradi­

ctorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  ac  cursibus  metarum  inibi  eri­

gendarum,  terminoque  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Dátum 

Budae  feria  quinta  proxima  post  festum  beatorum  Viti  et  Modesti  mar­

tirum.  Anno  domini  millesimo,  quadringentesimo  quinquagesimo. 

Leleszi  Convent  (Protocol lum  Metalium  Cottus  Maramaros  No  7.)  A  con­

vent  jelentése  hiányzik;  látható  ezen  rendeletből  hogy  az  alsó­apsai  b i r tokosok, 

Közép­Apsán  is  birtak  és  viszont  mikép  mai  nap  is. 



207. 

1450.  Junius  20.  Buda.  Pálóczi  László  ország  bírája  ren­
delete  folytán  Borsa  birtok  határai  bejáratnak  és  ellenmondás 
nélkül  megállapittatnak  Miklós  és  Lukács  az  István  fiai  és 
Naán  a  Yisói  Hotko  fia  részére. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris,  presen­

cium  noticiam  habituris  Stanislaus  prepositus  et  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez,  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum 

noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  Quod  nos  litteras  magnifici 

comitis  Ladislai  de  Palocz  judicis  curie  regie,  reambulatorias  et  sta­

tutorias  nobis  directas  reverenter  recepimus  in  hec  verba.  Amicis  suis 

reverendis,  conventui  ecclesie  de  Lelesz,  comes  Ladislaus  de  Palocz, 

judex  curie  regie,  amicitiam  paratam  cum  honore,  Dicitur  nobis  in 

persona  Nicolai  et  Luce  filiorum  Stephani  ac  Naan  fily  Hoghko  de 

Wisso,  quomodo  quedam  possessio  ipsorum  Borsa  vocata  in  comitatu 

Maramorosiensi  existens,  legittima  reambulatione,  metarum  ereccione 

et  sibi  ipsis  statui  faccione  plurimum  indigeret.  Super  quo  vestram 

amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 

hominem,  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Koztha  de  Feyer­

falwa,  vei  Stephanus  de  Lypse,  aut  . . . .  us  de  Krysfalwa,  neve 

Bogdán  vei  Sandrinus  de  Iod,  alys  absentibus,  homo  regius,  ad  facies 

prescripte  possessionis  Borsa  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  univer­

sis  inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  reambulet 

eandem  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta  veteres  in 

locis  necessarys  erigendo,  reambulatamque  et  ab  aliorum  luribus  pos­

sossionariis  metaliter  separatam  et  distinctam  statuat  et  committat  pre­

fatis  Nicolao  filio  Stephani  de  Vysso  et  alys  predictis  Iure  ipsis  incum­

benti  perpetuo  possidendam  si  non  fuerit  contradictum.  Contradictores 

vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  antefatos  exponentes  regiam 

in  presenciam  ad  terminum  competentem  racionem  contradiccionis 

eorum  reddituros,  et  post  hec  huius  modi  possessionarie  reambulaci­

onis,  statucionis  et  evocationis  seriem  cum  cursibus  metarum  inibi 

erigendarum  ac  contradictorum  et  evocatorum,  vicinorumque  et  com­

metaneorum,  qui  premisse  possessionarie  reambulacioni  et  statucioni 

intererunt  nominibus,  et  termino  assignato  domino  regi  fideliter  re­

scribatis.  Dátum  Bude  sabbato  proximo  post  festum  beatorum  Viti  et 



Modesti  martirum.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quinqua­

gesimo.  Nos  igitur  peticioni  dicti  comitis  Ladislai  de  Palocz  annuen­

tes,  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Bogdán  de  Iod  homine  regis  unum 

ex  nobis  videlicet  fratrem  Michaelem  presbiterum  ad  premissa  pera­

genda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem 

exinde  ad  nos  reversi  nobis  voce  consona  retulerunt,  quod  ipsi  feria 

tercia  proxima  post  festum  ad  Vincula  beati  Petri  Apostoli  proxime 

preteritum,  ad  faciem  prescripte  possessionis  Borsa  vocate,  comitatu 

in  prescripto  existentis,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  vide­

licet  Georgio  Pethermann  de  Sayo,  Michaele  Orda  de  Ordonafalva,1) 

ac  Ivasko  patre  eiusdem  Michaelis  de  eadem,  inibi  legittime  convo­

catis  et  presentibus  accessissent,  eandemque  possessionem  Borsa  per 

suas  veras  metas  et  antiquas  undique  reambulando,  reambulatamque 

et  ab  aliorum  Iuribus  possessionarys  metis  infra  dicendis  separatam  et 

distinctam  nominatis  Nicolao  et  Luce  filys  Stephani  ac  Naan  filio 

Hoghko,  ipsorumque  heredibus  ac  fratribus  quibus  concernit  premissis 

Iure  ipsis  incumbenti  statuissent  et  commisissent  perpetuo  possiden­

dam,  Nullo  contradictore  inibi  apparente.  Mete  autem  et  cursus  me­

tales  quibus  ipsi  prescriptam  possessionem  Borsa  a  prescriptis  Iuribus 

aliorum  metaliter  separassent  et  sequestrassent,  prout  ydem  regius  et 

nostri  homines  nobis  recitarunt,  hoc  ordine  protenderentur.  Quod 

primo  incepissent  a  parte  meridionali  penes  quendam  rivulum,  qui 

vocatur  Hatharpathaka,2)  qui  exiret  de  Keweshawas3)  et  caderet  in  * 

alium  rivulum  Wyso,  penes  quem  a  parte  occidentali  unam  metam 

terream  de  novo  sublevassent,  deinde  ad  plagam  septemtrionalem 

dictum  rivulum  Wyso  pertranseundo  per  magnum  spácium  inter 

magnas  silvas  Feketheerdew4)  nominatas  pervenissent  ad  alium  rivu­

lum  Wypathak  apellatum,  et  ipsum  rivulum  pertranseundo,  eundo  per 

longum  spácium  pervenissent  ad  unam  vallem  Kethberzk  .  .  .  voca­

tam,  inde  declinando  ad  partém  orientalem  per  (magnum  spaci)um 

in  dicta  silva  Feketheerdew  pergendo  v  ad  quendam  rivulum 

Prodanpathaka  vocatum  usque  ad  originem  ipsius  rivuli  ascendendo 

de  hinc  declinando  a  parte  orientali  ad  partém  meridionalem  . . . . 

spácium  eundo  pervenissent  ad  . . .  .  montem  Prodanhavasa  dictum 

ipsius  montis  de  hinc  per  competens 

spácium  ipsa  plaga  servata  montis  . . . .  perve­

nissent  ad  alium  montem  Lwkachhavasa  vocatum.  Et  inde  eadem  •» 

plaga  servata  et  in  vertice  eiusdem  montis  eundo  per  longum  spácium 

inter  rubeta  Gyalogfenyew  vocata.  pervenissent  ad  unum  magnum 



\  montem  Balashavasa5)  appellatum.  Ab  hinc  eadem  plaga  servata  et 

in  vertice  eiusdem  montis  eundo  non  modicum  spácium,  pervenissent 

.  ad  quendam  montem  Theerhavasa6)  nominatum,  et  in  vertice  eiusdem 

montis  currendo  per  competens  spácium,  pervenissent  ad  unum  flu­

vium  Bezthrecze  nominatum.  Et  ipsum  fluvium  pertranseundo,  proce­

dendo  ad  eandem  plagam  meridionalem,  inter  magnas  silvas  eundo 

•  per  longum  spácium  pervenissent  ad  unum  locum  Mezewhavaslab7) 

vocatum.  Ab  hinc  procedendo  ad  eandem  plagam  meridionalem  per 

'  longum  spácium  pervenissent  ad  unum  magnum  montem  Kothankha­

vasa  appellatum.  De  hinc  declinando  ad  partém  occidentalem  et  in 

vertice  eiusdem  montis  per  competens  spácium  in  quodam  campo 

currendo  pervenissent  ad  quendam  montem  magnum  Stholhavasa8) 

vocatum,  et  ab  eodem  monte  descendendo  eadem  plaga  occidentali 

servata  in  magnó  campo  currendo  per  magnum  spácium,  pervenissent 

ad  unum  magnum  lapidem  Pokolkew9)  appellatum.  Ab  hinc  eadem 

plaga  servata,  descendendo  de  lapide  venissent  in  quandam  magnam 

silvam,  et  in  eadem  silva  satis  bonum  spácium  procedendo,  venissent 

ad  unum  locum  Solyomkew  vocatum.  Ab  hinc  procedendo  ad  eandem 

plagam  occidentalem  inter  magnas  silvas  Ffeketheerdew  nominatas,  et 

easdem  pertranseundo,  pervenissent  ad  unum  locum  Bykakew  nomi­

natum.  Ab  hinc  procedendo  ipsa  plaga  continuata,  inter  rubeta  Gya­

logfenyew  nominata,  per  longum  spácium  eundo  pervenissent  ad  unum 

montem  Keweshawasa  vocatum.  Et  ibi  erecciones  metarum  predicte 

possessionis  Borsa  a  partibus  universorum  Iurium  possessionariorum 

quorumlicet  circumadiacentium  habitorum  terminassent,  premissa  nam­

,  que  loca  notabilia,  montes  scilicet  et  alpes  ac  rivulos,  et  lapides, 

aliaque  loca  superius  lucutata  (sic)  et  post  sese  declarata,  pro  metis 

et  signis  metalibus  predicte  possessionis  Borsa  separancia  et  distin­

gentia,  reliquissent  et  commisissent,  tenenda  possidenda  et  habenda. 

In  cuius  rey  memóriám  stabil itatemque  perhempnalem  presentes  litteras 

nostras  privilegiales  sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas  duxi­

mus  concedendas.  Dátum  vigesimo  quinto  die  diei  executionis  premis­

sorum.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo.10)11) 

*)  Ordonafa lva=Leord ina. 
2)  Hatharpatak  Borsától  nyugotra. 
8)  Keweshavas=Pe t rosa  (2305  méter  magas.) 
4)  Feke teerdő=Fenyveserdő. 
6)  Ba lashavasa=Ba las inésa  a  Cibou  patak  mellett. 
6)  Theerhavasa=Toro iaga  Borsától  éjszakra. 



7)  Mezewhavas lab=Pic ioru  Sesului  az  Aranyos  Besztercze  mellett. 
8)  Sto lhavasa  Borsától  keletre. 
9)  Poko lkew=P ia t ra  rea. 
10)  Pergamenre  :rt  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből. 
u )  Borsáról  nomességet  igazoltak  1752­ben  a  Sandrin  (1456.)  Dancs  (1456.) 

Mihály  (1594)  Maiina  és  Grek  vagy  Moldován  családok  ;  1763—1768­ban  a  Timis 

(1456.)  család. 

208. 

1450.  Junius  26.  Buda.  Nádori  rendelet  folytán  osztály 
egyezség  létesül  Milcolapatak  birtoka  felett,  melynek  egyik 
felerészébe  Barczánfalvi  Iialázs  és  Ilodor  beiktattatnak,  má­
sik  fele  része  Fej  ér falvi  Szteczk,  Gosztolyan  Mihály,  Nemes 
Demeter,  Radul  János,  Emánuel,  Costan  Pap  és  László  részére 
fennmarad. 

Omnibus  Christi  fidelibus  praesentibus  pariter  et  futuris  praesen­

tium  notitiam  habituris,  Stanislaus  praepositus  et  conventus  ecclesiae 

sanctae  crucis  de  Lelez,  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universo­

rum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  magni­

fici  viri  domini  Ladislai  de  Gara  regni  Hungáriáé  palatini  et  Iudicis 

Cumanorum  statutorias  nobis  directas  reventer  recepimus  in  haec  verba: 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesiae  de  Lelez.  Ladislaus  de  Gara 

regni  Hungáriáé  palatínus  et  Iudex  Cumanorum.  Amiciciam  paratam 

cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  Blasy  et  Hodor1)  de  Barczan­

falva  :  Quomodo  ipsi  una  cum  Ztheczk,  ac  Michaele  Goztholyan2)  de 

Fejerfalu,  Demetrio  Nemes,  Ioanne  Radul,  Monajla,  Pap  Kozta  et  La­

dislao  de  eadem  Fejerfalu,  in  possessione  Mikolapatak  in  comitatu 

Maramarosiensi  existente  divisionem  habere  vellent  congruentem:  Super 

quo  vestram  amicitiam  praesentibus  petimus  diligenter,  quatenus  ves­

trum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  San­

drinus  aut  Lazarus  de  Buthfalva,  seu  Michael  Lad  de  Gyulafalva,  vei 

Ladislaus  de  Kricsfalva,  aliis  absentibus  homo  noster  ad  praefatum 

Ztheczk  et  alios  praenominatos  accedendo,  admoneat  eosdem,  di­

catque  et  committat  eisdem  verbo  nostro,  ut  ipsi  de  praescripta  pos­

sessione  Micolapataka  . . . .  divisionem  aequalem  dare  debeant  et 

teneantur.  Qui  si  fecerint  bene  quidem,  alioquin  evocet  eosdem  contra 

23 



annotatos  exponentes  nostram  in  praesentiam,  ad  terminum  competen­

tem,  rationem  super  inde  reddituros.  Et  post  haec  huiusmodi  ad­

monitionis  et  evocationis  seriem  cum  admonitis  et  evocatis,  termino­

que  assignato  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria  sexta 

proxima  post  festum  nativitatis  beati  Ioannis  baptistae.  Anno  Domini 

1450.  Nos  igitur  peticioni  dicti  domini  Ladislai  de  Gara  palatini  obe­

dientes  ut  tenemur,  una  cum  praefato  Lazaro,  homine  ejusdem  domini 

palatini  unum  ex  nobis,  videlicet  fratrem  Michaelem  presbyterum  ad 

praemissa  peragenda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum.  Qui 

tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  die 

dominica  proxima  ante  festum  beati  Laurentii  martyris  proxime  praeteri­

tum  ad  praedictam  villám  Fejerfalu  vocatam  comitatu  in  praescripto 

existentem  et  habitam  accessissent,  ubi  praelibatos  Ztheczk,  Michaelem 

Goztholyan  de  Fejerfalu,  ac  Demetrium  Nemes,  Joannem  Radul,  Monaila, 

Pap  Koztha  et  Ladislaum  de  eadem  Fejerfalu  personaliter  repertos,  admo­

nuissent  eosdem,  dixissentque  et  commisissent  eisdem  verbo  eiusdem 

domini  palatini,  ut  ipsi  de  praescripta  possessione  Mikolapataka  eisdem 

Blasio  et  Hodor  de  Barczanfalva  divisionem  dare  deberent  et  tenerentur, 

qui  quidem  Ztheczk,  Michael  Goztholyan,  Demetrius  Nemes,  Ioannes  Ra­

dul,  Monaila,  Pap  Koztha  et  Ladislaus  de  Fejerfalu  praescriptam  divi­

sionem  in  praescripta  possessione  Mikolapataka,  benevole  et  absque 

ulla  contradictione  ipsis  Blasio  et  Hodor  de  Barczanfalva  extradare 

se  velle  allegassent.  Ob  hoc  ipsi  eandem  possessionem  Mikolapataka 

in  duas  rectas  et  aequales  divisissent  session  . . . .  a  parte 

occidentali,  in  quibus  Koztha  et  Ivanka  nunc  residerent,  cum  omni­

bus  Mikolapataka  modo  simili  cum  cunctis 

ipsarum  utilitatibus,  et  pertinencys  quibuscunque  .  .  .  montibus,  aquis 

et  earum  decursibus,  aliis  etiam  quibus  vis  usibus  et  fructuositatibus 

ad  easdem  pertinentibus  memoratis  Ztheczk,  et  Michaeli  Goztholyan, 

Demetrio  Nemes,  Ioanni  Radul,  Monaila,  Pap  Koztha  et  Ladislao 

eorumque  haeredibus  commisissent  in  divisione,  quas  ipsi  scilicet 

palatinalis  et  noster  homines  partibus  praedictis  statuissent  jure  per­

petuo  possidendas.  Nullo  contradictore  inibi  apparente.  In  cuius  rei 

memóriám  firmitatemque  perennalem  praesentes  literas  nostras  privi­

legiales  sigilli  nostri  impressione  communitas  duximus  concedendas. 

Dátum  . . . .  antedictae  anno  domini  supradicto.3) 

' )  Hodor=Theodor ,  ettől  származik  a  Barczánfalván  ma  is  birtokos  nemes 

Hodor  család. 
2)  Goztholya=August in . 



8)  Leleleszi  Convent,  hol  ezen  oklevél  fejérfalvi  Vlásin  Mihály  kérésére  át­

íratott  (Prothocol lum  anni  1765.  folio  19.)  Mikolapatakról  1763—1768.  években 

nemességet  igazolt  a  Nemes  család. 

209. 

1451.  Január  16.  Temesvár.  Hunyadi  János  ország  kor­
mányzójának  iktatási  és  határjárási  parancsa  Joodi  Bálya 
Sandrin,  Vanisa,  Bogdán  a  Yanisa  fia,  Drotha  János,  Gorzo, 
Pethernmnn  György,  Mihály  és  Juga  Dink  részére  Jood 
birtokot  illetőleg,  a  határjárás  és  beiktatás  ellenmondás  nél­
kül  történik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris,  Stanislaus  prepositus  et  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez,  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum 

noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  magnifici 

et  spectabilis  viri  domini  Iohannis  de  Hunyad  regni  Hungarie  guber­

natoris,  statutorias  nobis  directas  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec 

verba,  Iohannes  de  Hunyad  regni  Hungarie  gubernátor  etc.  honorabili 

conventui  ecclesie  de  Lelez,  salutem  cum  honore,  dicitur  nobis  in 

personis  Sandrini1)  et  Wanysa2)  Baly  de  Iod,  necnon  Bogdán  fily 

eiusdem  Wanysa,  ac  Drotha3)  Iwan,  Gorzo,  Georgy  Pethermann4)  Mi­

chaelis  et  Dyak  Iuga5)  de  eadem  Iod,  quomodo  eadem  possessio  ip­  < 

sorúm  Iod  vocata,  in  comitatu  Maramarosiensi  existens,  nunc  apud 

manus  ipsorum,  ut  dicitur,  pacifice  habita  metarum  reambulacione, 

ereccione  et  renovacione  plurimum  indigeret.  Super  quo  honorabilitati 

vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  ho­

minem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Symon  de  Kohnya, 

vei  Georgius  Petermann  de  Sayo,  sin  Thywadar  Thorkos  de  Drago­

merfalwa,  sive  Iwan  Dyak  de  eadem,  alys  absentibus  homo  noster, 

ad  faciem  predicte  possessionis  Iod  vocate  vicinis  et  commetaneis 

eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 

reambulet  eandem  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  ve­

teres  in  locis  necessarys  erigendo,  reambulatamque  et  ab  aliorum 

juribus  possessionarys  metaliter  separatam  et  distinctam  relinquat  et 

committat  ipsis  exponentibus  jure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possiden­
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dam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint  evo­

cet  ipsos  contra  memoratos  exponentes,  in  presenciam  palatinalem  ad 

terminum  competentem,  racionem  contradiccionis  eorum  reddituros,  et 

post  hec  huiusmodi  possessionarie  reambulacionis  seriem  cum  cursibus 

metarum  inibi  erigendarum,  contradictorumque  et  evocatorum,  si  qui 

fuerint  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  reambulacioni 

intererunt,  nominibus  terminoque  assignato  eidem  domino  Palatino  suo 

modo  rescribatis.  Dátum  in  Themeswar  feria  sexta  proxima  ante  festum 

beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  martyrum.  Anno  domini  millesimo 

quadringentesimo  quinquagesimo  primo.  Nos  igitur  mandatis  dicti  Iohan­

nis  de  Hunyad  gubernatoris  satis  facere  volentes  ut  tenemur,  una  cum 

prefato  Iwan  Dyak  de  Dragomerfalwa,  homine  eiusdem  domini  guber­

natoris,  unum  ex  nobis,  videlicet  fratrem  Petrum  presbiterum  ad  pre­

missa  fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum 

Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  consona  voce  retulerunt, 

quod  ipsi  feria  secunda  proxima,  ante  festum  beati  Gregory  pape 

proxime  preteritum,  ad  faciem  predicte  possessionis  Iod  vocate,  vicinis 

et  commetaneis  eiusdem  universis,  videlicet  Michaele  et  Ambrosio  de 

Dolha,  altero  Michaele  de  Leordina,  Petro  Mandra  de  Wyso,  Michaele 

de  Petrowa,  et  Thader  Torkos  de  Dragomerfalwa  inibi  legitime  con­

vocatis  et  presentibus  accessissent,  eandemque  possessionem  Iod  per 

suas  veras  metas  et  antiquas  reambulando,  reambulatamque  et  ab 

aliorum  juribus  possessionariis,  metis  infrascriptis,  separatam  et  dis­

tinctam  prefatis  Sandrino  et  Wanysa  Baly  de  Iod  ac  Bogdán  filio 

eiusdem  Wanysa,  nec  non  Drotha  Iwan,  Gorzo,  Georgio  Pethermann, 

Michaeli  et  Dyak  Iuga  de  eadem  Iod  reliquissent  et  commisissent, 

premisso  jure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendam,  nemine  penitus 

contradictore  inibi  apparente.  Mete  autem  quibus  ipsi  prefatam  posses­

sionem  Iod  ab  aliorum  juribus  possessionarys  metaliter  separassent  et 

distinxissent,  prout  ydem  domini  gubernatoris,  et  noster  homines  nobis 

^  recitarunt  hoc  ordine  protenduntur,  quod  incepissent  super  alpem  Stol 

apellatam,  a  plaga  orientali,  et  ab  inde  reflectendo  ad  plagam  meridio­

nalem,  venissent  ad  descensum  vei  caulam  ovium,  Myhalzallasa  vo­

catum,  et  ab  eodem  descensu,  seu  caula  ovium  venissent  ad  terciam 

caulam  ovium  Meras  nominatum.  Ab  inde  eadem  plaga  meridionali 

servata,  attigissent  quartum  descensum  ovium  Stana  de  Ver  vocatum, 

adhuc  eadem  plaga  continuata  venissent  ad  quintum  descensum 

ovium  Kormán  dictum,  unde  eundo  attigissent  sextum  descensum 

ovium  Bohayechka  appellatum,  ab  inde  eadem  plaga  servata  venis­



sent  ad  septimum  descensum  ovium  Batryna6)  nominatum,  unde  eundo 

venissent  ad  octavum  descensum  Staniga  dictum,  postremoque  dicta 

plaga  meridionali  continuata  venissent  ad  nonum  descensum  ovium 

Gusath  hawasa  apellatum,  et  ibi  terminassent.  In  cuius  rei  memóriám 

stabilitatemque  perhempnalem  presentes  literas  nostras  privilegiales 

sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas,  duximus  concedendas. 

Dátum  quinto  decimo  die  diey  execucionis  premissarum.  Anno  domini 

supradicto7). 

Sandr in=Alexandr in. 
2)  Van isa=On isa=János . 
3)  Dro tha=Dorotheus,  Gorzo=György . 
4)  Pe the rmann=Pé te r  az  Emánuel  fia. 
5)  Diak^=Diaconus,  Juga=György . 
6)  Batryna  és  Bohayechka  mojszeni  havasok,  melyekből  a  Dragus  pataka 

ered,  a  többi  havasok  a  borsai  és  visói  határokba  esnek.  A  havasok  nevezetüket 

gyakran  azon  helységektől  veszik,  melyhez  tartoznak,  például  :  Apsanescu,  Barsa­

nescu,  Vadenescu,  Brebenescu  stb.  másszor  ismét  a  tulajdonosok  nevét  viselik  p.  o. 

Budescu,  Jurcescu,  Mihaescu,  Grópa  Giuli,  Burlaia,  Dancul  stb.,  ősrégi  neveket 

viselnek  Bersaba,  Bratila,  Batrina,  Traian,  Toroiaga,  Cibles,  Gutin  stb.  Mindezen 

havasok  csoda  szép  vegetatiojukkal  Európa  legkövérebb  legelőit  nyúj t ják,  innen  van 

a  lakosság  haj landósága  az  ál lattenyésztésre,  a  mi  Italia  népeinek  is  főfoglalatos­

sága  volt. 

„Hic  anni  labor,  hinc  pátriám  parvosque  nepotes 

Sustinet,  hinc  armenta  boum  meritosque  juvencos. 

Hanc  olim  veteres  vitám  coluere  Sabini" .  Virg.  (Georg  II.) 
7)  Pergamenre  irt,  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  joodi  Bálya  Jánosnál, 

közölte  gr.  Teleky  I.  Hunyadiak  kora  X.  k.  289.  1.  A  határ járás  csak  a  havasok­

ról  történt,  melyek  hajdan  a  joodi  nemesek  havasai  voltak. 



210. 

1451.  Január  30.  Becse.  Hunyadi  János  kormányzó  ren­
delete  folytán  Dolhai  Szaniszló  fiai  Ambrus  és  Mihály  beik­
tattatnak  az  általuk  cserébe  vett  Kereczke  és  Kusnvicza  bir­
tokába. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  ac  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Stanislaus  prepositus  et  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum 

noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  Quod  nos  literas  magnifici 

et  spectabilis  viri  domini  Iohannis  de  Hunyad  regni  Hungarie  guber­

natoris  statutorias  nobis  directas  honore,  quo  decuit  recepimus  in  hec 

verba,  Iohannes  de  Hunyad  regni  Hungarie  gubernátor  etc.  Honora­

bili  conventui  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salutem  cum  honore. 

Dicitur  nobis  in  personis  nobilium  Ambrosy  et  Michallis  filiorum 

Stanislai  de  Dolha,  quomodo  ipsi  in  domínium  quarumdam  possessi­

onum  Kereczky  et  Kusnycza  vocatarum  in  Comitatu  de  Beregh  exi­

stencium  ipsos  titulo  concambialis  permutacionis  concernencium  legitime 

vellent  introire.  Super  quo  vestre  honorabilitati  firmiter  committ imus 

et  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fide­

dignum,  quo  presente  Stephanus  vei  Michael  fily  Petri  Bolond,  aut 

Stephanus  filius  Elie,  sin  Hodor  filius  Georgy  de  Bilke  alys  absenti­

bus  homo  noster  ad  facies  prescriptarum  possessionum  Kereczky  et 

Kusnyicza  vocatarum  vicinis  et  commetaneis  earumdem  universis  inibi 

legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatos  Am­

brosium  et  Michaelem  de  Dolha  in  domínium  earumdem,  statuatque 

easdem  eisdem  cum  cunctis  earum  utilitatibus  et  pertinencys  quibus­

cumque  terris  scilicet  sylvis,  alpibus,  montibus,  aquis  et  earum  de­

cursibus  ad  easdem  undique  pertinentibus,  Iure  ipsis  incumbenti  per­

petuo  possidendas  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si 

qui  fuerint  evocet  ipsos  contra  memoratos  exponentes  in  presenciam 

Iudicis  Curie  regie  ad  terminum  competentem  racionem  contradictionis 

eorum  reddituros,  et  post  hec  hujusmodi  introductionis  et  statutionis 

seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint  ac  vicinorum 

et  commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus  ter­

minoque  assignato  eidem  domino  Iudici  curie  regie  suo  modo  rescri­

batis.  Dátum  in  Oppido  Beche  die  Dominico  proximo  ante  festum 



purificacionis  beate  Marié  virginis,  Anno  domini  millesimo  quadringen­

tesimo  quinquagesimo  primo.  Nos  igitur  mandatis  dicti  domini  Ioannis 

de  Hunyad  gubernatoris  satisfacere  volentes  ut  tenemur,  una  cum 

prefato  Stephano  filio  Elie  de  Bylke  homine  ejusdem  gubernatoris 

unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Petrum  presbyterum  ad  premissa 

fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  duximus  dest inandum.  Qui 

tandem  ex  inde  ad  nos  reversi,  nobis  voce  consona  retulerunt.  Quod 

ipsi  sabbato  proximo  post  festum  beati  Mathie  Apostoli  proxime  preter­

itum  ad  facies  prescriptarum  possessionum  Kereczky  et  Kusnycza 

vocatarum  in  prescripto  Comitatu  de  Beregh  existencium  vicinis  et 

commetaneis  earum  universis  videlicet  Iohanne  Waywoda  de  Zenth­

myklos  et  pertynentys  ejusdem,  Gorzo  de  Lypche  et  Michaele  filio 

dicti  Iohannis  Waywode  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  ac­

cessissent,  in  quarum  faciebus  legitimis  et  consuetis  diebus  perma­

nendo  prefatosque  Ambrosium  et  Michaelem  de  Dolha  in  dominium 

earumdem  introducendo  easdemque  eisdem  cum  cunctis  earum  utilita­

tibus  et  pertinencys  quibuscumque  terris  scilicet,  sylvis,  alpibus, 

montibus,  vallibus,  aquis  aquarumque  decursibus  et  generaliter  quibus­

vis  comoditatibus  et  fructuositatibus  ad  easdem  undique  pertinentibus 

et  spectantibus  premisso  iure  ipsis  incumbenti  statuissent  perpetuo 

possidendas.  Nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente.  In  cujus  rei 

memóriám  stabilitatemque  perennalem  presentes  literas  nostras  privi­

legiales  sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas  duximus  conce­

dendas.  Dátum  quinto  decimo  die  diei  introductionis  et  statutionis 

prenotatarum  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo 

primo  supradicto. 

Leleszi  Convent  (Statutoriarum  D.  No.  255.)  közölte  gr.  Teleky  J.  Hunya­

diak  kora  X.  k.  286.  1. 



211. 

1451.  Február  14.  Beregszász.  János  beregszászi  lelkész 
és  Lengyel  Imre  igazolják,  hogy  nemes  Dolhai  Mihály  elüt­
tök  élő  szóval  kijelenté,  miszerint  Munkács  vára  részéről 
Sarkad  és  Makaria  szomszédos  birtokuk  miatt  sok  zaklatást 
szenvedvén,  elhatározták  ő  és  testvére  Ambrus,  hogy  azo­
kat  cserébe  adják  Hunyadi  János  vajda  és  kormányzónak, 
a  munkácsi  várhoz  tartozó  Kusnicza  és  Kereczke  birtokaiért; 
de  neki  a  csereügylet  költségeihez  pénze  nem  lévén,  azokat 
még  pedig  a  jegyzőnek  a  levelek  Írásáért  16  frtot,  a  beik­
tatásért  3  frtot,  a  leleszi  prépostnak  9  frtot  és  Kendres  Já­
nosnak  50  arany  frtot  és  100  nyüst  bőrt  testvére  Ambrus 
előlegezte,  minélfogva  míg  e  költségek  felét  neki  meg  nem 
téríti,  addig  a  cserébe  vett  javak  birtokába  lépni  nem  kíván. 

Nos  Iohannes  alias  plebanus  de  Zaas  et  Emericus  Lengyel,  da­

mus  pro  memória  quibus  expedit  universis,  quod  veniens  nostri  in 

presenciam  nobilis  vir  Michael  de  Dolha,  viva  voce  per  modum  que­

rele  nobis  retulit  molestias  grandes  obprobria  iniurias  oppressiones 

diversas,  graues  et  multiplices  de  castro  Munkacz,  in  defalcacionibus 

metarum  possessionum  suarum  Sarkad  et  Makaria  vocatarum,  quod 

essent  conuicinee  et  commetanee  castro  prescripto  dietim  pati  vnacum 

fratre  cuo  carnali  nobili  Ambrosio  similiter  de  Dolha,  molestarique 

grauedine  valida  eciam  in  direpcionibus  vsurpacionibus  et  depredaci­

onibus  bonorum  Iobbagionum  et  suorum,  necnon  in  litium  aggrauaci­

onibus  curialibus,  expensis  fatigijs  et  turbacionibus  multimode  vexa­

rentur  pro  eo,  pro  hys  afflictionibus  omnibus  perpessis  formidando  ne 

in  posterum  similia  aut  maiora  obprobria  paterentur  in  fortuitu  casu 

eueniente,  statuit  et  deliberauit  animo  concordi  cum  fratre  suo  pre­

tacto  Ambrosio  per  modum  concambij  et  permutacionis  formám  a  tali 

disturbio  molestiarum  se  quoquomodo  possent  elongare,  sed  quia  talis 

concambij  via  pluralitalem  requirabet  expensarum,  ipseque  Michael 

protunc  tantis  deficeret  sumptibus,  vocibus  supplicibus  ipsum  agressus 

Ambrosium  fratrem  suum  ortans,  rogans  et  diligenti  affectu  petens, 

assumptis  laboribus  fatigijs  et  expensis  suis  proprijs  ad  concambij 

permutationem  cum  Spectabili  viro  et  Magnifico  Iohanne  Waywoda  de 

Hunyad  regni  Hungarie  gubernatore  operám  dare,  possessionesque  ip­



sorúm  Sarkad  et  Makarya,  pro  possessionibus  Kosnicza  et  Kerezke  ad 

Castrum  Munkacz  spectantibus  et  pertinentibus  commutare,  per  mo­

dumque  concambij  ipsi  prefato  magnifico  Iohanni  Gubernatori  et  suis 

successoribus  perpetuo  possidendas  tenendas  pariter  et  habendas  dare, 

sicque  si  fieri  posset  concambij  et  permutacionis  forma  modo  et  via, 

sopitis  disturbijs  molestacionum  a  castro  Munkacz  elongando  pacifice 

et  quiete  ac  cum  bona  tranquillitate  in  dominio  possessionum  con­

cambialium  Kusnicza  et  Kereczke  vocatarum  possent  permanere,  as­

sumpmens  nichilominus  ipse  Michael  de  Dolha  coram  nobis  ipsi  fratri 

suo  Ambrosio  sua  fide  mediante  christiana  qua  Deo  tenetur,  medieta­

tem  expensarum  quas  exponeret  sibi  plenarie  soluere,  nec  interim  ad 

easdem  possessiones  pretactas  et  obtentas  concambiales  intrare  donec 

ipsi  Ambrosio  per  ipsum  satisfactum  fuerit  plene  et  perfecte,  ipseque 

Ambrosius  hoc  animaduertens,  diligencia  adhibita  laboribus  fatigijs  et 

expensis  suis  propriis  ceterorumque  dominorum  suorum  supplica­

cionibus  adiunctis,  hanc  concambialem  permutacionem  cum  ipso 

magnifico  domino  Iohanne  perfecit,  licet  difficulter  obtentisque  pos­

sessionibus  pretactis  Kosnicza  et  Kereczke,  sollicitis  laboribus  et  curis 

assiduis  exercitabat  se  quomodo  et  per  quem  modum  literas  donaci­

onales  et  introduccionales  ne  quisquam  se  intromitteret  impediens 

excipere  posset,  tandem  diligencia  adhibita  valida,  ipsi  notario  pro 

rescripcione  literarum  sedecim  soluisset  florenos,  hominique  Capituli 

pro  introduccione  tres  dedisset  florenos  auri,  prepositoque  de  Lelesz 

pro  literis  statutorijs  et  introductorijs  nouem  contuHsset  florenos  auri, 

sed  quia  Egregius  dominus  Iohannes  Kendres  in  hys  omnibus  ipsi 

Ambrosio  oppositum  tenebat,  nitebaturque  módis  omnibus  ipsum  a  tali 

descensu  et  occupacione  villarum  pretactarum  concambialium  impedire 

et  molestare,  ipse  Ambrosius  cura  inducta,  sua  et  quam  plurium  do­

minorum,  cum  ipso  domino  Iohanne  Kendres  fecit  disposicionem,  de­

ditque  sibi  centum  pelles  mardurinas  et  quinquaginta  florenos  auri, 

sicque  remansit  ipse  Ambrosius  in  pacifico  dominio  prefatarum  villa­

rum  Kosnicza  et  Kereczke,  hec  cuncta  et  singula  vt  premittitur  coram 

nobis  fatemur  fuisse.  Super  quibus  ipsi  Ambrosio  cum  voluntate  fra­

tris  sui  Michaelis  de  Dolha  sub  sigiilo  proprio  ipsorum  in  testimonium 

premissorum  damus  literas  nostras.  Scriptum  in  Zaas  in  die  beati 

Valentini  martiris  anno  domini  millesimo  CCCC­mo  LI­o. 

Közölte  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  X.  k.  284.  1. 



212. 

1451.  Junius  18.  Szeged.  Hunyadi  János  ország  kor­
mányzója  meghagyja  rokonának  Kenderes  János  munkácsi 
várnagy  és  Beregi  főispánnak,  hogy  miután  Kusnicza  és 
Kereczke  rutén  birtokokat  román  keneziatusként  örök  jogon 
Dolhai  Ambrus  és  Mihály  nemeseknek  adományozta,  azokat 
nevezettek  birtokába  adja  és  a  nevezett  vár  joghatósága 
alól  mentesítse. 

Nos  Iohannes  de  Hwnyad  Regni  Hungarie  Gubernátor  etc.  Me­

morie  commendamus  per  presentes,  quod  nos  consideratis  fidelitatibus 

fidelium  seruiciorum  meritis  Nobilium  Ambrosij  et  Michaelis  filiorum 

Stanislai  de  Dolha,  per  eos  nobis  locis  debitis  et  temporibus  incum­

bentibus  exhibitis,  possessiones  • nostras  Rutenicales  Kussicza  et  Ke­

reczke  vocatas  ad  castrum  nostrum  Munkacz  pertinentes  cum  omnibus 

earum  vtilitatibus  et  pertinencijs  quibuslibet  quocumque  nomine  cen­

seantur,  more  et  adinstar  Keneziorum  valachicalium  prefatis  Ambrosio 

et  Michaeli  ipsorumque  heredibus  vniuersis  in  perpetuum  duximus 

dandas,  donandas  et  conferendas,  ymmo  damus  donamus  et  conferi­

mus  presencium  per  vigorem.  Quocirca  vobis  Egregio  Kenderes  Cas­

tellano  dicti  castri  nostri  Munkacz  et  Comiti  de  Berek  fratri  nostro 

firmissime  precipimus,  quatenus  statim  visis  presentibus  prescriptas 

possessiones  cum  omnibus  earundem  utilitatibus  et  pertinencijs  prefato 

Ambrosio  et  Michaeli  remittere  et  resignare  ac  a  lurisdiccione  dicti 

Castri  penitus  sequestrare,  manusque  vestras  et  vestrorum  de  eisdem 

in  toto  excipere  debeatis,  Ipsosque  in  eisdem  contra  quoslibet  illicitos 

impetitores  protegatis  et  defendatis,  aliud  non  facturi  in  premissis. 

Presentibus  perlectis  exhibentibus  restitutis.  Dátum  Zegedini  feria  sexta 

proxima  post  festum  beati  Barnabe,  Anno  Domini  Millesimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo  primo. 

Közölte  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  X.  k.  296.  1. 



213. 

1453.  Január  10.  Sziget.  A  vármegye  tiszti  kara  iga­
zolja,  hogy  Gyulafalvi  Fitze  Mihály  és  György  a  megye 
gyűlése,  mint  törvényszéke  elé  megidéztettek  azon  okból, 
mert  holmi  idegen  fegyvereseket  gyűjtvén,  azokkal  Szar­
vaszói  Gerhes  Péter  birtokát  Brébet  feldúlták,  de  nevezettek 
meg  nem  jelenvén  elfogatásuk  és  saját  jószáguk  felprédálása 
lett  elrendelve,  egyszersmind  Gerhes  Péter  nevezett  birto­
kába  a  Hunyadi  János  országkormányzó  rendelete  folytán 
beiktattatott. 

Nos  Michael  de  Pesthyeny,  Comes  Comitatus  et  Camarar ius 

Salium  Maramorosiensium  ac  Michael  de  Wglia,  Petrus  Gerhes  de 

Zarwazzo,  Iohannes  Nemes  de  Wanchysfalwa,  Sandrinusque  Balya­

ia  de  Iod  Iudices  nobilium  et  universi  nobiles  Comitatus  eiusdem 

Maramarosiensis,  memorie  commendamus  tenore  presencium  signi­

ficantes  quibus  expedit  universis,  quod  cum  nos  feria  tercia  proxima 

post  festum  epiphaniarum  ex  speciali  mandato  et  precepto  domini 

nostri  domini  Iohannis  de  Hwnyad,  regni  Hungarie  Gubernatoris  et  ex 

voluntate  ac  consensu  singulorum  procerum  dicti  Comitatus  Marama­

rosiensis  congregacionem  generalem  nobilium  in  oppido  Zygeth  faci­

endo  cellebrassemus,  inter  cetera  nobiles  viros  Michaelem  et  Georgium 

Ficze  dictos,  de  Gylafalva,  sub  pena  et  exposicione  exyly  ad  ipsam 

congregacionem  generalem,  racione  et  pretextu  adduccionis  quorum­

dam  latronum  alienorum  ad  premissum  Comitatum  Maramarosiensem 

et  depopulacionis  possessionis  nobilis  Petri  Gerhes  de  dicta  Zarwazzo, 

Hadpataka  vocate  in  dicto  Comitatu  existentis  facte,  lite  pendente, 

in  qua  idem  Michael  et  Georgius  Fiche  cum  predictis  latronibus  ma­

nibus  armatis,  potencia  mediante  in  festő  beati  Thome  martiris  pro­

ximo  preterito,  utriusque  sexus  homines  mutillando  et  spoliando  bona 

ipsorum  omnino  depredarunt,  evocari  fecimus.  Qui  quidem  coram  nobis 

ad  nostram  sedem  judiciariam  venire  recusarunt,  quos  nos  cum  uni­

versis  proceribus  prescripti  Comitatus  contwmaciam  et 

mala  exilium  duximus  ponendos,  ad  possess 

porum  nostros  homines  et  familiares  transmittentes  ipsos  solosemet 

tanquam  tales  exules  captivare  et  possessiones  ipsorum  depopulare 

commiseramus,  quiquidem  evassise  fore  dinoscuntur  et  evaserunt, 



tandem  nos  dictum  nobilem  Petrum  Gerhes  de  dicta  Zarwazo  ad  ipsam 

suam  possessionem  Hadpathaka  vocatam  iuxta  literatorium  mandatum 

dicti  domini  nostri  Gubernatoris  legittime  duximus  statuendum,  ymo 

statuimus  testimonio  presencium  mediante,  hoc  non  pretermisso,  quod 

pro  hac  contricione  et  depopulacione  pro  sua  culpa  facta,  temporum 

in  successu  nusquam  ipsum  Petrum  ac  suas  posteritates  quovis  colore 

valeat  impedire.  In  cuius  rei  testimonium  presentes  nostras  literas 

Banderio  nostri  sigilli  et  sigillorum  dictorum  ludicum  nobilium  fecimus 

roborare,  conmunitas.  Dátum  in  dicta  Zygeth  feria  tercia  quo  supra. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  tercio. 

Papí r ra  irt  és  öt  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

214. 

1453.  Február  5.  Pozsony.  V.  László  király  megerősíti 
és  átírja  Hunyadi  János  kormányzónak  utóbb  Beszterczei 
grófnak  Konyhai  Simon  részére  az  ugyanottani  kenezia­
tusra  vonatkozólag  kiadott  adomány  levelét. 

Nos  Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie 

etc.  rex  Austrieque  et  Stirie  dux  nec  non  marchio  Moravie  memorie 

commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  universis, 

quod  veniens  nostre  maiestatis  in  conspectum  fidelis  noster  Symon 

de  Kohnya  exhibuit  nobis  et  presentavit  quasdam  litteras  donaciona­

les,  spectabilis  et  magnifici  domini  Iohannis  de  Hwnyad  tunc  guber­

natoris  regni  nostri  Hungarie,  nunc  vero  comitis  Bystricensis  super 

donacione  Keneziatus  suo  sigillo  confectas,  quo  ut  gubernátor  dicti 

regni  nostri  Hungarie  utebatur  consignatas.  Supplicans  prefatus  Simon 

de  Kohnya  nostre  maiestati  prece  subiectiva,  ut  pretactas  litteras, 

annotati  comitis  Iohannis  de  Hwnyad  gubernatoris  gratas  et  acceptas 

habendo,  nostrisque  litteris  verbotenus  inseri  faciendo,  pro  ipso  Symone 

et  eius  successoribus  universis  perpetuo  valituras  confirmare  digna­

remur,  quarum  quidem  litterarum  tenor  talis  est.  Nos  Iohannes  de 

Hwnyad  regni  Hungarie  gubernátor  etc.  (vide  sub  No.  194.)  Nos  itaque 

humillimis  et  deuotis  suplicacionibus  annotati  Symonis  de  Kohnya  nostre 

modo  premisso  prece  subiectiua  porrectis  maestati  regia  benignitate 



exauditis  et  clementer  admissis,  predictas  litteras  antefati  comitis  Iohan­

nis  tunc  gubernatoris  donacionales  non  abrasas  non  concellatas  nec 

in  aliqua  sui  parte  suspectas,  ymno  (sic)  mere  et  sincere  veritatis  in­

tegritate  prepollentes,  presentibusque  de  verbo  ad  verbum  insertas, 

quoad  omnes  earum  continencias,  clausulas  et  articulos,  acceptamus, 

approbamus  et  ratif icamus,  easque  nichilominus  consideratis  fidelita­

tibus  et  fidelium  serviciorum  meritis  prefati  Symonis  de  Kohnya  per  ip­

sum  nobis  uti  dicitur  semper  constanter  exhibitis  et  impensis,  mera 

auctoritatis  et  regie  potestatis  plenitudine,  ex  certa  scientia  nostra  pro 

prefato  Symone  de  Kohnya  eiusdemque  posteritatibus  universis,  In­

novamus,  et  perpetue  valituras  confirmamus.  In  cuius  rei  memóriám 

firmitatemque  perpetuam  presentes  concessimus  litteras  nostras  pen­

dentis  prescripti  secreti  sigilli  nostri,  quo  ut  prefertur  tamquam  rex 

Hungarie  utimur  munimine  roboratas.  Dátum  Posony  in  festő  beate 

Agathe  virginis  et  martiris.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo 

quinquagesimo  tercio,  regni  autem  nostri  anno  tredecimo. 

Commissio Dni Regis dno Comite 
/ o n e 

Ekkor  Pozsonyban  országgyűlés  tartatott ,  melyen  Hunyadi  János  a  kormány­

zóságról  lemondott  és  Beszterczére  az  ország  szélére  visszavonult.  —  Pergamenre 

irt,  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  dr.  Máris  Illésnél. 

215. 

1453.  Május  31.  Hátszeg.  Hunyadi  János  Beszterczei 
gróf  és  ország  főkapitánya  uj  adománya,  melylyel  Dán, 
Suska  és  Gostoiannak  a  Kis­szacsali  Mihály  fiainak  adomá­
nyozza  saját  Kis­Szacsal  birtokuk  keneziatusát,  melyet  neve­
zettek  és  elődeik  ős  időktől  mindig  békésen  birtak;  adomá­
nyozza  különösen  azon  érdemeik  jutalmazásául,  melyeket 
a  kegyetlen  törökök  elleni  had járatokban  vérök  ontásával 
szereztek. 

Nos  Iohannes  de  Hunyad  comes  perpetuus  Bistriciensis  supre­

musque  Capitaneus  regiae  majestatis  in  regno  Hungáriáé  constitutus, 

memoriae  commendamus  per  paesentes,  quod  venientes  nostram  in 

praesentiam  nobiles  Dan1),  Suska2)  et  Gostholan3)  filii  Michaelis  de 



Kis  Zachal4)  in  comitatu  Maramarosiensi  constituti  nobis  signifacere 

curaverant  in  hunc  modum  :  quomodo  ipsi  et  eorumdem  praedeces­

sores  semper,  et  ab  antiquo  Kenesiatum  ipsorum  possessionis  Kis 

Zachal  praedictae  nulla  contradictore  apparente  pacifice  et  quiete 

possedissent  . . . .  pacifico  dominio  ejusdem  Kenesiatus  usque  in 

praesentiarum,  suplicaverunt  itaque  nobis  praefati  exponentes  debita 

cum  Instantia,  ut  nos  ipsos  et  ipsorum  successores  pro  eorumdem 

fidelitatibus  et  servitiorum  meritis  auctoritate,  qua  fungimur,  novae 

nostrae  donationis  titulo  dare  et  conferre  dignaremur.  Unde  nos  atten­

tis  et  in  memóriám  nostram  revocatis  multi  módis  fidelitatis  fidelium 

et  servitiorum  meritis  praefatorum  Daan,  Suska  et  Gosztholian  fili­

orum  Michaelis,  quibus  ipsi  sacrae  hujus  regni  Hungáriáé  Coronae 

et  expost  nobis,  in  diversis  exercutuum  nostrorum  contra  sevissimos 

Turcos  motorúm  expeditionibus  cum  ipsorum  sanguinis  effusione  fide­

liter  et  constanter  exhibitis  et  inpensis,  volentes  eisdem  in  aliquantis­

per  nostrum  exhibere  favorem,  praefatum  Kenesiatum  Kis­Zachal  prae­

dictum,  cum  omnibus  et  singulis  proventibus,  redditibus,  terris  scilicet 

arabilibus,  cultis  et  incultis,  aqvis,  pratis,  sylvis,  montibus,  vallibus, 

alpinis,  Monchul  et  Betran,  Ignatas5)  vocatis,  aqua,  fluvio  videlicet  Iza, 

aquarumque  decursibus,  piscinis,  piscaturis,  molendinis  et  locis  mo­

lendinorum  et  generaliter  quorumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum  inte­

gritatibus  sub  ejusdem  veris  et  antiquis  metis  et  limitibus  quibus 

ipsi  et  eorum  praedecessoros  tenuissent,  possedissent  et  conservassent, 

memoratis  Daan,  Suska,  Gosztholyan  et  per  eos  Ivasko  fratri  ipsorum 

nomine  et  in  persona  regiae  Majastatis  novae  donationis  titulo  in  per­

petuum  dedimus,  donavimus  et  conferimus  imo  damus  donamus  et 

conferimus,  Iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendum  possidendum 

pariter  et  habendum,  salvo  jure  alieno,  harum  nostrarum  vigore  qui­

bus  sigillum  nostrum  est  apressum  testimonio  litterarum  mediante. 

Dátum  in  Oppido  Hatzak  Sancto  die  festi  Corporis  Christi  Anno  ejus­

dem  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  tertio.6­8) 

D a n ­ B o g d á n . 
2)  Suska=János .  A  nemes  Suska  család  ter jedt  és  birtokos  Szacsalon  mai  napig. 
3)  Gostoian  Gostoia  Ágoston  ;  képződött  m  kép  Ostoia,  Hervoia  stb. 
4)  Kis­Zachal  Szacsal  vagyis  kisfalu,  megkülönmböztetésül  a  szomszédos 

Szelistyé­től,  mely  nagy­falut  jelent.  Szacsal  név  már  magában  foglalja  a  kicsinyi­

tőt,  ez  okból  „kis"  jelzővel  való  megjelelése  pleonasmus,  minthogy  „nagy"  Szacsal 

nincs  és  nem  is  volt. 
5)  Muncel  és  Batr ina  havasok  Szacsaltól  keletre  esnek,  Ignatásza  éjszak­

keletre. 



6)  Ezen  évben  és  hóban  (1453.  Május  29­én)  esett  a  császárok  városa 

(Czárigrád)  Constantinápoly,  mely  több  mint  1000  éven  át  keleti  Európa  fővárosa 

volt,  a  törökök  kezébe,  kik  hatalmukat  a  XVI.  és  XVII.  századokban  egész  a  mi 

vidékünkig  kiterjesztették,  miként  előbb  a  bolgárok.  Hunyadi  János  látva  az  ellene 

intézett  cselszövényeket,  ezen  év  elején  országkormányzói  tisztét  V.  László  király 

kezeibe  letette. 
7)  Szacsali  Suska  László  és  Suska  Mihály  szigeti  lakosok  productionalis 

peréhez  csatolt  másolatból  ;  a  periratok  a  vármegye  levéltárában  III.  1785/42.  sz.  a. 

találhatók. 
8)  Szacsalról  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Suska  (1451.)  Gosztolya 

(1451.)  Dancsul  alias  Magdo  (1451.)  Peter  (1486.)  Szima  (1579.)  családok,  1763— 

1769.  években  a  Burnár  alias  Gostolia  (1453.)  és  1763—1768.  években  a  Vankul 

máskép  Suska  család  (1459). 

216. 

1453.  Junius  1.  Hátszeg.  Hunyadi  János  ország  főkapi­
tánya  uj  adomány  czimén  adományozza  Péter,  Mándra  és 
Nán  visói  kenézeknek  és  rokonaiknak  mindkét  \  isó  kene­
ziatusát  minden  haszonvételekkel,  a  Vasser  és  \  isó  folyók­
kal,  kezdve  ezek  eredetétől,  miután  igazolták,  hogy  ezen 
keneziatust  régi  királyok  idejétől  birták  és  birják.1) 

Nos  Ioannes  de  Hunyad  Comes  perpetuus  Bistriciensis,  Supre­

mus  capitaneus  regiae  maiestatis  in  regno  Hungáriáé  constitutus  etc. 

Memoriae  commendamus  tenore  praesentium  significantes  quibus  expe­

dit  universis,  quod  venientes  in  praesentiam  Petrus,  Mandra  et  Nan 

Kenezy  de  Wiso  in  ipsorum,  ac  Nicolai  Pap,  Nicola  Sandrini,  Kozta, 

Dancs  et  Luca  fratrum  ipsorum  carnalium  (personis)  exhibuerunt  nobis 

quasdam  literas,  unam  judicum  et  juratorum  civium  civitatum  Zigeth, 

Hosszumező,  Teczyő,  Wisk  et  Huzt,  aliam  vero  competenter  nobilium 

et  ignobilium  comitatus  Maramarosiensis  attestatoriam  sub  uno  sensu  et 

forma  verborum  loquentem  et  emanatam,  et  tertiam  Egregy  Kenderes 

de  Malomviz  comitis  dicti  comitatus  Maramarosiensis  (recognitionales), 

ex  quarum  trium  literarum  per  praefatos  Petrum,  Mandra  et  Nan  nobis 

exhibitarum  seriebus  denotabatur,  et  sane  comperiebatur,  quod  ipsi 

Petrus,  Mandra  et  Nan  nec  non  fratres  ipsorum  supranominati  in  pos­

sessionibus  „utraque  Wiso"2)  vocatis,  in  dicto  comitatu  Maramarosiensi 



existentibus,  ab  antiquo  et  temporibus  divorum  regum  veri,  legitimi  et 

perpetui  Kenezy  fuissent,  forentque  in  pacifico  dominio  ipsius  Kenezi­

atus  ad  praesens.  Quibus  exhibitis  supplicarunt  nobis  saepe  dicti  Petrus, 

Mandra  et  Nan  ipsorum  et  supradictorum  fratrum  eorum  nominibus 

et  in  personis,  ut  nos  in  persona  regiae  Maiestatis  et  officio  nostro 

Capitaneatus  dictas  literas  per  ipsos  nobis  exhibitas  ratas,  gratas  et 

acceptas  habendo,  dictum  Keneziatum  praespecif icatarum  possessionum 

utrarumque  Wiso  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  perti­

nencys  ipsis  et  praescriptis  fratribus,  ipsorumque  haeredibus  universis 

de  novo  et  ex  novo  donare  et  conferre  dignaremur.  Unde  nos  cum 

ad  supplicationem  instantiamque  antelatorum  Petri,  Mandra  et  Nan 

propterea  factam,  denique  consideratis  fidelitate  et  fidelium  servitiorum 

meritis  eorum  per  ipsos  sacrae  regni  Hungáriáé  Coronae,  et  expost 

nobis  sub  locorum  et  temporum  varietatibus  cum  omni  fidelitatis 

constantia  exhibitis  et  in  (pensis),  praescriptas  literas  non  viciatas,  non 

cancellatas,  sed  omni  prorsus  vitio  destitutas,  ratas,  gratas  ac  acceptas 

atque  roboratas  habendo,  praescriptum  Keneziatum  supradictarum  pos­

sessionum  utrarumque  Wiso,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus 

et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  videlicet  arabilibus  cultis  et  incultis, 

agris,  pratis,  pascuis,  sylvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  campis, 

alpibus,  molendinis,  et  molendinorum  locis,  nec  non  quibuslibet  rivulis 

Wasser3)  et  Wiso  vocatis  de  capitibus  ipsorum  rivulorum  et  alys  qui­

buslibet  utilitatibus  et  pertynencys  ad  dictas  possessiones  utriusque 

Wiso  de  iure  et  ab  antiquo  pertinentibus,  in  persona  regiae  maiestatis 

praefatis  Petro,  Mandra  et  Nan  nec  non  (fratribus)  eorum  praenominatis 

ipsorumque  haeredibus  universis  more  et  ad  instar  aliorum  Keneziorum 

regalium  novae  donationis  titulo  dedimus,  donavimus  et  contulimus, 

imo  damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter 

tenendum  possidendum  pariter  et  habendum.  Salvo  iure  alieno.  Harum 

nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Verum  tamen  (?) 

vobis  comitibus  vei  vicecomitibus  praetacti  comitatus  Maramarosiensis 

praesentibus  scilicet  et  futuris  praesentes  visuris  firmiter  mandamus, 

quatenus  praefatum  Petrum  Mandra  et  Nan  et  fratres  eorum  praedictos 

in  preescripto  ipsorum  Keneziatu  contra  quosvis  impetitores  et  mole­

stare  volentes  protegere,  tueri  et  defendere  ac  imdempniter  conservare 

debeatis  auctoritate  nostra  praesentibus  vobis  in  hac  parte  concessa 

et  iustitia  mediante.  Praesent ibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 

in  Haczok  Secunda  die  festi  sacratissimi  corporis  Christi.  Anno  do­

mini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  tertio.4)5)6) 



!)  Szegedy  Zsigmond  megyei  főjegyző  által  1670  évben  irt  másolatról,  Vá­

rady  Gábor  birtokában. 
2)  „Mindkét­Visó"  alatt  Alsó­  és  Közép­Visó  értendő,  miután  Felső­Visó 

először  1549.  évben  említtetik  Uj­Visó  elnevezéssel. 
3)  „Wasser"  folyó  —  Felső­Visótól  éjszak  felé,  —  ezen  elnevezést  ősi  idők 

óta  viseli,  u jabban  Vasérnek  is  nevezik,  román  neve  :  Riu.  —  Felső­Visó  alatt 

egyesül  a  Visó  folyóval,  s  a  község  a  két  folyó  közt  feküdvén,  románul  Intre­Riuri 

—  Vizköz  —  nevet  is  visel. 
4)  Alsó­Visóról  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Mandra  (1463.)  P a p 

(1463.)  családok  ;  1763—1769.  években  a  Naszo  (Naszul  1628.)  csa lád;  1763—1768. 

években  a  Mihutz  (1624.)  Páska  (1649.)  Bándra  és  Kozma  (1463.)  családok. 
5)  Közép­Visóról  1752.  évben  a  Szteczko  (1489.)  Andreika  (1594.)  Bota 

(1597.)  Szima  (1598.)  csa ládok ;  1763—1768.  években  a  Juszko  (1445.)  Ivasko 

(1445.)  Dáncsul  (1445.)  Láza  (1624.)  Csubán  (1638.)  Simon  (1652.)  családok. 
6)  Felső­Visóről  1752.  évben  a  Simon  (1456.)  Hápka  (1589.)  Mariescu 

(1591.)  családok  ;  1763—1768.  években  a  Tomojága  (1445.)  Simon  alias  Moga 

(1456.)  Szteczko  (1489.)  Grád  (1589.)  és  Dsurds  (1676.)  családok. 

217. 

1453.  Junius  29.  Kolozsvár.  Hunyadi  János  beszterczei 
örökös  gróf  ország  főkapitánya  a  mojszényi  keneziatust  Mi­
hálynak  és mindkét  Jánosnak  a  Grad  fiainak  Juga,  Radul,  Ivan 
és Zay  Maiynak,  Szelistyei  Wlad  fiainak  és  Grad a  Györgynek 
adományozza,  miután  biztosan  értesült,  hogy  az  az  övék,  és 
nem  a  Dolhai  Mihályé,  kinek  adományozta  volt. 

Nos  Iohannes  de  Hwnyad  Comes  perpetuus  Bistriziensis  supre­

mus  capitaneus  regie  maiestatis  in  regno  Hungarie  constitutus  etc. 

Memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 

universis,  licet  nos  Kenezyatum  Moysey  vocatum  Michaelis  et  utrius­

que  Iohannis  filiorum  Grad,  Iwga,  Radul,  Iwan  et  Zay  Maijy  filiorum 

Wlad  de  Zeleste  necnon  Georgij  Grada,  Michaeli  de  Dolha  in  perpe­

tuum  dederamus,  tamen  a  certo  experti  sumus  quod  dictus  Kenezy­

atus  ipsorum  Michaelis  et  vtriusque  Iohannis  et  aliorum  quorum  supra 

existit,  ob  hoc  nos  dictum  Kenezyatum  simulcum  vniuersis  eiusdem 

Kenezyatus  pertinentijs  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris, 

pratis,  pascuis,  siluis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineys  vinearumque 

promontorijs,  aquis,  fluuijs  aquarumque  decursibus  ac  generaliter 

24 



quarumlibet  vtilitatum  et  pertinentiarum  integritatibus  quouis  nominis 

vocabuio  vocitatis  ad  eundem  Kenezyatum  pertinentibus  sub  suis  veris 

metis  et  antiquis  in  persona  Regie  Maiestatis  eisdem  Michaeli  et  ut­

rique  Iohanni  ac  alijs  fratribus  eorum  prenotatis  ipsorumque  heredibus 

et  posteritatibus  vniuersis  more  Kenezyatus  dedimus  donauimus  et 

contulimus  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus  Iure  perpetuo  et 

irreuocabiliter  possidendum,  tenendum  pariter  et  habendum.  Saluo 

Iure  alieno  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 

Dátum  in  Koloswar  in  festő  beatorum  Petri  et  Pauli  Apostolorum  Anno 

domini  M­o  CCCC­mo  L­mo  tertio. 

Közölte  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  X.  k.  395.  lap. 

Mojszinból  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Komán  (1548.)  Hozsda 

(1548.)  és  1763—1768.  években  a  Wlasin  (1468.)  családok. 

218. 

1453.  Julius  12.  Besztercze.  Hunyadi  János  beszterczei 
gróf,  ország  főkapitánya  igazolja,  hogy  Szarvasszói  Gerhes 
Péter  egyrészről,  másrészről  Gyulafalvi  Vlad  Mihály  és 
Ivan  ka  György  előtte  kiegyeztek  akép,  hogy  fíréb  egészen, 
Kopács  falva  fele  részben  a  Gerhes  Péteré  legyen,  ez  pedig 
10()  arany  forint  értékű  ingó  javakkal  és  25  arany  forinttal 
kárpótolja  a  fennebb  nevezetteket. 

Nos  Iohannes  de  Hwnyad  perpetuus  comes  Byztriciensis,  su­

premus  capitaneus  regie  Mayestatis  in  regno  Hungarie  constitutus  etc. 

memorie  commendamus  per  presentes,  quod  veniens  nostram  in  pre­

senciam  Petrus  Gwrhes  de  Zarwazo  ac  Michael  Wlad  de  Gywlafalwa 

et  Georgius  Iwanka  de  eadem,  idem  Petrus  Gwrhes  onera  et  grava­

mina  filiorum  suorum,  prefaty  vero  Michael  Wlaad  onera  et  gravamina 

filiorum  et  Georgy  similiter  Wlaad  dicti  fratris  suorum,  annotatus  autem 

Georgius  Iwanka  consimiliter  onera  et  gravamina  filiorum  suorum  quo­

ad  infrascriptam  disposicionem  super  se  assummendo,  per  eosdem  con­

fessum  extitit  et  relatum  in  hunc  modum,  quod  licet  inter  ipsos  Pe­

trum  Gwrhes  ab  wna  ac  prefatos  Michaelem  Wlaad  et  Georgium 

Iwanka  ab  alia  partibus  dudum  litis  et  controversionis  (sic) 

matéria  racione  possessionis  Hathpathaka  et  Kopazfalwa  vo(cate  et 
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in  co)mitatu  Maramarosiensi  existentis  mota  et  suscitata  ac  usque  ad 

finálém  sentenciam  deducta  n  volentes  magis  zelo  et 

amore  frui  quam  discordiarum  gwerras  gerere,  ex  compo­

sicione  nonnullorum  proborum  pacem  parcium  zelancium,  ad  hunc 

devenissent  unionem  et  concordiam,  quod  prefati  Michael  Wlaad  et 

Georgius  Iwanka  totalem  possessionem  Hathpathaka  predictam  ac  me­

dietatem  possessionis  Kopazfalwa  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet 

in  perpetuum  possidendam,  tenendam  pariter  et  habendam  remisissent 

et  dedissent  ac  relinquissent,  aliam  autem  medietatem  dicte  posses­

sionis  Kopazfalwa  pro  se  reservassent,  sic  tamen,  quod  octavo  die 

festi  beati  Iacobi  apostoli  proxime  nunc  venturi  duodecim  probi  viri 

et  conscienciosi,  semper  per  utrasque  partes  pari  numero  eligendi  res 

et  bona  ipsius  Petri  Gwrhes  ad  valorem  quinquaginta  florenorum  auri, 

et  in  festő  beati  Michaelis  Archangeli  proxime  venturi  . . . .  similiter  de 

rebus  et  bonis  eiusdem  Petri  Gerhes  ad  valorem  quinquaginta  florenorum 

auri  ydem  duodecim  probi  aut  aly  similiter  per  partes  eligendi  dictis  Mi­

chaeli  Wlad  et  Georgio  Iwanka  in  recompensam  dicte  possessionis 

Hathpataka  et  medietatis  possessionis  Kopazfalwa  estimare  deberent. 

Item  in  ebdomada  festi  circumcisionis  Domini  proxime  venturi  prefatus 

Petrus  Gwrhes  eisdem  Michaeli  Wlaad  et  Georgio  Iwanka  in  recom­

pensam  premissarum  possessionis  et  medietatis  possessionarie  viginti 

quinque  florenos.puri  auri  dare  deberet,  omnes  eciam  et  quaslibet  literas 

super  processu  dicte  cause  per  utrasque  partes  in  alterutrum  sub  quo­

cunque  sigillo  et  sub  quacunque  forma  verborum  et  in  quibuscun­

que  terminis  emanatas  ipsam  causam  condescendi  faciendo 

vanas,  cassas,  annulatas,  frivolas  et  viribus  carituras  relinquissent  et 

commiserunt  et  dictam  disposicionem  .  .  .  .  et  irrefragabilem  obser­

vare  promiserunt,  tali  vinculo  et  obligamine  mediante,  quod  si  qaa 

parcium  predictarum  predicte  disposicioni  contraire  vellet,  aut  dictam 

disposicionem  no  parte  observare  non  vellet,  vei  non  adim­

pleret,  extunc  talis  pars  contra  partém  in  premissis  irrefragabilem 

et  persistentem  in  succubitu  duelli  facti  potenciális  et  sentencia  capi­

tali  convincatur  et  convinci  debeat  eo  facto,  ad  quod  se  ambe  partes 

spontanea  eorum  voluntate  obligarunt  coram  nobis  vigore  et  testimonio 

presencium  mediante.  Dátum  in  Byztricia  in  profesto  beate  Margarethe 

virginis  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  tercio. 

Papírra  irt  és  pecséttel  ellátott  eredetiből.  Brébről  nemességet  igazoltak 

1752.  évben  a  Petr ik  (1610.)  Tamás  (1607.)  Bota  (1599.) ;  1763—1768.  években 

a  Bozsa  családok. 



219. 

1454.  Február  12.  Buda.  V.  László  király  Hunyadi  Já­
nos  közbenjárására  Dolhai  Ambrus  és  Mihálynak,  Zsigmond 
császár  és  Albert  királyok  idejében  tanúsított  hű  szolgálataik 
jutalmazásául  Dolha,  Zadnya,  Kereczke  és  Kusnyicza  bir­
tokait  és  Bronyka  praediumát  Beregmegye  joghatósága  alól 
kivévén,  miután  a  Dolhaiaknak  többi  birtokai  is  fúr a ma­
rosban  feküsznelc,  ezen  vármegye  ispánjai  és  szolgahirái 
joghatósága  alá  helyezi. 

Commissio domini Regis. 

Nos  Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie 

rex  ac  Austrie  et  Stirie  dux,  necnon  marchio  Moravie  etc.  Memorie 

commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  universis, 

quod  nos  tum  ad  supplicacionis  instanciam  fidelis  nostri  dilecti  spe­

ctabilis  et  magnifici  Iohannis  de  Hwnyad  comitis  perpetui  Bijztritzi­

ensis,  ac  generális  capitanei  in  regno  nostro  Hungarie  constituto  pro­

pterea  maiestati  nostre  oblate,  tumque  consideratis  fidelitatibus  et 

fidelium  serviciorum  meritis,  que  fideles  nostri  Ambrosius  et  Michael 

filii  Stanislai  de  Dolha  primum  condam  serenissimis  principibus  Si­

gismundo  imperátori  avo  ac  Alberto  regibus  predecessoribus  nostris 

patri  nostro  carissimis  et  tandem  maiestati  nostre,  ut  certa  relacione 

informamur,  exhibuerunt  et  impenderunt.  Quorum  respectu  possessiones 

eorum  Dolha  pretactam  Zadnya,  Kereczkij  et  Kwsnitza  vocatas,  simul­

cum  prealo  Boronica  appellato,  que  nunc  in  comitatu  de  Beregh  prope 

metas  et  confinia  comitatus  Maromorosiensis  existere  perhibentur,  quod 

eedem  tam  pro  juribus  nostris  regalibus,  que  ab  eisdem  habentes  su­

mus,  exigendis  quam  eciam  pro  ipsis  Nobilibus  eo,  quod  eciam  altere 

possessiones  et  bona  eorum  in  dicto  comitatu  Maromorosiensi  haberi 

asseruntur,  utilius  et  melius  in  dicto  comitatu  Maromorosiensi  quam 

in  prefato  comitatu  de  Bereg  conservari  posse  dicuntur,  rebus  sic 

stantibus  ab  omni  Iudicio  et  Iurisdiccione  et  qualibet  potestate  comi­

tum  vei  vicecomitum  et  Iudicum  nobilium  comitatus  de  Bereg  predicti 

pro  tempore  constitutorum  eximentes  et  exonerantes,  de  predicto  co­

mitatu  de  Beregh  ad  iamfatum  comitatum  Maromorosiensem  duximus 

transferendas,  ac  eiusdem  comitatus  Maromorosiensis  comitum  vei 

vicecomitum  et  judicum  nobilium  jurisdiccioni,  auctoritati  et  potestati 



subdendas  et  annectendas,  immo  eximimus,  transferimus  et  subdimus 

presencium  per  vigorem.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris  comiti  vei 

vicecomiti  et  judici  nobilium  comitatus  de  Bereg  antedicti  firmiter 

precipientes  mandamus,  quatenus  a  modo  deinceps  in  ante  in  prefatas 

possessiones  Dolha,  Zadnija,  Kereczkij  et  Kwsnijtza  vocatas  ac  predium 

Boronica  et  earundem  occasione  in  prefatos  exponentes  nullum  jus  nul­

lamve  jurisdiccionem  exercere  et  exerceri  facere  contra  formám  huius­

modi  exempcionis  presumatis  quouismodo  gracie  nostre  sub  obtentu, 

presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis,  quibus  sigillum  nostrum  per­

sonalem  nostre  maiestatis  presenciam  reputans  propter  absenciam 

maioris  sigilli  nostri  secreti  duximus  appendendum,  Dátum  Bude  feria 

tercia  proxima  ante  festum  beati  Valentini  martiris,  Anno  domini  Mil­

lesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quarto,  regnorum  autem  no­

strorum  anno  Hungarie  etc.  quartodecimo,  Bohemie  vero  primo. 

Commissio domini Regis domino Iohanne 
Comite perpetuo Bistritziensi referente. 

Közölte  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  X.  k.  418  lap. 

. 220. 

1454.  Junius  17.  Dolhai  Szaniszló  fia  Ambrus  és  ennek 
testvérei  Kis­boeskói  Simonra  a Konyhai  Maros  unokaöescsére 
ruházzák  Konyha  birtokának  keneziátusát  és  kötelezik  ma­
gukat,  hogy  Konyha  birtokára  a  királytól  nemesi  adomány 
levelet  eszközölnek  ki,  s  a  birtok  felét  Simonra  ruházzák  át, 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris,  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

Crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore,  ad  universorum  noti­

ciam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  Ambrosio  filio  Stanislai 

de  Dolha  pro  se  personaliter  ac  pro  Michaele  carnali,  nec  non  filio 

Georgy  Porkoláb,  Michaele  filio  Bogdán,  altero  Michaele  filio  Iwasko, 

preterea  altero  Michaele  de  eadem  Dolha,  sororis  filio  predicti  condam 

Stanislai  de  Dolha,  condivisionalibus  fratribus  suis,  quorum  onera,  si 

ydem  temporis  in  eventu  confessioni  subnotate  contradicere,  aut 

eandem  quoquomodo  infringere  seu  retractare  attemptarent,  in  se 

recipiens,  coram  nobis  constituto,  per  eundem  Ambrosium  confessum 



extitit  nostri  in  presencia  pariter  et  relatum,  quod  ipse  attentis  et  con­

sideratis  fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  meritis,  quibus  Simon 

nepos  condam  Maros  de  Kohnya1)  sibi  et  prefato  Michaeli  fratri  suo, 

fideliter  studuisset  complacere,  Keneziatum  dicte  possessionis  Kohnya 

vocate,  Comitatus  Maramorosiensis,  cum  omnibus  et  singulis  suis  uti­

litatibus,  proventibus  et  pertinencys  universis,  molendino,  pratis,  fene­

tis,  silvis,  alpibus,  montibus,  vallibus,  aquis  et  earum  decursibus,  ad 

idem  Keneziatum  spectantibus  et  pertinentibus,  prefato  Symoni  et  per 

eum  Iohanni  carnali  ac  altero  Iohanni  filio  Ywanka  fratrueli  et  Doman 

filio  domine  Elene  consortis  Manayla,  ipsorumque  heredibus,  here­

dumve  suorum  successoribus  universis  dedissent,  donassent  et  contu­

lissent,  Iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendum,  tenendum  pariter 

et  habendum.  Ymo  prefatus  Ambrosius  suo  prenominatorumque  fratrum 

suorum  nominibus  et  in  personis,  dedit  donavit  et  contulit  nostro  in 

conspectu,  ita  videlicet,  quod  prefatus  Symon  et  fratres  sui  predicti, 

ac  eorumdem  heredes  annotatis  Ambrosio  el  Michaeli  de  Dolha,  ipso­

rumque  heredibus  obsequia  et  servicia,  non  coacta  et  compulsa,  sed 

secundum  eorum  possibilitatem  semper  impendere  et  exhibere  tene­

antur,  tali  condicione  interposita,  quod  si  volente  domino  celi,  pre­

tactam  possessionem  Kohnya,  cum  literis  et  literalibus  eorum  instru­

mentis  a  regia  serenitate  requirere  et  reoptinere  voluerint,  extunc 

ipsi  prefatum  Symonem  in  directa  medietate  ipsius  possessionis  Koh­

nya  nobilitare,2)  ac  eandem  medietatem  eiusdem,  eidem  Symoni  dare 

et  conferre  teneantur,  tali  vinculo  obiigaminis  mediante,  quod  si  ipsi 

Michael  et  Ambrosius  prefatum  Symonem  et  suos  fratres,  tempore 

progresivo,  de  prescripto  Keneziatu  indebite  eiicere  et  excludere, 

premissaque  infringere  seu  retractare  attemptarint  ex  tunc  ipsi,  in 

quinquaginta  marcis  Budensibus,8)  salva  judiciaria  porcione,  convincan­

tur,  et  convinci  debentur  eo  facto,  contra  Symonem  et  fratres  suos 

antefatos.  Ad  quod  idem  Ambrosius  se  personaliter,  predictos  autem 

fratres  suos  ad  onera  preassumpta,  sponte  obligavit  coram  nobis  pa­

trocinio  presencium  mediante.  In  quorum  premissorum  memóriám 

stabil itatemque  perhempnalem  presentes  literas  nostras  privilegiales, 

sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas,  duximus  concedendas. 

Dátum  feria  secunda  proxima  post  festum  sancte  et  individue  trini­

tatis.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quarto.4) 

x)  Ezen  kifejezés  „Maros  de  Kohnya"  mutat ja,  hogy  ugyanaz  1454.  előtt  is 

birtokos  volt  Konyhán,  valószínűleg  annak  a  íelerésznek  birtokosa,  melyről  itt  intéz­

kedés  nem  tétetik. 



2)  Kis­bocskói  Simon  személyét,  illetőleg  nemesi  oklevélre  szükség  nem  volt, 

miután  a  török  hadjáratokban,  mint  nemes  vett  részt,  és  Kis­Bocskóról  adományt 

nyervén,  ipso  facto  minden  nemesi  jognak  gyakor latában  vo l t ;  de  miután  Ambrus  és 

utánna  Simon  mint  kenézek  bizonyos  adókat  fizettek,  a  szándék  az  volt,  hogy  ezen 

tehertől  mentességet  szerezzenek,  miként  az  1365.  évi  oklevél  is  ily  mentességet 

nyújtott . 
3)  Egy  budai  márka  négy  arany  forintban  számíttatott. 
4)  Pergamenre  irt  függőpecséttel  ellátott  eredetiből  Dr.  Máris  Illés  ügyvédnél . 

221. 

1456.  Február  6.  A  csanádi  káptalan  Petrovai  Bogdán 
Mihály  kérésére  átírja  a  király  szolgálatában  volt  románok 
Drág  és  Drágus  javára  1336.  évben  Bedő  birtok  határairól 
kiállított  határjárási  oklevelet. 

Capitulum  ecclesie  Chanadiensis.  Omnibus  Christi  fidelibus  pre­

sentibus  pariter  et  futuris  presencium  noticiam  habituris  salutem  in 

salutis  largitore.  Ad  universorum  noticiam  harum  serie  volumus  per­

venire,  quod  Michael  dictus  Bogdán  de  Petrowa  nostram  personaliter 

veniens  in  presenciam,  exhibuit  et  presentavit  nobis  quasdam  litteras 

patentes  honorabilis  capituli  ecclesie  Agriensis  sigillo  eiusdem  pendenti 

communitas,  petens  nos  debita  cum  instancia  ut  tenorem  earumdem 

litterarum  verbotenus  presentibus  litteris  nostris  privilegialibus  trans­

scribi  et  (transsumi)  facere  dignaremur,  Iurium  suorum  pro  cautela. 

Quarum  tenor  talis  est.  Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter 

et  futuris  presens  scriptum  inspecturis.  Capitulum  ecclesie  Agriensis 

etc.  (vide  sub  No  6.)  Nos  igitur  petitionem  dicti  Michaelis  Bogdán  de 

Petrowa  justam  et  juri  consonam  fore  reputantes,  prefatas  litteras  ca­

pituli  ecclesie  Agriensis  de  verbo  ad  verbum  nihil  addito,  neque  dimi­

nuto  presentibus  litteris  nostris  patentibus  transscribi  et  transsumi 

facientes,  eidemque  Michaeli  in  transsumpto  litterarum  nostrarum  du­

ximus  concedendas,  jurium  suorum  ad  cautelam.  Dátum  per  manus 

magistri  Balthazar  lectoris  socij  et  concanonici  nostri  in  festő  beate 

Dorothe  virginis  et  martyris.  Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo 

quinquagesimo  sexto,1)  presentibus  honorabilibus  dominis  Thoma  pre­

posito,  Stephano  Cantore,  Iohanne  Custode,  altero  Iohanne  Themesi­

ensi,  Benedicto  Orodiensi,  Elya  Ultramarusiensi,  Clemente  Choroniensi, 



Matheo  Sebesiensi,  ac  Thoma  Crasouiensi  archidiaconis  ceterisque 

dominis  Canonicis  fratribus  nostris  in  Dei  ecclesia  regi  jugiter  fa­

mulantibus  sempiterno.2)  3) 

1)  Ezen  évben  hunyt  el  a  kereszténség  előharczosa  Hunyadi  János  és  fegy­

vertársa  Capistran  szt.  János  barát.  Hunyadi  halála  előtt  husz  nappal  mindketten 

fényes  diadalt  arattak  Belgrádnál  Mohamed  török  szultán  felett.  Ez  volt  a  legdi­

csőbb  győzelem  mind  azok  közt,  melyeket  keresztények  valaha  a  törökök  felett 

nyertek. 
2)  Pergamenre  irt  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  a  bedei  nemeseknél , 

velem  közié  Bibén  János  ugyanottani  nemes  birtokos. 
8)  Petrovai  Mihály  édes  aty ja  után  vet te  fel  a  Bogdán  Mihály  nevet,  kö­

vetve  a  XV.  századbeli  azon  szabályt,  hogy  az  apa  kereszt  neve  az  utódok  veze­

ték  nevévé  válik.  Sa já t  birtokaik  után  a  XVI.  században  többnyire  azok  vették 

vezeték  nevüket,  kik  más  birtokra  tették  át  lakásukat,  például  az  Apsai,  Bedei, 

Darvai,  Kricsfalusi,  Petrovai ,  Szaplonczai,  Joodi,  Uglyai  családok. 

222. 

1456.  April  6.  Buda.  László  király  rendeletéből  és  a 
hosszumezei  biró,  esküdtek  és  polgárok  kérése  folytán  be­
járatnak  Hosszumező  város  határai,  de  az  uj  határjelek  meg­
állapításának  Szarvasszói  Gerhes  Péter,  Szaplonczai  Lukács 
és  a  Sz.  Mihály  Arcliangyal  Monostorbeli  Kaluger  Simon 
ellen  mondanak. 

Serenissimo  principi  domino  Ladislao  Dei  gratia  Hungáriáé, 

Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  regi  ac  Austriae  et  Styriae  duci, 

necnon  Marchioni  Moraviae  etc.  Domino  eorum  gratioso.  Blasius  prae­

positus  et  conventus  ecclesiae  sanctae  Crucis  de  Lelez,  Orationes  in 

Domino  pro  ipsius  vita,  pariterque  salute.  Literas  vestrae  serenitatis 

nobis  directas  honore  et  reverentia  quibus  decuit  recepimus  in  haec 

verba  :  Ladislaus  Dei  gratia  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae 

etc.  rex  Austriaeque  et  Styriae  dux,  necnon  Marchio  Moraviae  etc. 

Fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelez,  salutem  et  gratiam. 

Dicitur  nobis  in  personis  judicis  juratorum,  ac  universorum  civium  ac 

inhabitatorum  civitatis  nostrae  Hozzywmezew  quomodo  praefata  civi­

tas  nostra  Hozzywmezew,  ac  terrae,  sylvae,  prata  et  aliae  pertinen­

tiae  ejusdem  legitime  reambulatione,  ac  metarum  erectione  pluri­



mum  indigeret,  super  quo  fidelitati  vestrae  firmiter  praecipientes 

mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fi­

dedignum,  quo  praesente  Ioannes  filius  Ladislai  de  Huztthy,  vei 

Nicolaus  Orosz  de  Wysk,  altero  absente  homo  noster  ad  facies 

ipsius  civitatis  nostrae  Hozzywmezew,  ac  terrarum,  sylvarum,  pratorum 

et  aliarum  pertinentiarum  ejusdem,  vicinis  et  commetaneis  ipsarum 

universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo,  ream­

bulet  eandem  et  ipsas  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta 

veteres  in  locis  necessariis  erigendo,  reambulatasque  et  ab  aliorum 

juribus  possessionariis  metaliter  separatas  et  distinctas,  sub  inclusi­

onibus  metarum  praedictarum  relinquat  et  comittat  praefatis  judici, 

juratis  aliisque  civibus  et  inhabitatoribus  praetactae  civitatis  nostrae 

Hozywmezew  perpetue  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  con­

tradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  judi­

cem,  juratos  ac  universos  cives  et  inhabitatores  praetactae  nostrae 

civitatis,  nostram  personalem  in  praesentiam,  ad  terminum  competen­

tem,  rationem  contradictionis  eorum  reddituros.  Et  post  haec  hujus­

modi  reambulationis  ac  metarum  erectionis  seriem,  cum  cursibus 

metarum  inibi  erigendarum,  qui  praemissae  reambulationi  et  metarum 

erectioni  inter  erunt,  nominibus,  terminoque  assignato,  eidem  nostrae 

personali  praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria  secunda 

proxima  post  festum  sancti  Ambrosii  confessoris.  Anno  Domini  Mille­

simo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto.  Regnorum  autem  no­

strorum  Anno  Hungáriáé  etc.  sexto  decimo,  Bohemiae  vero  tertio.  Lecta. 

Fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelez,  pro  judice,  juratis  nec 

non  universis  civibus  civitatis  nostrae  Hozywmezew,  Reambulatoriae. 

Nos  igitur  praeceptis  et  mandatis  vestrae  serenitatis  obedire  cupientes 

ut  tenemur,  una  cum  praefato  Ioanne  filio  Ladislai  de  Huzth  homine 

vestrae  majestatis,  unum  de  nobis  videlicet  fratrem  Clementem  praes­

byterum  ad  praemissa  fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  duximus 

destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uniformiter 

retulerunt;  Quod  ipsi  in  festő  sanctae  trinitatis  proxime  praeterito  ad 

facies  praedictae  civitatis  Hozzumezew  ac  terrarum,  sylvarum,  prato­

rum  et  caeterarum  utilitatum  ejusdem  vicinis  et  commetaneis  ipsarum 

universis,  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accessissent,  cum­

que  ipsi  eandem  et  ipsas  a  partibus  possessionum  Zarvazo,  Zappon­

cza  et  cujusdam  claustri  Ruthenorum  in  honorem  sancti  Michaelis  v 

constructi,  per  suas  veras  metas  et  antiquas  undique  reambularent, 

reambulatasque,  et  ab  aliorum  iuribus  possessionariis  metaliter  sepa­



ratas  et  distinctas,  sub  inclusionibus  metarum  praedictarum,  praefatis 

judici,  juratis  caeterisque  civibus  et  inhabitatoriaus  dictae  civitatis 

Hozzumezew  perpetuo  possidendas  relinquere  et  committere  voluissent, 

tunc  Michael  filius  Bank  de  Zarwazo,  et  Lucas  de  Zapponcza  illic 

adhaerendo,  ipse  siquidem  Michael  filius  Bank  in  persona  Petri  Ger­

hes  de  eadem  Zarvazo,  ipse  siquidem  Lucas  sua  et  cujusdam  Simo­

nis  sacerdotis  Kallugeri  dicti  claustri  in  personis,  ipsos  non  a  ream­

bulatione,  sed  novarum  metarum  erectione  prohibuissent  contradicendo, 

propter  quod  ipsi  ibidem  et  eodem  die  memoratos  Petrum  Gerhes  de 

Zarvazo,  ac  Lucám  de  Zappancza,  et  Simonem  Kalugerum  contra 

annotatos  judicem,  juratos  et  universos  cives  et  inhabitatores  dictae 

civitatis  Hozzumezew  ad  octavas  festi  beati  Iacobi  Apostoli  nunc  ven­

turas  vestrae  sublimitatis  personalem  evocassent  in  praesentiam,  rati­

onem  contradictionis  eorumdem  reddituros.  Signa  autem  metalia  et 

cursus  metales  quibus  ipsi  praetactas  civitatem  Hozzumezew  ac  terras, 

sylvas,  prata  et  alias  pertinentias  ejusdem  a  partibus  praenominatarum 

possessionum  Zarvazo,  Zapponcza  et  claustri  metaliter  separare  et 

distinguere  voluissent,  pro  ut  iidem  regius  et  noster  homines  nobis 

recitaverunt,  hoc  ordine  procederentur:  quod  incipissent  ultra  fluvium 

Thyciae  a  parte  orientali  super  quendam  lapidem  Fejeskew  apellatam, 

et  inde  ad  plagam  meridionalem  ipsum  fluvium  Thyciae  pertranseundo 

venissent  ad  unam  vallem  Nadastho  nuncupatam,  inde  ad  aciem 

montis  Ebres  dictum,  ubi  super  arbores  signum  fecissent,  unde  ad 

quemdam  meatum  aquae  Samospatak  dictum,  penes  quem  esset  unus 

lapis  Laposkew  dictus,  penes  quem  signum  de  terra  fecissent,  deinde 

dicta  plaga  meridionali  servata  directe  ad  montem  Zyphegh1)  ascen­

dendo  in  cuius  vertice  signum  de  terra  fecissent,  abinde  ad  aciem 

fluvii  Zarvazopathaka  eundo,  et  ab  inde  directe  ad  montem  Kewhath, 

unde  iterum  ascendendo  ad  montem  Laposkeö2)  dictum  et  ab  eodem 

monte  Dombos  Nyarlo  exeundo  ad  plagam  Senepernyarlo  ubi  dicta 

civitas  Hozzumezew  commetatur  cum  civitate  Zigeth,  deinde  directe 

plaga  illa  ascendit  ad  Maramarusfew,3)  et  ab  inde  ad  occidentem  per 

longitudinem  viae  Southa4)  vocatae  descendit,  et  abinde  exeundo  ad 

campum  Ravaza,5)  ubi  de  terra  signum  fecerunt,  deinde  descendendo 

ad  septentrionem  et  eundo  ad  plagam  Rosdaffew,6)  et  ab  inde  per 

longitudinem  fluvii  Zapponcza  transcendendo  ad  campum  Lygethfew, 

ubi  de  terra  signum  fecerunt,  deinde  descendendo  per  aciem  Luci  ad 

plagam  Sandorzeke,  inde  descendendo  ad  Zapponczathw,  et  abinde 

ascendendo  per  Tyciam  per  longum  meatum  ad  fluvium  Dubinyapa­



thaka,7)  ab  hinc  ascendendo  ad  (p)ortum  salis  per  quasdam  vias  et 

lucos  exit  ad  campum  Zeen  ubi  signum  de  terra  fecerunt, 

et  ab  inde  iterum  ascendendo  ad  orientem,  ad  montem  Komlos,  unde 

iterum  ascendit  ad  orientem  ad  quandam  plagam  Keselewfyzek,  ab­

hinc  vero  iterum  ascendit  per  fluvium  Apsa  ad  plagam  veteris  Apathw, 

et  ab  inde  ascendendo  per  colles,  prima  meta  cadit  et  circuncingitur 

in  primitivas  pacificas  metas  videlicet  Fejeskew,  unde  prima  meta  et 

plaga  civitatis  Hozzumezew  orta  fűit.  Dátum  undecimo  die  diei  exe­

cutionis.  Anno  die  et  loco  ut  supra.  Deinde  vero  earumdem  in­

titulatio  seu  superscriptio  quae  in  dorso  habetur  et  extat 
sequitur  hoc  modo.  In  personalem  praesentiam  domini  Regis  pro 

judice  et  juratis  ac  universis  civibus  et  inhabitatoribus  civitatis  Hozzu­

mezew  contra  Petrum  Gerhes  de  Zarvazo  ac  Lucám  de  Zapponcza, 

et  alium  intronominatum,  super  reambulatione  metarum  praedictae 

civitatis  Hozzumezew  ac  terrarum,  sylvarum,  pratorum,  et  aliarum  utili­

tatum  ejusdem  a  partibus  possessionum  intronominatarum  modo  intro­

scripto  facta,  ad  octavas  festi  beati  Iabobi  apostoli.8)9) 

!)  Széphegy  keletnek  esik  Bazarád  hegytől. 
2)  Laposkő=Lespezi  a  Runkmező  közelében. 
3)  Máramaros  fő  a  Mára  viz  eredeténél,  közel  a  Valea  Bradilor  forrásaihoz. 
4)  Sóutha,  melyen  sót  hordtak  ős  időkben  Gyulafalváról  az  Avasba,  Avas­

felső­falu  felé  a  Rotunda  hegy  mellett,  a  Seletruc  helyen  át,  mely  utóbbi  a  sóut 

emlékét  őrzi. 
5)  Ravasa=Rosza . 
6)  Rozsdafő  a  Ruginosa  patak  eredeténél,  a  Rotundától  éjszak  felé. 
7)  Dubinyapatak  Doboslázpatak  (?) 
8)  János  András  hosszumezei  polgár  kérésére  átirta  a  Leleszi  Convent  1604­

ben.  (Protocol lum  Metalium  Comitatus  Maram.  No.  10.) 
9)  Hosszumezőről  nemességet  igazoltak  1752.  évben  :  a  Terelyi  Bereczk 

vagy  Peremártoni ,  Décsei,  Hánka  (1698.)  Fekete,  Menyhárt  (1686.)  Krizely  (1670.) 

Nagy  (1699.)  Lindvai  (1649.)  Igyártó  (1699.)  Orosz  (1669.)  Gyarmati ,  Csurka  (1700  . 

Benedek  (1699.)  Lassú,  Lator  (1699.)  Kata  (1613.)  és  Mocsári  családok. 



223. 

1456.  April  28.  Buda.  V.  László  király  Dolhai  Ambrus­
nak  és  testvérének  Rozaliai  Vajda  Mihálynak  újból  adomá­
nyozza  Konyha  birtokot,  melyet  Ambrus  ősei  ős  időktől 
bírtak,  de  melyet  Kis­boeskói  Simon  elfoglalva  tartott. 

Nos  Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croacie 

etc.  rex  ac  Austrie  et  Stirie  dux  nec  non  Marchio  Moravie  etc.  me­

morie  commendamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis,  quod 

nos  consideratis  fidelitatibus  et  fidelium  obsequiorum  meritis  fidelium 

nostrorum  Ambrosy  de  Dolha,  per  ipsum  uti  didicimus  iuxta  possibi­

litatis  ipsius  exigentiam,  prefato  regno  nostro  Hungarie  et  sacre  eius 

corone,  nostreque  maiestati  cum  omni  fidelitatis  constancia  exhibitis  et 

impensis,  possessionem  Kohnya  vocatam  in  comitatu  Maramarosiensi 

existentem,  in  cuius  pacifico  dominio  prefatus  Ambrosius  progenitores 

suos  ab  antiquo  perstitisse,  nunc  vero  apud  manus  Symonis  de  Bochko 

occupative  existere  perhibetur,  Item  totum  et  omne  jus  nostrum  regium, 

si  quod  in  eadem  possessione  qualecunque  haberemus,  aut  nostram 

ex  quibuscunque  causis,  módis  et  racionibus  concerneret  maiestatem, 

simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  videlicet 

terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  campis,  pascuis,  fenetis, 

silvis,  rubetis,  virgultis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vine­

arumque  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis  aquarumque 

decursibus,  molendinis  molendinorumque  locis,  ac  generaliter  quarum 

libet  utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus,  quovis  nominis 

vocabulo  vocitatis,  sub  suis  veris  metis  et  antiquis,  premissis  sicut 

prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  et  dummodo  dicta  possessio  ad 

aliquod  castrum  nostrum  regale,  aut  aliquem  officiolatum  illarum  par­

tium  non  pertineat,  sub  omnibus  illis  módis,  condicionibus  et  servi­

tutibus  quibus  per  predecessores  nostros  reges  Hungarie  in  illis  partibus 

possessiones  dari  consveverunt,  prefato  Ambrosio  de  Dolha  et  per 

eum  Michaeli  Wayda  de  Rozalya  fratri  suo  condivisionali  ipsorumque 

heredibus  et  posteritatibus  universis,  nove  nostre  donationis  titulo  de­

dimus,  donavimus  et  contulimus,  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus 

jure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendam,  possidendam  pariter  et  ha­

bendam.  Salvo  jure  alieno.  Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 

litterarum  mediante,  quas  in  formám  nostri  privilegii  redigi  faciemus, 



dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Dátum  Bude  feria  quarta  pro­

xima  post  festum  beati  Georgy  martiris.  Anno  domini  millesimo  qua­

dringentesimo  quinquagesimo  sexto,  regnorum  autem  nostrorum  anno 

Hungarie  etc.  sexto  decimo,  Bohemie  vero  tercio. 

Pergamenre  irt,  pecséttel  ellátott  eredetiből  a  gr.  Telekyek  levél tárában 

Gyomron.  (El.  XX.  f.  II.  No  24.) 

224. 

1456.  April  28.  Buda.  László  király  rendelete  az  iránt, 
hogy  Dolhai  Ambrus  és  testvére  Mihály  rozaliai  vajda  Konyha 
és  az  ottani  királyi  jog  birtokába,  melyet  Bocskói  Simon 
elfoglalt,  beiktattassanak. 

Ladislaus  Dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 

rex,  nec  non  Marchio  Moravie  etc.  fidelibus  nostris  conventui  ecclesie 

de  Lelez  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  pro  fidelitatibus,  et  fidelium 

obsequiorum  meritis  fidelis  nostri  Ambrosii  de  Dolha,  per  eum  nobis 

exhibitis  et  impensis,  possessionem  Kohnya  vocatam  in  comitatu  Ma­

ramorosiensi  existentem,  in  cuius  pacifico  dominio  prefatus  Ambrosius 

progenitores  suos  ab  antiquo  perstitisse,  nunc  vero  aqud  manus  Si­

monis  de  Bochko  occupative  existere  perhibetur,  Item  totum  et  omne 

jus  nostrum  regium,  si  quod  in  eadem  possessione  quali tercumque 

haberemus,  aut  nostram  ex  quibuscumque  Causis,  módis  et  rationibus 

concerneret  maiestatem,  simulcum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinen­

tiis  quibuslibet  premissis  sic  ut  prefertur,  stantibus  et  se  habentibus, 

prefato  Ambrosio  de  Dolha  et  per  eum  Michaeli  Wayda  de  Rozalya 

fratri  suo  condivisionali,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis 

nove  nostre  donationis  titulo  vigore  aliarum  nostrarum  literarum  con­

tulerimus,  velimusque  eosdem  in  domínium  eiusdem,  et  predicti  juris 

nostri  regii  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere  introduci. 

Fidelitati  igitur  vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus  ve­

strum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  San­

drinus  Balya  de  Iood,  aut  Blasius  de  Barczanfalva,  vei  Georgius  Pe­

terman  de  Sayo,  sin  Stephanus  de  Bilke,  seu  Iohannes  de  Lipche, 

aliis  absentibus  homo  noster  de  Curia  nostra  regia  per  nos  ad  id 



deputatus,  ad  facies  prescripte  possessionis,  consequenterque  juris 

nostri  regii  in  eadem  existentis,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  uni­

versis  inibi  legitime  convocatis,  et  presentibus  accedendo,  introducat 

prefatos  Ambrosium  et  Michaelem  Wayda  in  dominium  eiusdem  et 

ipsius  juris  nostri  regii,  statuatque  eandem  et  idem  eisdem  premisse 

nostre  donacionis  titulo  ipsis  incumbente,  perpetuo  possidendam,  si 

non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos 

contra  antefatos  Ambrosium  et  Michaelem  nostram  in  presentiam  ad 

terminum  competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros.  Et 

post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statucionis  seriem  cum  contradi­

ctorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum, 

qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus,  terminoque  assignato  no­

bis  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  post  festum 

beati  Georgii  martyris,  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quin­

quagesimo  sexto,  regnorum  autem  nostrorum  Hungarie  etc.  sextode­

cimo,  Bohemie  vero  tertio. 

Leleszi  Convent  (Statutor iarum  D.  No  49.  Anni  1456.)  Másolat  Petrovay 

Györgytől  ;  a  jelentés  hiányzik.  Közölte  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  X.  k.  509.  1. 

225. 

1456.  Május  12.  Buda.  V.  László  király  uj  adománya, 
melylyel  Visói  Hothko  fiainak  Nán,  Miklós,  Sándrin,  Dán­
osul  és  Lukácsnak  adományozza  Borsát,  melyet  az  adomá­
nyosok  és  őseik  régi  időktől  birtak. 

Nos  Ladislaus  Dei  gratia  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croa­

tiae  etc.  rex  ac  Austriae  et  Styriae  dux,  necnon  marchio  Moraviae. 

Memoriae  commendamus  tenore  praesentium  significantes,  quibus  ex­

pedit  universis,  Quod  nos  consideratis  fidelitatibus,  et  fidelium  obse­

quiorum  meritis,  fidelium  nostrorum  Naan,  Nicolai,  Sandrini,  Danchul 

et  Lucae  filiorum  Hothko1)  de  Visso,  per  eos  uti  didicimus,  nobis  et 

sacrae  regni  nostri  Hungáriáé  coronae,  juxta  eorum  possibilitatis  exi­

gentiam  exhibitis,  et  impensis,  possessionem  Borsa  vocatam  in  comi­

tatu  Maramorosiensi  existentem  et  habitam,  in  cujus  pacifico  dominio 

praefati  Naan,  Nicolaus,  Sandrinus,  Danchul  et  Lucas,  progenitores 



suos  ab  antiquo  perstitisse,  seque  persistere  asserunt  etiam  de  prae­

senti,  item  totum  et  omne  jus  nostrum  regium,  si  quod  in  eadem 

possessione  qualitercunque  haberemus,  aut  nostram  ex  quibuscumque 

causis,  módis  et  rationibus  concerneret  majestatem,  simul  cum  cun­

ctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibusl ibet:  terris  scilicet  arabilibus 

cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  foenetis,  sylvis,  rubetis,  mon­

tibus,  vallibus,  vineis,  vinearumque,  promontoriis,  agris,  fluviis,  pisci­

nis,  piscaturis  aquarumque  decursibus,  molendinis  et  locis  molendino­

rum  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum  suarum 

integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis,  sub  suis  veris  metis 

et  antiquis  limitibus,  praemissis  sic  ut  profertur  stantibus  et  dummodo 

ipsa  possessio  Borsa,  ad  aliquod  castrum  nostrum  regale  vei  aliquem 

officiolatum  parcium  nostrarum  inferiorum  non  pertineat,  praefatis 

Naan,  Nicolao,  Sandrino,  Danchul  et  Lucae,  ipsorumque  haeredibus 

et  posteritatibus  universis,  sub  illis  conditionibus,  servitutibus  et  con­

svetudinibus,  quibus  per  praedecessores  nostros  reges  Hungáriáé  in 

illis  partibus  inferioribus  villae  seu  possessiones  dari  et  donari  con­

sveverunt,  novae  nostrae  donationis  titulo  dedimus,  donavimus  et  con­

tulimus  imo  damus,  donamus  et  conferimus,  jure  perpetuo  et  irrevo­

cabiliter  tenendam,  possidendam,  pariter  et  habendam,  salvo  Iure  alieno. 

Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante,  quas  in 

formám  nostri  privilegy  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint 

reportatae.  Dátum  Budae  feria  quarta  proxima  ante  festum  Pentecos­

tes.  Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto. 

Regnorum  autem  nostrorum  Anno  Hungáriáé  etc.  sexto  decimo  Bo­

hemiae  vero  tertio.2) 

Commissio propria domini regis. 

!)  Hothko=Phot ius . 
2)  A  leleszi  convent  által  borsai  nemes  Mihály  János  lelkész  és  17.  osztá­

lyos  rokona  részére  1765.  márczius  15­én  kiadott  hiteles  átiratból. 



226. 

1456.  Május  12.  Buda.  László  király  rendelete  folytán 
Yisói  Nán,  Miklós,  Sandrin,  Dancsul  és  Lukács  beiktattatnak 
Borsa  birtokába  ellenmondás  nélkül. 

Omnibus  Christi  fidelibus  praesentibus  pariter  et  futuris  prae­

sentium  notitiam  habituris  :  Blasius  praepositus  et  conventus  sanctae 

Crucis  de  Lelesz  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  no­

titiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi 

principis  domini  Ladislai  Dei  gratia  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae, 

Croatiae  etc.  regis  ac  Austriae  et  Stiriae  ducis,  nec  non  marchionis 

Moraviae  etc.  Statutorias  nobis  directas  honore  et  reverentia,  quibus 

decuit  recepimus  in  haec  verba.  Ladislaus  Dei  gratia  Hungáriáé,  Bo­

hemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  rex  ac  Austriae  et  Stiriae  dux,  nec­

non  marchio  Moraviae  etc.  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  sanctae 

Crucis  de  Lelesz,  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  pro  fidelitatibus  et 

fidelium  obsequiorum  meritis  fidelium  nostrorum  Naan,  Nicolai,  San­

drini,  Danchuli  et  Lucae  filiorum  Hottko  de  Wisso  per  eos  nobis 

exhibitis  et  inpensis,  possessionem  Borsa  vocatam  in  comitatu  Mara­

marusiensi  existentem  habitam,  in  cuius  pacifico  dominio  praefati 

Naan,  Nicolaus,  Sandrinus,  Danchul  et  Lucas  progenitores  suos  ab 

antiquo  perstitisse,  seque  persistere  asserunt  etiam  de  praesenti,  Item 

totum  et  omne  Ius  regium,  si  quod  in  eadem  possessione  qualiter 

cumque  haberemus,  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis  módis 

et  rationibus  concernerent  majestatem,  simul  cum  cunctis  suis  utili­

tatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  praemissis  sic  ut  paefertur  stantibus 

et  dummodo  ipsa  possessio  Borsa  ad  aliquod  castrum  nostrum  regale 

vei  aliquem  officiolatum  partium  nostrarum  inferiorum  non  pertineat, 

praefatis  Naan,  Nicolao,  Sandrino,  Danchul  et  Lucae  ipsorumque 

haeredibus  et  posteritatibus  universis  sub  illis  conditionibus,  servitu­

tibus  et  consvetudinibus  quibus  per  praedecessores  nostros  reges 

Hungáriáé  in  illis  partibus  inferioribus  villae  seu  possessiones  dari 

et  donari  consveverunt,  novae  nostrae  donationis  titulo  vigore  aliarum 

literarum  nostrarum  donationalium  exinde  contectarum  in  perpetuum 

contulerimus,  velimusque  ipsos  in  dominium  eiusdem  et  ipsius  Iuris 

nostri  regii  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere  introduci, 

fidelitati  igitur  vestrae  firmiter  praecipiendo  mandamus,  quatenus  ve­



strum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente 

Gorzo  vei  Ivasko  de  Iod,  aut  Rado  de  Dragomerfalva,  seu  Michael 

de  Krycsowa  seu  Petrus  de  Weresmarthou,  sive  Michael  de  Kalin­

falwa  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  praedictae  possessionis 

Borsa,  consequenterque  Iuris  nostri  regii  in  eadem  habiti,  vicinis  et 

commetaneis  suis  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus 

accedendo,  introducat  praefatos  Naan,  Nicolaum,  Sandrinum,  Dancsul 

et  Lucám  in  domínium  eiusdem  et  ipsius  Iuris  nostri  regii  in  eadem 

existentis,  statuatque  eandem  et  idem  eisdem  praemissae  novae  no­

strae  donationis  titulo  ipsis  incumbenti  perpetue  possidendam  si  non 

fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos 

contra  antefatos  Naan,  Nicolaum,  Sandrinum,  Danczul  et  Lucám  no­

stram  in  praesentiam,  ad  terminum  competentem  rationem  contradi­

ctionis  eorum  reddituros.  Et  post  haec  huiusmodi  introductionis  et  sta­

tutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vici­

norumque  et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni  intererunt 

nominibus  terminoque  assignato  nobis  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bu­

dáé  feria  quarta  proxima  ante  festum  Pentecostes.  Anno  domini 

millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto.  Regnorum  autem 

nostrorum  anno  Hungáriáé  etc.  sexto  decimo  ;  Bohemiae  vero  tertio. 

Nos  igitur  praeceptis  et  mandatis  dicti  domini  nostri  domini  Ladislai 

regis  obedire  cupientes  (ut  tenemur)  una  cum  praefato  Ivasko  de  Iod 

homine  eiusdem  domini  regis  nostri,  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem 

Clementem  praesbiterum  ad  praemissa  fideliter  peragenda  nostro  pro 

testimonio  duximus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi, 

nobis  unisono  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quinta  proxima,  ante  festum 

sacratissimi  Corporis  Christi  proxime  praeteritum,  ad  facies  paedictae 

possessionis  Borsa  vocatae  consequenterque  dicti  Iuris  regii  in  eadem 

habiti  comitatu  in  praescripto  existentis,  vicinis  et  commetaneis  eius­

dem  universis  videlicet  Georgio  dicto  Petherman  de  Sajó,  Wlad  de 

Szelistye,  Radul  de  Dragomerfalua  et  Ivan  Thorkos  de  eadem,  inibi 

legitime  convocatis  et  praesentibus  accessissent,  cuius  facie  legitimis 

et  consvetis  diebus  permanendo  praefatosque  Naan,  Nicolaum,  San­

drinum,  Danczul  et  Lucám  de  Wisso  in  domínium  eiusdem  possessi­

onis  Borsa  et  ipsius  Iuris  regy  in  eadem  habiti  introducendo,  eandemque 

et  idem  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  praemisso  vestrae 

serenitatis  donationis  titulo  ipsis  incumbenti  statuissent,  perpetuo  pos­

sidendam  nullo  contradictore  inibi  apparente.  In  cujus  rei  memóriám, 

stabilitatemque  perennalem  praesentes  literas  privilegiales  sigilli  nostri 



appensione  munimine  roboratas  duximus  concedendas,  Dátum  sexto 

decimo  die  diei  introductionis  et  statutionis  praenotatarum.  Anno  Do­

mini  supradicto. 

Az  előző  oklevélben  emiitett  átiratból.  Létezik  egy  más  átirat  is,  melyet  a 

Kolos­monostor i  levéltár  őrei  1652.  február  26­án  felső­visói  nemes  Simon  Dán 

részére  adtak  ki. 

227.  ­

1456.  Május  12.  Buda.  V.  László  király  uj  adomány  ­
levele  Konyhai  Simon  és  testvére  János  részére,  Kis­Bocsko 
birtokot  illetőleg,  melynek  nevezettek  az  előtt  is  békés  bir­
tokában  voltak. 

Commissio propria domini Regis. 

Nos  Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie 

etc.  rex  ac  Austrie  et  Stirie  dux,  nec  non  marchio  Moravie  etc.  me­

morie  commendamus  tenore  presencium  significantes,  quibus  expedit 

universis,  quod  nos  consideratis  fidelitatibus  et  fidelium  obsequiorum 

meritis  fidelium  nostrorum  Simonis  et  Iohannis  de  Kohnya,  per  eos 

uti  didicimus,  nobis  et  sacre  regni  nostri  Hungarie  corone,  iuxta  eorum 

possibilitatis  exigenciam  exhibitis  et  impensis,  possessionem  Kis­Bachko 

in  comitatu  Maramorosiensi  existentem  et  habitam,  in  cuius  pacifico 

dominio  idem  Simon  se  et  dictum  Iohannem  fratrem  suum  a  pluribus 

iam  annis  prestitisse,  persistereque.  asserit  eciam  de  presenti,  item 

totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si  quod  in  dicta  possessione  qua­

litercunque  haberemus,  et  nostram  ex  quibuscunque  causis,  módis 

et  racionibus  concerneret  maiestatem,  simul  cum  cunctis  suis  utilita­

tibus  et  pertinencys  quibuslibet,  videlicet  terris  arabilibus  cultis  et  in­

cultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  rubetis,  nemoribus,  montibus, 

vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  pi­

scaturis  aquarumque  decursibus,  molendinis  et  molendinorum  locis, 

ac  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinenciarum  eiusdem  in­

tegritatibus,  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis,  sub  suis  veris  metis 

et  antiquis  limitibus  premissis  sic  ut  refertur  stantibus,  et  dummodo 

dicta  possessio  ad  aliquod  castrum  nostrum  regale,  vei  aliquem  offi­



ciolatum  parcium  illarum  non  pertineat,  sub  illis  módis,  condicionibus, 

servitutibus  et  consvetudinibus,  quibus  per  predecessores  nostros  reges 

Hungarie  in  illis  partibus  possessiones  et  Iura  possessionaria  donari 

consveverunt,  memoratis  Simoni  et  Iohanni,  ipsorumque  heredibus  et 

posteritatibus  universis,  nove  nostre  donacionis  titulo  dedimus,  dona­

vimus  et  contulimus,  ymo  damus  donamus  et  conferimus,  Iure  per­

petuo  et  irrevocabiliter  tenendam,  possidendam,  pariter  et  habendam. 

Salvo  jure  alieno.  Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum 

mediante,  quas  in  formám  nostri  privelegy  redigi  faciemus,  dum  nobis 

in  specie  fuerint  reportate.  Dátum  Bude,  feria  quarta  proxima,  ante 

festum  Penthecostes.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quin­

quagesimo  sexto.  Regnorum  autem  nostrorum  Anno  Hungarie  etc.  Sexto 

decimo,  Bohemie  vero  tercio. 

Pergamenre  irt  és  pecséttel  ellátott  eredetiből  dr.  Maris  Illés  ügyvédnél. 

228. 

1456.  Május  12.  Buda.  V.  László  király  rendelete  foly­
tán  Konyhai  Simon  és  testvére  János  ellenmondás  nélkül 
beiktattatnak  Kis­Bocsko  és  az  ottani  királyi  jogok  birtokába. 

Omnibus  Christi  fidelibus  pariter  et  ffuturis,  presencium  noticiam 

habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  crucis  de 

Lelez  salutem  in  omnium  salvatore,  ad  universorum  noticiam  harum 

serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  principis  domini 

Ladislai  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  regis 

ac  Austrie  et  Stirie  ducis,  nec  non  marchionis  Moravie  etc.  statutorias 

nobis  directas  honore  et  reverencia  quibus  decuit,  recepimus  in  hec 

verba.  Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie 

etc.  rex,  ac  Austrie  et  Stirie  dux  nec  non  marchio  Moravie  etc.  fide­

libus  nostris  conventui  ecciesie  de  Lelez  salutem  et  gráciám,  cum  nos 

pro  fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  meritis  fidelium  nostrorum 

Symonis  et  Iohannis  de  Kohnya,  per  eos  nobis  exhibitis  et  inpensis, 

possessionem  Kys­Bochko,  in  comitatu  Maramarosiensi  existentem  et 

habitam,  in  cuius  pacifico  dominio  idem  Symon  se  et  dictum  Iohan­

nem  fratrem  suum  a  pluribus  iam  annis  perstitisse  persistereque  asserit 
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etiam  de  presenti,  simul  cum  omni  jure  nostro  regio,  si  quod  in  dicta 

possessione  Kys­Bachko  qualitercumque  haberemus,  et  nostram  ex 

quibuscumque  causis,  módis  et  racionibus  concerneret  maistatem,  ac 

alys  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet,  premissis  sic 

se  habentibus,  et  dummodo  dicta  possessio  ad  aliquod  castrum  nostrum 

regale,  vei  aliquem  officiolatum  parcium  illarum  non  pertineat,  sub 

illis  módis,  condicionibus,  servitutibus  et  consvetudinibus,  quibus  per 

predecessores  nostros  reges  Hungarie  in  illis  partibus  possessiones  et 

jura  possessionaria  donari  consveverunt,  memoratis  Symoni  et  Iohanni, 

ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  vigore  aliarum  litera­

rum  nostrarum  donacionalium  exinde  confectarum  nove  nostre  dona­

cionis  titulo  in  perpetuo  contulerimus,  velimusque  eosdem  in  dominium 

eiusdem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legittime  facere  introduci, 

super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum  quo,  presente  Gorzo 

seu  Ivasko  de  Iod,  aut  Radu  de  Dragumelfalva,  vei  Michael  de  Kry­

chova,  seu  Petrus  de  Veresmarthou,  sive  Michael  de  Kalinfalva  aliis 

absentibus  homo  noster,  ad  faciem  dicte  possessionis,  consequenterque 

luris  nostri  regy  in  eadem  habiti,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  uni­

versis,  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat 

prefatos  Symonem  et  Iohannem  in  dominium  eiusdem,  statuatque 

eandem  eisdem  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet, 

premisse  nostre  donacionis  titulo  ipsis  incumbenti  perpetue  possiden­

das,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet 

ipsos  contra  annotatos  Symonem  et  Iohannem,  nostram  in  presenciam 

ad  terminum  conpetentem,  racionem  contradictionis  eorum  reddituros, 

et  post  hec  huiusmodi  introduccionis  et  statucionis  seriem  cum  contra­

dictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum, 

qui  premisse  statucioni  intererunt,  terminoque  assignato,  nobis  fideliter 

rescribatis.  Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  ante  festum  Pentheco­

stes,  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto, 

regnorum  autem  nostrum  anno  Hungarie  etc.  sexto  decimo,  Bohemie 

vero  tertio.  Nos  igitur  preceptis  et  mandatis  dicti  domini  nostri  domini 

Ladislai  regis  obedire  cupientes  ut  tenemur  una  cum  prefato  Ivasko 

de  Iod  homine  eiusdem  domini  nostri  regis,  unum  ex  nobis  videlicet 

fratrem  Clementem  presbiterum  ad  premissa  fideliter  peragenda  nostro 

pro  testimonio  duximus  destinandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi 

nobis  voce  consona  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima  ante 

festum  sacratissimi  corporis  Christi  proxime  preteritum,  ad  faciem 



predicte  possessionis  Kys­Bachko  vocate,  consequenterque  dicti  juris 

regii  in  eadem  habiti,  comitatu  in  prescripto  existentis,  vicinis  et  com­

metaneis  ejusdem  universis  videlicet  Georgio  dicto  Peterman  de  Sayo, 

Wlad  de  Zeleste,  Radwl  de  Dragomerfalva  et  Naan  de  Wysso,  inibi 

legitime  convocatis  et  presentibus  accessissent,  in  cuius  facie  legitimis 

et  consvetis  diebus  permanendo,  prefatosque  Symonem  et  Iohannem 

de  Kohnya  in  domínium  ejusdem  possessionis  Kis­Bochko,  et  ipsius 

juris  regii  in  eadem  habiti  introducendo,  eandemque  et  idem,  cum 

cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  premisse  regie  sere­

nitatis  donationis  titulo,  ipsis  incumbenti  statuissent  perpetuo  possitendas. 

Nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente.  In  cujus  rei  memóriám 

stabilitatemque  perhempnalem,  presentes  literas  nostras  privilegiales 

sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas  duximus  concedendas. 

Dátum  sexto  decimo  die  diei  introductionis  et  statutionis  prenotatarum. 

Anno  domini  supradicto. 

Pergamenre  irt  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  dr.  Máris  Illés  ügyvédnél. 

229. 

1456.  Junius  10.  Esztergom.  Közép­apsai  Tamás  és  János 
a  Hozyw  János  fiai,  Koszta  Pap  és  Dániel,  továbbá  Alsó­
apsai  Bálás,  Jakab  és  Jwga  kérése  folytán  V.  László  király 
rendeletére  Közép­Apsa  és  Alsó­Apsa  határai  bejáratnak. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  noticiam 

serie  presencium  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  excellentissimi 

principis  domini  Ladislai  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie, 

Croacie  etc.  regis  Austrieque  et  Stirie  ducis  nec  non  marchionis  Mo­

ravie  reambulatorias  nobis  directas  sumpmo  cum  honore  recepimus 

in  hec  verba.  Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie, 

Croacie  etc.  rex  Austrieque  et  Stirie  dux  nec  non  marchio  Moravie 

fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez,  salutem  et  gráciám.  Ex­

ponitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  Thome  et  Iohannis  fili­

orum  Iohannis  Hozyw  ac  Koszta  Pap  de  Kezepsew­Apsa  et  Danielis1) 



de  eadem,  nec  non  Blasy  et  lacobi  ac  Iwga  de  Also­Apsa,  quomodo 

quedam  possessiones  eorundem  Kezepsew­Apsa  et  Also­Apsa  vocate 

in  comitatu  Maramarosiensi  existentes  apud  manusque  ipsorum  pacifice 

habite  a  partibus  possessionum  Krychfalwa,  Dolha  et  Wglya2)  legitimis 

reambulacionibus  ac  metarum  ereccionibus  plurimum  indigerent.  Super 

quo  fidelitati  vestre  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 

pro  testimonio  f idedignum,  quo  presente  Michael  Pap  de  Feiereghaz, 

aut  Iohannes  filius  Nicolai  de  Swgathagh,  vei  Georgius  Fiytze  de 

Gywlafalwa,  sive  Ladislaus  de  dicta  Krychfalwa,  seu  Ladislaus  an 

Petrus  de  Bedew,  neve  Iohannes  de  Zarwazo  alys  absentibus  homo 

noster  ad  facies  predictarum  possessionum  Kezepsew­Apsa  et  Also­

Apsa  vocatarum  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legi­

time  convocatis  et  presentibus  accedendo,  reambulet  easdem  per  suas 

veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta  veteres  in  locis  necessarys  eri­

gendo,  reambulatasque  et  ab  aliorum  juribus  possessionarys  metaliter 

separatas  et  distinctas,  relinquat  eisdem  exponentibus,  Iure  ipsis  incum­

bente  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 

vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  annotatos  exponentes  nostram 

specialem  in  presenciam  ad  terminum  competentem,  racionem  contra­

diccionis  eorum  reddituros,  et  post  hec  huiusmodi  reambulacionis  et 

metarum  inibi  erigendarum,  contradictorumque  et  evocatorum,  si  qui 

fuerint,  vicinorumque  eciam  et  commetaneorum,  qui  predictis  ream­

bulacionibus  et  metarum  erectionibus  intererunt,  nominibus  terminoque 

assignato  eidem  nostre  speciali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum 

Strigonii  feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Barnabe  apostoli. 

Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto.  Nos 

igitur  preceptis  et  mandatis  dicti  domini  nostri  regis  in  omnibus  obe­

dire  cupientes,  ut  tenemur,  unacum  prefato  Iohanne  Bank  de  Zarwazo, 

homine  eiusdem  domini  nostri  regis,  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem 

Stephanum  presbyterum  ecclesie  nostre  antedicte  cantorem,  ad  pre­

missas  reambulaciones  et  metarum  erecciones  faciendas  nostro  pro 

testimonio  duximus  dest inandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi, 

nobis  voce  consona  retulerunt,  quod  ipsi  secundo  die  festi  beati  lacobi 

Apostoli  proxime  preteriti  ad  facies  possessionum  Kezepsew­Apsa  et 

Also­Apsa  vocatarum  vicinis  et  commetaneis  earumdem  universis,  vide­

licet  Iohanne  de  Veresmarth,  Michaele  Naan  de  Zlathyna,  Ladislao 

de  eadem  et  Sandrino  de  Feiereghaz  inibi  legitime  convocatis  et  pre­

sentibus  accedendo,  easdem  per  suas  veras  metas  et  antiquas  novas 

juxta  veteres  in  locis  necessariis  erigendo  reambulassent,  reambulatas­



que  et  ab  aliorum  juribus  possessionariis  metaliter  separatas  et  distin­

ctas  reliquissent  eisdem  exponentibus,  jure  ipsis  incumbente,  perpetuo 

possidendas  nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente,  legitimis  et 

consvetis  diebus  in  faciebus  earumdem  juxta  regni  consvetudinem, 

moram  continue  protrahente.  Mete  autem  et  cursus  metarum  sunt  hec. 

Item  primo  incepissent  a  plaga  orientali  super  quemdam  magnum  cir­

cularem  montem  Kermetzhege3)  nuncupatum  in  cujus  cacumine  habetur 

quidam  murus,  ut  dicitur,  olim  pro  castro  exstructum  fuisse  dinoscitur,  •  

quem  pro  meta  principali  commisissent,  et  de  eodem  monte  descen­

dendo  et  pertranseundo  quendam  rivulum  Kermetzpathaka  vocatum 

versus  plagam  meridionalem,  et  perveniendo  ad  alium  montem,  qui 

cursum  suum  vertit  versus  eandem  plagam  meridionalem,  et  in  latere 

eiusdem  ascendendo  ad  cacumen  cuiusdam  montis  et  in  eiusdem 

vertice  per  bonum  spatium  eundo  et  sic  idem  mons  circulariter  circuit 

ad  plagam  occidentalem  per  magnum  et  longum  spatium,  quasi  ad 

duo  milliaria  vei  modico  circa,  et  in  declivio  ipsius  montis  habentur 

quedam  arbuste  avellanarum  pro  meta  relinquendo,  ab  hinc  eundo 

usque  fluvium  Tytiae  ubi  quidam  rivulus  Gyrtianpathaka4)  nominatum 

cadit  in  predictum  fluvium  Tytiae,  quem  pro  meta  relinquendo,  deinde 

per  ipsum  rivulum  ascendendo  per  bonum  spácium  et  de  ipso  rivulo 

exeundo  et  'perveniendo  versus  plagam  septentrionalem  inter  montes 

usque  montem  Berbeechhege5)  nominatum  quem  pro  meta  assignassent, 

et  a  monte  Berbeechhege  vertitur  ipsius  metarum  cursus  iterum  ad 

plagam  orientalem  et  perveniendo  ad  rivulum  Ekerpathaka6)  nuncu­

patum,  quem  pro  meta  relinquissent,  ad  huc  eadem  plaga  orientali 

servata,  iterum  perveniendo  ad  quandam  viam  Estwanwtha  vocatam 

quam  iterum  pro  meta  assignassent.  Ab  hac  vádit  usque  ad  quendam 

locum  Komlospathaka,  et  ab  inde  eundo  usque  montem  Fenyesheg 

quem  pro  meta  assignassent.  Adhuc  eadem  plaga  servata  vádit  ad 

quemdam  campum  Peleskemezeje7)  vocatum  quem  pro  meta  assi­

gnassent.  Et  ab  hinc  vádit  et  cadit  in  fluvium  Swprwtz8)  et  a  fluvio 

Swprwtz  iterum  vádit  ad  alium  campum  iterum  Peleske  nominatum, 

quem  pro  meta  semper  reliquissent,  semper  eadem  plaga  orientali  ad­

huc  servata,  vádit  usque  alpes  Kezepsew­apsa  havasa9)  nominatas 

aliter  Oprissa  havasa1 0)  nominatas  et  secundum  Also­apsa  havasa  vo­

catas,  quas  cum  suis  utilitatibus,  proventibus,  sylvis,  pratis,  herbis, 

campis  et  aquis  nec  non  locis  metalibus  pro  ipsis  possessionibus  Also­

Apsa  et  Kezepsew­Apsa  assignassent,  pro  metis  possidendas.  Et  a 

tercia  Alpe  eundo  ad  quandam  planiciem  seu  campum  iterum  Peleske  ­



vocatum  et  ab  ipso  Peleske  perveniendo  ad  quemdam  locum  Laithraskw 

vocatum,  et  a  loco  Laithraskw  eundo  inter  quasdam  duas  montes  per 

bonum  spácium,  et  perveniendo  ad  alium  Laithraskw,  quos  pro  metis 

reliquissent,  et  ab  hinc  eundo  usque  rivulum  Tiszapathaka  adhuc 

eadem  plaga  meridionali  servata  vádit  et  ascendit  ad  verticem  cuius­

dam  montis  et  de  ipso  monte  descendendo  et  perveniendo  ad  quartum 

campum  iterum  Peleske  nominatum,  que  loca  semper  pro  metis  ipsis 

possessionibus  reliquissent,  et  a  quarto  campo  Peleske  vádit  ad  pri­

mam  ubi  in  cacumine  primi  montis  predictus  murus  habetur  et  ibi 

terminassent.  Quarum  quidem  metarum  consignaciones  et  erecciones 

modo  superius  conscripto  reliquissent  et  commisissent  prefatis  expo­

nentibus  jure  ipsis  attinenti  perpetuo  possidendas.  In  cujus  rei  memó­

riám  stabil itatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  pendentis  et 

authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eisdem  duximus  conceden­

das.  Dátum  sedecimo  die  diei  reambulacionis  et  metarum  assignacionis 

prenotatarum.  Anno  domini  supradicto11)  12). 

Az  itt  emiitett  Dánieltől  veszi  eredetét  az  apsai  nemes  Dán  család. 
2)  Alsó­  és  Közép­Apsa  most  csak  a  havasok  felül  határos  Uglyával,  Dolha 

és  Kricsfalvával  egyáltalán  nem. 
3)  Kermetzhege=Cremeni ta  hol  várnak,  —  mely  valószínűleg  a  Dákok  ide­

jében  állhatott  fenn  —  nyomai  mai  napig  láthatók. 
4)  Gyr t ianpataka=Valea  Cárpini^ului. 
5)  Berbeechhege=Ar ie téua. 
6)  Ekerpathaka=Bout iu . 
7)  Pe leske=P lesca . 
8)  Swprwtz=Szopurka . 
9)  Középső­Apsa  havasa=Apsenescu . 
10)  Oprisa  eként  nevezve  ma  is  Oprisától,  az  Erdő  vajda  fiától,  kiről  az 

1345.  évi  oklevél  emlékszik. 
n )  Pergamenre  irt,  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  a  közép­apsai  neme­

seknél  ;  másolatban  található  a  közép­apsai  nemesek  által  a  kir.  kincstár  ellen 

1824—1836­ban  folytatott  per  iratai  közt. 
12)  Közép­Apsáról  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Mihály  (1407.)  Vlád 

(1407.)  Simán  (1406.)  Pap  (1456.)  Ivancsuk  (1407.)  Popelan,  Vultur  és  Kozub 

családok  ;  1763 — 1768.  években  a  Kozma  (1506.)  Dán  (1407.)  Marina  (1584.)  Huzeu 

(1406.)  Opris  alias  Lázár  családok. 



230. 

1456.  Junius  10.  Esztergom.  László  király  rendelete  a 
vármegye  tisztviselőihez  az  iránt,  hogy  Szarvasszói  Gerhes 
Pétert  továbbá  az  Apsálioz  közel  Sz.  Mihály  archangyal  tiszte­
letére  emelt  monostor  Kalugerét  Simont  és  más  Szaplonczai  és 
Szarvasszói  nemeseket  megoltalmazzák  a  hosszumezei  polgá­
rok  és  hospesek  ellen,  kik  egy  uj  határjárás  alkalmából 
nevezettek  két  monostorát,  bevetett  szántóföldjeit,  rétjeit  és 
erdeit  jogtalanul  elfoglalták. 

Ladislaus  Dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croacie  etc. 

rex  Austrieque  et  Stirie  dux  necnon  marchio  Moravie,  fidelibus  nostris 

comiti  vei  vicecomiti  et  judicibus  nobilium  comitatus  Maramorusiensis 

salutem  et  gráciám.  Exponit  nostre  maiestati  fidelis  noster  Petrus 

Gerhes  de  Zarwazo  sua  ac  .  .  .  .  Simonis  sacerdotis  Kalugery  in 

claustro  beati  Michaelis  Archangeli  prope  possessionem  Absa  con­

structo  degentis,  necnon  Michaelis  Nan  de  Zaponcza  et  Luce  de  eadem 

item  Iohannis  et  Sandrini  Gerhes  dicti  ac  Iohannis  Bank,  Michaelis, 

Luce,  Andree  et  Dragus  de  dicta  Zarwazo  in  personis,  quod  licet  ipsi 

in  pacifico  dominio  quorumdam  duorum  monasteriorum  seu  ecclesi­

arum,  nec  non  terrarum  certarum  arabilium,  silvarum,  pratorum  et 

fenilium,  tam  intra  metas  possessionum  Zarwazo,  quam  eciam  Zapon­

cza  predictarum,  existencium  et  adiacentium  semper  et  ab  antiquo 

extiterint,  tamen  nuper  videlicet  circa  festum  Corporis  Christi  proxime 

preteritum  cives  et  hospites  civitatis  nostre  Hwzwmezew  vocate,  cum 

nostre  maiestatis  et  conventus  ecclesie  de  Lelez  hominibus,  vigore 

literarum  nostrarum  reambulatoriarum  a  nobis  impetratarum  predicta 

claustra  et  Iura  possessionaria  nec  non  terras  arabiles,  silvas,  prata 

et  fenilia  ipsorum  exponencium  per  novarum  metarum  erecciones, 

contra  inhibicionem  ipsorum  exponencium  pro  se  ipsis  minus  iuste 

occupassent,  et  occupatas  tenerent  eciam  de  presenti,  volentes  inter 

eos  lite  pendente,  ipsis  silvis,  pratis  et  fenilibus  nec  non  terris  arabi­

libus  uti,  segetes  quoque  per  ipsos  exponentes  seminatas  metere,  prata 

quoque  ipsa  falcare,  in  grandé  preiudicium  dampnumque  dictorum  ex­

ponentium  non  modicum1),  supplicatum  itaque  nostre  extitit  maiestati 

ut  ipsis  circa  premissa  Iuris  medelam  adhibere  dignaremur.  Et  cum 

nos  ipsos  exponentes  in  eorumdem  iustis  luribus  velimus  facere  con­



servare,  ideo  fidelitati  vestre  firmiter  precipimus  et  mandamus,  qua­

tenus  receptis  presentibus,  rebusque  premisso  modo  se  habentibus, 

memoratos  exponentes  in  dominio  prescriptorum  duorum  monasteri­

orum  seu  ecclesiarum,  nec  non  terrarum  arabilium,  silvarum,  prato­

rum  et  fenelium  iuxta  priora  et  antiqua  signa  metalia  eorumdem 

tamdiu,  donec  inchoate  lites  inter  easdem  partes  decidentur,  contra 

quoslibet  illegitimos  impeditores,  et  signanter  adversus  pretactos  et  inha­

bitatores  (sic)  protegere,  tueri  et  indempniter  manutenere  debeatis,  nostre 

maiestatis  in  persona  auctoritateque  presentibus  vobis  in  hac  parte 

attributa  et  justicia  mediante.  Secus  non  facturi,  presentibus  perlectis 

exhibentibus  restitutis.  Dátum  Strigony  feria  quinta  proxima  ante  fes­

tum  beati  Barnabe  Apostoli,  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo 

quinquagesimo  sexto.  2) 

*)  A  Monostor  szerény  birtokát,  ugy  egyesek  mint  a  kincstár  elfoglalni 

utóbb  is  megkísérték,  mig  aztán  a  kincstár  bir tokában  végleg  megmaradt ,  igazolja 

ezt  a  következő  levél,  melyet  Duliskovics  J.  közölt  (Istoriceskia  Cserte j  II.  69.)  Nos 

Valentinus  Drugeth  .  .  .  Továbbá  mivel  találának  meg  bennünket  az  becsületes 

Máramaros  Vármegye  eö  kegyelmek,  és  az  Moldvay  Simon  Vajda  eö  Nagysága 

követe,  az  megnevezett  becsületes  Máramaros  vármegyében  levő  egy  olah  Clastrom 

végett  melli  Keörtvelesnek  hivattatik,  —  minthogy  penigh  az  az  Clastrom  ennek 

előtte  való  boldog  emlékezető  fejedelmek  idejében  is  Olah  Püspökök  lakóhelye 

volt,  és  mostani  változásnak  idejében  penighlen  foglaltatott  volt  Huszt  várához 

megtekintvén  azért  ebben  az  dologban  mind  az  Moldvai  Simeon  vajdat  eö  Nagy­

ságát,  minekünk  kedves  szomszéd  baratunkat,  és  mind  penigh  az  becsületes  Mara­

maros  varmegyet  eö  kegyelmet,  az  eö  kegyelmek  kívánságok  szerint  azt  az  Clas­

tromot  resti tualtuk  ugy,  hogy  püspök  bir ja,  és  Huszt  várától  hallgasson  . . . . 

és  továbbá  eö  rolla  mi  hirünk  és  akaratunkból  szálljon  az  következendő  Püspö­

kökre  szántóföldjeivel,  kaszáló  rétjeivel,  erdeivel  s  mind  halászó  vizeivel  egyetem­

ben.  Ezt  is  hozzátévén,  hogy  az  Clastrom  mind  az  Püspökével  egyetemben  Huszt 

Capitanunkval  mindenekben  egyetértsen,  melly  dolognak  erőssegere  és  jövendő 

emlékezetére  attuk  ez  jelen  való  levelünket  pecsetünkvel  és  kezünk  irasaval  meg­

erősítvén.  Actum  in  arce  nostra  Huztt.  9.  Mártii  1607.  Comes  Valentinus  de 

Homonna  mp.  L.  S. 

2)  Papírra  irt  és  pecséttel  eilátott  eredetiből. 



231. 

1457.  Február  12.  Buda.  László  király  rendelete  Hosszu­
mező  város  közönségéhez,  hogy  a  Simontól  az  Apsához  kö­
zel  Sz.  Mihály  archangyal  tissteletére  emelt  monostor  Calu­
gerétől  és  más  Szaplonczai  és  Szarvaszói  nemesektől  jogta­
lanul  elfoglalt  javakat  vissza  szolgáltassák. 

Commissio propriu Domini regis. 

Ladislaus  Dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

rex  Austrieque  et  Stirie  dux,  nec  non  marchio  Moravie  etc.  fidelibus 

nostris  judici  juratis,  ceterisque  civibus  ac  toti  comunitati  opidi  nostri 

Hwzywmezew  vocati,  salutem  et  gráciám.  Exponitur  nobis  in  personis 

fidelium  nostrorum  religiosi  fratris  Symonis  Kalugeris  in  Claustro  beati 

Michaelis  Archangeli  prope  possessionem  Absa  constructo  degente, 

Petri  Gerhes,  Iohannis  Bank,  Michaelis,  Luce,  Andree  et  Dragus  de 

Zarwazo,  comuni  cum  querela,  quod  licet  ipsi  in  pacifico  dominio  quo­

rumdam  duorum  monasteriorum  seu  ecclesiarum  nec  non  certarum 

terrarum  arabilium,  silvarum,  pratorum  et  fenilium,  tam  eciam  inter 

metas  possessionis  Zarwazo,  quam  eciam  Zaponcza  pre 

et  ab  antiquo  extiterint,  tamen  circa  festum  sacratissimi  corporis1)2). 

A  papirra  irt  eredetibői  csak  az  itt  közölt  töredék  maradt  fenn.  Dulisko­

vics  J.  i.  m.  II.  66.  lapján  találjuk  a  rendelet  tar talmát  következő  kelettel  :  Budae 

Sabbato  ante  festum  Valentini  martyris,  1457.  (Bálint  napja  kettő  van  14.  Február­

ban  és  3.  Novemberben.)  Itt  az  előbbi  veendő,  miután  László  király  1457.  Jul  ustól 

ugyanazon  év  November  havában  bekövetkezett  haláláig  Prágában  időzött.  Helyébe 

királyul  Magyarország  keleti  részének  buzgolkodása  folytán,  határtalan  lelkesedés 

mellett,  a  prágai  fogságban  lévő  Hunyadi  Corvin  Mátyás  választatott  meg.  1458. 

Január  24. 
2)  Ezen  oklevél  szövegéből  Duliskovics  Jánosnál  (i.  m.  II.  67.  1.)  a  követ­

kezőket  találjuk  :  „Praedicta  claustra  et  jura  possessionaria,  nec  non  ter ras  arabi­

biles,  silvas,  prata  et  foenilia  ipsorum  exponentium,  praenarratarum  metarum 

erect iones  contra  inhibitiones  ipsorum  pro  vobis  ipsis  lite  inter  vos  et  eosdem 

exponentes  pendente  injuste  occupasset is,  et  occupatas  teneretis  etiam  de  praesenti , 

et  non  contenti  tempore  in  eodem  non  nullos  ex  vobis  ad  dictum  Claustrum  B. 

Michaelis  Archangeli  armatis  manibus  destinessetis,  ibique  24.  pecora  et  pecudes 

ipsius  fratr is  Simonis  recipi,  et  quo  volu>ssetis,  depelli  fecisset is"  etc. 



232. 

1451.  Február  19.  Barin.  V.  László  király  Irholczi  Tha­
tul  fiának  Mihálynak  a  törökök  elleni  hadjáratokban  szerzett 
érdemei  jutalmazásául  neki  és  Szarvaszói  Gerhes  Simonnak 
adományozza  egész  Kabolát  és  Szarvaszó  egyharmad  részét, 
melyek  a  Szarvaszói  Dancs  Fejér  magvaszakadtával  a  koro­
nára  szállottak. 

Nos  Ladislaus  Dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croacie 

etc.  rex  Austrieque  et  Stirie  dux  nec  non  marchio  Moravie  etc.  Me­

morie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 

universis,  quod  nos  consideratis  multimodis  servicys  et  fidelium  ser­

vitiorum  meritis  fidelis  nostri  egregy  Michaelis  fily  Thathul  de  Ilhocz, 

que  idem  uti  a  certo  sumus  informati  sacre  regni  nostri  Hungarie 

corone  et  consenquenter  nostre  maiestati  sub  locorum  et  temporum 

varietate  et  presertim  in  multiplicibus  exercitualibus  éxpeditionibus 

contra  Turcos  et  alios  regni  nostri  emulos  instrauratis,  cum  conplu­

rima  sui  et  suorum  sanguinis  effusione,  et  Michaelis  condam  Bogdán 

fratris  sui  et  aliorum  consanguineorum  et  familiarium  ejusdem  Micha­

elis  cumque  fidelitatis  constantia  et  sollicitudine  indefessa  viriliter  ac 

toto  posse  exhibuit  et  inpendit,  quorum  intuitu  ipsum  Michaelem  regio 

prosequi  volentes  favore,  quandam  tertiam  partém  cujusdam  posses­

sionis  Zarvazov  vocate  in  comitatu  Maramarosiensi  habite,  item  tota­

lem  possessionem  Kabolapataka  appellatam  in  eodem  comitatu  Marama­

rosiense  existentem,  que  uti  idem  Michael  asserit,  condam  Dants­Fejer1) 

de  prescripta  Zarvazov,  et  certorum  aliorum  nobilium  congenerationis 

Kathorlow2)  prefuissent,  et  per  defectum  seminis  ejusdem  ad  manus 

nostras  regias  juxta  antiquam  et  approbatam  regni  nostri  consvetu­

dinem,  devolute  extitissent,  et  erga  manus  quorundam  dominorum,  tan­

quam  jurium  nostrorum  regalium  celatricum  sub  taciturnitatis  silentio 

haberentur,  item  totum  et  omne  jus  nostrum  regium,  si  quod  in  pre­

fatis  tertia  parte  possessionis  Zarvazou,  et  totali  possessione  Kabola­

pathaka  predictarum  qualitercumque  haberemus  et  nostram  quibus­

cumque  módis,  causis  et  rationibus  concernerent  maiestatem,  simul 

cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  appertinentiis,  terris  scilicet  arabi­

libus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  sylvis,  nemoribus,  alpibus, 

montibus,  vallibus,  vineis,  vinearumque  promontoriis,  aquis,  fluviis, 
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piscinis,  piscaturis  et  aquarum  decursibus,  molendinis  et  molendino­

rum  locis  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum  inte­

gritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis,  ad  easdem  rite  spectan­

tibus  et  pertinere  debentibus,  sub  ipsarum  veris  metis  et  antiquis 

limitibus,  quibus  hactenus  rite  et  legitime  tente  fuerint  et  possesse 

premissis  sic  stantibus,  dummodo  eedem  ad  aliquod  castrum,  seu 

officiolatum  regale  non  pertineant  praefato  Michaeli  et  per  eum  Simoni 

Gerhes  de  Zarvazo  predicta  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 

universis  nove  nostre  donationis  titulo  dedimus,  donavimus  et  contu­

limus,  imo  damus,  donamus  et  conferimus  jure  perpetuo  et  irrevoca­

biliter,  sub  illis  juribus  et  conditionibus,  quibus  ceteri  nobiles  in  pre­

tacto  comitatu  Maramarosiensi  possessiones  tenent  et  possident,  tenendas, 

possidendas  pariter  et  habendas  salvo  iure  alieno,  harum  nostrarum 

vigore  et  testimonio  litterarum  mediante,  quas  dum  nobis  in  specie 

fuerint  reportate,  in  formám  nostri  privilegii  redigi  faciemus.  Dátum 

Bude  feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Valentini  matiris.  Anno 

Domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  septimo.  Regnorum 

autem  nostrorum  A°  Hungarie  decimo  septimo  Bohemie  vero  quarto3). 

] )  A  nemes  Danciu  család  mai  nap  is  birtokos  Kabolapatakon  ;  ugyanott 

már  1429­ben  is  számosan  voltak  tulajdonosok,  ez  okból  jelen  adomány  érvénynyel 

nem  bírhatott. 
2)  A  nemes  Coterla  család  nevét  őrzi  a  Szarvaszó  mellett  lévő  Coter lésca 

patak  és  hasonnevű  völgy. 
3)  Pergamenre  irt,  töredezett  pecséttel  ellátott  eredetiből  a  vármegye  levél­

tárában  az  üveges  szekrényben.  A  pecsét  alatt  olvasható  ;  „Relatio  domini  Ioannis 

Episcopi  Varadiensis  Cancellari i"  másolatban  található  Dancs  Stefan  productional is 

perében  ugyanott  III.  1783/46. 



233. 

1451.  Február  22.  Buda.  V.  László  király  rendelete 
Dolhay  Ambrus  és  Szentmiklósi  Jánoshoz,  melyben  eltiltja 
a  lengyelországi  és  oroszországi  úgynevezett  Kuk  só  hasz­
nálatát,  mint  a  máramarosi  só  forgalomba  hozására  és  a  kir. 
kincstárra  nézve  károst. 

Ladislaus  Dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croacie 

etc.  ac  Austrie  et  Stirie  dux  nec  non  marchio  Moravie  etc.  fidelibus 

nostris  nobilibus  Ambrosio  de  Dolha,  et  Iohanni  de  Senthmyklos  salu­

tem  et  gratiam,  cum  hactenus  in  salibus  nostris  Maramarosiensibus, 

ex  introduccione  salium  Polonicalium  ac  eciam  aliorum  salium  de 

Ruscia  wulgo  Kwk  in  hoc  regnum  Hungarie  utpote  qui  et  cursum 

et  vendicionem  ipsorum  salium  Maramarosiensium  impedire  dicuntur, 

nosque  camerasque  nostras  regias  notabilia  dampna  suscepisse  intel­

l igamus.  Igitur  ne  ampliora  dampna  exinde  nobis  eveniant,  decrevimus 

illos  sales  polonicales  et  de  Ruscia,  ubique  in  hoc  regno  nostro,  et 

eius  partibus,  apud  quoscunque  repertos,  per  vos  afferri  et  pro  nostra 

maiestate  teneri,  fidelitati  vestre  mandamus,  quatenus  receptis  presen­

tibus,  inhibeatis  omnes  homines  huius  regni  nostri  cuiuscunque  sta­

tus  existent,  palam  et  manifeste,  ne  de  cetero  cum  talismodi  extraneis 

salibus  utantur,  ex  eorumque  introduccione  cursum  salium  huius  regni 

nostri  impediant  quovismodo,  alioquin  huiusmodi  sales  polonicales  et 

de  Ruscia  ubicunque  et  in  quibuscunque  locis  apud  quoscunque  repe­

rire  poteritis,  ab  omnibus  nemine  curato  irremissibiliter  auferre,  et  pro 

nostra  maiestate  tenere  debeatis,  auctoritate  nostra  presentibus  vobis 

in  hac  parte  attributa  mediante,  secus  non  facturi.  Dátum  Bude  in 

festő  Kathedre  beati  Petri  Apostoli.  Anno  Domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo  septimo,  regnorum  autem  nostrorum,  Anno 

Hungarie  etc.  decimo  septimo,  Bohemie  vero  quarto. 

A  gr.  Telekyek  gyömröi  levéltárából  (El.  XX.  f.  II.  No.  26.)  A  só  akkor  is, 

az  előtt  is  a  kir.  kamara  jövedelmét  képezte  (lásd  II.  Endre  király  arany  bulláját,) 

monopolizálták  mint  most. 
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1457.  Márczius  2.  Buda.  László  király  visszavonja  és 
megsemmisíti  a  Simon  liuszti  plébános  és  testvérei  Pál  és 
János  a  Huszti  László  fiai  részére  tett  adományozást,  mert 
Keselymező,  az  adományozott  jószág  a  Bilkei  Péter  fia  Mik­
lós  keneziatusához  tartozó  Lipcse  és  Herincse  birtokok  határai 
közt  fekszik.  Nevezett  Miklós  ezen  birtokba  beiktatandó.  ' 

Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

rex  Austrieque  et  Stirie  dux,  nec  nen  marchio  Morauie  etc.  fidelibus 

nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gráciám.  Noveritis  quod 

cum  nos  ad  suplicacionem  Symonis  plebani  de  Huszt  per  eum  ma­

iestati  nostre  porrectam,  possessionem  Keselewmezew  vocatam  in 

comitatu  Maramorosiense  existentem  cum  omnibus  suis  utilitatibus 

simul  cum  Iure  nostro  regio  si  quod  in  eadem  habuissemus  eodem 

Symoni,  nec  non  Paulo  ac  Iohanni  filys  Ladislai  de  eadem  Huszt 

fratribus  suis  carnalibus  in  perpetuum  contulissemus,  sub  illa  tamen  con­

dicione  ad  castrum  Huzth  aut  officiolatum  ipsius  comitatus 

non  pertinet.  Nicolausque  de  Bylke  personaliter  in  nostre  maiestatis 

personalem  veniens  presenciam,  prefatum  Symonem  coram  nobis  ab 

impetracione  dicte  possessionis  Keselewmezew  nec  non  statucione 

eiusdem,  sibi  et  prefatis  fratribus  coram  nostra  maiestate  publice  pro­

hibuerit.  Mox  idem  Symon  huiusmodi  prohibicioni  superse  viribus  .  .  . 

non  admittere  vellet  sed  racionem  contradictionis  dicti  Nicolai  in  .  .  . 

eiusdem  possessionis  Keselewmezew  facte  ue  respondendo 

. . . .  prehabitis  ibidem  jus  suum  ad  literas  nostras  donacionales  super 

eadem  possessione  pro  se  et  dictis  suis  fratribus  confectas  referebat, 

. . . , . ,  prefatus  Nicolaus  de  Bylke,  ipsam  possessionem  Keselew 

mezew  inter  metas  possessionum  suarum  Lypche  et  Haryncha  adiacere 

referebat  . . . .  declaracionemque  huiusmodi  allegacionis  sue  quasdam 

duas  literas  et  literalia  instrumenta,  unam  condam  comitis  Symonis 

fily  Nicolai  de  Rozgon  Iudicis  curie  condam  serenissimi  principis 

domini  Sigismundi  Romanorum  ac  Hungarie  etc.  regis  avy  nostri  in 

Wysegrad  quadragesimo  die  octavarum  festi  beati  Michaelis  Archangeli 

tunc  preteritarum  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  duodecimo 

emanatam,  et  aliam  vestram  super  ipsis  possessionibus  Lypche  et 

Haryncha  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  nono  confectam, 



tenore  aliarum  literarum  vestrarum  metalium  super  dictis  possessioni­

bus  quinto  decimo  die  festi  beati  Martini  confessoris,  dicte  videlicet 

huiusmodi  reambulacionis  metalis  anno  Domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  nono,  in  se  continentem.  Ex  quarum  prima  videlicet  pre­

dicti  comitis  Symonis,  presente  et  audiente  prefato  Symone  plebano 

evidenter  declarabatur  Kenesyatum  dictarum  possessionum  Lypche 

et  Harincha  in  comitatu  Maramorosiense  existencium  simul  cum 

omnibus  suis  utilitatibus  et  pertinencys,  sub  certis  servicys  et  censu 

regie  Maiestati  et  consequenter  ad  dictum  Castrum  et  officiolatum 

comitatus  Maramorosiensis  exhibendo,  condam  Sandrino  filio  Balicha 

de  Bylke  et  Petro  filio  Stephani  de  eadem  ipsorumque  heredibus  contra 

et  adversus  Petrum  et  Elyam  filios  Nicolai  fily  Stanislai  de  Wrmezew, 

suo  modo  aliter  adjudicatum  esse  et  fuisse,  eosdemque  Sandrinum 

et  Petrum  in  domínium  ipsius  Kenesyatus  ac  cunctarum  earum  utili­

tatum  et  pertinenciarum  introductos  et  eundem  eis  contradictione  di­

ctorum  Petri  et  Elie  et  aliorum  quorum  libet  non  obstante,  legitime 

statucione  exstitisse.  Altéra  vero  videlicet  vestra  privilegialiter  emanata 

continebat  apertam  metalem  reambulationem  et  ereccionem  possessi­

onum  predictarum.  Cum  igitur  nos  ex  pretactis  literis  coram  nobis 

productis  intelleximus  predictam  possessionem  Keselewmezew  cum  suis 

pertinentys  . . . .  intra  metas  dictarum  possessionum  Lypche  et  Ha­

rincha,  ex  quibus  nobis  et  consequentur  ad  predictum  castrum  nostrum 

Husth  census  et  servicia  exhiberi  debent,  partim  vero  inter  metas  al­

terius  possessionis  nostre  ad  ipsum  castrum  pertinentis  Iza  vocate  de 

novo  collocatam  esse,  ex  eoque  propter  con  in  dicta  nostra 

donacione  prefata  Simoni  plebano  facta  expressa  . . . .  ipsam  dona­

cionem  nostram  nullius  vigorem  .  .  .  .  Id  circo  nos  de  consilio  magi­

strorum  prothonothariorum  regni  nostri  in  sede  personalis  nostre  pre­

sencie  in  judicio  consedencium,  donacionem  nostram  pretactam  praefato 

Symoni  plebano  et  fratribus  suis  factam  et  literas  desuper  confectas 

vanas  et  cassas  fore  possessionesque  ante  dictas 

Lypche  et  Haryncha  sub  titulo  Kenezyatus  supratacti  cum  omnibus 

ipsarum  utilitatibus  et  pertinencys  . . . .  metas  et  distincciones  metales 

in  dictis  literis  vestris  consignatas  prefato  Nicolao  filio  supra  dicti 

Petri  de  Bylke  et  fratribus  suis  ipsorumque  heredibus  de  novo  salvis 

pretactis  juribus  nostris  regaübus,  statui  debere  conmittimus,  fidelitati 

vestre  firmiter  praecipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  ho­

minem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Magister  Mauricius 

de  Ouar  aut  Gregorius  Balog  de  Hanthoka  vei  Ioannes  de  Karachon 



sive  Ladislaus  de  Paka  curie  nostre  notary  alys  absentibus  homo 

noster  de  curia  nostra  regia  ad  id  specialiter  transmissus,  ad  facies 

dictarum  possessionum  Lypche  et  Haryncha  vicinis  et  commetaneis 

earundem  convocatis  accedendo,  reambulet  easdem  . . . .  metas  et 

distinctiones  metarum  in  dictis  litteris  expressas,  reambulatasque  cum 

cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinencys  statuat  et  committat  prenotato 

Nicolao  de  Bylke  et  suis  fratribus  ac  eorundem  heredibus  premisso 

Iure  eis  incumbenti,  perpetuo  possidendas  contradictione  prefati  Symonis 

plebani  et  fratrum  suorum  predictorum  non  obstante.  Et  post  hec 

huiusmodi  reambulacionis  et  statucionis  seriem,  ut  fuerit  expediens, 

ad  octavas  festi  Beati  Georgy  Martiris  proxime  venturi  nostre  personali 

presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria  quarta  in  die  scilicet 

cinerum.  Anno  Domini  M°  CCCC0  L°  septimo  . . . .  Anno  Hunga­

rie  . . .  .  Bohemie  vero  quarto  . . . . 
s 

Papir ra  irt,  pecséttel  ellátott  eredetiből,  Gorzó  Bálint  levéltárában  Komlóson. 

Másolat  Pet rovay  Györgytől. 

235. 

1457.  Bécs.  László  király  rendelete  a  vármegye  tiszti­
karához  az  iránt,  hogy  Bilkei  Miklóst  és  testvéreit  oltal­
mukba  vegyék  Urmezei  János  ellen,  ki  őket  Lipcse,  Herincse, 
Berezna,  Ökörmező,  Ripinye,  Kelecsen  és  Yizköz  (Szolyma) 
birtokaikban  különböző  módon  háborgatja. 

Commissio Domini Regis. 

Ladislaus  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

rex  ac  Austrie  et  Stirie  dux  necnon  marchio  Morauie  etc.  Fidelibus 

nostris  egregio  Ladislao  de  Wpor  comiti  eiusque  vicecomitibus  et 

judicibus  nobilium  comitatus  Maramorosiensis  salutem  et  gráciám, 

exponitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  Nicolai,  Michaelis  et 

Stephani  de  Bylke,  item  Sandrini,  Stephani,  Johannis  et 

alterius  Iohannis  de  eadem  Bylke  querulose,  quod  ipsos  Johannes  de 

Wrmezew  in  possessionibus  ipsorum  Lipse,  Herincze,  Berezna,  Eker­

mezew,  Rypina,  Keleczen  et  Wyzkez  vocatis,  in  eodem  comitatu 

habitis  minus  iuste  et  indebite  nimium  impediret  turbaretque  et  diversi 

26 



modo  vexaret,  in  futurumque  vexare  et  impedire  niteretur,  in  eorum­

dem  exponentium  preiudicium  atque  dampnum.  Supplicatum  itaque 

extitit  maiestati  nostre  pro  parte  eorumdem  exponencium  ut  eis  a 

premissa  de  remedio  providere  dignaremur  gracioso,  et  quia  nos  ipsos 

exponentes  simul  cum  pretactis  ipsorum  possessionibus  et  juribus  pos­

sessionarys  rebusque  et  bonis  quibusvis  Justis  utputa  et  legitimis  in 

nostram  regiam  recepimus  patrocinium  et  tutelam  specialem  viteque 

nostre  maiestatis  persone  vestro  commisimus  tuicioni,  Igitur  fidelitati 

vestre  presentibus  strictissime  mandamus  quatenus,  a 

modo  deinceps  pretactos  exponentes  in  pretactis  ipsorum  possessioni­

bus  et  Juribus  possessionarys  rebusque  et  bonis  quibusvis  Justis  ut 

prefertur  et  legitimis  contra  quoslibet  illegitimos  eorum  impetitores  et 

presertim  antefatum  Johannem  de  Wrmezew  tueri  et  manutenere  .  . 

atis  itis  in  persona  et  auctoritate  nostra  presen­

tibus  vobis  in  hac  parte  attribu  secus 

facere  non  ausuri.  Present ibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 

Wyenne  die  dominica  proxima  te  Anno  domini 

Milessimo  Quadringentessimo  quinquagesimo  Septimo  regnorum  no­

strorum,  decimo  octavo  Bohemie  vero  quarto. 

Papi r ra  irt,  pecséttel  ellátott  eredetiből  Gorzó  Bálint  levéltárában  Komlóson. 

Másolat  Pet rovay  Györgytől. 

236. 

1457.  November  9.  Szigeth.  ítélet  levél,  melynél  fogva 
a  hosszumezei  polgárok  azért,  mert  Szarvasszót,  Szaplonezát 
és  Apsát  fegyveres  kézzel  többször  megtámadták,  sok  kárt 
okoztak,  Sz.  Mihály  monostorától  24  marhát  elhajtottak, 
Apsa  határáról  szénával  terhelt  két  szekeret  és  négy  ökröt 
elvettek,  100  budai  márka  megfizetésében  marasztaltattak: 
továbbá  Deák  Miklós  hosszumezei  biró  egy  általa  megölt 
szarv  aszón  jobbágy  vérdijának  25  arany  forintnak  megfize­
tésére  köteleztetett. 

Nos  Ladislaus  de  Wpor  et  Michael  de  Pesthyen,  comitatus  Ma­

ramarusiensis  comites  memorie  commendamus  per  presentes.  Quod 

cum  nos  tercia  feria  proxima  ante  festum  beati  Martini  episcopi  in 
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oppido  Zygeth  in  sede  nostra  iudiciaria  pro  faciendis  causancium  iudi­

cio  unacum  nobilibus  terre  Maramarosiensis  fuissemus  constituti,  tunc 

e  medio  aliorum  causidicorum  exsurgens  nobilis  vir  Petrus  Gerhes 

dictus  de  Zarwazo  in  sua  et  aliorum  fratrum  suorum  condivisionalium 

in  personis  exhibuit  nobis  quasdam  literas  regie  maiestatis  precepci­

onales  patenter  emanatas,  in  quibus  nobis  seriose  precipiebatur,  quod 

nos  universas  lites  et  discordias,  que  a  temporibus  dywturnis  inter 

predictum  Petrum  Gerhes  de  Zarwazo  prescripta  et  suos  fratres  parte 

ab  una,  ex  altéra  vero  iudicem,  iuratos  ceterosque  cives  et  hospites 

de  Hosswmezew  racione  quarumdam  terrarum  litigiosarum  utputa  ara­

bilium,  fenilium,  pratorum  ac  eciam  ereccionis  novarum  metarum, 

mote  fuissent  et  exorte,  sua  serenitatis  auctoritate  nobis  in  premissis 

concessa  fideliter  adiudicaremus  partes  inter  prescriptas,  ipsosque  in 

eorum  iuribus  conservare  et  protegere  deberemus.  Nos  igitur  preceptis 

et  mandatis  dicte  regie  dignitatis  ut  tenemur  obedire  cupientes  fideliter, 

una  cum  memoratis  nobilibus  dicti  Maramarosiensis  nec  non  et  ali­

orum  comitatuum  iudicibusque  et  iuratis  civibus  liberorum  oppidorum 

in  dicto  Maramarosio  existencium,  parcium  prescriptarum  allegacioni­

bus  et  proposicionibus  auditis,  visis  eciam  et  exauditis  iuribus  et  legiti" 

mis  documentis  eorumdem,  premissas  causas  partes  inter  prescriptas 

una  cum  eisdem  nobilibus  iudicibus  et  iuratis  ceterisque  civibus  pre­

scriptis,  sic  adiudicandum,  discernendum  decrevimus,  Quod  ex  quo 

annotati  iudices  iurati  ceterique  cives  et  hospites  de  Hosswmezew 

predicta,  sepe  sepiusque  ad  metas  ipsorum  exponencium  videlicet  ad 

possessiones  Zarwazo,  Zaploncza  et  Apsa  vocatas  eorum  mediante 

potencia  manibus  armatis  accessissent  in  eisdemque  prescriptis  expo­

nentibus  iniurias,  nocumenta,  gravamina,  dampna,  quamplura  contu­

lissent,  primo  quod  de  claustro  sancti  Michaelis  viginti  quatuor  pecora 

et  pecudes  portassent  et  recepissent,  et  quod  duos  currus  cum  fenő 

oneratos  cum  quatuor  bobus  de  metis  possessionis  Apsa  similiter  re­

cepissent,  annotati  cives  dictis  exponentibus  dictas  viginti  quatuor  pe­

cudes  et  duos  currus  cum  bobus  quatuor  ablatos  persolvere  et  red­

dere  teneantur,  et  pro  facto  binarie  potencie  nove  in  centum  marcis 

Bwdensibus  gravi  ponderis  convincantur.  Et  quod  Nicolaus  Deák  di­

ctus  iuratus  iudex  de  Hosswmezew  prescripta  similiter  manibus  armatis 

ad  possessionem  Zarvazo  accessisset,  ibique  inter  metas  possessio­

nis  eiusdem  cum  ceteris  suis  concivibus  ac  sodalibus  unum  iobagi­

onem  memoratorum  exponencium  interfecisset,  commisimus  iudican­

dum  quod  ex  quo  prescripti  iudices,  iurati  et  ceteri  cives  de  dicta 



Hosswmezew  pro  ipso  Nicola  Deák  non  responderunt,  idem  Nicolaus 

Deák  pro  homagio  iobagionis  eorumdem  exponencium  more  ipsorum 

rusticorum  viginti  quinque  florenos  auri  deponere  et  persolvere  tenea­

tur,  et  quod  prescripti  cives  de  Hosswmezew  dictam  mortem  ex  con­

silio  ipsorum  ipsum  Nicolaum  Deák  fecisse  negaverunt,  cum  personis 

viginti  quinque  se  siíper  id  expurgare  debeant.  Et  quod  sepius  idem 

Petrus  Gerhes  de  dicta  Zarwazo  proponebat,  quod  antelati  cives  de 

Hosswmezew  fenum  de  metis  sew  territorio  possessionis  eorumdem 

exponencium  recepissent  et  falcatores  ipsorum  verberassent,  spolias­

sent  ibidem  iuramento  se  expurgare  idem  cives  contra  exponentes 

pro  eo,  quod  fecisse  negaverunt,  teneantur.  In  super  autem  in  persona 

dicte  regie  maiestatis  auctoritate  nobis  premisso  modo  concessa,  iudi­

cium  commisimus  partibus  predictis  vinculo  tali  mediante,  quod  qua­

cunque  pars  non  contenta  auso  temerario  premissam  iam 

iudicatam  causam  moveret,  tunc  illa  pars  contra  aliam  in  quinquaginta 

marcis  Bwdensibus  similiter  gravi  ponderis  et  capite  convincatur  pro­

prio  eo  facto,  ad  quod  se  partes  ambe  coram  nobis  firmiter  obligarunt 

sponte,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum 

in  Zygeth  quarta  feria  proxima  ante  festum  beati  Martini  Episcopi  et 

confessoris.  Anno  domini  Millesimo  quadringentessimo  quinquagesimo 

septimo. 

Papír ra  irt,  öt  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

237. 

1457.  November  23.  Szigeth.  A  vármegye  tisztikara  bi­
zonyságot  tesz  arról,  hogy  Ezeni  Gergely  és  társa  alispánok 
Niresre  menvén,  ottani  Dragus  javait  elvinni  szándékoztak. 
Ennek  Dragus  és  Gyulafalvi  Ficze  György  ellenállván  Ezeni 
Gergely  alispánt  megölték.  E  miatt  a  törvényszéken  vizsgálat 
tartatván,  miután  az  alispánok  Ítélettel  el  nem  döntött  ügy­
ben  igazságtalanul  jártak  el,  vádlottak  a  vád  alól  felmen­
tettek. 

Nos  Valentinus  Zakay,  Bartholomeus  Nag  vicecomites  terre  Ma­

romorosiensis,  necnon  Petrus  Gurhes,  Ladislaus  de  Slatina,  Michael 
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de  Farkasrev  et  Michael  Ficze  judices  nobilium  terre  Maramorosiensis 

significamus  universis  tenore  presentium  omnibus  quibus  expedit  me­

morie  commendantes,  quod  temporibus  retroactis  familiares  nobilium 

virorum  Stephani  Erdeli  necnon  Angelo  protunc  comites  Maramoro­

sienses,  Gregorius  Ezeni  cum  suo  socio  vicecomite  insurgentes  et 

exeuntes  ad  provinciám  et  ad  villám  Nyres  vocatam  absque  judice 

nobilium  ad  causam  seu  opus  iniudicatum,  res  et  bona  cuiusdam 

nobilis  Dragus  vocati  de  predicta  Nyres  aufferentes  predictosque  Gre­

gorium  (Ezeni)  et  suum  socium  vice  comites  Georgius  Ficze 

de  Gywlafalwa  necnon  Dragus  de  prefata  Nyres  requirentes  causam, 

cur  res  et  bona  aufferrent,  ipsique  Gregorius  Ezeni  necnon  eius  socius 

hoc  non  advertentes,  ipsique  Georgius  Ficze  de  Gywlafalva  necnon 

Dragus  de  Nyres,  volentes  recipere  res  ablatas,  contingit  ut  idem  Gre­

gorius  Ezeni  protunc  vicecomes  per  eosdem  occisus  et  interfectus  est. 

Nos  puta  Valentinus  Zakay,  Bartholomeus  Nagi  necnon  iudices  nobi­

lium  prenotati  prefatos  puta  Georgium  necnon  Dragus  coram  nobis 

evocantes,  rationemque  ab  ipsis  inquirentes  et  scrutantes,  cur  prefatum 

vicecomitem  occiderunt,  prefatamque  causam  simul  cum  nostris  pro 

tribunali  consedentibus  taliter  decrevimus  (libere).  Quia  exquo  ipsi 

prenotati  comites  causam  iniudicatam  et  iniustam  ventilassent,  ideo 

quic  ipsis  contingit  per  coram  ipsis  adinvenerunt, 

prefatosque  Georgium  necnon  Dragus  absque  crimine  invenimus.  Ideo 

presentibus  ipsos  de  factis  prefatis  el iberamus  expedimusque  eos  coram 

vicecomitibus  et  Iudicum  nobilibus  (sic).  In  cuius  rei  testimonium  pre­

sentes  sigillo  nostro  corroboravimus.  Scripta  in  Zygeth  feria  tercia  in 

festő  Clementis  pape.  Anno  M°  CCCC0  quinquagesimo  septimo. 

Jura  Lajos  ügyvédnél  volt  három  töredezett  pecséttel  el látott  eredetiből 

másolta  és  velem  közölte  Szilágyi  István  igazgató. 



238. 

1458.  Február  28.  Wpor  László  máramarosi  főispán  és 
négy  szolgabíró  igazolják,  hogy  László  király  rendelete  foly­
tán  megvizsgálták  a  Hosszumező  városiak  ellen  felmerült 
peres  ügyet,  és  tekintettel  mindkét  fél  bizonyitékira,  az  Apsa 
közelében  lévő  és  Sz.­Mihály  archangyalról  nevezett  monostor 
Kalugerét  Simont,  továbbá  Szarvasszói  Gerhes  Pétert  és  Apsai 
Tamást  a  per  bevégeztéig  a  vitás  terület  birtokába  behe­
lyezték. 

Nos  Ladislaus  de  Wpor  comes  Maramarosiensis  et  quatuor  judi­

ces  nobilium  comitatus  eiusdem  memorie  commendamus  per  presentes, 

quod  nos  iuxta  continenciam  literarum  serenissimi  principis  domini 

Ladislai  regis  Hungarie  recomendacionis  scilicet  domini  nostri  generosi 

causam  quam  Petrus  Gerhes  de  Zarwazo  et  Thomas  de  Apsa  necnon 

religiosus  fráter  Symon  Kalugyr  in  claustro  beati  Michaelis  Archangeli 

prope  possessionem  Apsa  degens,  Iohannes  Bank,  Michael  et  Lucas  de 

Zarwazo  contra  judicem,  Iuratos  ceterosque  cives  de  Hosswmezew  in 

dicto  Maramarusio  commorantes  rácione  quarumdam  terrarum  arabilium, 

silvarum,  pratorum  fenilium  inter  metas  possessionum  Zarwazo  et  Za­

ploncza  vocatarum,  existencium  et  adiacencium,  per  reambulacionem 

metarum  prescriptas  metas  partes  inter  prescriptas  rectificare  debere­

mus,  et  illám  partém  qua  evidenciora  documenta  et  legittimas  con­

probaciones  efficaciones  iuxta  sua  jura  privilegialia  exhybere  et  habere 

dinosceretur  in  dominio  dictarum  metarum  et  terrarum  litigiosarum 

conservare  et  relinquere  deberemus.  Nos  itaque  mandatis  dicti  domini 

nostri  regis  ut  tenemur  obidere  cupientes,  ad  facies  dictarum  posses­

sionum  Zarwazo,  Apsa  et  Zaploncza  vocatarum  ac  dicti  oppidi  Hossw­

mezew  pro  rectificacione  dictarum  metarum  cum  nonnullis  nobilibus 

Maramarosiensibus  accessimus,  visis  ambarum  parcium  juribus  ac 

contenta  jurium  et  privilegialium  antefatos  Symonem  Kalugyr1)  et  no­

biles  Petrum  Gerhes  de  Zarwazo,  Thomam  de  Apsa2)  ceterosque  pre­

scriptos  in  dominio  dictarum  terrarum  litigiosarum  utputa  arabilium, 

silvarum,  pratorum  fenilium  inter  dictas  metas  adiacencium  commisi­

mus  relinquendos  interi  m,  quousque  ipsa  causa  in  presencia  regie 

Maiestatis  fuerit  fine  decisivo  assecuta.  Harum  nostrarum  literarum 

vigore  et  testimonio  mediante.  Dátum  in  Zygeth  feria  tercia  proxima 



post  dominicam  Reminiscere.  Anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 

quinquagesimo  octavo.3) 

A  Duliskovics  J.  által  (i.  m.  II.  k.  68.  lapján)  hivatolt  más  oklevél  sze­

rint  ezen  Kaluger  Szilágyi  Simon  név  alatt  említtetik. 
2)  Hogy  Tamás  melyik  Apsára  való  volt  ?  tudva  nincs.  1525­ben  több  más 

közép­apsai  nemesek  közt  találjuk  Mihal  Tamas t  is,  per lekedve  a  Dolhai  Péter 

örököseivel  a  Kökényesi  és  Kirvai  határok  felé  eső  bizonyos  erdők  miatt.  (Lelesz 

Prot .  H.  p.  412.  Act.  Anni  1525.  No  38.  folii.) 
3)  Papir ra  irt  és  öt  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

239. 

1458.  Május  10.  Buda.  Mátyás  király  az  atyja  Hunyadi 
János  ország  kormányzója  által  1448.  junius  3­án  Irholczi 
Mihály  és  Bogdán  részére  Karácsonfalva,  Bocskó  és  Lonka 
iránt  adott  adomány  levelet  megerősítve  újból  kiadja,  s  ezen 
felül  az  azokban  netalán  lappangó  királyi  jogot  is  nekik 
adományozza. 

Commissio propria domini Regis. 

Nos  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie  Dalmacie  Croacie  etc. 

Memorie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expe­

dit  universis  Quod  venientes  nostri  in  presenciam  fideles  nostri  Mi­

chael  filius  condam  Thathwl  de  Ilholcz  et  Bogdán  de  eadem  exhibuerunt 

et  presentaverunt  nobis  quasdam  literas  donationales  condam  illustris 

principis  domini  Iohannis  de  Hunijad,  alias  regni  nostri  Hungarie  gu­

bernatoris  genitoris  nostri  carissimi,  patenter  confectas,  sigilloque  suo 

quo  tunc  uti  gubernátor  eiusdem  regni  nostri  Hungarie  utebatur  im­

pressive  consignatas,  quibus  mediantibus  idem  possessiones  Karathon­

falva,  Bothko  et  Lompka  vocatas  in  comitatu  Maromorosiensi  habitas 

eisdem  Michaeli  Thathwl  et  Bogdán  pro  eorum  fidelibus  servicijs 

Auctoritate  sue  Gubernacionis  contulisse  dinoscitur  tenoris  infrascripti, 

supplicantes  nostre  maiestati  humili  prece  et  devota  ut  easdem  literas 

prefati  ipsius  condam  domini  gubernatoris  ratas  gratas  et  acceptas 

habendo  literis  nostris  privilegialibus  verbotenus  inseri  et  inscribi  faci­

endo  huiusmodi  donacioni  cunctisque  alijs  in  ipsis  literis  ipsius  condam 

domini  Gubernatoris  genitoris  nostri  contentis,  nostrum  regium  consen­



sum  prebere  dignaremur.  Quarum  tenor  talis  est.  Nos  Iohannes  de 

Hunyad  regni  Hungarie  Gubernátor  etc.  (vide  sub  No  196.)  Nos  igitur 

supplicacionibus  antefatorum  Michaelis  Thathwl  et  Bogdán  per  eos 

maiestati  nostre,  modo  quo  premittitur  porrectis  regia  benignitate  exau­

ditis  clementer  et  admissis,  prescriptas  literas  donacionales  prefati 

condam  domini  Iohannis  gubernatoris,  non  abrasas  non  cancellatas  nec 

in  aliqua  sui  parte  suspectas  de  verbo  ad  verbum  sine  diminucione 

et  augmento  aliquali,  presentibus  literis  nostris  privilegialibus  insertas, 

quoad  omnes  earum  continencias,  clausulas  et  articulos  eatenus  qua­

tenus  eedem  rite  et  legittime  existunt  emanate,  viresque  earum  veritati 

suffragantur  ratas,  gratas  et  acceptas  habendo  prefate  donacioni  et 

omnibus  superius  in  tenore  ipsarum  literarum  condam  genitoris  nostri 

contentis  nostrum  regium  consensum  prebuimus  ymmo  prebemus  bene­

volum  pariter  et  assensum,  et  nichilominus  attentis  et  consideratis 

fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  gratuitis  meritis  eorundem  Micha­

elis  Thathwl  et  Bogdán  per  ipsos  nobis  exhibitis  et  impensis  totum 

et  omne  Ius  nostrum  regium  si  quod  in  dictis  possessionibus  Karathon­

falwa,  Bothko  et  Lompka  in  dicto  comitatu  Maromorosiensi  existenti­

bus,  nunc  apud  manus  eorundem  pacifice  videlicet  habitis  qualitercumque 

haberemus  aut  nostram  ex  quibusvis  causis  et  rationibus  concernerent 

maiestatem  simulcum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinencijs  qui­

buslibet  videlicet  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis  et  pascuis, 

campis,  fenetis,  siluis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  montibus,  alpibus, 

vallibus,  v ineis j f inearumque  promontorijs,  aquis,  fluvijs,  piscinis,  pisca­

turis  aquarum  decursibus,  molendinis  et  molendinorum  locis,  et  gene­

raliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinenciarum  suarum  integritatibus, 

quouis  nominis  vocabulo  vocitatis  sub  earum  veris  metis  et  antiquis 

premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  memoratis  Mi­

chaeli  Thathwl  et  Bogdán  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  uni­

versis  ex  certa  nostra  sciencia  dedimus  donavimus  et  contulimus,  ijmo 

damus  donamus  et  conferimus  Iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas 

possidendas  pariter  et  habendas  salvo  Iure  alieno  harum  nostrarum 

quibus  secretum  sigillum  nostrum,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur  appen­

sum  est  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum  Bude  feria 

quarta  proxima  ante  festum  ascensionis  domini.  Anno  eiusdem  mile­

simo  quadringentesimo  quinquagesimo  octavo. 

Közölte  gr.  Teleky  Józse f :  Hunyadiak  kora  X.  pag.  584. 



240. 

1458.  Május  10.  Buda.  A  leleszi  convent  tanúsítja  hogy 
Corvin  Mátyás  király  rendelete  folytán,  Irholczi  Thatul  fiát 
Mihályt  és  Bogdánt  Bocskó  és  Lonka  helységek  egész,  va­
lamint  Karácsonfalva  fele  része  birtokába  s  az  ottani  királyi 
jogba  nugustus  9­én  ellenmondás  nélkül  beiktatta. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conuentus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelesz  salutem  in  omnium  salvatore,  ad  universorum  noticiam 

harum  serie  volumus  pervenire,  Quod  nos  literas  serenissimi  principis 

domini  Mathie  Dei  gracia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  regis  domini 

nostri  graciosissimi  introductorias  et  statutorias  nobis  directas  summo 

cum  honore  recepimus  in  hec  verba.  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie, 

Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus  nostris  conuentui  ecclesie  sancte  crucis 

de  Lelesz  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  attentis  et  consideratis  fide­

litatibus  et  fidelibus  servicijs  fidelis  nostri  Michaelis  filij  Thathwl  de 

Ilholtz  per  eum  primum  sacre  dicti  regni  nostri  Hungarie  corone  et 

tandem  maiestati  nostre  fideliter  et  constanter  exhibitis  impensis,  pos­

sessiones  Bothco,  Karachonffalwa  et  Lonca  vocatas  in  comitatu  Ma­

ramorosiensi  existentes,  in  quarum  pacifico  dominio  idem  Michael  se 

ab  antiquo  prestitisse  et  persistere  asserit  eciam  de  presenti,  item 

totum  et  omne  Ius  nostrum  regium  si  quod  in  eisdem  possessionibus 

qualitercunque  haberemus  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis  vijs 

módis  et  racionibus  concerneret  maiestatem,  simul  cum  cunctis  earun­

dem  et  eiusdem  utilitatibus  et  pertinencijs  quibuslibet,  premissis  sic 

ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus  memorato  Michaeli  de  Ilholtz 

suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis  vigore  aliarum  literarum 

nostrarum  donacionalium  exinde  confectarum  in  perpetuum  contuleri­

mus,  velimusque  eundem  in  dominium  earundem  et  eiusdem  Iuris 

nostri  regij  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere  introduci, 

super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 

Bogdán  de  Zowaij,  aut  Stephanus  de  Lypse,  necnon  Michael  de 

Pethrowa  alijs  absentibus  homo  noster  ad  facies  dictarum  possessio­

num  Bothco,  Karachonfalwa  et  Lonca  consequenterque  dicti  Iuris  nostri 

regij  in  eisdem  habiti  vicinis  et  commetanei js  earundem  universis  inibi 



legittime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  memoratum 

Michaelem  filium  Thathwl  de  dicta  llholtz  in  domínium  earundem  et 

eiusdem,  Statuatque  easdem  et  idem  eisdem  simul  cum  cunctis  earun­

dem  et  eiusdem  utilitatibus  et  pertinentijs  quibuslibet,  premisso  nove 

nostre  donacionis  titulo  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradi­

ctum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  anno­

tatum  Michaelem  filium  Thathwl  exponentem  ad  terminum  competentem 

nostram  personalem  in  presentiam  racionem  contradiccionis  eorum 

reddituros,  et  post  hec  huiusmodi  introduccionis  et  statucionis  seriem 

cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et 

commetaneorum,  qui  premisse  statucioni  intererunt,  nominibus  termi­

noque  assignato  nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum 

Bude  feria  quarta  proxima  ante  festum  Ascensionis  domini.  Anno 

eiusdem  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  octavo.  Nos  igitur 

preceptis  et  mandatis  annotati  domini  nostri  regis  obedire  cupientes 

vt  tenemur  .  .  .  prefato  Bogdán  de  Zowaij  homine  eiusdem  domini 

nostri  regis  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Andreám  presbiterum 

priorem  ecclesie  nostre  antedicte  ad  infrascriptas  introduccionem  et 

statucionem  faciendas  nostro  pro  testimonio  duximus  . . . .  Qui  tan­

dem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  consona  voce  retulerunt,  Quod  ipsi 

feria  quarta  proxima  ante  festum  Assumpcionis  beate  Marié  virginis 

proxime  preteritum  ad  faciem  dictarum  possessionum  Bothko,  Karathon­

ffalwa  et  Lonka  vocatarum  consequenter  Iuris  Regij  in  eisdem  habiti, 

vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  videlicet  Nicolao  de  Bede, 

Iohanne  de  Weresmarth,  et  Michaele  Nan  de  Zlathijna  inibi  legittime 

convocatis  et  presentibus  accedentes,  introduxissent  prefatum  Micha­

elem  filium  Thathwl  in  domínium  dictarum  possissionum  Bothko  et 

Lonka  ac  medietatis  ipsius  possessionis  Karathonffalwa  necnon  Iuris 

regij  in  eisdem  habiti,  statuissentque  easdem  et  idem  eidem  premisse 

nove  donacionis  titulo  sibi  incumbente  perpetuo  possidendum,  nullo 

penitus  contradictore  inibi  apparente,  In  quarum  faciebus  legittimis  et 

consvetis  diebus  permanserunt,  in  cuius  rei  memóriám  firmitatemque 

perpetuam  presentes  litteras  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici 

sigilli  nostri  munimine  roboratas  eidem  Michaeli  filio  Thathwl  duximus 

concedendas.  Dátum  sedecimo  die  diei  introduccionis  et  statucionis 

predictarum.  Anno  domini  prenotato. 

Közölte  gr.  Teleky  Józse f :  Hunyadiak  kora  X.  k.  600  1. 



241. 

1458.  Május  10.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  Irholczi  Thatul  Mihály  és  Irholczi  Bogdán 
Karácsonfalva,  Bocskó  és  Lonka  birtokokba,  melyek  részökre 
Hunyadi  János  ország  kormányzója  által  adományoztattak, 
beiktattassanak.  A  király  megerősítvén  édes  atyja  adomá­
nyát,  nevezetteknek  adományozza  még  az  ezen  jószágokhoz 
támasztható  királyi  jogokat  is.  A  beiktatás  Bocskó  és  Lon­
kára  nézve  ellenmondás  nélkül  történik,  Karácson  falvára 
nézve  azonban  és  az  arra  vonatkozó  királyi  jogra  nézve 
Apsai  Tamás  ellenmond. 

Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  fide­

libus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Cum 

nos  donationi  illi,  quam  alias  quondam  illustris  princeps  Dominus 

Ioannes  de  Hunyad  alias  regni  nostri  Hungáriáé  gubernátor,  genitor 

noster  carissimus  fidelibus  nostris  Michaeli  filio  Thathwl  de  Ilholcz  et 

Bogdán  de  eadem  pro  fidelibus  serviciis  eorumdem  de  possessionibus 

Karachonfalva  Bachko  et  Lonka  vocatis  in  comitatu  Maramorosiensi 

existentibus  et  habitis,  mediantibus  suis  literis  superinde  confectis, 

fecisse  dinoscitur,  nostrum  regium  consensum  praebuimus,  nichilominus 

attentis  et  consideratis  fidelitatis  et  fidelium  servitiorum  gratuitis  me­

ritis  eorundem  Michaelis  Thathwl1)  et  Bogdán  per  ipsos  nobis  exhibitis 

et  impensis  totum  et  omne  jus  nostrum  regium,  si  quod  in  dictis  pos­

sessionibus  Karachonfalva,  Bachko  et  Lonka  vocatis  in  dicto  comitatu 

Maramarosiensi  existentibus,  nunc  apud  manus  eorumdem  pacifice,  ut 

dicitur,  habitis  qualitercunque  haberemus,  aut  nostram  ex  quibuscun­

que  causis  et  rationibus  concernerent  majestatem,  simul  cum  cunctis 

ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  praemissis  sic  ut  refertur 

stantibus  et  se  habentibus,  memoratis  Michaeli  Thathwl  et  Bogdán, 

ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis,  vigore  aliarum  litera­

rum  nostrarum  exinde  confectarum,  ex  certa  nostra  scientia  in  perpetuum 

contulerimus,  velimusque  ipsos  in  domínium  earumdem  et  dicti  juris 

nostri  regii  in  eisdem  habiti  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime 

facere  introduci.  Fidelitati  igitur  vestrae  firmiter  praecipiendo  manda­

mus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum, 

quo  praesente  Sandrinus  de  Uglya,  vei  Stephanus  sin  Iohannes  de 

Lypse,  aut  Bogdán  de  Negova,  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies 



dictarum  possessionum  Karachonfalva,  Bachko  et  Lonka,  consequen­

terque  dicti  juris  nostri  regii  in  eisdem  habiti,  vicinis  et  commetaneis 

earumdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo, 

introducat  praefatos  Michaelem  Thathwl  et  Bogdán  in  dominium  earun­

dem  et  dicti  juris  nostri  regii  in  eisdem  habiti,  statuatque  easdem 

eisdem  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus­

libet,  praemissae  nostrae  donationis  titulo  ipsis  incumbenti  perpetuo 

possidendas,  si  non  fuerit  contradictum.  Contradictores  vero  si  qui 

fuerint,  evocet  ipsos  contra  annotatos  Michaelem  Thathwl  et  Bogdán 

nostram  personalem  in  praesentiam,  ad  terminum  competentem,  rati­

onem  contradictionis  eorum  reddituros,  et  post  haec  hujusmodi  intro­

ductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si 

qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni 

intererunt  nominibus,  terminoque  assignato  eidem  nostrae  personali 

praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria  quarta  proxima 

ante  festum  ascensionis  Domini.  Anno  ejusdem  millesimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo  octavo.  Lecla.  Fidelibus  nostris  conventui 

ecclesiae  de  Lelez,  pro  Michaele  filio  Thathwl  de  Ilholcz,  et  Bogdán 

de  eadem  Introductoria  et  statutoria.  Nos  igitur  mandatis  vestrae  sere­

nitatis  etc.  unacum  praefato  Bogdán  de  Negova  homine  vestrae  maje­

statis  unum  ex  nobis  videlicet  Andreám  presbyterum  priorem  ecclesiae 

nostrae  antedictae,  ad  praemissa  fideliter  peragenda,  nostro  pro  testi­

monio  duximus  dest inandum  qui  tandem  etc.  quod  ipsi  in  festő  nati­

vitatis  beatae  Mariae  virginis  proxime  praeterito  ad  facies  praenomi­

natarum  possessionum  Karachonfalva,  Bochko  et  Lonka  vocatarum, 

consequenterque  dicti  iuris  regii  in  eisdem  habiti,  vicinis  et  comme­

taneis  earumdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus 

accessissent,  cumque  ipsi  praefatos  Michaelem  Thathwl  et  Bogdán 

de  Ilholcz  in  dominium  praemissae  possessionis  Karachonfalva  ac  juris 

regii  introducere,  easdemque  et  idem  eisdem  cum  cunctis  suis  utili­

tatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  praemissae  donationis  titulo  ipsius 

domini  nostri  regis  ipsis  incumbentibus  perpetuo  possidendas  statuere 

voluissent,  tunc  Thomas  de  Apsa  illic  personaliter  adhaerendo  ipsos 

a  statutione  dictae  possessionis  Karachonfalva  tantum  modo  ac  dicti 

juris  regii  eisdem  Michaeli  contradicen 

propter  quod  ipsi  ibidem  et  eodem  die  praefatum 

Thomam  de  Apsa  contra  annotatos  Michaelem  filium  Thathwl  de 

Ilholcz  ac  Bogdán  de  eadem  ad  octavas  festi  Beati  Michaelis  nunc 

venturas  vestrae  sublimitatis  personalem  evocassent  in  praesentiam, 



rationem  contradictionis  suae  redditurum.  Dátum  quinto  die  diei  evo­

cationis  etc2.) 

A  XV.  században  kezdődik  a  vezeték  nevek  használata  ;  itt  látunk  egy 

példát  arra,  hogy  az  apának  keresztneve,  a  f iúnak  vezeték  nevévé  válik  :  Irholczi 

Tatul  fia  Tatul  Mihály  név  alatt  fordul  elő. 
2)  Leleszi  Convent  (Statutor iarum  I.  No  107.) 

242. 

1458.  Május  29.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  uj  ado­
mány  cziméy  Konyhai  Simonnak,  testvérének  Jánosnak  és 
hasonnevű  unokatestvérének  adományozza  a  Konyhai  birtok 
keneziatusát,  melyet  nevezett  Simon  és  elődei  is  bírtak,  oly 
kikötéssel,  hogy  adományosok  évenkint  a  huszti  várba  25. 
berbécset  szolgáltassanak  élelmezésül. 

Nos  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

memorie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit 

universis.  Quod  nos  tum  ad  nonnullorum  fidelium  nostrorum  humil­

lime  supplicacionis  instantiam  nostre  propterea  porrecte  maiestati,  tum 

etenim  consideratis  fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  gratuitis  meritis 

fidelium  nostrorum  Symonis  de  Kohnya  ac  Iohannis  carnalis  et  alterius 

Iohannis  patruelis,  fratrum  eiusdem  Symonis  de  dicta  Kohnya,  per 

eos  uti  didicimus  primum  nostre  maiestati,  tandemque  sacre  Hungarie 

regni  huius  nostri  corone,  iuxta  eorum  possibilitatis  exigentiam  exhi­

bitis  et  impensis,  Kenesiatum  dicte  possessionis  Kohnya  in  comitatu 

Maramorosiensi  existentis  et  habite,  in  cuius  pacifico  dominio  idem 

Symon  progenitores  suos  ab  antiquo  prestitisse,  seque  et  prefatos  Iohan­

nem  carnalem  et  alterum  Iohannem  patruelem  fratres  suos  persistere 

asserit  eciam  de  presenti,  simul  cum  cunctis  ipsius  Kenesiatus  utili­

tatibus  et  pertinenciis  quibuslibet,  videlicet  terris  arabilibus  cultis  et 

incultis,  agris,  pratis,  fenetis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  Alpibus,  servicys 

et  pertinencys  suarum  integritatibus,  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis, 

ad  ipsum  Kenesiatum  rite  et  legitime  spectantibus,  premissis  sic  ut 

prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  prefatis  Symoni  de  dicta  Kohnya 

ac  Iohanni  carnali,  et  alteri  Iohanni  patrueli  fratribus  suis,  ipsorumque 



heredibus  et  posteritatibus  universis,  nove  nostre  donacionis  titulo 

dedimus,  donavimus  et  contulimus,  ymo  damus  donamus  et  conferimus, 

Iure  perpetuo,  possidendum,  tenendum  pariter  et  habendum.  Salvo 

Iure  alieno.  Sub  illa  tamen  condicione  ut  ydem  Symon  et  uterque 

Iohannes  fratres  sui,  ipsorumque  heredes  et  posteritates  universe  in 

qualibet  annorum  revolucione  viginti  quinque  oves  sew  castrones  vulgo 

Berbech1)  ad  castrum  nostrum  Hwzt  pro  victualibus  eiusdem  castri 

nostri  dare  debeant  et  teneantur.2)  Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 

literarum  mediante,  quas  in  formám  nostri  privilegy  redigi  faciemus, 

dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Dátum  Bude  feria  secunda 

proxima  post  festum  sancte  Trinitatis.  Anno  Domini  millesimo  quad­

ringentesimo  quinquagesimo  octavo.3) 

Relntio Domini Episcopi Varadiensis. 

Cas t ro=be rbécs=ü rü . 
2)  Mikép  innen  is  látható  a  kenesiatus  ép  oly  módon  adományoztatot t ,  mi­

ként  a  nemesi  birtok,  egyedüli  különbséget  képez  a  „serviti is"  kifejezés,  mely  más 

adományokban  elő  nem  fordul  és  mely  valószínűleg  azon  speciális  adózást  jelenti, 

melynek  a  románok  általában  alávetve  voltak  és  mely  a  „quinquagesima"­ból, 

vagyis  a  gazdasági  termények  egy  ötvened  részéből  á l lo t t ;  ezen  adó  fejében  lett 

megál lapítva  a  25­ürü  beszolgál tatása. 
3)  Pergamenre  irt  pecséttel  ellátott  eredetiből  Dr.  Máris  Illés  ügyvédnél. 

243. 

1458.  Május  SO.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  parancsára 
Konyhai  Simon,  testvére  János  hasonnevű  unokatestvére  és 
nővére  Elena  a  Manaila  hitvese  ellenmondás  nélkül  beiktat­
tatnak  a  konyhai  kenesiatus  birtokába, 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

Crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore,  Ad  universorum  noti­

ciam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  prin­

cipis  domini  Mathie  Dei  gracia  regis  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

statutorias  nobis  directas  honore  et  reverencia  quibus  decuit  recepimus 

in  hec  verba,  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie 

etc.  fidelibus  nostris  conventui  de  Lelez  salutem  et  gráciám.  Cum 



nos  tum  ad  nonnullorum  fidelium  nostrorum  humillime  supplicationis 

instanciam,  nostre  propterea  porrecte  maiestati,  tum  etenim  consideratis 

fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  gratuitis  meritis  fidelium  nostrorum 

Symonis  de  Kohnya,  ac  Iohannis  carnalis,  et  alterius  Iohannis  patruelis 

fratrum  eiusdem  Symonis  de  dicta  Kohnya  per  eos,  uti  didicimus, 

primum  nostre  maiestati,  tandemque  sacre  huius  regni  nostri  Hungarie 

corone  juxta  eorum  possibilitatis  exigenciam  exhibitis  et  impensis, 

Kenesiatum  dicte  possessionis  Kohnya  in  comitatu  Maromorosiensi 

existentis  et  habite,  In  cuius  pacifico  dominio  Idem  Symon  progenitores 

suos  ab  antiquo  perstitisse,  seque  ac  prefatos  Iohannem  carnalem, 

et  alterum  Iohannem  patruelem  fratres  suos  persistere  asserit  eciam 

de  presenti,  simul  cum  cunctis  ipsius  Kenesiatus  utilitatibus  et  perti­

nencys  quibuslibet  necnon  Alpibus  videlicet  Papodya  ac  Chercen  et 

Fyntha  nominatis,  premissisque  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  haben­

tibus,  prefatis  Symoni  de  dicta  Kohnya,  ac  Iohanni  carnali,  et  alteri 

Iohanni  patrueli  fratribus,  per  eosdem  domine  Elene  consorti  Manayla 

de  predicta  Kohnya  sorori,  suis  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 

universis  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  donacionalium,  nove  no­

stre  donacionis  titulo  contulerimus,  velimusque  eosdem  in  domínium 

Kenesiatus  predicti  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere 

introduci,  super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus, 

quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 

presente  Michael  vei  Ladislaus  de  Krisfalwa,  aut  Nicolaus  de  Kewes­

ligeth,  sin  Ivasko  de  Iody  sew  Symon  de  Zarwazo,  sive  Gorzo  de 

dicta  Iody,  aut  Iohennes  de  Apsa  alys  absentibus,  homo  noster,  ad 

facies  predicte  possessionis  Kohnya,  consequenterque  dicti  Kenesiatus 

in  eadem  habiti,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  inibi  legittime  con­

vocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatos  Symonem  et 

utrosque  Iohannem  ac  dominam  Elenam  in  domínium  eiusdem,  sta­

tuatque  eundem  eisdem  premisse  nostre  nove  donacionis  titulo  ipsis 

incumbentem,  perpetuo  possidendum,  si  non  fuerit  contradictum,  con­

tradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  annotatos  Symo­

nem  ac  utrosque  Iohannem  et  dominam  Elenam,  ad  terminum 

competentem,  nostram  personalem  in  presenciam,  racionem  contra­

diccionis  eorum  reddituros  efficacem,  et  post  hec  huiusmodi  introduc­

cionis  et  statucionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si 

qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statu­

cioni  intererunt  nominibus,  terminoque  assignato,  eidem  nostre  perso­

nali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria  tercia  proxima 



post  festum  sancte  Trinitatis.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo 

quinquagesimo  octavo.  Nos  igitur  preceptis  et  mandatis  dicti  domini 

nostri  regis  satis  facere  volentes,  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Iohanne 

de  Apsa,  homine  ipsius  domini  regis  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem 

Andreám  presbiterum  priorem  ecclesie  nostre  antedicte,  ad  premissa 

fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui 

tandem  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi 

feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Egidi  Abbatis  proxime  prete­

ritum,  ad  facies  dicte  possessionis  Kohnya  vocate,  comitatu  in  pre­

scripto  existentis  et  habite,  consequenterque  dicti  Kenesiatus,  vicinis 

et  commetaneis  eiusdem  videlicet  Sandrino  et  Iohanne  de  lood,  ac 

Georgio  Peterman  de  Sayo  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 

accessissent,  in  cuius  facie  legittimis  et  consvetis  diebus  permanendo, 

prefatosque  Symonem  et  utrosque  Iohannem  de  Kohnya,  ac  dominam 

Elenam,  sororem  eorumdem,  in  dominium  eiusdem  Kenesiatus,1)  intro­

ducentes,  eundemque  eisdem  premisse  dicti  domini  nostri  regis,  nove 

donacionis  titulo  ipsis  incumbentem,  statuissent  perpetuo  possidendum, 

nullo  contradictore  inibi  apparente.  In  cuius  rei  memóriám,  stabitita­

temque  perennalem  presentes  literas  nostras  privilegiales  sigilli  nostri 

appensione  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  sedeci­

mo  die  diei  Introduccionis  et  statucionis  antedictarum.  Anno  Domini 

millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  octavo  supradicto.2) 

*)  Miután  az  adomány  beiktatással,  melynél  el lenmondás  fel  nem  merült, 

(statutio  pura)  jogérvényre  emelkedett ,  az  itt  szóban  forgó  beiktatásnál  látjuk,  hogy 

a  „dominium  kenesiatus"  ép  ugy  képezte  a  beiktatás  tárgyát,  miként  a  „dominium 

possessionis" . 
2)  Pergamenre  irt  és  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  dr.  Máris  Illés  ügy­

védnél. 



244. 

1458.  Julius  22.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
a  Leleszi  conventhez  az  iránt,  hogy  vizsgálat  tartassák  Sajói 
Peterman  György  panasza  felett  Sajói  Dunka,  Szarvasszói 
Vannhogka,  Sandrin  és  Osztás,  Dragomérfalvi  Tivadar  és 
Fejérfalvi  Costa  ellen,  kik  Sajó,  Polyána  és  Szlatinka  bir­
tokok  két  részét  s  egy  nemesi  curia  szántóföldjeit  és  rétjeit 
elfoglalták. 

Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalmatie,  Croatiae  etc.  fide­

libus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  salutem  et  gráciám.  Ex­

ponitur  nostrae  maiestati  in  persona  fidelis  nostri  Georgii  Petherman 

de  Sayo,  quomodo  Dwnka1)  de  Sayo  praedicta,  Sandrinus,  Vanahogka, 

et  Hostaas2)  de  Zarvazo  ac  Thiwadar  de  Dragomerfalva  nec  non  Koztha 

de  Feyerfalw  duas  partes  possessionis  Sayo  praedictae,  ac  possessi 

ones  Payanfalwa  et  Slathanyfalwa  pro  se  ipsis  occupassent,  occupa­

tasque  tenerent  etiam  de  praesenti,  praeterea  circa  festum  beati  lacobi 

apostoli  proxime  praeteriti  certam  particulam  terrarum  arabilium,  et 

pratorum  ad  curiam  suae  nobilitatis  spectantem  occupassent,  potentia 

mediante,  in  praeiudicium  et  damnum  dicti  exponentis  valde  magnum. 

Super  quo  fidelitati  vestrae  firmiter  praecipiendo  mandamus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  f idedignum,  quo  praesente 

Iohannes  Thorkos3)  de  Dragomerthfalva,  vei  Gorzo  de  Jod,  atit  Nicolaus * 

de  Vysay;  aliis  absentibus  homo  noster  scita  prius  praemissorum  mera 

veritate,  accedendo  ad  praefatum  Dwnka  de  Sayo  praescripta  et  alios 

supradictos,  amoneat  eosdem,  dicatque  et  committat  eisdem  verbo 

nostro  regio,  ut  ipsi  infra  quindecim  dierum  spatio,  a  die  hujusmodi 

amonitionis  computando,  dicto  exponenti  praescriptas  possessiones  et 

partes  dictae  possessionis,  ac  terras  arabiles  et  prata  modo  praemisso 

occupatas  remittere  debeant  et  teneantur,  quod  si  fecerint  bene  quidem, 

alioquin  evocet  eosdem  contra  annotatum  exponentem  personaliter,  et 

non  per  procuratores,  nostram  in  praesentiam  personalem  ad  vigesi­

mum  diem  festi  beati  Michaelis  Archangeli  proxime  venturi,  ratio­

nem  praemissorum  reddituros  efficacem,  litis  pendentia,  si  qua  foret 

inter  ipsos  non  obstante,  insinuans  ibidem  eisden,  ut  sive  ipsi  termino 

in  praedicto  coram  eadem  nostra  personali  praesentia  compareant, 

sive  non,  eadem  nostra  personalis  praesentia,  ad  partis  comparentis 

27 



instantiam  absque  ulteriori  prorogationis  confidentia,  id  faciet  in  prae­

missis,  quod  iuri  videbitur  expediri.  Et  post  haec  huiusmodi  inquisi­

tionis,  amonitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum  nominibus 

evocatorum,  terminum  ad  praedictum,  ut  fuerit  expediens,  eidem 

nostrae  personali  praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  in 

festő  beatae  Mariae  Magdalenae.  Anno  Domini  millessimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo  octavo.  Lecta.  Fidelibus  nostris  conventui 

ecclesiae  de  Lelesz,  pro  Georgio  Petherman  de  Sayo  contra  Dwnka 

de  eadem  et  alios  intrascriptos  ad  vigesimum  diem  festi  beati  Micha­

elis  Archangeli  nunc  venturi.  Inquisitoria,  amonitoria,  evocatoria,  et 

Insinuatoria.  Sj'nopsis  relationis.  Regius  Johannes  de  Apsa,  noster 

fráter  Andreas  prior  suo  modo  in  comitatu  Maramarosiensi,  ac  die 

Dominico  post  Aegidium  ibidem  in  Sayo  per  Dwnka  ammonuissent, 

et  evocassent.4) 

A  Dunka  név  a  görög  Duka­ból  származik,  a  mi  vezért,  vajdát  jelent 

s  a  román  és  ó­szloven  nyelvekben  szokásos  nasal ismus  mellett  képződött.  Az  e 

néven  ismeretes  nemes  család  el  van  ter jedve  különösen  Sajó,  Jood,  Barczánfalva, 

Budfalva,  Szerbfa lva  stb.  helységekben.  Sok  jeles  férfiú  vált  ki  közülök,  ugy  a 

vármegyében  mint  azon  kivül.  Dunka  János  a  XVIII.  század  végén  elhagyván  a 

vármegyét ,  sajói  és  gloodi  birtokát,  Csernoviczban  kormánytanácsos  volt.  Leszár­

mazói  közül  megemlít jük  Dunka  Pál  erdélyi  kormányszéki  tanácsost  ( f  1888. 

88.  éves  korában.)  Dunka  Julius  tábornokot  a  román  hadseregben,  Dunka  Istvánt,  ki 

törvényszéki  elnök  volt  Cahul­ban  Besarabiaban.  Ennek  fia  Károly  egyike  volt  azon 

1000.  hősnek,  kikkel  Garibaldi  1860.  évi  május  11­én  kikötött  Marsalánál  Sicil iában  és 

elfoglalta  Délolaszországot,  ki  aztán  lŁ64­ben  Északamerikában  mint  kapitány  esett 

el,  vérét  ontván  a  harcz  mezején  az  északamerikai  rabszolgák  felszabadításáért . 

Tes tvére  Dunka  Titusz  őrnagy  volt  a  f ranct i reur­öknél  a  franczia­porosz  hadjárat ­

ban  (1870.).  Nővérük  Dunka  Constant ia,  Schiau  Antal  m.  k.  kincstári  ügyész 

neje  román  és  franczia  nyelven  irt  több  kitüntetett  irodalmi  műnek  hírneves  szeizője. 
2)  Os tas=Eus t ra th ios ;  Polyanfa lva  Sa jópo lyána;  Slatynafalva  Szlatinka. 
3)  A  Thorkos  család  emlékét  őrzi  a  Cybles  havas  keleti  része,  mely  mai 

napig  Turcusescu  nevet  visel. 
4)  Leleszi  convent,  honnan  1877.  április  15­én  hiteles  alakban  k iadatot t ; 

régi  másolatban  megvan  a  sajói  Mán  család  irományai  közt  is. 



245. 

1458.  Szeptember  8.  Nándorfehérvár.  Corvin  Mátyás  ki­
rály  rendelete  az  iránt,  hogy  Középső­apsai  Sándrin,  János, 
más  János  a  Krecsunoi  fiai,  valamint  Mária  a  Mihály  neje 
és  Magdolna  nemes  asszonyok  Uglya  egy  kilenczed  része  és 
egy  ottani  nemesi  Curia  birtokába  beiktattassanak.  A  beik­
tatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  praesentibus  pariter  et  futuris,  prae­

sentium  notitiam  habituris,  Blasius  praepositus  et  conventus  ecclesiae 

sanctae  Crucis  de  Lelesz  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universo­

rum  noticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  litteras  serenis­

simi  principis  domini.  .  .  .  Mathiae  Dei  gratia  regis  Hungáriáé,  Dal­

matiae,  Croatiae  etc.  statutorias  nobis  directas  honore  et  reverentia 

quibus  decuit  recepimus  in  haec  verba.  Mathias  Dei  gratia  rex  Hun­

gáriáé,  Dalmatiae,  Croatiae,  etc.  exponitur  nostrae  maiestati  in  perso­

nis  fidelium  nostrorum  Sandrini,  Johannis  et  alterius  Johannis  filiorum 

Krecsunoi  de  Kezepse­Apsa  ac  nobilium  dominarum  Mariae  consortis 

Michaelis,  nec  non  Magdaléna  vocatae  filiae  condam  Petri 

ipsius  Michaelis  quomodo  ipsi  in  domínium  tertiae  partis 

ipsos  omne  legitime  vellent  introire,  super  quo  fidelitati 

vestrae  firmiter  praecipientes  mandamus,  quatenus  hominem 

pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  Negre  de  Szlatina,  vei  Ioan­

nes  Huza  de  Apsa  sin  Kozma  de  eadem  homo  noster 

ad  facies  dictae  possessionis  Uglya  consequenterque  directae  tertiae 

partis  alterius  tertiae  partis  ejusdem  possessionis  Uglya  curiae 

nobilitaris,  vicinis  et  commetaneis  ejusdem  universis  inibi  legitime 

convocatis  et  praesentibus  accedendo,  introducat  memoratos  Sandrinum, 

et  utrosque  Iohannem  ac  alios  praedictos  statuatque  easdem  eisdem 

cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  praemissis 

Iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum, 

contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos  contra  annotatos  expo­

nentes  nostram  personalem  in  praesentiam  ad  terminum  competentem, 

racionem  contradictionis  eorum  reddituros,  et  post  haec  ipsarum  intro­

ductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum,  et  evocatorum 

vicinorumque  et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni  intererunt, 

nominibus  terminoque  assignato  eidem  nostrae  personali  praesentiae 
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fideliter  rescribatis.  Dátum  in  castro  nostro  Nándor  albensi  in  festő 

nativitatis  beatae  Mariae  virginis.  Anno  Domini  millesimo  quadringen­

tesimo  quinquagesimo  octavo.  Nos  igitur  praeceptis,  et  mandatis  dicti 

domini  nostri  regis  satis  facere  volentes  ut  tenemur,  una  cum  praefato 

Negre  de  Szlatina  homine  ipsius  domini  nostri  regis  unum  ex  nobis 

videlicet  fratrem  Andreám  praesbiterum  ecclesiae  nostrae  ad 

praemissa  peragenda  nostro  pro  testimonio  transmissimus,  qui  tan­

dem  ex  inde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi 

feria  sexta  proxima  ante  festum  beati  Pauli  confessoris  proxime  prae­

teritum  ad  faciem  dictae  possessionis  Uglya  consequenterque  directe 

tertiae  partis  alterius  tertiae  partis  praefatae  possessionis  Uglya  nec 

non  duarum  dictae  tertiae  partis  curiae  nobilitaris  comitatu 

in  praescripto  habitarum  vicinis  et  commetaneis  ejusdem  universis 

videlicet  Ladislao  et  Michaele  Sztojka  de  Kricsfalva,  et  altero  Michaele 

Tatul  de  Irholcz  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accessissent, 

in  cujus  facie  legitimis  et  consvetis  diebus  permanendo  praefatosque 

Sandr inum,  Iohannem  et  alterum  Iohannem  filios  Krecsunoi  de  Kezepse­

Apsa  ac  dominas  praedictas  in  dominium  directae  tertiae  partis  alterius 

tertiae  partis  dictae  possessionis  Uglya  nec  non  duas  curiae 

nobilitaris  dictae  tertiae  partis  introducendo  easdemque 

eisdem  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  prae­

missis  Iure  ipsis  incumbenti  statuissent  perpetuo  possidendas,  nullo 

contradictore  inibi  apparente.  In  cujus  rei  memóriám  stabilitatemque 

perennalem  praesentes  litteras  privilegiales  sigilli  nostri  appensionis 

munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  quintodecimo  die 

diei  introductionis  et  statutionis  annotatarum  Anno  Domini  supra  dicto. 

' )  A  gr.  Teleky  J.  á l ta l :  Hunyadiak  kora  III.  k.  113.  lapon  közölt  adatok 

szerint  Mátyás  király  szeptember  8­án  Szegeden,  és  október  4­én  Belgrádon  volt 
2)  A  közép­apsai  és  Uglyai  Kozup  közép­apsai  család  productionalis  peréhez 

csatolt  másolatból  a  vármegye  levéltárában  III.  1782/35. 



246. 

14,19.  Márczius  3.  Burla.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
a  leleszi  conventliez  az  iránt,  hogy  Joodi  Gorzo  Gergely  és 
János  joodi  hét  jobbágytelek  és  két  nemesi  Curia  birtokába 
beiktattassanak.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  fide­

libus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Exposi­

tum  est  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  Gregorii  Gorzo  et  Ioannis 

de  Iood,  quomodo  ipsi  in  domínium  quarundam  septem  sessionum 

jobbagionalium  ac  duarum  curiarum  nobilitariarum  in  praedicta  posses­

sione  Iood  vocata,  in  comitatu  Maramorosiensi  Existente  habitarum 

ipsos  jure  haeraditario  concernentium  legitime  vellent  introire,  ideo  fide­

litati  vestrae  firmiter  praecipientes  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 

hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  Elias  Danch  de 

Vanchfalva,  vei  Georgius  Petherman  de  Sajó,  aut  Simon  de  Kohnya 

sive  Ioannes  de  eadem,  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  prae­

scriptae  possessionis  Iood  et  per  consequens  antefatarum  septem  ses­

sionum  jobbagionalium  et  curiarum  nobilitariarum  in  eadem  habitarum 

vicinis  et  commetaneis  ejusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et 

praesentibus  accedendo,  introducat  praefatos  Gregorium  Gorzo  et  Ioan­

nem  de  dicta  Iood  in  domínium  ejusdem,  statuatque  easdem  eisdem 

cum  omnibus  ejusdem  utilitatibus  et  pertinentiis  universis  videlicet 

alpibus,  montibus  jure  praemisso  eisdem  incumbenti  perpetuo  possi­

dendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint, 

evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes  nostram  personalem  in 

praesentiam  ad  terminum  competentem,  rationem  contradictionis  eorum 

reddituros.  Et  post  haec  hujusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem, 

cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint  vicinorumque  et 

commetaneorum  qui  praemissae  statutioni  intererunt,  nominibus,  ter­

minoque  assignato  eidem  nostrae  personali  presentiae  fideliter  rescri­

batis.  Dátum  Budae  Sabbatho  proximo  ante  Dominicam  laetare.  Anno 

Domini  1459.  Relationis  vero  tenor  is  est.  Regius  Simon  de  Kohnya 

noster  fráter  Andreas  Iunior,  ac  feria  quinta  ante  festum  trinitatis 

accessissent,  praesentibus  vicinis  Iohanne  et  Manajla  de  dicta  Kohnya, 

ac  Ivan  Torkos  de  Dragomerfalva.  Nullo  contradicente.  Dátum  5­ta 

decima  die. 

Joody  Illés  alsó­apsai  lakosnál  lévő  hiteles  átiratból. 



247. 

1459.  Május  1.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendolete 
Szigeth  város  határai  bejárása  iránt.  A  megjelelt  határok 
ellenmondás  nélkül  megállapittatnak. 

Omnibus  Christi  fidelibus  praesentibus  pariter  et  futuris  praesen­

tium  notitiam  habituris  Blasius  praepositus  et  conventus  ecclesiae 

sanctae  crucis  de  Lelez,  salutem  in  omnium  Salvatore  :  Ad  universo­

rum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire:  quod  nos  litteras  sere­

nissimi  principis  domini  Mathiae  Dei  gratia  regis  Hungáriáé  et  Bohemiae 

domini  nostri  gratiosissimi  reambulatorias,  nobis  directas  honore  quo 

decuit  recepimus  in  haec  verba  :  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé  et 

Bohemiae  fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelez  salutem  et 

gratiam.  Dicitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  prudentium  et 

circumspectorum  civium  ac  universitatis  oppidi  nostri  Szigeth,  quod 

dictum  oppidum  nostrum  Szigeth  vocatum,  in  comitatu  Maramarosiensi 

existens  et  habitum,  legitima  reambulatione,  novarum  metarum  erectione 

plurimum  indigeret.  Super  quo  fidelitati  vestrae  firmiter  praecipiendo 

mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fide­

dignum,  quo  praesente  Petrus  Naan  de  Szlatina,  aut  Barnabas  Bur­

don  de  eadem,  vei  Simon  Gerhes  de  Szarvaszo,  aliis  absentibus,  homo 

noster  ad  faciem  dicti  oppidi  nostri  Szigeth  vicinis  et  commetaneis 

ejusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo, 

reambulet  idem  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta  veteres 

in  locis  necessariis  erigendo,  reambulatamque  et  ab  aliorum  luribus 

metaliter  separatam  et  distinctam  relinquat  prefatis  civibus  Iure  incum­

bente  perpetuo  possidendum,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 

vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  cives  de  Szigeth 

ad  terminum  competentem,  racionem  contradictionis  reddituros  effica­

cem.  Et  post  haec  huiusmodi  possessionariae  reambulationis,  et  meta­

rum  erectionis  seriem,  cum  universis  metarum  finibus  item  nomi­

nibus  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorum  et  com­

metaneorum,  qui  praemissae  reambulationi  intererunt,  terminoque  assi­

gnato  nostrae  personali  praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria 

tertia  proxima  post  festum  beati  Georgii  martyris,  Anno  Domini  mille­

simo  quadringentesimo  quinquagesimo  nono.  Nos  igitur  mandatis  praefati 

domini  nostri  regis,  prout  tenemur,  obedientes,  una  cum  praenominato 
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Petro  Naan  de  Szlatina,  homine  suo  regio,  unum  ex  nobis  videlicet 

religiosum  fratrem  Ioannem  de  Peterfalva  priorem  ecclesiae  nostrae 

conventualem,  ad  praemissa  peragenda,  nostro  pro  testimonio  trans­

misimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  consona 

voce  retulerunt,  quod  ipsi  die  Dominico  proximo  post  testűm  beati 

Ioannis  ante  portám  Latinam,  proxime  praeritum,  ad  faciem  praescripti 

oppidi  Szigeth  vocati  comitatu  in  praescripto  existentis  et  habiti,  vicinis 

et  commetaneis  ejusdem  universis,  videlicet  nobilibus  Ioanne  Gerhes, 

nec  non  altero  Ioanne  Bank,  item  similiter  Ioanne  Fekete  et  Bank  ex 

Szarvaszo,  Simoné  Paska  de  Fejeregyhaz,  Stephano  Nagy  de  Farkas­

falu,  Wan  de  Lopataka1)  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus 

accesserint.  Idemque  oppidum  Szigeth  per  suas  veras  metas  et  antiquas 

undique  reambulassent,  reambulatumque  et  ab  aliorum  Iuribus  pos­

sessionari is 'metal i ter  separatum  et  distinctum,  praefatis  civibus  oppidi 

Szigeth  praemisso  Iure  ipsis  incumbente  reliquissent  et  commisissent, 

perpetuo  possidendum,  tenendum,  pariter  et  habendum,  nemine  penitus 

contradictore  inibi  apparente.  Metae  autem  et  cursus  metales,  quibus 

ipsi  praefatum  oppidum  Szigeth,  undique  metaliter  separassent  et  se­

questrassent,  prout  Idem  homo  regius  ac  nostrum  testimonium  nobis 

retulerunt,  hoc  ordine  protenduntur.  Quod  primo  inceperint  ab  aquilone 

a  plaga  Kabolapataka,  et  directe  descendit  ad  fluvium  Iza  nominatum, 

Idem  fluvius  Iza  pertransiliens  et  occidentaliter  tendit  ad  plagam  Van­

czaga  appellatam,  ab  hinc  exeundo  iterum  ad  occidentem  ad  tres 

terreas  metas  pervenissent  quas  ibidem  pro  metali  signo  reliquissent, 

penes  quas  tendit  supra  ultra  Tyciam  dehinc  directe  ascendit  prope 

Tyciam  ad  plagam  Gordonpataka2)  inde  jungitur  versus  orientalem  et 

tendit  ad  fluvium  Sarospatak,  abhinc  directe  ascendit  orientaliter  ad 

plagam  Aranyospatak,  inde  directe  iterato  ascendit  ad  meridiem,  ad 

verticem  montis  Zugohegy  nuncupati.  Inde  descendendo  reflectitur 

ad  meridiem  ad  plagam  Kisforras.  Adhuc  per  eundem  fluvium  descen­

dit  ad  partém  meridionalem  et  cadit  in  fluvium  Rhona,  fluvium  pone 

pertransiens  meridionaliter  ascendit  ad  plagam  Asztagko  :  inde  eadem 

plaga  ascendit  ad  meridiem  ad  plagam  Hegyeshegy,  in  eius  vertice 

similiter  duas  metas  terreas  novas  erexissent,  et  inde  ad  meridiem 

descendit  ad  exteriorem  Lopataka,  ab  hinc  inter  duos  montes  ad  me­

ridiem  non  longe  a  possessione  Farkasrev  vocata  fluentem  currit  versus 

eundem  meridiem,  et  cadit  in  fluvium  Iza  nominatum,  deinde  pertrans­

eundo  directe  ad  meridiem  ad  fluvium  Turczád,  et  ascendit  ad  plagam 

Elsepataka,  per  eandem  plagam  iterum  ad  campos  Kajtar  ibi  sunt 



duae  terreae  metae  noviter  aggregatae,  de  quibus  tendit  ad  plagam 

meridionalem  Avasutha  nominatam,  ab  hinc  descendit  versus  meri­

diem,  ad  plagam  Estvan  Nyarlo,3)  de  hinc  directe  pertransit  plagas 

fluvii  Nagy  Maramaros,  per  quas  plagas  eiusdem  fluvii  ascendit  ad 

plagam  Hosszae(?)  inde  a  capite  iterum  dicti  fluvii  Maramaros  transcendit 

ad  plagas  civitatis  Rivuli  Dominarum4),  dehinc  directe  ascendit  ad 

occidentem,  tandem  flectendo  jungitur  aliis  metis  dictae  civitatis  Szigeth 

metaliter  ab  aliis  sequestratis.  Quae  quidem  loca  supra  nominata  ubique 

pro  signis  metalibus  dictus  homo  regius  et  nostrum  testimonium  relin­

querunt.  In  quorum  praemissorum  memóriám  stabil itatemque  peren­

nalem  praesentes  litteras  nostras  privilegialiter  sigilli  nostri  appressionis 

munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  vigesimo  quinto 

die  diei  executionis  praemissorum.  Anno  Domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo  nono  supra  dicto5)0). 

Lopa tak  K a b o l a p a t a k . 
2)  G o r d o n  G á r d á n y . 
3)  E s t v a n  Nyar lo  P o i a n a  S te fanu lu i  a  gyu la fa lv i  h a t á r b a n  ;  e  mel le t t  vonu l 

az  A v a s  fe lé  veze tő  ut. 
4)  Sz iget  és  N a g y ­ B á n y a  közt  f eküsznek  a  gyu la fa lv i ,  suga tag i ,  k rács fa lv i 

t e r j e d e l m e s  h a t á r o k  ;  régen  közbe  ese t t  a  tu rczád i  ha tá r  is. 
5)  II.  J á n o s  k i rá lynak  G y u l a f e h é r v á r t  1559.  n o v e m b e r  25 ­én  kelt  és  S z a n y 

T a m á s ,  F i lep  Is tván  k é r é s é r e  k iadot t  á t i ra tábó l .  Máso la t  V á r a d y  Gábor tó l . 
6)  Sz ige t ről  n e m e s s é g e t  igazo l tak  1752.  évben  a  H a j n a l  ­Sze rencs i  (1702 . ) 

Szeged i  (1701. )  Sz 'ge t i  a l i ter  S z a b ó  (1550. )  Kovás i  a l ias  Bozga  (1720.)  T ó t t ( 1 6 5 0 . ) 

B a g o s i ,  Széke l y  (1632 . )  Vá rad i  a l ias  Borbé ly  (1607. )  K o s a  (1699.)  Dobr i ,  S z ő cs 

(1668 . )  F e j é r  (1678. )  Va ida  (1699. )  Zs iba i  (1617. )  Bá lás  (1670.)  P r i bék  (1611.) 

Rózs i  (1697. )  B a r t a  (1668. )  Too t t  (1670. )  L a k a t o s  (1635. )  Ta'r  (1698. )  Cs iszár 

(1699. )  H o r v á t h  (1602.)  F o d o r  (1631. )  Técs i  (1672.)  Ve rn i ka  (1700. )  Fa idas i  (1585. ) 

C s u t a k  (1643. )  T o r d a i  (1670. )  Ha tvan i  (1617. )  B a r t o s  ( 1 6 9 6 )  P a t a k i  (1696. )  Bál int 

(1699. )  Izak  (1612. )  S z a n y  (1649. )  K o m á r o m i  (1633. )  A lber t  (1612. )  Va ró  (1645.) 

Méczér  (1684. )  K o l y a ( 1 6 7 0 . )  N a g y  (1664.)  V ízakna i  (1672. )  Makai  (1634. )  K o v á c s 

(1673. )  M a g y a r  (1612  )  T ö r ö k  (1670.)  T o d a l  (1666 . )  Dés i  (1631. )  Kegyes  (1613.) 

B ö k é n y ,  Ba log  (1699. )  O r b á n  (1699. )  Imbre  (1698. )  S z a b ó  (1673. )  Ve res  (1670.) 

B i r ta lan  (1639. )  Szen t i ván i  a l ias  F e j é r  (1684. )  F e k e t e  (1612.)  T o o t h  (1653. )  Csasz la i , 

Ba joczk i ,  Deb reczen i  (1668. )  Bár t fa i  (1715 . ) ;  1 7 6 3 — 1 7 6 8 .  é v e k b e n  a  D e á k  (1758.) 

P a p  al ias  Szakács i  (1754. )  S z a b ó  al ias  Asz ta los  ( 1 7 0 ! . ) ;  1 7 6 3 ­ 1 7 6 9 .  években  a 

S o l y m o s ,  Lippai  (1765. )  C s i c s ó — K e r e s z t ú r i  (1630. )  csa ládok . 
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1459.  Május  21.  Buda.  Corvin  mátyás  király  rendelete 
a  leleszi  conventhez  az  iránt  hogy  vizsgálat  tartassák  Dolhai 
Mihály  és  Ambrus  panasza  felett  Dolhai  máskép  Ruszkovai 
János  ellen,  ki  Rozaliai  és  Polyánai  részjószágukat  elfoglalta, 
továbbá  Farkasrévi  Péter,  Váncsfalvi  György,  Kálinfalvi 
Jurka,  Gyula  falvi  Ficze  György,  Bud  falvi  Bud  és  Sugatagi 
Mikle  János  ellen,  kik  Szurdok  és  Batiza  birtokaikon  külön­
féle  liatalmaskodásokat  követtek  el. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus 

suis  conventui  ecclesie  de  Lelez,  salutem  et  gráciám.  Exponitur  nobis 

in  personis  fidelium  nostrorum  Michaelis  et  Ambrosy  filiorum  Stanislai 

de  Dolha  gravi  cum  querela,  quomodo  circa  festum  resurerreccionis 

Domini  proxime  preteritum  Ioannes  de  Dolha  quasdam  porciones  pos­

sessionarias  ipsorum  exponencium  in  possessionibus  Rozavlya  ac  Polyana 

vocatis  in  comitatu  Maramorosiensi  existentibus  habitas  minus  juste 

et  absque  omnis  via  legis  pro  se  ipso  occupasset,  occupatisque  uteretur, 

preterea  Petrus  de  Farkasrev,  Georgius  de  Wancsfalva  ac  Gyurka  de 

Kanyafalva,  Georgius  Ficze  de  Gyulafalva  ac  Bud  de  Budfalva  nec 

non  Ioannes  Mykle  dictus  de  Sugathyak  in  anno  cuius  jam  annualis 

preteriisset  revolutio,  armatis  manibus  et  potenciariis  ad  possessiones 

ipsorum  exponencium  Szurdok  et  Bathyza  vocatas  irruendo  ibique 

universas  res,  bona  Iobagionum  ipsorum  exponentium  aufferri  ac  aspor­

tari  nec  non  super  eosdem  populos  et  Iobbagiones  in  predictis  pos­

sessionibus  commorantes  taxam  imponi  et  exigi  fecissent  potencia 

mediante,  in  prejudicium  et  damnum  dictorum  exponencium  satis  vigens. 

Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 

Stephanus  de  Bilke,  seu  Ioannes  Gorzo  dictus  de  Lipsy,  sive  Ladislaus 

de  Krisfalva  neve  Stephanus  de  Rakoch  aliis  absentibus,  homo  noster 

scita  prius  mera  veritate  evocet  prefatos  Ioannem  de  Ruzkova  et  alios 

suprascriptos  contra  memoratos  Michaelem  et  Ambrosium  de  Dolha 

ad  tricesimum  secundum  diem  diei  evocacionis  exinde  fien 

computan  nostram  personalem  in  presenciam,  racionem  de 

premissis  reddituros  efficacem,  litis  pendencia  si  qua  foret  inter  ipsos 

non  obstante.  Insinuando  ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi  termino  in  pre­



dicto  coram  nostra  personali  presencia  compareant,  sive  non,  eadem 

ad  partis  comparentis  instanciam  id  faciet  in  premissis,  quod  Iuri 

videbitur  expediri.  Et  post  hec  huius  modi  Inquisicionis,  evocacionis 

et  insinuacionis  seriem  cum  evocatorum  nominibus,  terminum  ad 

predictum  eidem  nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum 

Bude  secundo  die  festi  sancte  Trinitatis.  Anno  Domini  M°  CCCC0  L. 

nono.  Regius  Stephanus  de  Bylke,  noster  fráter  Andreas  junior  suo 

modo  in  Maramorosiensi,  ac  in  Translacione  Patris  Dominici  confessoris 

prenominatos  Ioannem  de  Dolha  in  Rozavlya,  ac  eodem  die  prenomi­

natos  de  Farkasrew  in  eadem,  item  Gyurka  in  Kanyafalva  eadem, 

Georgium  Fycze  in  Gyulafalwa  in  eadem  habita,  ac  Bud  in  possessione 

Zeer,  preterea  Ioannem  Sugatagh  in  eadem  Sugathagh,  quemlibet 

videlicet  eorum  in  porcionibus  eorum  possessionariis  in  eisdem  habitis 

evocassent.  Dátum  nono  die.  Nos  igitur  habitis  ipsa  inquisitione  feria 

secunda  proxima  ante  festum  beati  Laurency  martyris  proxime  preter­

itum  memoratos  Georgium  de  Wanchfalwa  in  eadem,  Ioannem  de 

Dolha  in  Rozavlya  ac  Petrum  de  Farkasrev,  Gyurka  de  Kanyafalwa 

similiter  in  eadem,  preterea  eodem  die  Georgium  Fycze  de  Gyulafalwa 

consimiliter  in  eadem  Gyulafalva  nec  non  Bud  in  Zeer  ac  Ioannem 

de  Sugathag  modo  simili  in  eadem  Sugathag  vocatis  possessionibus, 

quemlibet  videlicet  eorum  de  porcione  sua  possessionaria  possessionibus 

in  prenominatis  habita  contra  annotatos  Michaelem  et  Ambrosium  de 

Dolha  ad  predictum  etc.  ut  intra,  Dátum  nono. 

*)  G y ö r g y  u tán  ve t te  n e v e z e t é t  a  váncs fa l v i  Ju ra  és  Ju rka  u tán  a  Kál in­

fa lv i  Ju r ka  csa lád . 
2)  Leleszi  C o n v e n t  (Ac to rum  No.  2.  ann i  1459.)  Máso la t  P e t r o v a y  György tő l. 



249. 

1459.  Junius  18.  A  leleszi  convent  tanúsítja  hogy  egy 
részről  Joodi  Sándrin  fia  Ivasko,  ennek  fia  Alexandrin,  test­
vére  Gorzo  Gergely  és  ennek  fiai  Ivásko  és  Tamás,  —  más­
részről  Joodi  Bálya  Sándrin,  ennek  testvére  Bálya  János, 
fiai  Bálya  Kindris  János  és  Lázár,  továbbá  nevezett  János 
fia  Simon  több  tisztes  és  békéltető  férfiú  közben  járása  foly­
tán  egymással  kibékültek,  a  köztök  folyamaton  volt  pert 
beszüntették,  Ivasko  és  Gorzo  három  hold  szántó  földet  Bálya 
Sándrinnak  visszaadtak. 

Nos  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  Crucis  de 

Lelez  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus 

expedit  universis,  quod  Ivasko  filio  Sandrini  de  Iod  pro  se  personaliter 

ac  pro  Gregorio  Gorzo  fratre  carnali  nec  non  pro  Alexandrino  filio  ac 

Ivasko  et  Thoma  filiis  dicti  Gorzo  fratribus  suis,  quorum  onera  et 

quelibet  gravamina  ad  subnotandam  confessionem  observandam  super 

se  levando  ab  una,  parte  autem  ab  altéra  Sandrino  Bala  do  Iod 

similiter  personaliter  pro  se  ac  pro  Iohanne  Bala  carnali  fratre,  item 

pro  Iohanne  Bala,  Kendrys  et  Lazaro  filiis  eiusdem  Sandrini  Bala, 

preterea  pro  Simoné  filio  dicti  Iohannis  patruele  fratribus,  aliis  etiam 

quibuslicet  fratribus  suis,  modo  simili  onera  et  quelibet  gravamina 

eorumdem  ad  subscripta  illibate  et  inviolabiliter  observanda  similiter 

per  omnia  super  se  levando  coram  nobis  constitutis  per  eosdem  Ivasko 

et  Sandrinum  Bala  confessum  extitit  nostri  in  presentia  pariter  et  rela­

tum.  Quod  ipsi  per  ordinationem,  et  dispositionem  plurimorum  probo­

rum  nobilium  virorum  inter  eos  pro  pace  laborantium,  super  universis 

factis  potenciarys,  dampnis,  nocumentis,  iniurys,  ofensis  et  generaliter 

quibusvis  malis  et  malorum  generibus  hactenus  et  usque  modo  parti 

per  partém  quolibet  et  qualitercumque  factis,  illatis  et  perpetratis,  cas­

satis  et  carere  commissis  universis  literis  inquisitoriis,  protestatoriis,  evo­

catoriis  et  insinuatoriis  alys  etiam  quibuslibet  causalibus,  super  premissis 

sub  quibusvis  formis  et  materys  verborum  ortis,  editis  et  emanatis, 

se  se  mutuo  ac  pars  partém  vicissim  et  alternatim  ac  mutua  vicissitu­

dine,  demptis  solum  tribus  jugeribus  terrarum  arabilium  in  facie  eius­

dem  possessionis  Iod  adiacentibus  de  porcione  possessionaria  annota­

torum  Ivasko  et  Gorzo  excisarum,  ipsis  Sandrino  Bala  ac  filiis  et 



fratribus  eiusdem,  salvis  et  illesis  remanentibus,  reddidissent  et  con­

misissent  quitos  et  expeditos  atque  satisfactos.  Ymo  annotati  Ivasko 

et  Sandrinus  Bala  suis  prenominatorumque  fiiiorum  et  fratrum  eorum 

nominibus  et  in  personis  reddiderunt  et  commiserunt  coram  nobis, 

tali  vinculo  obiigaminis  mediante,  quod  si  ipsi  temporum  in  eventu  in 

premissa  dispositione  et  ordinacione  predictorum  proborum  et  nobilium 

virorum  quoquomodo  persistere  ac  eamdem  acceptare  nollet  seu  non  cura­

ret,  (sic)  extunc  talis  pars  infringens  et  retractans  contra  partém  alteram 

premissa  observantem  et  in  eisdem  persistentem  et  pacem  tenentem  in 

quinquaginta  Marcis  Budensibus  salva  iudiciaria  portioné  ante  litis  aditum 

et  ingressum  deponendorum,  (sic)  convinceretur  et  haberetur  convicta  ipso 

facto.  Ad  que  premisse  partes  sepe  dicte  se  personaliter,  dictos  autem 

filios  et  fratres  eorum  ad  onera  preassumpta  sponte  abligarunt  coram 

nobis  patrocinio  presontium  mediante.  In  quorum  premissorum  me­

móriám  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales 

sigillo  nostro  communitas  duximus  concedendas.  Dátum  feria  secunda 

proxima  ante  festum  beatorum  Decem  millia  Militum  et  Martirum. 

Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  nono. 

' )  I v a s k o = J á n o s ,  Gorzo  György ,  Ba la  Bál int ,  Kendr is  C a n d i d u s ;  m ind­

ezek  az  1419 .  ok levé lben  emi i tet t  a d o m á n y o s o k  leszármazó i .  Ezen  csa ládok  mai 

n a p  is  b i r tokosok  Joodon . 
2)  P e r g a m e n r e  szépen  irt,  jól  f enn ta r to t t  é s  f ü g g ő  pecsé t te l  e l lá to t t  e rede ­

t iből .  Megvan  1760.  évben  Bá l ya  Mihály  a l i spán  ál tal  h i te lesí tet t  m á s o l a t b a n  is. 

250. 

14,59.  Október  17.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
és  a  Sz.­Pál  első  remete  szerzetéhez  tartozó  remeték  kérése 
folytán  a  Szt.­Mária  klastrom  (Técső  melletti  Remete)  birto­
kának  Szaploncza  felé  eső  határai  bejáratnak.  Uj  hat ár  hal­
mok  emelése  miatt  Sajói  Dunka  ellenmond  Szarvasszói  Osztás. 
Gerhes  Péter,  Szaplonczai  Tivadar  és  Lukács  nevében.  Ezek 
a  király  Ítélőszéke  elé  idéztetnek. 

Serenissimo  principi  domino  Mathie  Dei  gracia  regi  Hungarie, 

Dalmacie,  Croacie  etc.  domino  eorum  generoso  Blasius  prepositus  et 

conventus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez,  precones  in  Domino  pro 



vestra  vita  pariterque  salute.  Literas  vestre  serenitatis  nobis  directas 

honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba,  Mathias  Dei  gracia  rex 

Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de 

Lelez  salutem  et  gráciám,  dicitur  nobis  in  personis  fidelium  nostro­

rum  religiosorum  fratrum  heremitarum  ordinis  sancti  Pauli  primi  here­

mite  in  Claustro  beate  Marié  Virginis  in  M?romorosiensi  existenti  de­

gencium,  quomodo  claustrum  ipsorum  predictum  simul  cum  universis 

pertinencys  eiusdem  a  partibus  possessionum  Zaponcza  et  Bedew 

vocatarum  legittima  reambulacione  et  novarum  metarum  ereccione 

plurimum  indigeret,  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo 

mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fide­

dignum,  quo  presente  Briccius  literátus  de  Pozony,  aut  Stephanus 

Pellifex,  vei  Simon  Iudex,  an  Georgius  Literátus,  sin  Petrus  Literátus 

de  Zygeth,  sive  Nicolaus  Dyak,  neve  Demetrius  Literátus  de  Hozw­

mezew,  nempe  Elyas  Magyar  et  Iohannes  Ladislaus,  neve  Paulus  Einz 

de  Hwzth,  nempe  Michael  Thatul  an  Nicolaus  de  .  .  .  Alys  absentibus 

homo  noster  de  curia  nostra  regia  per  nos  ad  id  specialiter  deputatus 

ad  facies  predicti  claustri  ac  cunctarum  suarum  pertinenciarum,  novas 

juxta  veteres  in  locys  (sic)  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis 

inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  reambulet  easdem 

per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  (sic)  in  locis  neces­

sarys  erigendo,  reambulatumque  et  ab  aliorum  juribus  possessionarys 

metaliter  seperatum  et  distinctum  relinquat  prefatis  fratribus  heremitis 

Iure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendum,  si  non  fuerit  contradi­

ctum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos  contra  annotatos 

exponentes  nostram  specialem  in  presenciam  ad  terminum  competen­

tem,  racionem  contradiccionis  eorum  reddituros.  Et  post  hec  huius­

modi  reambulacionis  et  metarum  ereccionis  seriem  cum  cursibus 

metarum  inibi  erigendarum,  nominibusque  contradictorum  et  evocato­

rum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum  qui  premisse 

reambulacioni  intererunt,  terminoque  assignato  eisdem  nostre  speciali 

presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  post 

festum  beati  Galli  confessoris.  Anno  Domini  millesimo  quadringente­

simo  quinquagesimo  nono^Nos  igitur  mandat is  vestre  serenitatis  satis 

(facere)  volentes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Georgio  Literato  de  Zygeth 

homine  vestre  maiestatis  de  curia  vestra  regia  ad  id  specialiter  depu­

tato,  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Stephanum  presbiterum,  ad 

premissa  peragenda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum, 

qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod 



psi  octavo  die  festi  Epiphaniarum  Domini  proxime  preteriti,  ad  facies 

prescripti  claustri  ac  cunctarum  suarum  pertinenciarum,  vicinis  et 

commetaneis  eiusdem  inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  acce­

dissent,  idemque  claustrum  per  suas  veras  metas  et  antiquas  reambu­

lassent,  reambulatumque  ab  aliorum  juribus  possessionarys  metaliter 

separassent  et  distinxissent,  prenominatis  fratribus  heremitis  jure  ipsis 

incumbenti  perpetuo  possidendum,  nullo  contradicente.  Tandem  tamen 

in  festő  beate  Prisce  virginis,  Dunka  de  Sayo  vice  nominibus  et  in 

personis  Ostas,  Petri  Gerhes,  Simonis  fily  eiusdem,  nec  non  Michaelis 

fily  Naan  de  Zarwazo,  Thywadaryque  et  Luce  de  Zaponcza  nostram 

veniens  in  presenciam,  nos  non  a  reambulacione,  sed  novarum  me­

tarum  ereccione  prenominatis  fratribus  heremitis  fienda  prohibuit  con­

tradicendo,  propter  quod  nos  eisdem  Ostas,  Petro  Gerhes,  Simoni  filio 

eiusdem,  nec  non  Michaeli  filio  Naan  de  Zarwazo  necnon  Thywadar 

et  Luce  de  Zaponcza  contra  annotatos  fratres  heremitas,  octavas  festi 

beati  Georgy  martiris  nunc  venturi  pro  termino  coram  vestra  speciali 

presencia  comparendi  deputavimus  et  assignavimus,  racionem  eorum 

contradiccionis  reddituros.  Dátum  septimo  dei  diey.  Signa  autem  me­

talia  et  cursus  metales,  quibus  ipsum  predictum  claustrum  dictis  suis 

pertinencys  a  parte  possessionis  Zaponcza  separassent  et  distinxissent, 

prout  ydem  vestre  maiestatis  et  noster  homines  nobis  recitarunt  hoc 

ordine  proteduntur.  Quod  primo  incepissent  a  plaga  orientali  super 

vadum  Kyralrewe  vocatum 

super  quandam  arborem  illicis  quod  cruce  consignassent 

deinde  venissent  versus  plagam  meridio­

nalem,  et  in  eadem  linea  paulisper 

cruce  consignatum  de  novo  consignassent  versus 

eandem  plagam  metam  antiquam 

quod  de  novo  renovassent 

Inde  quandam  pereundo  vallem  in  cuius  antiquam 

metam  bene  apparentem 

terre  de  novo  circumfodissent  renovando,  deinde  eadem  plaga  me­

ridionali  servata  ducit  de 

opido  Zygeth  versus  dictum  claustrum,  annexissent  quoddam  fenetum 

in  cuius  medio  ssent  aliam  metam  terream  antiquam,  quam 

de  novo  renovassent.  De  hinc  ad  eandem  plagam  venientes  attigissent 

quendam  rivulum  in  cuius  meatu  tempore  inundacionis  aquarum  aqua 

egreditur,  deinde  modice  procedendo  prope  parvum  lacum  reperissent 

unam  metam  antiquam,  quam  de  novo  renovassent.  Abinde  procedendo 



per  eandem  vallem  ad  eandem  plagam  parvum  eundo,  annexissent 

rivum  Saruspataka  appelatum,  ubi  secus  eundem  rivulum  alias  qua­

dam  arbor  wulgo  Egerfa  fuisset  sed  per  adversarios  exradicata  esset, 

et  ibidem  unam  metam  terream  reperissent,  quam  de  novo  consi­

gnassent,  deinde  ipsum  rivulum  pertransiendo  attigissent  aliam  metam 

terream  antiquam,  quam  de  novo  renovassent,  demum  versus  eandem 

plagam  ascendendo  per  silvas  et  montes  et  attigissent  ad  quendam 

ruppem  Kechkekw  vocatum,  ab  huc  ad  eandem  plagam  transeundo 

et  ab  eadem  plaga  declinando  per  bonum  spácium  eundo  et  ad  quem­

dam  locum  Rosdas  Zaponcza  appellatum,  demum  vero  transeundo 

versus  dictam  plagam  eundo  plusquam  milliare  attigissent  quendam 

montem  Kezhercz  nominatum,  deinde  venissent  flectendo  ad  plagam 

septentrionalem  et  descendendo  de  monte  attigissent  metam  opidi 

Thewche,  postremoque  et  ultimo  venissent  ad  dictum  portum  fluvii 

Thycie,  et  ibi  mete  dicti  claustri  a  parte  dicte  possessionis  Zaponcza 

terminassent,  Dátum  septimo  die  diei  execucionis  premisse.  Anno  do­

mini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo. 

(Dorso)  In  specialem  presenciam  domini  Regis. 

Pro  Oztas,  Petro  Gerhes  ac  Simoné 

filio  eiusdem  et  alys  introscriptis,  contra 

religiosos  fratres  Heremitas,  ordinis  sancti 

Pauli  primi  heremite,  in  Claustro  beate 

Marié  virginis  in  comitatu  Maramorosiensi 

fundato  degentes,  super  reambulacione 

et  consignacione  metarum  predicti  claustri 

earum  a  partibus  possessionis  Zaponcza,  modo 

intrascripto  facta,  Ad  octavas  festi  beati 

Georgy  martiris. 

Par 

Evocatoriarum. 

P a p í r r a  irt,  há t l ap ján  p e c s é t  nyoma i t  v ise lő  eredet ibő l. 



251. 

1460.  Június  1.  Eger.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
a  főispánhoz  s  a  szolgabirákhoz  az  iránt,  hogy  Szarvasszói 
román  Gerhes  Pétert  megoltalmazzák  Szarvasszói  Bank  And­
rás  fiai  ellenében,  kik  igényt  támasztanak  fiának  és  menyé­
nek  Anna  asszonynak  részbirtokára,  mely  résznek  hadjárat­
beli  költségeit  és  sok  fáradozásait  ő  maga  viselte,  anélkül, 
hogy  azok  megtérültek  volna. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fideli­

bus  nostris  comiti  vei  vicecomiti  et  iudicibus  comitatus  Maramarusi­

ensis  salutem  et  gráciám.  Exponitur  nobis  in  persona  Petri  Gerhes 

Volahi  de  Zarwazo,  quomodo  temporibus  proxime  preteritis  ipse  ex­

ponens  in  facto  porcionis  possessionarie  Symonis  fily  sui  ac  nobilis 

domine  Anna  vocate,  consortis  eiusdem,  filie  videlicet  condam  Micha­

elis  Hovrela  de  eadem  Zarwazo,  quamplures  labores  belli  expen­

sasque  et  fatigias  fecisset  et  tollerasset,  de  quibus  sibi  nulla  satisfaccio 

usque  nunc  per  dictam  dominam  Annám  nec  alios  quospiam  impensa 

fuisset.  Nunc  vero  Iohannes  Bank,  altér  Iohannes  et  Sandrinus  fily 

Andree  Bank  de  dicta  Zarwazo,  asserentes  ad  eandem  porcionem  posses­

sionariam  Ius  habere,  ipsum  exponentem  in  dicta  porcione  possessionaria 

i  et  diversimode  perturbare  non  cessarent,  unde  cum  de 

huiusmodi  laboribus  et  expensis  eidem  exponenti  iuxta  consuetudinem 

regni,  omni  moda  satisfaccio  impendi  debeant,  ideo  fidelitatibus  vestris 

harum  serie  firmissime  precipiendo  committ imus  et  mandamus,  aliud  ha­

bere  nolentes,  quatenus  receptis  pr  .  .  .  .  premissisque  sic  uti  naravimus 

stantibus  et  se  habentibus,  eundem  exponentem  iuxta  sua  probabilia 

documenta  in  prescriptam  porcionem  possessionariam  annotate  domine 

Anne  et  fily  sui  contra  annotatum  Iohannem  Bank  et  alios  predictos, 

tamdiu  donec  et  quousque  per  hos  quibus  illa  res  congruit,  de  pre­

scriptis  suis  laboribus  et  expensis  omnimoda  satisfaccio  impensa  fuerit, 

protegere  et  conservare  ac  indempniter  manutenere  debeatis,  nostre 

Maiestatis  in  persona  et  auctoritate  presentibus  vobis  in  hac  parte 

attributa  et  Iusticia  mediante.  Volumus  enim,  quod  si  quid  accionis 

et  quescionis  antefatus  Iohannes  Bank  et  aly  predicti  haberent,  vei 

habere  sperarent,  hoc  juxta  regni  nostri  consvetudinem  Iuridice  pro­

sequantur.  Et  aliud  nullomodo  facere  presumpmatis  in  premissis. 



Presentibus  perlectis,  exhibenti  restitutis.  Dátum  Agrie  in  festő  Pen­

thecostes,  Anno  Domini  milessimo  quadringentessimo  sexagesimo. 

P a p i r r a  irt  és  pecsé t te l  e l lá to t t  e redet ibő l. 

252. 

1460.  November  11.  Eperjes.  Corvin  Mátyás  király  Za­
polyai  Imre  kincstartó  ajánlatára  s  a  Dolhai  Ambrus  által 
Hunyadi  János  idejében  tanúsított  szolgálatok  jutalmazásául, 
különös  kegyelemből  megengedi,  hogy  Dolhai  Ambrus  dolhai 
birtokán  kőházat  építhessen,  és  azt  többi  birtokai  módjára 
bírhassa. 

Commissio  propria  domini  Regis. 
Laurencio  literato  referente. 

Nos  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

memorie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit 

universis,  quod  nos  tum  ad  humillime  supplicationis  instantiam  fidelis 

nostri  magnifici  Emerici  de  Zapolija  Thezaurarij,  per  eum  pro  parte 

fidelis  nostri  egregij  Ambrosij  de  Dolha  nostre  propterea  porrecte 

maiestati,  tum  vero  attentis  et  consideratis  fidelitatibus  et  fidelibus 

seruicijs  eiusdem  Ambrosij  per  eum  primum  condam  illustri  principi 

domino  Iohanni  comiti  perpetuo  Bistriciensi  genitori  nostro  carissimo, 

tandemque  maiestati  nostre  et  sacre  huius  regni  nostri  Hungarie  corone 

juxta  sue  possibilitatis  exigenciam  sub  locorum  et  temporum  varietate 

fideliter  exhibitis  et  impensis,  eidem  id  ex  gracia  nostra  speciali  duxi­

mus  annuendum  et  concedendum,  ymo  annuimus  et  concedimus  pre­

sencium  per  vigorem,  ut  ipse  in  possessione  sua  Dolha  predicta,  in 

comitatu  Maromorosiensi  existente  et  habita,  ubi  sibi  conueniencius  vide­

bitur,  unam  domum  lapideam  construi  et  edificari  facere,  constructam­

que  et  edificatam  ipse  et  sui  heredes  universi  Iure  perpetuo  et  irre­

vocabiliter,  instar  aliorum  Iurium  suorum  possessionariorum,  tenere  et 

possidere  valeant  atque  possint.  Salvo  Iure  alieno,  harum  nostrarum 

vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum  in  Eperijes  in  festő 

beati  Martini  Episcopi  et  Confessoris.  Anno  domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  sexagesimo. 



Közö l te  gr.  T e l e k y  J ó z s e f :  H u n y a d i a k  ko ra  X.  k.  641 .  1.  Ok leve le ink  ezen 

kívül  kőből  épül t  m á s  u d v a r  háza t  nem  eml i tnek .  A  fábó l  épül t  h á z a k a t  épitni 

k ö n n y e b b " v o l t ,  és  e g é s z s é g e s e b b e k  is,  min t  a  kőből  épü l tek ,  A  vá re rőd i tmények, 

m e l y e k e t  csak  „ V á r h e g y " ,  V á r a c s k a ,  „Ce ta te ,  C e t á j e a "  e lnevezésekből  i smerünk , 

mint  A p s á n ,  Sz la t inán ,  S z a r v a s s z ó n ,  V á n c s f a l v á n ,  B a r c z á n f a l v á n ,  Rozá l ián ,  Joodon , 

Sze l i s t yén ,  Sz ige ten ,  V isken,  K i rván  stb.  sz in tén  fából  épü l tek ,  m iu tán  mai  n a p 

r o m j a i k a t  sem  ta lá l juk .  Kőből  épü l tek  a  Huszt i  vár ,  me ly  a  mul t  század  közepén 

éget t  le,  a  rónaszék i ,  do lhai  és  b ronka i  kas té l yok .  A  dolhai  kas té ly  va lósz ínű leg 

v i sszaé lések  sz ínhe lye  lehete t t ,  m iu tán  az  1471.  évi  XXIX.  t.  cz.  a n n a k  l e b o n t á s á 

rende l te  el. 

Ihr  seh t  d ie  B u r g  zer fa l len , 

U n d  ke ine  R i t te r  dr in  ; 

D ie  bes te  B u r g  von  Al lén 

Ist  f re ie r  M á n n e r  S inn . 

A  v á r m e g y e  n a g y s z á m ú  szabad  l a k o s s á g a  n e m  tű r te  azt ,  hogy  Husz t  v á r á n 

kívül  a  v á r m e g y é b e n  m á s  e rőd i t vény  is  eme l t essék .  —  N é m e l y e k  ál l í t ják,  hogy  a 

vá r l ebon tás i  rende le t  a  b ronka '  kas té l y ra  vona tkoznék ,  mely  h a g y o m á n y  szer int 

rab ló  l ovagok  re j t ekhe l ye  v o l t ;  de  ez  á l l í tás  n e m  va lósz ínű,  mer t  B r o n k a  az  1454. 

évi  ok levé lben  min t  p r a e d i u m  eml í t te t ik ,  s  az  ot tan i  vá rkas té l y  sokka l  rég ibb  ke le t ­

kezésű  ;  r om ja i  közt  róma i  c s á s z á r o k  pénze i re  is  ta lá l tak . 

253. 

1461.  Sziget.  (Töredék).  Sziget  város  esküdt  polgárainak 
bizonylata  bizonyos  egyezségről,  mely  Ilarczánfalvi  Bal.  zs. 
Konyhai  Simon  és  más  nemesek  valamint  Pontz  (•t\  örgy 
szigeti  polgár  közt  létesült, 

yga  Johannes  Derczeny 

de Zygeth  memorie  comendamus 

una  Blasius  de  Barczanfalva 

a  Gorzo  et  Ivasko  de 

k  de  Zlatina  Thomas  de 

orgius  Pontz  concivis  noster 

quomodo  ipsi  inter  Nobiles 

as  et  arbitry  ac  compositionis 

parte  erecte,  Ipseque  Romasko 

per  ipsum  Simonem  de  Kohnya 

Simon  de  Kohnya  contra 
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aquisicionem  iustificato  et 

a  que  universe  inter  eosdem 

pretextu  dicte  arby  .  .  . 

.  .  . Iudicium  facere  niteretur  in  eademque  persistere  nollet 

.  .  . predicte  Civitatis  Zigeth  in  Centum  florenos auri  puri  ac 

m  ante  litis  ingressum  deponendos  convincatur  et  convicta 

viros  electos  sew  arbitros  et  vicecomitem  huius  terre 

om  rebellantes  in  ipsis  centum  florenis  convinci  permisisse 

vigore  et  testimonio  presencium  mediante.  Sripta  in  dicta 

literas  nostras  sigillo  dicte  nostre  Civitatis  roboratas 

duximus  concedendas,  Sripta  in  dicta  Zygeth  feria 

tercia  proxima 

is  Annno  Domini  milessimo  LX°  primo  (sic.) 

P a p i r r a  ir t  és  zö ld  v i asz  p e c s é t  n y o m a i t  v i se lő  e r e d e t i b ő l.  F e l v e t t e m  j e l e n 

g y ü t e m é n y b e  e  t ö r e d é k e t  e l ő s z ö r,  m e r t  igen  rég i  ;  m á s o d s z o r  m e r t  az  a z o n  évbe l i 

t ö b b  s z e m é l y n e k  n e v é t  t a r t a l m a z z a ,  t ö b b e k  köz t  a  P o n c z  G y ö r g y é t ,  k i n e k  e m l é k é t 

t a r t j a  f e n n  m á i g  a  sz iget i  h a t á r n a k  P o n c z ­ j á r ó ,  P o n c z ­ l á z  n e v ü  d ű l ő je  é s  i gazo l j a , 

h o g y  n e m c s a k  a  k ö z s é g e k  de  az  e g y e s  d ű l ők  is  n e v e i k e t  4 — 5  száz ,  sőt  t ö b b  s z á z 

é v  ó t a  v ise l i k .  R o m a s k o = R o m á n ,  k é p z ő d ö tt  o ly  m ó d o n ,  m i k é n t  I v a s k o  az  I van 

n é v b ő l.  D e  k ö z l é m  e z t  h a r m a d s z o r  a z é r t  is,  h o g y  h a  i dővel  az  ok i r a t  m á s i k  f e l e 

r é s z e  m e g k e r ü l n e ,  a  s z ö v e g  k i e g é s z í t h e t ő  l e g y e n . 

254. 

1461.  Február  5.  Trencsén.  Corvin  Mátyás  király  ren­
delete  Sziget  város  birájához,  esküdtjeihez  és  polgáraihoz 
az  iránt,  hogy  miután  a  Szarvasszói  Gerhes  Péter  birtokán 
Brében  Stibor  Mihály  szigeti  lakos  és  társai  által  elkövetett 
erőszakoskodások  elbírálásával  Zapolyai  Imre  kincstárnokot 
bízta  meg,  az  ez  által  hozandó  ítéletnek  magokat  alá  vessék, 
és  sem  ők  sem  a  főispán  mások  jogügyleteibe  be  ne  avat­
kozzanak. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus 

nostris  circumspectis  judici,  juratis  ceterisque  civibus  oppidi  nostri 

Zygeth,  salutem  et  gráciám,  nostre  maiestatis  veniens  in  presenciam, 

fidelis  noster  Petrus  Gelhes  de  Zaruassow,  in  sua  ac  Simonis  fily  sui 
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personis  nostre  significare  curavit  maiestati  querulose,  quomodo  in 

festő  Circumcisionis  domini  proxime  preterito  Michael  Sthybor  inhabi­

tator  dicti  oppidi  nostri  Zygeth,  assumptis  sibi  quam  pluribus  compli­

cibus  suis  et  malefactoribus  ac  Georgio  Rosa,  ex  induccione  videlicet 

et  voluntate  Stephani  Pelificis  ludicis  ad  possessionem  eorumdem 

exponencium  Hothpathaka  vocatam  in  comitatu  Maramarusiensi  exi­

stentem  manibus  armatis  et  potenciarys  hostiliter  irruendo,  abinde 

universas  pecudes  et  pecora  jobagionum  ipsorum  exponencium  in  eadem 

Hothpathaka  commorancium  depelli,  scriniaque  eorundem  confringendo, 

de  eisdem  universas  res  et  bona  in  eisdem  repertas  et  inventa  recipi 

et  asportari  fecissent.  Hys  non  contenti  ibidem  in  detrimentum  sexus 

feminini  tam  mulieres  quam  virgines  dire  et  atrociter  verberassent, 

ipsisque  puellis  in  signum  amissionis  virginitatis  earumdem  crines  absci­

dissent,  potencia  mediante,  in  preiudicium  eorumdem  et  dampnum 

valde  magnum.  Supplicatum  itaque  extitit  nostre  maiestati,  ut  ipsis 

exponentibus  circa  premissa  remedium  adhibere  dignaremur  opportu­

num.  Et  licet  pro  premissis  comiti  vestro  ordinario  man  s, 

tamen  quia  idem  comes  in  hac  re  suspectus  esse  asseritur,  ideo  me­

diantibus  alys  literis  nostris  fideli  nostro  Emerico  de  Za­

polya  Thesaurario  nostro  etc.  mandavimus  ut  ipse  aut  personaliter, 

aut  per  unum  rectum  suum  familiarem,  coram  testimonio  conventus 

de  Lelez  in  dicto  oppido  nostro  Zygeth  inter  ipsas  partes  judicium 

et  lusticiam  facere  debeat,  quo  firmiter  precipiendo  manda­

mus,  quatenus  receptis  presentibus  et  quam  primum  prefatus 

Emericus  de  Zapolya  aut  predictus  pro  faciendo  huiusmodi 

in  vestrum  médium  pervenerit,  extunc  eidem  Emerico  aut 

homini  suo  obedire  et  obtemperare  eiusdemque  judicio 

astare  debeatis,  et  secus  nullatenus  facere  presumatis  ut 

nec  vos  nec  comes  dicti  comitatus  Maramarusiensis  ad  possessiones 

et  Iura  possessionaria  dictorum  Maramarusiensium  se  quo­

quomodo  ingerere  presumatis.  Siqui  enim  habent  aliquid  accionis  contra 

eosdem,  id  coram  nostra  personali  presencia  aut  palatino  de  curia 

nostra  regia  ludicialiter  prosequamini,  ex  parte  quorum 

omnium  contra  querulatur  judicium  et  justicia  administrabitur 

evidens  et  condigna,  prout  dictaverit  ordo  Iuris,  presentibus  perlectis 

exhibenti  restitutis.  Dátum  Trenchinii  in  festő  beate  Agathe  virginis. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  primo. 

P a p i r r a  irt,  pecsé t te l  e l lá to t t  e redet ibő l. 



255. 

1461.  Február  5.  Trencsén.  Corvin  Mátyás  király  ren­
delete  Zápolyai  Imre  kincstárnokhoz  az  iránt,  hogy  vizsgálja 
meg  és  ítélettel  döntse  el  azon  hatalmaskodásokat,  melyeket 
Szarvasszói  Gerhes  Péter  és  fia  Simon  ellen  egyrészről  Stibor 
Mihály  szigeti  lakos  követett  el,  ki  Rózsa  György  gyei  a 
Tímár  István  szigeti  bíró  ösztönzésére  Erében  erőszakosko­
dott;  másrészről  elkövettek  a  hosszumezei  polgárok  és  a 
Szt.­Mária  klastrom  remetéi,  kik  Gerhes  Péternek  szaplonczai 
részbirtokát  hatalmasul  elfoglalták. 

Commissio  propria  domini Regis. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fideli 

nostro  magnifico  Emerico  de  Zapolya  sumpmo  Thesaurario  nostro  ac 

generáli  capitaneo  parcium  nostrarum  Zepusiensium,  salutem  et  grá­

ciám.  Nostre  maiestatis  veniens  in  presenciam  fidelis  noster  Petrus 

Gerhes  de  Zarwazo  in  sua,  ac  Simonis  fily  sui  personis,  nostre  signi­

ficare  curavit  maiestati  querulose,  quomodo  in  festő  circumcisionis  do­

mini  proxime  preterito  Michael  Sthibor  inhabitator  oppidi  nostri  Zygeth, 

assumptis  sibi  quam  pluribus  complicibus  suis  et  malefactoribus  ac 

Georgio  Rosa,  ex  induccione  videlicet  et  voluntate  Stephani  Peleficis 

judicis  dicti  oppidi  nostri  Zygeth  ad  possessionem  eorumdem  expo­

nencium  Hathpataka  vocatam  in  comitatu  Maramarusiensi  existentem 

et  habitam,  manibus  armatis  et  potenciarys  hostiliter  irruendo,  abinde 

universas  pecudes  et  pecora  jobagionum  ipsorum  exponencium  in 

eadem  Hathpathaka  commorancium  depelli,  scriniaque  eorumdem  con­

fringendo,  de  eisdem  universa  res  et  bona  in  eisdem  repertas  et  in 

venta  recipi  et  asportare  fecisset.  Hys  non  contentus,  sed  malis  mala 

accumulantes,  ibidem  in  detrimentum  sexus  feminini  tam  mulieres  quam 

virgines  dire  et  atrociter  verberassent,  ipsisque  puellis  in  signum  amis­

sionis  virginitatis  earumdem,  crines  abscidisssent.  Et  insuper  fratres 

heremite  in  claustro  beate  Marié  virginis  Maramarusy  fundato  degen­

tes,  quandam  porcionem  possessionariam  ipsorum  exponencium  in 

possessione  Zapoloncza  vocata  habitam,  aliam  vero  particulam  eius­

dem  possessionis  Zapoloncza  Cives  de  Hozwmezew  potencialiter  oc­

cupassent,  in  preiudicium  eorumdem  exponencium  et  dampnum  valde 



magnum,  et  hec  sic  facta  fuisse  ex  literis  Iudicum  nobilium  ac  nobi­

lium  comprovincialium,  ceterorumque  nobilium  orum  dicti 

comitatus  Mamarosiensis  speciale  productis,  clare  vidi­

mus  contineri.  Quia  vero  nos  neminem  regnicolarum  nostrorum  sic 

indecenter  suis  possessionibus  privari,  eandemque  per  quoscunque 

turbare  volumus,  fidelitati  igitur  vestre  harum  serie  firmiter  precipiendo 

mandamus,  quatenus  receptis  presentibus,  vos  ipsi  personaliter,  aut 

si  alys  preoccupati  negociys  vos  personaliter  id  facere  non  possetis, 

extunc  unum  certum  familiarem  vestrum  in  uno  certo  et  brevi  termino 

ad  ipsum  oppidum  nostrum  Zygeth  transmittatis,  qui  ibidem  coram 

testimonio  conventus  ecclesie  de  Lelez,  quod  per  ipsum  illuc  serie 

presencium  transmitti  iubemus,  convocatis  tam  ipsis  heremitis  quam 

eciam  civibus  de  Hoziwmezew  ac  Zygeth  predicta  necnon  ipsis  ex­

ponentibus,  visisque  et  examinatis  earum  proposicionibus,  allegacioni­

bus  et  responsionibus,  necnon  literalibus  instrumentis  ambarum  par­

cium,  inter  easdem  nostra  auctoritate  presentibus  sibi  in  hac  parte 

attributa,  et  justicia  mediante,  judicium  et  justiciam  adeo  impendere 

debeatis,  ut  de  cetero,  ipsis  exponentibus  non  sit  opus,  pro  abnegata 

ipsis  iusticia,  nostre  querulare  maiestati.  Secus  non  facturi,  presen­

tibus  perlectis,  exhibenti  restitutis.  Dátum  Trinchiny  in  festő  beate 

Agathe  virginis,  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 

primo. 

P a p í r r a  irt,  pecsé t te l  e l lá to t t  e redet ibő l. 

256. 

1461.  November  20.  Buda.  Corvin  Mntyás  király  ren­
delete  a  vármegye  tisztviselőihez  az  iránt,  hogy  Szarvasszói 
Gerhes  Péternek  és  fiának  Simonnak  a  Stibor  Mihály  szigeti 
lakos  által  elkövetett  fosztogatások  és  verekedések  miatt 
teljes  elégtétel  szolgáltassák. 

Reláció  Georgy  de  Parlag. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fideli­

bus  nostris  egregio  Paulo  de  Parlag  comiti  ac  vicecomitibus  suis  et 

judicibus  nobilium  comitatus  Maramarusiensis,  salutem  et  gráciám. 



Quamvis  nos  mediantibus  alys  literis  nostris  preceptoriis  vobis  in  eo 

mandaverimus,  ut  vos  fidelibus  nostris  Petro  Gerhes  de  Zarvazo  et 

Simoni  filio  eiusdem,  de  et  super  certis  spoliacionibus,  verberacionibus 

ac  rerum  et  bonorum  ablacionibus  per  Michaelem  Sthibor  inhabitato­

rem  oppidi  nostri  Zygeth,  eisdem  ut  dicitur  factis  et  illatis,  judicium 

et  justiciam  ac  debite  satisfaccionis  complementum  facere  et  impen­

dere  deberetis.  Tamen  sicuti  nos  ex  querulosa  significatione  annotati 

Petri  Gerhes  in  sua  ac  antefati  Simonis  fily  sui  personis  nobis  previa 

racione  facta  intelleximus  vos  ysdem  Petro  et  Simoni  nescitur  quo 

ducti  motivo,  ex  parte  prelibati  Michaelis  Sthybor,  nullám  omnino 

onis  complementum  impendissetis,  et  nec  curaretis  facere 

etiam  de  presente  ipsis  in  hac  parte  justiciam  abnegantes 

in  prejudicium  juris  dampnumque  valde  magnum,  et  dampna 

et  preiudicia  dictorum  exponentium  volentes  eisdem 

reddifacere  cupimus.  Ideo  fidelitati  vestre  serie  pre­

sencium  firmissime  precipientes  committ imus  omnino  .  .  .  . 

volentes,  quatenus  receptis  presentibus,  ulteriori,  memoratis  Petro 

Gerhes  et  Simoni,  filio  eiusdem  ex  parte  prelibati  Michaelis  Sthybor 

juxta  tenorem  et  continenciam  priorum  nostrarum  literarum  vobis 

directarum  plenam  et  omnimodam  satisfaccionem  facere  et 

impendere  debeatis,  ne  ydem  de  cetero  pro  abneganda  justicia,  nostre 

compellantur  supplicare  maiestati,  et  aliud  non  facturi  in  premissis, 

presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude  feria  sexta  pro­

xima  post  festum  beate  Elisabethe  Vidue.  Anno  domini  millesimo 

quadringentesimo  sexagesimo  primo.  Lecta. 

P a p i r r a  irt,  pecsé t te l  e l látot t  e redet ibő l. 



257. 

1462.  Január  25.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  édes  anyja  Erzsébet  asszony  beiktattassék 
azon  részek  birtokába,  melyek  a  királyt  bírósági  díj  (bírság) 
czimén  Bilkei  Miklós,  Mihály  és  Istvánnak  Bereg  megyei 
Bilke,  Rákocz,  Miszticze,  Lukava,  Dobroka,  Komoré  és  Má­
ramaros  megyei  Lipcse,  Herincse,  Berezna,  Ökörmező,  Vizköz 
(Szolyma)  és  Kelecseni  birtokaiból  az  Újhelyi  Péter  és  István 
által  le járatott  per  folytán  megilletik.  A  beiktatás  ellenmon­
dás  nélkül  történik. 

Nos  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  crucis  de 

Lelez,  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  nos  litteras  sere­

nissimi  principis  domini  Mathie  Dei  gratia  regis  Hungarie,  Dalmatie, 

Croatie  etc.  statutorias  nobis  directas  honore  et  reverentia  quibus  de­

cuit  recepimus  in  hec  verba :  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungarie,  Dal­

matie,  Croatie  etc.  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez, 

salutem  et  gratiam.  Cum  nos  ad  humill ime  supplicationis  instantiam 

illustris  domine  Elizabeth  genitricis  nostre  carissime  per  eam  nobis 

propterea  porrectam,  illas  duas  partes  judiciarias,  que  nobis  ut  judici 

de  possessionibus  Nicolai,  Michaelis,  Stephani  et  alterius  Stephani 

de  Bylke  in  eadem  Bylke  ac  Rakolch,  Myztyczew,  Lwkava,  Doborka 

et  predio  Komoro  in  de  Beregh,  item  Lypche,  Herenche,  Berezna, 

Ekermezew,  Wyzkez  et  Kelechen  vocatis,  in  Maramarosiensi  comita­

tibus  existentibus  habitis,  vigore  cuiusdam  sententie  capitalis  per  fideles 

nostros  Petrum  et  Iohannem  de  Wyhel,  contra  eosdem  Nicolaum,  Mi­

chaelem,  Stephanum  et  alterum  Stephanum  de  dicta  Bylke  novissime 

coram  nobis,  ut  dicitur  roportate,  juxta  antiquam  et  approbatam  dicti 

regni  nostri  Hungarie  consvetudinem  provenire  deberent,  simul  cum 

cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  memorate  do­

mine  Elizabeth  genitrici  nostre  infra  tempus  redemptionis  earumdem 

vigore  aliarum  litterarum  nostrarum  contulerimus,  velimusque  eandem 

per  nostrum  et  vestrum  homines  in  domínium  earumdem  legitime 

facere  introduci.  Igitur  fidelitati  vestre  firmiter  committimus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 

Iohannes  de  Farnas  vei  Benedictus  de  Borswa  sive  Pelbartus  de 

Gwlach,  seu  Iohannes  de  Kerepecz,  alys  absentibus  homo  noster  de 
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Curia  nostra  per  nos  ad  id  specialiter  deputatus,  ad  facies  prefatarum 

possessionum  Lypche,  Herenche,  Berezna,  Ekermezew,  Wyzkez  et  Ke­

lechen  vocatarum  aliarumque  prenominatarum,  consequenterque  illarum 

duarum  partium  nostrarum  judiciariarum  in  eisdem  habitarum  .  .  .  . 

vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis, 

et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatam  dominam  genitricem 

nostram  in  dominium  earumdem,  statuatque  easdem  eidem  simul  cum 

cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  premisso  jure  sibi 

incumbenti  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 

si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  prefatam  dominam  genitricem  no­

stram  personalem  in  presentiam,  ad  terminum  competentem,  rationem 

contradictionis  eorundem  reddituros.  Et  post  hec  huiusmodi  introdu­

ctionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui 

fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum  qui  premisse  statutioni  inter­

erunt  nominibus,  terminoque  assignato  eidem  nostre  personali  presentie 

fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  in  festő  conversionis  beati  Pauli  Apo­

stoli.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

Nos  itaque  preceptis  et  mandatis  ipsius  domini  regis  obedire  cupien­

tes,  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Iohanne  de  Farnas  homine  ipsius 

domini  regis,  per  ipsum  dominum  regem  de  Curia  sua  regia  ad  id 

specialiter  deputato,  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Gregorium  pres­

byterum  ad  premissa  peragenda  nostro  pro  testimonio  destinassemus. 

Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  voce  consona  retulerunt, 

quod  ipsi  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Valentini  Martyris 

de  novo  preteritum,  ad  facies  predictarum  possessionum  Lypche,  He­

renche,  Berezna,  Ekermezew,  Wyzkez  et  Kelechen  vocatarum  in  dicto 

comitatu  Maramarosiensi  existentium,  consequenterque  prescriptarum 

duarum  partium  prefati  domini  nostri  regis  judiciariarum,  in  eisdem 

possessionibus  habitarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis, 

videlicet  Iohanne  vicario  de  Keselewmezew,  Petro  Palkó  de  Weres­

morth  et  Stephano  de  prefata  Lipche  inibi  legitime  convocatis  et  pre­

sentibus  accessissent.  In  quarum  faciebus  congruis  diebus  permanendo 

memoratamque  illustrem  dominam  Elizabeth  genitricem  annotati  nostri 

domini  regis  in  dominium  earundem  introducendo,  easdemque  eidem 

simul  cum  prescriptis  cunctis  suis  utilitatibus,  et  pertinentiis  quibuslibet 

premisso  jure  sibi  incumbenti,  usque  pretactum  tempus  redemptionis 

earundem,  statuissent  possidendas.  Nullo  penitus  contradictore  inibi 

apparente.  In  cuius  rei  memóriám  et  firmitatem  presentes  litteras  nostras 

privilegiales  sigilli  nostri  appensione  communitas  duximus  concedendas. 



Dátum  sexto  die  diei  statutionis  antedicte.  Anno  domini  millesimo 

quadringentesimo  sexagesimo  secundo  prenotato. 

Lelesz i  C o n v e n t ,  m á s o l a t  V á r a d y  Gábor tó l . 

258. 

1462.  Junius  11.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
a  vármegye  tisztviselőihez  az  iránt,  hogy  Szarvaszói  Gerhes 
Péternek  a  Sthybor  Mihály  szigeti  lakos  részéről  méltatla­
nul  szenvedett  kárai  miatti  panaszos  ügyében  Ítéletet  hozza­
nak,  és  előbbi  meghagyásaihoz  képest  haladék  nélkül  elég­
tételt  szolgáltassanak. 

Commissio  propria  domini  Regis. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  Fideli 

nostro  egregio  Michaeli  de  Pesthyen  comiti,  ac  vicecomitibus  suis  et 

judicibus  nobilium  comitatus  Maromorusiensis,  salutem  et  gráciám. 

Exponit  maiestati  nostre,  fidelis  noster  nobilis  Petrus  Gerhes  de  Zar­

vazo  querulose,  quod  quamvis  nos  sepe  sepius  mandaverimus  fidelibus 

nostris  comitibus  vei  vicecomitibus  predecessoribus  vestris  ac  judici­

bus  nobilium  eiusdem  comitatus  Maromorusiensis  in  eo,  ut  ipsi  eidem 

Petro  Gerhes,  de  quibusdam  dampnis  per  quendam  Michaelem  Ztybor 

inhabitatorem  oppidi  nostri  Zygeth,  temporibus  pro  tunc  transactis  in­

debite  factis  et  illatis,  judicium  et  justitiam  ac  debite  satisfaccionis 

complementum  facere  et  exhibere  dictareque  jure  deberent,  tamen 

ydem  comites  vei  vicecomites  predecessores  vestri,  nec  non  judices 

nobilium  dicti  comitatus  ex  parte  prefati  Michaelis  Ztybor,  de  premissis 

dampnis  sew  actibus  potenciariis  nullum  judicium,  nullamve  justiciam 

impendere  et  facere  hactenus  minimé  curavissent,  nec  curarent  eciam 

de  presenti,  in  contemptum  mandatorum  nostrorum,  ac  preiudicium 

et  dampnum  dictorum  exponencium  walde  magnum.  Et  cum  iustitia 

nemini  sit  deneganda,  fidelitati  igitur  vestre  firmiter  precipiendo  manda­

mus,  aliter  h  . . . .  re  nolentes,  quatenus  receptis  presentibus,  dilaci­

onibus  et  allegacionibus  quibuslibet  annotato  Petro  Gerhes 

ex  parte  prelibati  Michaelis  Sthybor,  juxta  continenciam  priorum  lite­

rarum  nostrarum,  predictis  predecessoribus  vestris  . . . .  satisfaccio­



nem  et  adeo  impendere  et  exhibere  debeatis,  ne  idem  de 

cetero  pro  abneganda  iustitia  nostre  queruletur  maiestati,  secus  facere 

nullatenus  presumatis,  presentes  autem  perlectis  reddi  iubemus  pre­

sentanti.  Dátum  Bude  feria  sexta  proxima  ante  festum  sancte  Trini­

tatis,  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

P a p í r r a  irt,  pecsé t te l  e l lá tot t  e redet ibő l. 

259. 

1462.  Julius  24.  Pőstyényi  Mihály  máramarosi  főispán 
átruházza  Dolhai  Ambrusra  és  Rozáliái  Nagy  Mihályra  Vaj­
nági  és  Uj­bárdi  rész  jószágát,  mely  a  Vajnági  Bud  Sán­
drin  é  volt. 

Quod  egregio  Michaele  de  Pesthyen  comite  comitatus  Ma­

ramorosiensis  personaliter  coram  nobis  constituto  per  eundem  confes­

sum  extitit,  quod  quamquam  ipse  diebus  novissime  elapsis  a  serenissimo 

principe  Mathia  Dei  gracia  rege  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 

quasdam  porciones  possessionarias  Sandrini  Bud  de  Waynak  in  pos­

sessionibus  Waynak  predicta  et  Wybarthfalwa  vocatis  in  dicto  comi­

tatu  Maramorosiensi  existentibus  habitas,  quas  idem  Sandrinus  ex  eo 

quod  ipse  officium  foris  conmissiset  secundum  judicia  . . .  in  eodem 

tribunali  manifeste  deprehensus  fuisset  pro  iudiciis 

part  . . . .  presen  . . . .  sacre  corone  dicti  domini  regis  pro  locorum 

et  temporum  varietate  constanter  exhibitur  et  inpensur  .  .  . 

idem  dominus  rex  dederat  quod  autem  ipse  ob 

fraternalem  amorem  Ambrosij  de  Dolha  ac  Michaelis  Magni  de  Ro­

zavlya  easdem  portiones  possessionarias  simul  cum  cunctis  ipsarum 

utilitatibus  dedit  contulit,  donavit  proventibus  et  pertinentiis  quibusli­

bet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  sylvis,  pratis,  fenetis, 

nemoribus,  montibus,  aquis  aquarumque  decursibus,  generaliter  qua­

rumvis  utilitatibus  et  utilitatum  proventibus,  integritatibus  ad  easdem 

portiones  possessionarias  undique  de  jure  spectantibus  et  pertinenti­

bus,  spectareque  et  pertinere  debentibus  memoratis  Ambrosio  de  Dolha 

et  Michaeli  Magnó  de  Rozavlya  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 

universis  dedisset,  donasset  et  contulisset,  imo  dedit  donavit  et  con­



túlit  jure  perpetuo  et  irrevocabiliter  premisse  donationis  prefati  domini 

nostri  regis  possidendas  tenendas  pariter  et  habendas,  nil  juris  nilque 

proprietatis  idem  in  eisdem  portionibus  possessionariis  pro  se  ipso 

reservando,  sed  totum  jus  omneque  domínium  et  proprietatem  in  pre­

fatos  Ambrosium  de  Dolha  ac  Michaelem  Magnum  de  Rozavlya,  eo­

rundem  heredibus  et  posteritatibus  universis  transferendo  pleno  jure 

presentium  mediante  Dátum  in  Vigilia  festi  beati  lacobi  Apostoli.  Anno 

millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

Lelesz i  C o n v e n t  ( P r o t h  au th .  4 °  fo l .  68 .  Anni  1462.)  Máso la t  P e t r o v a y 

G y ö r g y t ő l. 

260. 

1462.  Augusztus  28.  Nagy­Várad.  Corvin  Mátyás  király 
rendelete  a  vármegye  tisztviselőihez,  mint  kifogásolt  bírák­
hoz  az  iránt,  hogy  a  Szigeti  Stibor  Mihály  által  Szarvaszói 
Gerhes  Péter  és  fia  Simon  ellen  előttük  indított  perben  jog 
és  igazság  szerint  ítéljenek,  és  ha  utóbbiak  a  hozandó  Ítélet­
ben  meg  nem  nyugodnának,  az  ügyet  a  Curiához  személyes 
jelenléte  elé  s  a  főpapok  és  zászlós  urak  elbírálása  alá 
terjesszék. 

Commissio  propria  domini  Regis. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  Fide­

libus  nostris  comiti  vei  vicecomiti  et  judicibus  nobilium  comitatus 

Maromorosiensis  salutem  et  gráciám,  exponitur  nobis  in  personis  fi­

delium  nostrorum  Petri  Gerhes  ac  Symonis  fily  eiusdem  de  Zarvazo, 

quomodo  Michael  Stibor  de  Zygeth  ipsos  racione  quorumdam  nego­

ciorum  vestri  in  presenciam  in  causam  attraxisset,  in  qua  vos  judici­

bus  haberetis  pro  suspectis,  unde  cum  in  presencys  judicum  suspecto­

rum  non  sit  tutum  litigare,  ideo  fidelitati  vestre  firmiter  precipientes 

mandamus,  quatenus  premissam  causam  partes  inter  prenotatas  vestri 

in  presenciam,  ut  predicitur  motam  et  justo  juris  tramite 

adjudicare  debeatis,  et  si  ydem  exponentes  de  huiusmodi  vestro  iu­

dicio  contentari  noluerint,  ex  tunc  ipsam  causam  cum  tota  serie  ip­

sius  vestre  adjudicationis  fine  gravamine  ipsorum  exponencium 

in  Curiam  nostram  regiam  nostram  scilicet  personalem  in  presenciam. 



nostri  ac  prelatorum  et  baronum  nostrorum  deliberacioni  transmittatis 

partibus  predictis  coram  nobis  comparentibus,  termino  vestris  in  literis 

prefigentibus  congruente,  secus  non  facturi.  Dátum  Varadini  in  festő 

beati  Augustini  episcopi  et  confessoris,  Anno  domini  millesimo  qua­

dringentesimo  sexagesimo  secundo. 

P a p í r r a  irt,  pecsé t te l  e l lá to t t  e rede t ibő l. 

261. 

1462.  Octóher  6.  Kőhalom.  Mátyás  király  Erdélyben 
Kőhalom  városban  birói  széket  ülvén,  Gyula  János  a  Nán 
máskép  Gyulafalvi  Jankó  Pap  fia  panaszt  emelt  Gyulafalvi 
Sthybor  Mihály  ellen,  ki  gyulafalvi  részbirtokát  elfoglalta, 
gyámját  Ficze  Mihályt  fogságba  vetette,  több  oklevelét  kicsi­
karta,  jobbágyaitól  és  édesanyjától  Margit  asszonytól  7  ök­
röt,  egy  lovat,  16  berbécset,  egy  tehenet  és  egy  arany 
forintot  jogtalanul  és  erőszakkal  elvett.  Sthybor  Mihály  azzal 
védekezik,  hogy  ő is  a  Pap  Nán  fia,  panaszlót  és  édesanyját 
a  jószágból  ki  nem  mozdította,  az  emiitett  tárgyakat  el  nem 
vette;  minél  fogva  a  király  elrendeli,  hogy  az  ügy  állása 
megvizsgáltassák  s  neki  jelentés  tétessék. 

Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalmatiae,  Croaciae  etc. 

Fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  salutem  et  gráciám, 

noveritis  quod  feria  tertia  proxima  post  festum  beati  Fransisci  confes­

soris  proxime  preteritum  una  cum  nonnullis  praelatis,  baronibus  et 

regni  nostri  nobilibus  in  oppido  nostro  Keuhalom1)  partium  nostrarum 

transilvanarum  constitutis  et  existentibus,  causasque  regnicolarum  no­

strorum  iusto  iuris  ordine  discutientibus,  de  medio  aliorum  litigantium 

Ioannes  Gyula  dictus  filius  quondam  Naan  alio  nomine  Ianko  Pap 

dicti  de  Gyulafalua  personaliter  in  nostrae  majestatis  personalem  ve­

niens  praesentiam,  praesente  et  audiente  ac  consimiliter  personaliter 

adhaerente  Michaele  Sthybor,  alio  nomine  similiter  Gyula  dicto  de 

dicta  Gyulafalua  nunc  in  oppido  nostro  Ziget  vocato  commorante, 

contra  eundem  proposuit  eo  modo,  quomodo  in  autumno  proxime 

elapso,  cuius  nunc  instaret  revolutio  annualis,  idem  Michael  Sthybor 



totalem  portionem  suam  possessionariam  in  dicta  possessione  Gyula­

falua,  in  comitatu  Maramarusiense  existenti  habitam,  per  matrem 

praefati  quondam  Nan  Pap  patris  sui  in  ipsum  iure  paterno  conde­

scensam  iniuste  pro  se  ipso  occupusset,  ac  eundem  exponentem  sed 

et  dominam  Margaretham  matrem  eiusdem  de  dominio  eiusdem  ex­

clusisset,  et  quod  in  hieme  proxime  praeterita  idem  Michael  Sthybor 

similiter  Gyula  dictus,  Michaelem  Fyce  de  dicta  Gyulafalua  tutorem 

videlicet  et  protectorem  dicti  exponentis,  per  comites  eiusdem  comi­

tatus  Maramarusiensis  dominos  scilicet  suos,  in  persona  captivari  fe­

cisset,  captumque  tamdiu  donec  ab  eodem  litteras  et  litteralia  instru­

menta  eiusdem  exponentis,  factum  universorum  iurium  suorum  pos­

sessionariorum  tangentes  et  concernentia  pro  se  extorsisset.  His  non 

contentus  idem  Michael  tempore  dictae  occupationis  super  jobbagiones 

dicti  exponentis  septem  boves,  unam  aequm  et  sedecim  oves  berbecz 

dictas,  item  unam  vaccam  et  unum  florenum  auri  a  dicta  domina 

matre  eiusdem  exponentis  iniuste  et  indebite  abstulisset,  potentia  sua 

mediante,  in  praeiudicium  et  damnum  antefati  exponentis  valde  ma­

gnum.  Ex  parte  cuius  idem  Ioannes  Gyula  per  nostram  majestatem 

iudicium  et  justiciam  elargiri  suplicabat.  Quo  audito  ante  fatus  Mi­

chael  Sthybor  Gyula  dictus  personaliter,  ut  praemittitur,  in  eandem 

nostram  personalem  exurgendo  praesentiam  respondit  ex  adverso,  quo­

modo  ipse  esset  filius  antefati  quondam  Nan  Pap2)  sicuti  et  praefatus 

Ioannes  Gyula,  et  ob  hoc  ipse  dictam  portionem  annotati  exponentis 

pro  se  iniuste  et  potentialiter  non  occupasset,  et  neque  ipsum  ac 

praelibatam  dominam  Margaretham  matrem  eiusdem  de  dominio  eius­

dem  exclusisset,  sed  ipsa  portio  possessionaria  in  qua  ipse  ad  prae­

sens  existeret,  ipsum  iure  paterno  aequaliter  concerneret.  Et  neque 

ipse  annotatos  septem  boves  et  unum  aequum,  sedecim  oves  necnon 

unam  vaccam  et  unum  florenum  auri  super  populos  et  jobagiones  ac 

matrem  dicti  exponentis  extorsisset  et  usurpasset,  sed  in  totali  prae­

missa  actione  et  accusatione  dicti  Ioannis  Gyula  actoris  innocens  esset 

pariter  et  inmunis.  Et  in  eo  se  ad  veridicam  attestationem  vicino­

rum  et  conmetaneorum  dictae  possessionis  Gyulafalva,  nobiliumque 

conprovincialium  jam  dicti  comitatus  Maramarusiensis  per  formám  com­

munis  inquisitionis  f iendae  submittebat.  In  quorum  contrarium  idem 

Ioannes  Gyula  replicabat  e  converso,  quod  ipse  annotatum  Michaelem 

Stybor  dictum  Gyula  filium  annotati  Nan  Pap  patris  sui  esse  omnino 

ignorasset,  nisi  idem  Michael  Gyula  de  iuris  ordine  filium  eiusdem 

Nan  Pap  existere  et  esse  declararet,  et  in  eo  se  ipse  Ioannes  Gyula 



consimiliter  tam  quod  ipse  Michael  Gyula  dictus  tempore  in  praedicto 

dictam  portionem  suam  possessionariam  iniuste  pro  se  occupasset,  ac 

dictas  septem  boves  sed  et  annotatas  oves,  unum  aequum,  unam 

vaccam  et  unum  florenum  auri  a  praefatis  jobbagionibus  et  matre 

dicti  actoris  modo  praemisso  extorsisset,  quam  etiam  in  eo  quod  ipse 

Michael  dictus  filius  dicti  Nan  Pap  patris  sui  sit  et  existat  vei  ne  (?) 

ad  ipsam  communem  inquisitionem  nobis  legitime  requirentibus  sub­

mittebat,  ad  quam  faciendam  noster  et  vester  homines  necessario 

transmitti  debebunt.  Pro  eo  fidelitati  vestrae  firmiter  praecipiendo 

mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fide­

dignum,  quo  praesente  Georgius  de  Kalynfalua,  vei  Dan  de  Nyires, 

aut  Ioannes  Hozyu  de  Apsa,  sin  Mikle  de  Sugatag,  seu  Ostas  de  Zar­

vazo  pro  parte  actoris,  aliis  absentibus  homo  noster  de  curia  nostra 

regia  per  nos  ad  id  specialiter  transmissus,  quinto  decimo  die  festi 

epiphaniarum  domini  nunc  venturi  ad  faciem  ejusdem  possessionis 

Gyulafalua,  ubi  eaedem  partes  dictam  communem  inquisitionem  fieri 

voluerint,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  possessionis  Gyulafalua 

aliisque  nobilibus  conprovincialibus  dicti  comitatus  inibi  legitime  con­

vocatis  et  praesentibus  accedendo,  primo  ab  eisdem  vicinis  et  con­

metaneis  demum  vero  a  praefatis  nobilibus  conprovincialibus  per  ipsas 

partes  illac  congregandis  et  convocandis,  partibus  etiam  praedictis  vei 

earum  legitimis  procuratoribus  praesentibus,  ad  fidem  eorum  Deo  de­

bitam,  fidelitatemque  nobis  et  sacro  nostro  regio  diademati  observan­

dam,  tacto  dominicae  crucis  signo  praestandam,  odio,  favore,  timore, 

amore,  praece  et  praemio  penitus  post  tergatis,  absque  scrupulo  cuius­

libet  falsitatis,  solum  Deum  et  eius  justitiam  ferendo  prae  oculis,  primo 

et  principaliter  hoc  et  id,  utrum  praefatus  Michael  Sthybor  Gyula  di­

ctus  sit  et  existat  filius  antefati  quondam  Naan  Pap  sicuti  Ioannes 

praefatus  Gyula,  vei  ne  ?  demum  vero  de  eo  utrum  ipse  Michael 

Gyula  dictus  jam  dictam  portionem  possessionariam  praelibati  Ioannis 

Gyula  dicti  actoris  tempore  in  praedicto  pro  se  iniuste  occupaverit,  et 

dictas  litteras  et  literalia  instrumenta  ipsius  actoris  modo  praemisso  a 

praefato  Michaele  Ficze  tutore  ipsius  actoris  extorserit,  dictosque  septem 

boves,  sedecim  oves  berbech  vocatas,  unum  aequum,  unam  vaccam  et 

unum  florenum  auri  a  praenominatis  jobbagionibus  et  domina  matre  dicti 

actoris  similiter  iniuste  pro  se  ipso  receperit  et  abstulerit  potentia  me­

diante,  an  ne?  more  communis  inquisitionis  eosdem  vicinos  et  comme­

taneos  ac  nobiles  conprovinciales  insimul  convocatos  seorsim  et  singila­

tim  investigando,  sciat,  inquirat  et  experiatur  meram,  plenam  atque  omni 



modam  praemissorum  certitudinis  veritatem,  et  si  ea  hujusmodi  veri­

dica  attestatione  dictorum  vicinorum  et  commetaneorum  ac  nobilium 

conprovincialium  dicti  comitatus  rescriptam  portionem  possessionariam 

dicti  actoris  in  dicta  possessione  Gyulafalva  in  dicto  comitatu  existente 

habitam  per  antefatum  Michaelem  Sthybor  Gyula  dictum,  tempore  in 

praedicto  injuste  pro  se  occupatam  fore  receperint,  extunc  eandem 

portionem  possessionariam  dicti  actoris  eidem  restituat,  perpetuo  pos­

sidendam,  contradictione  praelibati  Michaelis  Sthybor  Gyula  dicti  et 

aliorum  quorumlibet  praevia  ratione  non  obstante,  et  post  haec  huius­

modi  rescite  veritatis  praemissorum  ac  attestationis  communis  inqui­

sitionis  et  restatutionis  seriem,  ut  fuerit  expediens,  cum  propriis  et 

possessionum  attestantium  nominibus  ad  octavas  festi  epiphaniarum 

domini  nunc  venturas  legitime  perdurantes  eidem  nostrae  personali 

praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Keuhalom  praedicta  secundo 

die  termini  praenotati,  Anno  Domini  1462.3) 

Mátyás  k i rá ly  akko r  h a d s e r e g e t  veze te t t  M a h o m e d  szu l tán  el len,  ki  250 ,000 

f e g y v e r e s s e l  O l á h o r s z á g r a  tör t . 
2)  Innen  m a g y a r á z h a t ó k  a  S t h y b o r  Mihály  h a t a l m a s k o d á s a i  G e r h e s  P é t e r 

el len,  ki  P a p  N á n n a l  f o l y tonos  v i s z á l y k o d á s b a n  élt. 
3)  Leleszi  C o n v e n t  (Pro toco l l i  a c t o r u m  Anni  1764.  pag .  161.) 

262. 

1463.  Február  24.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rende­
lete  az  iránt,  hogy  Nagy­Dolhai  Mihály  Vajda,  Alsó­visói 
Pap  Miklós,  Maiidra  Costa  és  Kövesligeti  (Dragoesti)  Miklós 
a  Konyha  kerülethez  tartozó  Alsó­Msó  birtokába  beiktattas­
sanak.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris,  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noticiam 

harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  vestre  serenitatis  sta­

tutorias  nobis  directas  honore  et  reverencia  quibus  decuit  recepimus 

in  hec  verba.  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croacie  etc. 

Fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  sancte  Crucis  de  Lelez,  salutem  et 



gratiam.  Cum  nos  consideratis  et  attentis  multimodis  fidelitatibus  et 

fidelium  servitiorum  gratuitis  meritis  fidelis  nostri  egregii  Michaelis 

Vajda  dicti  de  Nagy  Dolha,  per  eum  uti  didicimus  primum  sacre  dicti 

regni  nostri  Hungarie  corone,  tandemque  maiestati  nostre  juxta  sue 

possibilitatis  exigentiam  cum  omni  fidelitatis  constantia  exhibitis  et 

impensis,  possessionem  nostram  Also­Vysso  vocatam  in  comitatu  Ma­

ramorosiensi,  et  districtu  de  Kohnya  habitam,  simul  cum  cunctis  ejus­

dem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  memorato  Michaeli  Vayda 

dicto  de  Nagy  Dolha  et  per  eum  Nicolao  Pap,  Mandra  Koztha  de 

Also­Visso,  et  alteri  Nicolao  de  Dragojesth,  ipsorumque  heredibus  et 

posteritatibus  universis,  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  donationa­

lium  exinde  confectarum  in  perpetuum  contulerimns,  velimusque  eosdem 

in  domínium  ejusdem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere 

introduci.  Ideo  fidelitati  vestre  harum  serie  firmiter  precipientes  man­

damus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 

quo  presente  Michael,  aut  Petrus  de  Farkasreue,  sive  Georgius  Vanch 

de  Vanchfalva,  neve  Ivan  Dyak  de  Dragomerfalva  aliis  absentibus 

homo  noster  ad  facies  predicte  possessionis  Also­Vysso  vocate,  vicinis 

et  commetaneis  ejusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presen­

tibus  accedendo,  introducat  prefatos  Michaelem  Vayda,  ac  Nicolaum 

Pap  et  Mandrakozth,  et  alterum  Nicolaum  de  Dragojesth  in  domínium 

ejusdem,  statuatque  eandem  eisdem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus 

et  pertinentiis  quibuslibet  premisse  nostre  donationis  titulo  ipsis  incum­

bente  perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 

vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  annotatum  Michaelem  Vayda, 

et  alios  predictos  nostram  personalem  in  presentiam  ad  terminum 

competentem,  rationem  contradictionis  eorum  reddituros  eff icacem.  Et 

post  hec  hujusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradicto­

rum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum, 

qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus,  terminoque  assignato 

eidem  nostre  personali  presentie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria 

quinta  proxima  ante  Dominicam  Invocavit.  Anno  Domini  millesimo 

quadringentesimo  sexagesimo  tercio.  Nos  igitur  mandatis  vestre  sere­

nitatis  obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Iwan  Dyak  de 

Dragomerfalua  homine  vestre  serenitatis  unum  ex  nobis  videlicet  fra­

trem  Anthonium  presbyterum  Juniorem  ad  premissam  statucionem 

faciendam  nostro  pro  testimonio  duximus  transmittendum,  qui  tandem 

exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt.  Quod  ipsi  octavo  die 

festi  sacratissimi  corporis  Christi  proxime  preteriM,  ad  facies  prescripte 



possessionis  Also­Visso  vocate  in  prescripto  comitatu  Maramorosi­

ensi  et  districtu  de  Kohnya  existentis  habite,  vicinis  et  commeta­

neis  eiusdem  universis  videlicet  Iohanne  et  Simoné  de  Kohnya,  ac 

Iohanne,  et  Luca  de  Zelestye  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 

accessissent,  prefatosque  Michaelem  Vayda  ac  Nicolaum  Pap,  Mandra 

Koztha  et  alterum  Nicolaum  de  Dragojesth  in  dominium  eiusdem 

introduxissent,  ac  eandem  eisdem  simul  cum  cunctis  eiusdem  utilita­

tibus  et  pertinentys  quibuslibet  premisse  vestre  nove  donacionis  titulo 

ipsis  incumbente  statuissent,  perpetuo  possidendam.  In  cuius  facie 

legitimis  et  consuetis  diebus  permanendo  nullo  contradictore  inibi 

apparente.  In  cuius  rei  memóriám  stabil i tatemque  perhempnalem  pre­

sentes  literas  nostras  privilegiales  sigilli  nostri  appensione  munimine 

roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo  die  diei  Introducti­

onis  et  statutionis  ante  dictarum.  Anno  domini  millesimo  quadringen­

tesimo  sexagesimo  tertio  supradicto. 

Lelesz i  C o n v e n t  ( S t a t u t o r i a r u m  D.  No  50.  ann i  1463.)  ;  m e g v a n  a  K ö v e s ­

l iget i  P a p  csa lád  p roduc t iona l i s  pe réné l  is  a  v á r m e g y e  l evé l t á rában  III.  1783  42. 

sz.  a.  Magá t  az  ik ta tás i  p a r a n c s o t  j e len tés  nélkü l  köz ié  gr.  T e l e k y  J.  H u n y a d i a k 

ko ra  XI.  k.  46.  1.  —  P a p  Miklóstól  szá rmaz ik  a  Visói  n e m e s  P a p  csa lád  és  D r a ­

goest i  Mik lóstó l  a  Köves l ige t i  n e m e s  P a p  csa lád .  —  Köves l ige t ről  n e m e s s é g e t  iga­

zo l tak  1752.  évben  a  R isko  (1402.)  R o m á n  (1402. )  Orosz  (1634.)  ;  1 7 6 3 — 1 7 6 9 . 

é v e k b e n  a  Sz i lágy i  (1620 . )  csa ládok . 

263. 

1463.  Február  26.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  Dolhai 
Ambrusnak  és  fiainak  Demeter,  György,  László,  János,  Mik­
lós  és  Péternek  uj  adományként  adományozza  Kusnicza  és 
Kereczke  Beregmegyei  birtokokat,  melyeket  Dolhai  Ambrus 
már  Hunyadi  János  beszterczei  gróf  idejében,  a  törökök  és 
más  ellenségek  elleni  hadjáratokban  vére  ontásával  tett  szol­
gálatai  fejében  megszerzett. 

Nos  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

Memorie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit 

universis.  Quod  nos  attentis  fidelibus  servicijs  rebusque  egregie  gestis 

sub  diversitate  locorum  et  temporum  fidelis  nostri  egregij  Ambrosij  de 



Dolha,  que  ipse  progenitorum  nostrorum  et  nostris  temporibus  diu 

multumque  et  pro  defensione  sacre  regni  nostri  corone  partim  contra 

Turcos  christiani  nominis  inimicos,  partim  adversus  alios  emulos  re­

gnum  nostrum  populantes  gessit.  Considerantes  eciam  quod  ipse  Am­

brosius  sepe  numero  cum  hoste  conflixerit  et  pro  honore  et  amplitu­

dine  nostre  Maiestatis  non  solum  certamen  gloriosum  inivit,  sed  eciam 

cruenta  wulnera  suscipere  et  sangvinem  habunde  fundere  non  formi­

davit,  volentes  igitur  subditorum  nostrorum  quaslibet  res  memoratu 

dignas  regali  munificencia  decorare,  ut  reliqui  subditi  avidi  laudis  et 

cupidi  glorie  magnum  et  memorabile  factum  summa  ope  aggredi,  labo­

resque  et  rerum  omnium  industriam  ultro  suscipere  enitantur,  posses­

siones  Kwsnijtza  et  Kereczke  vocatas  in  comitatu  de  Bereg  existentes 

et  habitas,  in  quarum  pacifico  dominio  idem  Ambrosius  per  certa  tem­

póra,  virtute  donacionis  condam  illustris  domini  Iohannis  de  Hwnyad 

comitis  Bistriciensis  etc.  genitoris  nostri  carissimi  felicis  memorie  per­

stitit,  persistereque  asserit  eciam  de  presenti,  item  totum  et  omne  jus 

nostrum  regium,  si  quod  in  dictis  possessionibus  Kwsnijtza  et  Kereczke 

qualitercunque  haberemus,  aut  nostram  ex  quibusvis  causis,  vijs,  mó­

dis  et  racionibus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cunctis  earun­

dem  utilitatibus  et  pertinencijs  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 

cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  rubetis,  nemo­

ribus,  virgultis,  montibus,  vallibus,  vineis,  vinearum  promontorijs,  aquis, 

fluvijs,  piscinis,  piscaturis,  aquarumque  decursibus,  molendinis  molen­

dinorumque  locis,  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinencia­

rium  suarum  integritatibus,  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis,  ad  eas­

dem  de  jure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus,  sub 

suis  veris  metis  et  antiquis,  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se 

habentibus,  memorato  Ambrosio  de  dicta  Dolha  et  per  eum  Demetrio, 

Georgio,  Ladislao,  Iohanni,  Nicolao  et  Petro  filijs  ipsius,  ipsorumque 

heredibus  et  posteritatibus  universis  nove  nostre  donacionis  titulo  dedi­

mus,  donavimus  et  contulimus,  immo  damus  donamus  et  conferimus 

Jure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possidendas  pariter  et  haben­

das,  salvo  Jure  alieno,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum 

mediante,  quas  in  formám  nostri  privilegij  redigi  faciemus  dum  nobis 

in  specie  fuerint  reportate.  Dátum  Bude  die  Sabbati  ante  dominicam 

Invocavit.  Anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  tercio. 

Közié  gr.  Te leky  J.  Hunyad iak  ko ra  XI.  k.  49.  1. 



264. 

1463.  Február  26.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  Dolhai  Ambrus  és  fiai  Demeter,  György, 
László,  János,  Miklós  és  Péter  Kusnieza  és  Kereczke  birto­
kába  beiktattassanak.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

tium  notitiam  habituris.  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez,  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  universorum  notitiam 

harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  principis 

domini  Mathie  Dei  gratia  regis  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  statu­

torias  nobis  directas  honore  et  reverentia  quibus  decuit  recepimus  in 

hec  verba.  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 

fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salutem  et 

gratiam.  Cum  nos  pro  fidelibus  servitijs  fidelis  nostri  egregij  Ambrosij 

de  Dolha,  per  eum  nobis  ac  sacre  regni  nostri  Hungarie  corone  sub 

locorum  et  temporum  varietate  cum  omni  fidelitatis  constantia  exhibitis 

et  impensis,  possessiones  Kwsnijtza  et  Keretzke  vocatas,  in  comitatu 

de  Bereg  existentes  et  habitas,  in  quarum  pacifico  dominio  idem 

Ambrosius  per  certa  tempóra  virtute  donationis  condam  domini  Iohan­

nis  de  Hwnyad  comitis  perpetui  Bistriciensis  etc.  Genitoris  nostri  caris­

simi  felicis  memorie  perstitit,  persistereque  se  asserit  etiam  de  presenti, 

item  totum  et  omne  Jus  nostrum  regium,  si  quod  in  dictis  possessi­

onibus  Kwsnijtza  et  Keretzke  qualitercunque  haberemus,  aut  nostram 

ex  quibuscunque  causis,  vijs,  módis  et  rationibus  concernerent  maie­

statem,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentijs  quibus­

libet,  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  memorato 

Ambrosio  de  dicta  Dolha  et  per  eum  Demetrio,  Georgio,  Ladislao, 

Iohanni,  Nicolao  et  Petro  filijs  ipsius,  ipsorumque  heredibus  et  poste­

ritatibus  universis  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  exinde  confe­

ctarum,  nove  nostre  donationis  titulo  in  perpetuum  contulerimus,  veli­

musque  eosdem  in  dominium  dictarum  possessionum  et  Iuris  nostri 

regij  in  eisdem  habiti  per  nostrum  et  vestrum  homines  legittime  facere 

introduci.  Ideo  fidelitati  vestre  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 

hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Sándor  de  Bijlke, 

vei  Stephanus  de  Rakoltz,  aut  altér  Stephanus  de  Lijpse,  sin  Iohannes 

Garzo  de  dicta  Bijlke,  alijs  absentibus,  homo  noster  ad  facies  prescri­



ptarum  possessionum  Kwsnijtza  et  Kereczke  vocatarum,  consequenterque 

Iuris  nostri  regij  in  eisdem  habiti,  vicinisque  et  commetaneis  earun­

dem  inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat 

memoratos  Ambrosium  ac  Demetrium,  Georgium,  Ladislaum,  Iohannem, 

Nicolaum  et  Petrum  filios  eiusdem  in  domínium  earundem,  statuatque 

easdem  et  idem  eisdem,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et 

pertinentijs,  premisse  nostre  donationis  titulo  ipsis  incumbente  perpetuo 

possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fue­

rint,  evocet  eosdem  contra  annotatum  Ambrosium  et  alios  predictos 

nostram  personalem  in  presentiam  ad  terminum  competentem  racionem 

de  premissis  reddituros.  Et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  sta­

tutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vici­

norumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statucioni  intererunt  nomi­

nibus  terminoque  assignato  eidem  nostre  personali  presencie  fideliter 

rescribatis.  Dátum  Bude  Sabbato  ante  dominicam  Invocavit.  Anno 

Domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  tertio.  Nos  igitur  pre­

ceptis  et  mandatis  annotati  domini  nostri  regis  obedire  cupientes,  ut 

tenemur,  una  cum  prefato  Sandorino  de  Bijlke  homine  eiusdem  domini 

nostri  regis  unum  ex  nobis,  videlicet  fratrem  Anthonium  presbiterum 

juniorem  ad  premissa  fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  duximus 

destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  voce  consona 

retulerunt,  quod  ipsi  in  dominica  Oculi  proxime  preterita  ad  facies 

prescriptarum  possessionum  Kwsnijtza  et  Kereczke  vocatarum  comitatu 

in  prescripto  existencium,  consequenterque  prescripti  Iuris  regij  ipsius 

domini  nostri  regis  in  eisdem  habiti,  vicinis  et  commetaneis  earundem 

et  eiusdem  videlicet  Iohanne  Waywoda  officiali  de  Zenthmiklos  ac 

Stephano  de  Bilke  et  altero  Stephano  de  Lijpse  inibi  legittime  con­

vocatis  et  presentibus  accessissent,  in  quarum  et  cuius  faciebus  legit­

timis  et  congruis  diebus  permanentes,  prefatosque  Ambrosium  de  dicta 

Dolha  ac  Demetrium,  Georgium,  Ladislaum,  Iohannem,  Nicolaum  et 

Petrum  filios  eiusdem  in  domínium  premissarum  possessionum  Kws­

nijtza  et  Kereczke  ac  prescripti  Iuris  regij  dicti  domini  nostri  regijs 

introducentes  easdemque  et  idem,  simul  cum  prescriptis  cunctis  earun­

dem  utilitatibus  et  pertinentijs  quibuslibet,  premisso  donationis  titulo 

prefati  domini  nostri  regis  eisdem  incumbente  statuissent  perpetuo 

possidendas,  nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente.  In  cuius  rei 

memóriám  stabilitatemque  perhempnalem  presentes  literas  nostras 

privilegiales  sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas  duximus 

concedendas.  Dátum  sedecimo  die  diei  introductionis  et  statutionis 



prenotatarum.  Anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 

tertio  supradicto. 

Lelesz i  C o n v e n t  ( S t a t u t o r i a r u m  D.  N o  47.)  köz ié  gr .  T e l e k y  J.  H u n y a d i a k 

ko ra  XI.  k.  5 0  1. 

265. 

1463.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete  az  iránt, 
hogy  Dolhai  Ambrus  és  testvére  Mihály  Alsó­Visó  birtokába 
beiktattassanak.  Jelentés  a  beiktatásról  hiányzik. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie  conventui 

ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez,  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  pro 

fidelibus  Ambrosy  de  Dolha  per  eum  nobis  ac  sacre  regni 

nostri  Hungarie  corone  sub  locorum  te  cum  omni  fidelitatis 

constancia  fideliter  et  constanter  exhibitis  et  inpensis,  possessionem 

Also­Viso  Maramarosiensi  existentem  habitam,  simul  cum 

cunctis  eiusdem  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet  .  .  .  et  per  eum 

Michaeli  de  predicta  Dolha  fratri  suo  carnali  ipsorumque  heredibus  et 

posteritatibus  universis  . . . .  literarum  nostrarum  exinde  confectarum 

de  manibus  nostris  regys  in  perpetuum  contulerimus,  velimusque  .  .  .  . 

possessionis  Also­Viso  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere 

introduci,  superquo  fidelitati  quatenus  vestrum  mittatis 

hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Sándor  de  Bilke 

vei  Stephanus  aut  altér  Stephanus  de  Liptse,  sin  Ioannes  Gorzo  de 

dicta  Bilke,  aliis  absentibus  homo  noster  ad  faciem  . . . .  Also­Viso 

vocate,  vicinisque  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime 

convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  memoratos  Ambrosium 

et  Michaelem  in  dominium  eiusdem,  statuatque  eandem  eisdem  simul 

cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet  premisse  nostre 

donationis  titulo  ipsis  in  cumb  . . . .  perpetuo  possidendam,  si  non 

fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem 

contra  annotatos  Ambrosium  et  Michaelem  nostram  personalem  in 

presenciam  ad  terminum  competentem  racionem  de  premissis  reddituros, 

et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contra­

dictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetane­



orum,  qui  premisse  statucioni  intererunt  nominibus  terminoque  assignato 

eidem  nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  die 

Sabbatto  ante  Dominicam  .  .  .  Anno  Domini  M°  CCCC0  LX.  tercio. 

Leleszi  C o n v e n t  (S ta tu to r i a rum  D.  No  254 . )  Máso la t  P e t r o v a y  György tő l. 

266. 

1463.  Márczius  1.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
a  Dolhai  Ambrus  birtokai  Dolha,  Kusnicza,  Kereczke,  Zád­
nya,  Bronyka  és  Polonya  határai  bejárása  iránt.  A  határok 
ellenmondás  nélkül  megállapittatnak. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

tium  notitiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez,  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  notitiam 

harum  serie  volumus  pervenire,  Quod  nos  litteras  serenissimi  principis 

domini  Mathie  Dei  gratia  regis  Hungarie,  Dalmacie  Croatie  etc.  ream­

bulatorias  nobis  directas,  honore  et  reverentia,  quibus  decuit,  accepi­

mus  in  hec  verba.  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 

etc.  Fidelibus  nostris  conventui  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Dicit 

nobis  fidelis  noster  egregius  Ambrosius  de  Dolha,  quomodo  possessi­

ones  sue,  Dolha  predicta,  ac  Kusnicza,  Kereczke,  Zadnia,  Bronyka 

et  Polonya  vocate,  in  comitatu  de  Beregh  apud  manus  suas  habite, 

ipsum  pleno  juris  titulo  concernentes,  legitima  reambulatione,  ac  me­

tarum  erectione  plurimum  indigerent.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter 

precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testi­

monio  fidedignum,  quo  presente  Sthanislaus  de  Lipse,  vei  Gregorius 

de  Komlos,  aut  Thomas  de  eadem,  sin  Sandrinus  de  Bilke,  alijs 

absentibus  homo  noster  ad  facies  dictarum  possessionum  Dolha,  Kus­

nijcza,  Kereczke,  Zadnya,  Bronyka  et  Polonya  vocatarum,  vicinis  et 

commetaneis  earundem  universis  inibi  convocatis  et  presentibus  acce­

dendo,  reambulet  easdem  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas 

juxta  veteres  in  locis  necessarijs  erigendo,  reambulatasque  et  ab 

aliorum  juribus  possessionarijs  metaliter  separatas  et  distinctas  relinquat 

prefato  Ambrosio  jure  ipsi  incumbente  perpetuo  possidendas,  si  non 

fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos 



contra  prefatum  Ambrosium  nostram  personalem  in  presentiam,  ad 

terminum  competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros,  et 

post  hec  huiusmodi  possessionum  reambulationis  et  metarum  erectionis 

seriem,  cum  cursibus  metarum  inibi  erigendarum,  contradictorumque 

et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui 

premisse  reambulationi  intererunt  nominibus  terminoque  assignato, 

nostre  personali  presentie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria  tertia 

proxima  post  dominicam  Invocavit,  Anno  Domini  Millesimo  quadrin­

gentesimo  sexagesimo  tertio.  Nos  igitur  preceptis  et  mandatis  dicti 

domini  nostri  regis  satisfacere  volentes  ut  tenemur,  una  cum  prefato 

Sandrino  de  Bilke  homine  ejusdem  domini  nostri  regis,  unum  ex  nobis 

videlicet  fratrem  Antonium  presbyterum  juniorem  ad  premissa  peragenda 

nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum.  Qui  tandem  exinde 

ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  feria  secunda 

proxima  post  dominicam  Oculi  preteritam,  ad  facies  predictarum  pos­

sessionum  Dolha,  Kusnicza,  Kereczke,  Zadnya,  Bronyka  et  Polonya 

vocatarum  comitatu  in  prescripto  existentium,  vicinis  et  commetaneis 

earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accessis­

sent,  easdemque  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta  veteres 

in  locis  necessari js  erigendo,  undique  reambulassent,  reambulatasque 

ab  aliorum  juribus  possessionarijs  metaliter  separatas  et  distinctas 

prefato  Ambrosio  de  Dolha  jure  sibi  incumbenti  commisissent  perpetuo 

possidendas  nullo  contradictore.  Mete  autem,  et  cursus  metales,  quibus 

ipsi  predictas  possessiones  Dolha,  Kusnicza,  Kereczke,  Zadnya,  Bronka, 

et  Polonya  ab  aliorum  juribus  possessionarijs  separassent  et  distinxis­

sent,  prout  iidem  dicti  domini  nostri  regis,  et  noster  homines  nobis 

expresserunt  hoc  ordine  protenderentur.  Quod  primo  incepissent  a  parte 

occidentali,  et  a  parte  possessionis  Bilke,  penes  fluvium  Sebespataka 

vocatum,  ubi  idem  fluvius  olim  cursum  habuisset  et  idem  fluvius 

caderet  in  fluvium  Borsova,  ubi  due  mete  terree  antique  haberentur, 

quarum  una  Bilke  et  alia  Dolha  possessionibus  predictis  metaliter 

essent  separantes,  quas  de  novo  renovassent,  inde  per  ipsum  fluvium 

Sebespathaka  contra  meatum  ejusdem  supra  ad  plagam  septemtriona­

lem  eundo,  venissent  ad  locum,  ubi  ipse  fluvius  duplicaretur,  et  inde 

in  ipsa  duplicatione  relinquendo  ipsum  fluvium  jungeret  quoddam  Bercz, 

et  per  ipsum  Bercz  ad  eandem  plagam  pergendo  attigissent  sylvam 

Medve  Bariaga  vocatam,  ubi  due  mete  terree  antique  haberentur,  pre­

dictisque  possessionibus  Dolha  et  Bilke  forent  distingventes,  quas  de 

novo  renovassent.  Abhinc  in  eandem  plagam  septentrionalem  venissent 
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ad  unum  Közbercz  declinando  ad  plagam  orientalem  attigissent  fluvium 

Kovaczpathaka  vocatum,  et  de  illo  loco  declinando  ad  eandem  plagam 

orientalem  pervenissent  ad  quendam  locum,  qui  vocatur  Uthijath,  et 

abinde  de  illo  loco  ulterius  procedendo  similiter  ad  eandem  plagam 

orientalem  pergendo  venissent  ad  quandam  viam,  per  quam  viam  itur 

ad  possessionem  Ardanfalva,  que  via  veniret  de  Kereczke,  et  per  illám 

viam  similiter  irent  ad  dictam  possessionem  Ardanfalva,  ubi  invenis­

sent  quendam  fontem  a  parte  Isaak,  quem  pro  meta  reliquissent,  ab 

hinc  de  illo  fonté  tendendo  per  magnum  spatium  eundo  per  eandem 

Közbércz  pervenissent  ad  quandam  viam,  que  via  iret  de  dicta  pos­

sessione  Kereczke  ad  possessionem  Zolywa,  ubi  in  vertice  montis 

duas  metas  terreas  erexissent,  quarum  unam  eidem  Zolywa,  alteram 

autem  Kereczke  possessionibus  reliquissent,  et  abinde  per  magnum 

spatium  eundo  pervenissent  ad  quendam  locum  qui  vulgo  Savanyz 

vocaretur,  quem  pro  meta  deputassent,  deinde  ab  illo  loco  per  par­

vum  spatium  eundo  per  Közbércz  venissent  ad  alpem,  qui  vocaretur 

Borsowa  havassa,  et  per  Közberz  venissent  ad  verticem  alpis,  qui 

vulgo  Naghthethew1)  vocaretur,  quem  pro  meta  relinquissent,  et  de 

illo  loco  procedendo  per  cacumen  ipsius  alpis,  per  longum  spatium 

eundo  super,  ad  orientem  pervenissent  ad  viam,  et  illám  viam  modo 

simili  pro  meta  relinquissent,  et  de  illo  loco  ulterius  procedendo  per 

verticem  alpis,  pervenissent  ad  magnum  lapidem,  qui  lapis  vocatur 

Verpelipecz,2)  et  ab  illo  Lapide  infra  eundo  per  longum  spatium  decli­

nando  ad  dictam  plagam  orientalem  pervenissent  ad  quoddam  Bercz, 

et  illud  pertranseundo  pervenissent  ad  quendam  rivulum  qui  vocaretur 

Bukvecz,3)  et  de  illo  rivulo  super  ad  eandem  plagam  orientalem  per­

gendo  attigissent  quendam  montem,  qui  similiter  Bukvecz  vocaretur, 

et  ab  illo  monte  declinando  ad  meridionalem  plagam  pervenissent  ad 

quendam  locum,  qui  vocaretur  Zthoss,  ubi  fluvius  Ritska,  ibidem  fluvi­

um  pertransissent,  et  de  illo  fluvio  ulterius  procedendo,  venissent  ad 

unum  montem,  et  illum  montem  pertranseundo  attigissent  quendam 

fluvium  Thuska,  quem  pro  meta  relinquissent,  et  illum  fluvium  directe 

pertranseundo  super  ad  meridiem  attigissent  quandam  viam,  per  quam 

viam  de  dicta  possessione  Kusnicza  itur  ad  terram  Ruthinorum,  quam 

pro  meta  reliquissent,  et  de  illa  via,  recte  ad  eandem  meridiem  per­

venissent  ad  quendam  rijvulum  qui  vocaretur  Puthni j ,  quem  pro  meta 

commisissent,  et  de  illo  rijvulo  per  longum  spatium  eundo,  et  ad  pla­

gam  orientalem  declinando  venissent  ad  unum  Közbercz  Montsol  voca­

tum,  indeque  transeundo  ipsum  Bercz,  attigissent  fluvium  Kuzypathaka, 



ab  hinc  venissent  ad  locum,  ubi  ipse  fluvius  cadit  in  alium  fluvium 

Iza  nominatum,  et  deinde  decl jnando  ad  dictam  plagam  meridionalem 

jungeret  quoddam  Közbercz,  inde  ad  eandem  plagam  tendendo  venis­

sent  ad  unam  sylvam  montosam  Velo  Zopanka  nuncupatam,  quam 

includendo  amplius  jungeret  locum  Csaholts  vocatum,  inde  ad  eandem 

plagam  pergendo  venissent  ad  unum  Közbercz,  ab  hinc  ad  eandem 

plagam  jungeret  montem  Dobocz  vocatum,  et  hinc  venissent  ad  viam, 

que  de  dicta  possessione  Dolha  duceret  ad  possessionem  Lipse  voca­

tam,  penes  quam  una  meta  terrea  antiqua  haberetur,  quam  renovas­

sent,  amplius  per  ipsum  montem  Dobocz  eundo,  jungeret  aliam  viam 

de  possessione  Mijsthichew  ad  dictam  possessionem  Lipse  dirigentem, 

ubi  penes  ipsam  viam  esset  una  meta  terrea  antiqua  quam  renovas­

sent,  deindeque  declinando  ad  plagam  occidentalem  attigissent  fluvium 

Sebespathaka,  ubi  olim  idem  fluvius  Sebespathaka  cursum  habuisset, 

et  ibidem  mete  et  cursus  metales  predictarum  possessionum  Dolha, 

Kusnicza,  Kereczke,  Zadnya,  Bronyka,  et  Polonya  terminarentur.  In 

quorum  premissorum  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presentes 

literas  nostras  privilegiales  sigilli  nostri  appensione  munimine  roboratas 

duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo  die  diei  executionis  premis­

sorum,  Anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  tertio 

supra  dicto.4) 

!)  N a g h t h e t h e w = N a g y h e g y  (1598 .  m.)  B o r s o w a h a v a s = S t o j  (1679.  m.) 
2)  V e r p e l i p e c z = P i l i p e c z . 
3)  B u k v e c z = B u k o v e c z = B u k ó c z . 
4)  Leleszi  C o n v e n t  (Meta l ium  Co t t us  de  Be reg  No.  31.)  Közié  gr.  T e l e k y 

J ó z s e f :  H u n y a d i a k  kora  XI.  k.  53.  1. 
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267. 

1463.  Julius  25.  Sopron.  István  kalocsai  érsek,  János 
váradi  püspök,  Pálóczi  László  országbíró  és  Szapolyai  Imre 
főkincstartó  s  a  felsővidék  főkapitánya  tudósítják  a  7  szász­
széket,  hogy  az  ország  szent  koronája,  mely  régóta  elide­
genítve  volt,  visszaadatott  és  kezeik  közt  van,  mely  örven­
detes  hir  vivőit  Bizó falvi  Bizo  Simont  és Nagy  Lászlót  örvendve 
visszaküldeni  kérik. 

Prudentes  et  Circumspecti  amici  nobis  dilecti.  Has  novitates 

gaudij  vobis  scribere  possumus,  quod  divina  favente  clementia  die 

dominico  in  profesto  videlicet  beati  lacobi  apostoli  proxime  preterito 

circa  horam  sextam  eiusdem  diej,  sacra  corona  regni  Hungarie  que 

dudum  ab  hoc  regno  alienata  fuerat,  domino  noscro  generoso  regj  et 

regno  pretacto  restituta  est,  et  existit  in  manibus  nostris,  super  quibus 

gaudiis,  scimus  bene,  ut  multum  congratulamini  et  gaudetis,  pro  cuius 

gaudii  ad  vos  delatione  deputamus  erga  vos,  nobiles  Simonem  Byzo1) 

de  Byzofalva  et  Ladislaum  Magnum,  quos  pro  tam  alte  rei  et  magni 

gaudii  ad  vos  deportatione  rogamus,  ut  eosdem  iterato,  ad  nos  cum 

gaudio  remittatis.  Dátum  Sopronii  in  festő  beati  Jacobi  apostoli  Anno 

dominj  millessimo  quadringentesimo  sexagesimo  tertio. 

Stephanus  ecclesiarum  Colocensis  et  Baciensis 

Archiepiscopus,  locique  ejusdem  comes  perpetuus 

Johannes  Episcopus  ecclesie  Waradiensis 

Comes  Ladislaus  de  Palocz  judex  curie  regie 

ac  Emericus  de  Zapolya  summus  thesaurarius 

Regius  partiumque  superiorum  regni  Hungarie  supremus 

capitaneus.2) 

1)  B izo  S i m o n  a k k o r  a  v á r m e g y e  k ö v e t j e  vo l t .  U t ó b b  a  f ő i spáni  m é l t ó s á g o t 

is  v i se l te ,  m i k é p  az  1 4 6 5 .  a p r  1  2 3 ­ á n  ke l t  ok l evé l  i gazo l j a .  U g y a n e z e n  o k l e v é l b e n 

eml í t te t i k  S z a p l o n c z a i  N a g y  Mihá ly ,  ki  a  v á r m e g y e  m á s i k  k ö v e t é v e l  e g y  c s a l á d b ó l 

v a l ó  l e h e t e t t . 
2)  Köz ié  e g y  h a s o n m á s s a l  g r .  T e l e k y  J.  H u n y a d i a k  k o r a  XI.  k .  75 .  1. 



268. 

1464.  Január  18. A  leleszi  convent  igazolja,  hogy  Szarvas­
szói  Gerhes  Péter  tiltakozott  előtte  a  miatt,  hogy  Gyulafalvi 
Stibor  Mihály  az  előző  évben  több  bűntársával  s  fegyveres 
kézzel  szarvasszói  Curiájára  rontott,  feltörte  házainak  ajtait 
és  szekrényeit,  elvette  ingóságait  és  okiratait,  elhajtotta  mé­
nesét  és  marháit,  fiát  Simont  halálosan  megsebesité,  s  fog­
ságba  vivé,  s  okiratain  kivül  400.  arany  forint  kárt  okozott. 

Nos  Blasius  preposltus  et  conventus  ecclesie  sancte  crucis  de 

Lelez  memorie  commendamus,  quod  Petrus  Gherhes  de  Zarvazo  nostram 

veniens  in  presenciam  in  sua  ac  Symonis  fily  sui  personis  dixit  nobis 

protestando,  quomodo  Michael  Stibor  de  Gywlafalwa  in  anno  proxime 

transacto  videlicet  circa  festum  Epiphaniarum  domini  proxime  transacto 

ymo  advocatis  sibi  non  nullis  complicibus  suis  et  malefactoribus  ad 

domum  et  curiam  prefatorum  exponencium  in  prefata  possessione  Zar­

wazo  vocata  in  comitatu  Maramarosiensi  existente  habitam,  manibus 

armatis  et  potenciarys  irruendo,  ibique  hostia  domorum  dictorum  expo­

nencium  confringendo,  scriniaque  eorumdem  dissecando  et  abinde 

universas  res  et  quelibet  bona  domo  in  eadem  repertas  et  inventa, 

necnon  literas  et  literalia  eorum  instrumenta  facta  et  Iura  possessio­

naria  prelibatorum  exponencium  tangencia  et  concernencia,  scrinio  de 

predicto  abstulisset,  eo  non  contentus  idem  Michael  Stibor  una  cum 

prenominatis  complicibus  secum  adherentibus  prefatum  Symonem 

exponentem  captivando  ac  letalibus  vulneribus  sauciasset,  nec  non 

equos  equacias  pecudesque  et  pecora  dictorum  querulancium  esportas­

set  et  recepisset.  In  quibus  prelibatis  exponentibus  demptis  literis  et 

literalibus  instrumentis  dampna  quadringentorum  florenorum  auri  erro­

gasset  et  abstulisset  potencia  mediante.  In  preiudicium  et  dampnum 

dictorum  querulancium  valde  magnum.  Dátum  in  festő  beate  Prisce 

virginis,  Anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  quarto. 

P a p i r r a  irt,  pecsé t te l  e l lá to t t  e redet ibő l. 



269. 

1464.  Márczius  18.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  halasztó 
levele,  melylyel  Sugatagi  Mikle  fiának  Jánosnak  pere  Ficze 
Mihály  fia  Perse  és  érdek  társai  ellen  elhalasztatik. 

Nos  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalmatiae,  Croatiae  etc. 

Damus  pro  memória,  quod  causam,  quam  Iohannes  filius  Mikle  de 

Sugatagh,  contra  Perse  filium  Michaelis  Ficze,  Georgium  similiter  Ficze, 

alterum  Georgium  Ivanka,  ac  Ivanka  et  Vlad  necnon  dictum  Micha­

elem  Ficze,  juxta  continentias  litterarum  nostrarum  prorogatoriarum 

super  factis  in  litteris  conventus  ecclesiae  de  Lelez  inquisitorys,  atte­

statorys,  restatutorys,  evocatorys  et  insinuatorys,  per  modum  procla­

matae  congregationis  generális  emanatis,  contentis,  in  octavis  festi 

Epiphaniarum  Domini  movere  habebat,  coram  nostra  speciali  praesentia, 

ex  deliberatione  praelatorum  et  baronum  nostrorum,  ac  regni  nostri 

procerum  ad  octavas  festi  beati  Georgy  martyris  nunc  venturi  duximus 

prorogandam.  Dátum  Budae  sexagesimo  sexto  die  Octavarum  festi 

Epiphaniarum  Domini  praedictarum.  Anno  ejusdem  millesimo  quadrin­

gentesimo  sexagesimo  quarto.  Pro  Ioanne  filio  Mikle  de  Sugatag, 

contra  Perse  filium  Michaelis  Ficze  de  Gyulafalva  et  alios  introscriptos 

ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  prorogatoria  etc.  etc. 

Kod ra  J á n o s n a k  P o r s e  Ca l l i s t ra t  el leni  pe re  i rata iból  a  v á r m e g y e  levé l tá ­

r á b a n  III.  1774/20. 



270. 

1464.  Junius  7.  Farkasrévi  Leu ke  Péter  tesr  érével 
Mihálylyal  és  Karácsonfalvi  Péterrel  tiltakoznak  az  ellen, 
hogy  Karácsonfalva  birtokának  egy  harmad  része  Porkoláb 
Andrásnak  és  nejének  nemes  Mártlia  asszonynak  adomá­
ny  oztassék. 

Nos  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  crucis  de 

Lelez  memorie  commendamus,  quod  Petrus  Leuke  de  Farkasrev  no­

stram  personalem  veniens  in  presenciam  in  sua  et  Michaelis  similiter 

Leuke  de  dicta  Farkasrev  fratris  carnalis  et  Petri  de  Karachonfalva 

personis  .  .  .  regiam  maiestatem  a  donacione  et  collacione,  Andreám 

vero  dictum  Porkoláb  ac  nobilem  dominam  Martham  consortem  eius­

dem  ab  impetracione  et  conferri  tercie  partis  dicte 

possessionis  Karachonfalva  vocate  in  comitatu  Maramarosiensi  existentis 

habite,  occupacioneque  et  detencione  et  utilitatum  eiusdem 

quarumcunque  percepcione  Dátum  octavo  die  festi 

sacratissimi  corporis  Christi.  Anno  eiusdem  millesimo  quadringentesimo 

sexagesimo  quarto. 

P a p i r r a  irt,  h á t l a p j á n  pecsé t te l  e l lá to t t  e rede t iből  Ju ra  Jánosná l .  Mintegy 

h a r m a d  része  o l vasha t l an . 

271. 

1464.  Junius  29.  Corvin  Mátyás  király  megerősít  és 
átír  két  oklevelet,  melyek  egyike  Konyha  birtok  Keneziatu­
sának  Konyhai  Simon,  testvére  János  és  hasonnevű  unoka­
testvére  részére  általa  történt  adományozását,  másika  neve­
zetteknek  ugyan  azon  Keneziatusba  történt  törvényszerű 
beiktatását  tartalmazza. 

Commissio  propria  Domini  Regis. 

Mathias  Dei  gracia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Servie, 

Gallicie,  Lodomerie,  Cumanie,  Bulgarieque  rex.  Omnibus  Christi  fide­



libus  presentibus  pariter  et  futuris,  presencium  noticiam  habituris, 

salutem  in  omnium  Salvatore.  Cum  a  nobis  petitur  quod  iustum  est 

et  honestum,  decet  maiestatem  regiam  facilem  prebere  consensum,  in 

hys  presertim  qui  videntur  suorum  subditorum  commodis  utiliter  con­

venire.  Proinde  ad  universorum  noticiam  harum  serie  volumus  per­

venire,  quod  fideles  nostri  Symon  de  Kohnia,  ac  Iohannes  carnalis  et  altér 

Iohannes  patruelis  fratres  eiusdem  Symonis  nostre  maiestatis  venien­

tes  in  conspectum,  exhibuerunt  nobis  et  presentaverunt  quasdam  duas 

literas,  unam  nostram  patenter  confectam,  secreto  sigillo  nostro,  quo 

ante  felicem  coronacionem  nostram  utebamur,  consignatam,  qua  me­

diante  nos  Kenesiatum  possessionis  Kohnya  in  comitatu  Maromorosi­

ensi  existentis  et  habite,  simul  cum  cunctis  utilitatibus  et  pertinencys 

suis,  eisdem  Symoni  ac  Iohanni  carnali,  et  alteri  Iohanni  patrueli 

fratribus  suis,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  in  per­

petuum  dedisse  et  contulisse  dinoscimur,  aliam  vero  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez,  sigillo  eiusdem,  quo  utitur,  impendente  com­

munitam,  super  legittima  statucione  eiusdem  Kenesiatus,  ipsis  Symoni 

ac  utrique  Iohanni,  per  ipsum  conventum  nullo  contradictore  apparente, 

facta  emanatam,  tenorum  subsequencium.  Supplicantes  maiestati  no­

stre  idem  Symon  ac  uterque  Iohannes,  ut  nos  dictas  ambas  literas 

ratas,  gratas  et  acceptas  habere,  literisque  nostris  privilegialibus  de 

verbo  ad  verbum  inseri,  et  inscribi  facere,  ac  pro  ipsis  Symone  et 

utrique  Iohanne,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  in­

novantes  perpetuo  valituras  confirmare  dignaremur.  Quarum  quidem 

literarum  unius  videlicet  nostre  tenor  talis  est,  Nos  Mathias  etc.  (vide 

sub.  No.  242.)  Alterius  vero  scilicet  prefati  conventus  tenor  sequitur 

in  hec  verba,  Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  (vide  sub  No.  243.)  Nos 

igitur  humilibus  et  devotis  supplicacionibus  prefatorum  Symonis  ac 

utr iusiue  Iohannis  per  eos  nostre  modo  quo  superius  porrectis  ma­

iestati  regia  benignitate  exauditis  et  clementer  admissis,  prescriptas 

ambas  literas  non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sua  parte 

suspectas,  sed  omni  porsus  suspicionis  vicio  carentes,  presentibusque 

literis  nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum,  sine  diminucione  et 

augmento  aliquali  insertas,  quoad  omnes  earum  continencias,  clausulas 

et  articulos,  eatenus  quatenus  eedem  rite  et  legittime  exstitunt  emanate, 

viresque  earum  veritati  suffragant  acceptamus,  approbamus  et  ratifi­

camus,  easque  nichilominus  et  omnia  in  eis  contenta  pro  ipsis  Sy­

mone,  et  utrisque  Iohanne,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 

universis  innovantes,  perpetuo  valituras  confirmamus,  presentis  scripti 



nostri  patrocinio  mediante.  Salvis  juribus  alienis,  in  cuius  rei  memó­

riám,  f irmitatemque  perpetuam,  presentes  literas  nostras  pendentis  et 

autentici  sigilli  nostri  dupplicis  munimine  roboratas  (sic.)  Dátum  per 

manus  reverendissimi  in  Xro  patris  domini  Stephani  ecclesiarum  Co­

locensis  et  Baciensis  Archiepiscopi,  locique  eiusdem  Colocensis  comi­

tis  perpetui.  Aule  nostre  summi  cancellary  fidelis  nostri  dilecti.  Anno 

domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  quarto,  tredecimo  Ka­

lendas  mensis  Iuly,  regni  nostri  anno  septimo  coronacionis  vero  primo. 

Venerabil ibus  in  Christo  patribus  dominis  Dijonjsio  de  Zech  Cardinali 

Strigoniensi,  eodem  domino  Stephano  Colocensi  archiepiscopis,  Ladislao 

Agriensis,  Iohanne  Varadiensis,  Nicolao  Transsilvaniensis,  Zagrabiensi 

sede  vacante,  Iohanne  Quinqueecclesiensis,  Alberto  Vespremiensis, 

Augustino  Iauriensis,  Vincencio  Vaciensis,  Alberto  Chanadiensis,  Thoma 

Nitriensis,  Bosnensi  sede  vacante,  Vrbano  Sirmiensis,  Marco  Tinni­

nensis,  Segniensi  sede  vacante,  Nicolao  Modrusiensis  ecclesiarum 

episcopis,  ecclesias  Dei  feliciter  gubernantibus.  Item  magnificis  Mi­

chaele  Orzag  de  Gwth  íegni  nostri  Hungarie  predicte  palatino,  Eme­

rico  de  Zapolya  regni  Bozne  gubernatore,  Nicolao  de  Vylak  et  Iohanne 

Pongracz  de  Dengeleg  Wayvodis  Transsilvanensibus,  comite  Ladislao 

de  Palocz  Iudice  Curie  nostre,  eodem  Emerico  de  Zapolya  Dalmacie, 

Croacie,  Slavonie  regnorum  nostrorum  et  prefato  Nicolao  de  Vylak 

Machoviensi  Banis,  honore  banatus  Sewriniensis  vacante,  Iohanne  de 

Rozgon  Thavernicorum,  Benedicto  de  Thurocz  lanitorum,  Emerico 

de  Palocz  prefata  pincernarum,  Ladislao  de  Bathor  dapiferorum,  La­

dislao  de  Kanisa  et  Pertholdo  Elderboh  de  Monyorokerek  Agazonum 

nostrorum  regalium  magistris,  Andrea  Pawmkyher  Posoniensi,  Petro 

de  Zakol  Themesiensi  comitibus.  Alysque  quam  pluribus  regni  nostri 

comitatus  tenentibus  et  honores. 

P e r g a m e n r e  irt,  pecsé t t e l  e l lá to t t  e redet iből  dr.  Már is  Il lés  ügyvédné l . 



272. 

1465.  April  23.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
folytán  vizsgálat  tartatik  Szarvasszói  Gerhes  Péter,  Szap­
lonczai  Lukács,  Naan  Mihály,  Theodor,  Sztán,  Nagy  Mihály 
és  Tliivadar  Péter  nemesek  panasza  felett,  a  remete  sz.  Pál 
rendjéhez  tartozó  s  a  szűz  Máriának  szentelt  remetei  kolos­
torban  lakó  szerzetesek  ellen,  kik  egy  nagy  darab  szántó 
földet,  mely  a  Reketyés  nevű  halastótól  a  klastromig  terjed, 
jogtalanul  elfoglaltak;  nagy  számú  tanuk  Tliathv  László 
alispán  a  Bizo  Simon  főispán  helyettese  és  a  szolgabirák 
jelenlétében  igazolják  a  hatalmaskodást,  a  szerzetesek  a 
király  széke  elé  idéztetnek. 

Serenissimo  principi  domino  Mathie  Dei  gracia  regi  Hungarie, 

Dalmacie,  Croacie  etc.  domino  eorum  generoso  Blasius  prepositus  et 

conventus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  oraciones  in  Domino  pro 

vestra  vita  pariterque  salute,  literas  vestre  serenitatis  comiti  vei  vice­

comiti  et  judicibus  nobilium  comitatus  Maramarosiensis  preceptorias 

loquentes  de  commissione  eiusdem  vestre  serenitatis  patenter  emanatas 

nobisque  directas,  honore  et  reverencia  quibus  decuit  recepimus  in 

hec  verba,  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 

fidelibus  nostris  comiti  vei  vicecomiti  et  judicibus  nobilium  comitatus 

Maramarosiensis  salutem  et  gráciám.  Exponitur  nobis  in  persona  fide­

lium  nostrorum  nobilium  Petri  Gerhes  de  Zarwazo  ac  Luce  de  Z a . 

poncza,  Michaelis  Naan  dicti,  Theodori  Sthan,  Michaelis  Magni  et 

Petri  Thyvadar1)  de  eadem,  quomodo  in  dominica  Iudica  proxime  pre­

terita  religiosi  fratres  heremitarum  ordinis  beati  Pauli  primi  heremite 

in  claustro  beate  Marié  Virginis  in  Maramaros  fundato  degentes,  quan­

dam  magnam  particulam  terrarum  arabilium  penes  fluvium  Thicie  ad 

possessionem  eorum  Zaponcza  vocatam  in  dicto  comitatu  Maramarosiensi 

existentem,  pertinentem  a  quadam  piscina  Rekethyies  vocata  incipi­

entem  usque  ad  claustrum  ipsorum  minus  iuste  et  indebite  pro  ipsis 

occupari,  terras  eciam  metas  terreas  earumdem  distrahi  fecissent  po­

tencia  mediante,  in  preiudicium  et  dampnum  dictorum  exponencium 

valde  magnum.  Suppl icatumque  itaque  extitit  nostre  maiestati  ut  ipsis 

superinde  de  remedio  providere  dignaremur  opportuno,  et  quia  nos 

huiusmodi  actus  potenciarios  per  quempiam  regnicolarum 



nostrorum  committere,  patrari  commissosque  et  patratos  simpliciter 

et  impune  pertransire  nolumus,  Ideo  fidelitati  vestre  firmiter  manda­

mus,  quatenus  receptis  presentibus  universis  vicinis  et  commetaneis 

dicte  possessionis  Zaponcza,  ceterisque  nobilibus  provincialibus  dicti 

comitatus  Maramorosiensis,  quibus  decet  et  licet  ad  unum  certum  et 

brevem  terminum  sedis  vestre  Iudiciarie  per  vos  ipsis  partibus  pre­

f igendum  per  modum  proclamate  congregacionis  generális  in  eandem 

sedem  vestram  judiciariam  vestri  in  presenciam  convocatis,  ab  eis­

dem  ad  fidem  eorum  Deo  debitam  fidelitatemque  nobis  et  sacro  no­

stro  regio  dyademati  observandam  tacto  dominice  crucis  signo  per 

eos  coram  vobis  ac  Elia  de  Anchokfalwa  vei  Thoma  de  Bewde,  aut 

Iohanne  Mykle  de  Swgathag  siwe  Petro  de  Farkasreve  alys  absentibus 

homine  nostro  regio  et  testimonio  conventus  ecclesie  de  Lelez  .  .  . 

ipsum  conventum  ad  id  presencium  serie  illuc  transmitti 

iubemus,  partibus  eciam  predictis  vei  eorum  legittimis  procuratoribus 

ante  octo  dies,  sew  terminum  inquisicionis  veritatis  premissorum  ac 

attestationis  ex  hinc  fac  prefertur  eisque  partibus  prefigen­

dum,  per  unum  ex  vobis  puta  iudicem  nobilium  in  aliqua 

possessionum  seu  porcionum  possessionariarum  parcium  earumdem 

illac  legitime  vocatis  et  accersitis  ac  presentibus  . . . .  super  .  .  .  . 

.  .  .  .  certitudinis  veritatum,  qua  rescita  et  comperta  testi­

monio  dicti  conventus  ecclesie  de  Lelez  eosdem  prefatos  fratres  he­

remitas  nostram  personalem  in  presenciam,  racionem 

super  premissis  actibus  potenciariis  reddituros,  litis  pendencia,  si  qua 

foret  inter  ipsos  non  obstante  ut  sive  ipsi  accersiti  in  pre­

dicto  termino  coram  nostra  personali  presencia  compareant  siwe  non, 

nos  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciemus  in  premissis,  quod 

juri  videbitur  expediri.  Et  post  hec  huiusmodi  rescite  veritatis  premis­

sorum  ac  attestacionis,  evocacionis  et  insinuacionis  seriem,  cum  pro­

prijs  et  possessionum,  attestancium  evocatorumque  nominibus  octavas 

ad  predictas  per  vos  et  dictum  conventum  eidem  nostre  personali 

presencie  ut  fuerit  expediens  suo  modo  rescribi  volumus  et  manda­

mus.  Present ibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude  in  festő 

beati  Adalberti  martiris,  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo 

sexagesimo  quinto.  Regni  nostri  anno  octavo,  coronationis  vero  secundo. 

Nos  itaque  mandatis  eiusdem  vestre  serenitatis  satisfacere  volentes  ut 

tenemur,  una  cum  prefato  Thoma  de  Bedew,  homine  vestre  sereni­

tatis  in  eisdem  literis  vestris  nominatim  conscripto,  unum  ex  nobis 

videlicet  fratrem  Iohannem  presbiterum  ad  premissa  peragenda  nostro 



pro  testimonio  transmissimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos 

reversi,  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  tercia  proxima 

post  festum  Penthecostes  proxime  preteritum  de  propria  voluntate  vice­

comitis  et  ludicis  nobilium  .  .  .  dicti  comitatus  Maramarosiensis  ad 

facies  dictarum  terrarum  arabilium  per  dictos  fratres  occupatarum 

intra  metas  dicte  possessionis  Zapuncza  existencium,  diem  scilicet  se­

dis  judiciarie  predicti  comitatus  Maramarosiensis,  et  locum  ubi  iidem 

vicecomes  et  judex  nobilium  dicti  comitatus  ipsam  huiusmodi  inqui­

sicionem  fieri  voluissent,  accessissent,  universis  vicinis  et  commetaneis 

dicte  possessionis  Zaponcha,  nobilibusque  conprovincialibus  prefati 

comitatus  Maramarosiensis  per  modum  proclamate  congregationis  ge­

nerális,  in  simul  quorum  presentibus  eisdem  prefato  videlicet  Petro 

Gerhes  de  Zarwazo,  Luca  de  Zaponcza,  Michaele  Naan  dicto,  Theo­

doro,  Sthano,  Michaele  Magnó  et  Petro  de  eadem  Zaponcza,  item 

annotatis  fratribus  heremitis  de  possessione  Remethe  vocata,  quemli­

bet  videlicet  eorum  de  porcionibus  possessionariis  in  dictis  possessio­

nibus  habitis  ante  octo  dies  diei  seu  termini  huiusmodi  inquisicionis 

veritatis  premissorum,  ac  attestacionis  ex  hinc  fiende,  videlicet  de  festő 

beati  Urbani  pape  Nicolaus  de  Bede  predicta  judex  nobilium  antefati 

comitatus  Maramarosiensis  de  dictis  portionibus  eorum  possessionariis 

pro  audiendis  et  videndis  fassionibus  infrascriptis  prefatorum  vicinorum 

et  conmetaneorum  ac  nobilium  conprovincialium  predicti  comitatus 

Maramarosiensis  illac  evocari  et  accersiri  fecissent,  prefatisque  Petro 

Gerhes  de  Zarvazo,  Luca  de  Zaponcza,  Michaele  Naan  dicto,  Theo­

doro,  Sthano,  Michaele  Magnó  et  Petro  actoribus  personaliter,  item 

religioso  fratre  Iohanne  heremita  in  persona  ceterorum  fratrum  here­

mitarum  in  dicto  claustro  degencium  personis  ut  in  causam  attractis 

modo  simili  personaliter  inibi  adherentibus  et  presentibus  accedendo, 

cumque  eosdem  vicinos  et  commetaneos  dicte  possessionis  nobilesque 

conprovinciales  predicti  comitatus  Maramarosiensis  ad  fidem  eorum 

Deo  debitam  fidelitatemque  vobis  et  sacro  vestro  regio  dyademati  ob­

servandam  tacto  insuper  dominice  crucis  signo  per  eos  coram  nobis 

ac  Ladislao  de  Thathy  vicecomite  in  persona  Symonis  Byzo  dicti  co­

mitis,2)  necnon  Michaele  de  Krychfalva,  Nicolao  de  Bede,  Feyer  de 

Gyulafalva  et  Iohanne  Nemes  de  Wanchwkfalva  judicibus  nobilium 

dicti  comitatus  Maramarosiensis  prestitam  super  premissis  idem  vice­

comes  et  judices  nobilium  requisitos  habuissent.  Tunc  primo  iidem 

vicini  et  conmetanei  ac  viceconmetanei  ac  demum  nobiles  nobiles  (sic) 

conprovinciales  sepe  dicti  comitatus  Maramarosiensis  taliter  fassi  ex­



titissent,  item  primo  Iohannes,  Elyas  et  Thomas  de  Bede,  Nicolaus  de 

Also­Apsa,  Nyezthor,  Thomas,  Syman  Gorzo,  Iohannes  Thivadar,  Ra­

dul,  Cozmas  de  Kezepsew­Apsa  vicini  et  conmetanei  ex  scitu,  item 

Román  de  Kekenyes,  Iohannes  de  Nagy­Gania  et  Michael  de  Irholtz 

vicini  et  conmetanei  prefate  possessionis  Zaponcza  quilibet  eorum  ex 

scitu  fassi  fuissent,  quod  prefati  fratres  heremithe  in  dicto  claustro 

beate  Marié  virginis  in  Maramaros  fundato3)  degentes  quandam  ma­

gnam  particulam  terrarum  arabilium  penes  fluvium  Thice  ad  possessi­

onem  dictorum  exponencium  Zaponcza  vocatam  pertinentem  a  quadam 

piscina  Rekethyes  vocata  incipientem  usque  ad  claustrum  ipsorum 

minus  iuste  ac  indebite  occupari,  terreas  eciam  metas  . . . .  eorum 

distrahi  fecissent,  potencia  mediante,  item  Sandrinus  de  Vaynak,  Ni­

colaus  . . . .  de  eadem,  Andreas  de  Wglya  viceconmetanei  ex  scitu, 

Erdew,  Sthanus,  altér  Sthanus,  Georgius  ac  Simon  de  eadem  Wglya 

et  Benedictus  de  Krichfalva  vicecommetanei  ex  scitu,  Ladislaus  de 

Zlatyna,  Barnabas  de  ea  .  .  .  .  Iohannes  Bank  de  Zarvazo,  Lucas  ac 

Dragus,  Andreas,  Danch,  Sthanus  et  Thomas  de  eadem,  Michael  de 

Kabolapathaka,  Iohannes,  Michael,  Lucas,  Karachon,  Symon  et  Mi­

chael  de  eadem  vicecommetanei,  quilibet  eorum  ex  sci(tu  fassi  sunt) 

sic  et  eo  modo  veluti  prenominati  vicini  et  commetanei  prefate  pos­

sessionis  Zaponcza  confessi  fuissent,  aff irmassent,  item  Iohannes  ac 

Demetrius  de  Somos  conprovinciales  ex  scitu,  Petrus,  Thomas  et  al 

de  Bwthfalva  ex  scitu,  item  Goztholya  de  Feyerfalva  ex  scitu 

Georgius,  altér  Georgius  Iwanka  Gywla  et  Dragus  de  Gywlafalva  ex 

scitu,  item  Dragus,  Sandrinus  Lucas,  De­

metrius,  Sandrinus  de  Budfalva  Sandrinus  de  Zelfalva, 

Dragus,  Petrus  et  Demetrius  de  Budfalva  nobiles  conprovinciales  pre­

fate  possessionis  Za(ploncza  ex  scitu  fassi  sunt  sic  et  eomodo)  veluti 

prenominati  vicini  et  commetanei  fassi  fuissent,  per  omnia  comprobas­

sent,  premissis  itaque  . . . .  inquisitione  et  attestatione  eorundem  vi­

cinorum  et  commetaneorum  ac  vicecommetaneorum  comprovincialium 

modo  et  ordine  quo  premittitur  peractis  et  celebratis 

prenominato  Ladislao  de  Thaty  vicecomite  in  persona  memorati  Sy­

monis  Byzo  comitis  ac  judicibus  nobilium  antefati  comitatus  Mara­

marosiensis  antedictas  particulas  terrarum  arabilium  occupatas  et 

terreas  metas  ut  prefertur  distractas  ex  premissis  attestationibus  clare 

experissent.  Unde  idem  homo  vestre  serenitatis  predicto  nostro  testi­

monio  prenominatos  fratres  heremitas  in  dicto  claustro4)  degentes  ibi­

dem  et  eodem  die  contra  memoratum  Petrum  Gerhes  de  Zarvazo  et 



alios  prescriptos  ad  octavas  festi  beati  Iacobl  Apostoli  nunc  venturi 

vestre  serenitatis  personalem  evocassent  in  presenciam  rationem  de 

premissis  actibus  potenciarys  reddituros,  premisse  litis  pendentia  si 

qua  foret  inter  ipsos  non  obstante.  Insinuassentque  ibidem  eisdem,  ut 

sive  ipsi  terminis  in  predictis  coram  eadem  vestra  personali  presentia 

compareant,  sive  non,  vos  ad  partis  comparentis  instanciam  id  face­

retis  in  premissis,  quod  juri  videbitur  expediri.  Dátum  decimo  die  diei 

evocacionis  insinuacionisque  et  execucionis  prescriptarum.  Anno  Do­

mini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  quinto  supradicto.5) 

A  p a n a s z o s o k  közt  emi i te t t  Szap loncza i  Sz tán  és  Th i vada r tó l  s z á r m a z n a k 

a  h a s o n n e v ű  nemes i  csa ládok ,  m e l y e k n e k  e lse je  k i te r jed t  és  mai  n a p  is  b i r tokos 

Szap lonczán  ;  más ikábó l  a  századok  f o l y a m á n  át  sok  e lőke lő  és  je les  fér f iú  szá r ­

mazot t ,  t öbbek  közt  Szap lonczay  József  idősb  királyi  t a n á c s o s  e lső  a l i spán  ( f l 8 1 1 . ) 

Szap lonczay  József  kir.  t ö rvényszék i  e lnök  ( f l 8 8 0 . )  s tb. 
2)  Ezen  Bizó  S imon  fő ispán,  mint  köve t  részt  vévén  az  1463.  évi  o rszág­

gyű lésen,  megb ízás t  nyer t  az  ezen  ok i ra tban  emi i te t t  Nagy  Lász lóva l  e g y ü t e s e n , 

hogy  a  sz.  k o r o n a  v i sszasze rzésének  ö r v e n d e t e s  hírét  az  erdé ly i  s zászoknak  m e g ­

v igyék  :  a  n e m e s  Bizó  csa lád  mai  nap  is  b i r tokos  K o n y h á n ,  D r a g o m e r f a l v á n  stb. 
3)  E z e n  ko los to r  j ószágá t  1556­ban  Sziget i  L i t terat i  P á l  a d o m á n y k é n t 

nye r te  ;  a  P e t r o v i c s  P é t e r  ál tal  k iadot t  ik ta tás i  p a r a n c s b a n  ál l í t tat ik,  hogy  a  ko­

los tor  e lpusztu l t ,  s  azt  a  b a r á t o k  e l h a g y t á k ;  a  b e i k t a t á s n a k  e l l e n m o n d t a k  P e t r o v a y 

Lőr incz  és  a tyaf ia i ,  t o v á b b á  K e g y e s  A n d r á s  T é c s ő  v á r o s  b i rá ja ,  a n n a k  esküd t je i 

és  m á s o k . 
4)  Szen t  Már ia  ko los to ra  R e m e t é n  r o m o k b a n  hever ,  de  a  mel le t te  t isz ta 

goth  st i lban  épü l t  t emp lom  egy  m a g a s l a t o n  mai  nap ig  is  áll,  és  Is tennek  ru then  r i tus 

szerint i  d icső í tésére  szo lgá l . 
5)  P a p í r r a  szer  fe le t t  ap ró  be tűkkel  irt,  igen  nehezen  o l vasha tó ,  s z a k a d o z o t 

és  e lmosódo t t  eredet ibő l,  há t lap ján  pecsé t  nyoma iva l . 
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1465.  Május  2.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete  a 
leleszi  conventliez  az  iránt,  hogy  Dolhai  Ambrusnak  Dolha, 
Zadnya,  Bronka,  Kusnicza,  Kereczke,  Rókamező  Bereg  me­
gyei,  továbbá  Szurdok,  Rozalia,  Polyana  és  Sajó  máramarosi 
birtokaiba,  melyek  miután  Dolhai  Ambrus  rokonát  Szarvaszói 
Osztást  a  Tiszába  ölte,  királyi  adományozás  alá  estek,  a 
király  édes  anyját  Erzsébetet  beiktassa.  A  beiktatásról  szóló 
jelentés  hiányzik. 

Mathias  Dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie,  etc.  Fideli­

bus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Cum  nos 

ad  petitionem  illustris  domine  Elizabeth  genitricis  nostre  charissime 

possessiones  Dolha,  Zadnya,  Bronka,  Kwsnicza,  Kereczke  et  Lisicza 

in  de  Bereg,  necnon  Zurdog,  Horozallya,  Polyana  et  Sayo  in  Mara­

marosiensi  Comitatibus  existentes,  ac  alias  universas  possessiones, 

portionesque  et  Iura  possessionaria  ubivis  et  in  quibuscunque  comita­

tibus  dicti  regni  nostri  habitas  et  existentes,  que  alias  cuiusdam  Am­

brosij  de  Dolha  predicta  prefuisse,  sed  ex  eo  quod  idem  Ambrosius 

quendam  fratrem  suum  Osztás  nominatum  de  Zarvazo,  instar  Cain 

fratricide  in  fluvium  Ticie  submergendo  interfecisse  dicitur,  ad  no­

stram  collationem  rite  et  legitime  devolute  esse  perhibentur,  simul  cum 

cunctis  earundem  utilitatibus,  ac  pertinentijs  quibuslibet,  premissis  sic 

ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  vigore  aliarum  literarum  no­

strarum  donationalium  superinde  confectarum,  memorate  domine  Eli­

zabeth  genitrici  nostre  in  perpetuum  contulerimus,  velimusque  eandem 

in  domínium  earundem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime 

facere  introduci,  igitur  fidelitati  vestre  firmiter  precipimus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 

Ioannes  de  Vrmezew,  Michael  aut  Georgius  Ficze  de  Batizfalva,  (?)  seu 

Michael  de  Petrowa,  sive  altér  Michael  de  Orda,  vei  Simon  de  Koh­

nya,  aut  Blasius  de  Barczanfalva  sive  Petrus  vei  Michael  de  Farkas­

rewe,  seu  Georgius  aut  Thomas  de  Komlos,  sive  Georgius  vei  Andreas 

de  Kerepecz,  aut  Briccius  seu  Simon  de  Posahaza  alijs  absentibus 

homo  noster  ad  facies  dictarum  possessionum  ac  portionum  ac  jurium 

possessionariorum  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi 

legitime  convocatis,  ac  presentibus  accedendo,  introducat  memoratam 



dominam  Elizabeth  genitricem  nostram  in  dominium  earundem,  sta­

tuatque  easdem  eidem  simul  cum  cunctis  utilitatibus  et  pertinentijs 

quibuslibet,  dicte  nostre  donationis  titulo  perpetuo  possidendas,  si  non 

fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos 

contra  eandem  dominam  genitricem  nostram  in  personalem  presentiam 

nostram  ad  terminum  conpetentem  rationem  contradictionis  eorum 

reddituros.  Et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem, 

cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et 

commetaneorum  qui  premisse  statutioni  intererunt,  nec  non  possessi­

onum  ac  portionum  et  jurium  possessionariorum  statuendorum  nomi­

nibus,  terminoque  assignato  eidem  nostre  personali  presentie  fideliter 

rescribatis.  Dátum  Bude  feria  quinta  proxima  ante  festum  invéntionis 

sancte  crucis,  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 

quinto,  regni  nostri  anno  octavo,  coronationis  vero  secundo. 

Közö l te  gr.  Te l eky  J.  H u n y a d i a k  ko ra  XI.  k.  118.  1. 
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1465.  November  5.  Sziget.  Nagy  László  és  Bizo  Simon 
Máramaros  földjének  főispánjai  és  négy  szolgabíró  igazolják 
hogy  királyi  rendelet  folytán  s  a  Szapolyai  Imre  szepesi 
gróf  megbízásából  Dolhai  Ambrust  Mojszin  birtokába  újból 
beiktatták. 

Nos  Ladislaus  Magnus,  ac  Simon  Bijzo  comites  terre  Maramo­

rosiensis,  necnon  quatuor  judices  nobilium  videlicet  Iohannes  Nemes, 

Michael  Fijcze,  Nicolaus  Bedey  et  Michael  Sthoyka  eiusdem  terre, 

memorie  commendamus,  quod  licet  egregius  Ambrosius  Dolhaij,  ante­

rioribus  temporibus  in  dominio  possessionis  Maijze  fuisset,  et  nunc 

ex  mandato  serenissimi  domini  Mathie  regis  Hungarie  etc.  domini 

nostri  graciosissimi,  et  eciam  ex  commissione  magnificj  domini  Emerici 

de  Zapolia  comitis  perpetui  terre  Scepusiensis,  de  novo,  eundem  egre­

gium  Ambrosium  Dolhaij  in  dominium  possessionis  Maijzee  cum  omni­

bus  suis  utilitatibus  et  pertinencijs  intromisimus  nullo  contradicente, 

ijmo  intromittimus  jure  perpetuo  in  filios  filiorum  et  heredibus  perpe­

ualiter  tenere  habere  et  possidere.  In  cuius  reij  testimonium  literas 



nostras  sigillo  nostro  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  in  Zygeth 

feria  tercia  proxima  ante  festum  sanct j  Martini  episcopi.  Anno  domini 

Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  quinto. 

Köz ié  gr.  T e l e k y  J.  H u n y a d i a k  ko ra  XI.  k.  146.  1. 
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1466.  Julius  5.  Buda.  Ország  Mihály  nádor  átírja  azon 
iktató  parancsát,  melylyel  a  leleszi  conventnek  meghagyta 
volt,  hogy  Erzsébetet,  Mátyás  király  anyját  Kereczke  és 
Kusnicza  birtokába  visszaiktassa,  miután  ezek  Erzsébet  ré­
szére  a  munkácsi  várhoz  visszacsatolandóknak  lettek  meg­
ítélve,  az  azokért  cserébe  kapott  Makaria,  Sarkad  és  Román­
pataknak  Dolhai  Ambrus  és  Mihály  részére  való  visszabo­
csátása  mellett. 

Nos  Michael  Ország  de  Gwth  regni  Hungarie  palatínus  et  judex 

Comanorum  memorie  commendamus,  quod  nobis  secundo  die  festi 

visitacionis  beate  Marié  Virginis  proxime  preteriti  hic  Bude  constitutis, 

magister  Benedictus  de  Peczel  pro  illustri  domina  Elisabeth  genitrice 

domini  nostri  regis  cum  procuratorijs  literis  regalibus  nostram  veniens 

in  presenciam,  quasdam  literas  nostras  super  restatucione  possessionum 

Kereczkij  et  Kwsnycza  appellatarum,  Bude  septuagesimo  quarto  die 

octavarum  festi  epiphaniarum  domini  proxime  preteriti  anno  in  presenti 

clause  confectas  scripto  proprie  manus  magistri  Nicolai  de  Wag,  tunc 

prothonotarij  nostri  consignatas  nobis  presentavit,  petens  nos  debita 

cum  instancia  ut  tenores  earundem  in  transcripto  aliarum  literarum 

nostrarum  eidem  domine  genitrici  dicti  domini  nostri  regis  dare  digna­

remur,  juris  eiusdem  ad  cautelam,  que  quidem  litera  nostra  restatutoria 

propter  sui  inprevisam  conservacionem  indebitamque  hinc  inde  eius 

delecionem  satis  corrupta  esse  videbatur.  Cuiusque  tenor  talis  est, 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  de  Lelesz  Michael  Ország 

de  Gwth  regni  Hungarie  palatínus  et  judex  Comanorum  amiciciam 

paratam  cum  honore.  Noveritis  quod  Benedictus  de  Peczel  pro  illustri 

domina  genitrice  domini  nostri  regis  cum  procuratorijs  literis  regalibus 

juxta  continenciam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis  festi 



epiphaniarum  domini  in  figura  nostri  judicij  comparendo,  contra  Am­

brosium  de  Dolha  proposuit  eo  modo,  quomodo  post  mortem  condam 

domini  Uladislai  regis  Polonie  idem  Ambrosius  de  Dolha  quasdam 

possessiones  eiusdem  domine  Kereczkij  et  Kwsnycza  vocatas  in  comitatu 

de  Bereg  existentes,  ad  castrum  eiusdem  Munkach  appellatum  perti­

nentes  pro  se  occupasset,  et  easdem  occupacione  conservaret  et  ute­

retur  eciam  de  presenti  potencia  mediante  in  prejudicium  et  dampnum 

dicte  domine  valde  magnum,  et  hec  sic  facta  fore  exhibicione  unius 

litere  inquisitorie  ecclesie  de  Lelesz  conprobando.  Ex  parte  ejusdem 

Ambrosij  per  nos  in  premissis  juris  conformitatem  peciit  elargiri.  Quo 

audito  Iohannes  de  Kerepecz  pro  eodem  Ambrosio  in  causam  attracto 

cum  procuratoriis  literis  dicti  conventus  ecclesie  de  Lelesz  in  eandem 

nostram  exurgens  presenciam  respondit  ex  adverso,  quod  idem  in 

causam  attractus  prefatas  possessiones  Kereczkij  et  Kwsnycza  pro  se 

minus  juste  et  indebite  non  occupasset  et  neque  occupative  teneret 

sed  eedem  possessiones  . . . .  in  causam  attracto  et  Michaeli  fratri 

eiusdem  vigore  certarum  literarum  pertinerent,  et  in  comprobacionem 

horum  verborum  suorum  exhibuit  nobis  quasdam  duas  literas,  unam 

quondam  spectabilis  st  magnifici  domini  Iohannis  de  Hu  .  .  .  regni 

Hungarie  predicti  gubernatoris  etc.  permutacionalem  et  aliam  prefati 

conventus  ecclesie  de  Lelesz  superinde  statucionalem  ambas  in  par­

gameno  pendentibus  sigillis  eorum  communitas,  quarum  prima  ipsius 

gubernatoris  in  oppido  Beche  sabbato  proximo  ante  festum 

purificacionis  beate  Marié  Virginis,  in  Anno  domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  quinquagesimo  primo  patenter  confecta  exprimebat,  quod 

ipse  gubernátor  cum  prefatis  nobilibus  Ambrosio  et  Michaele 

filiis  Stanislai  de  Dolha  per  formám  concambii  talem  fecisset  permu­

tacionem,  quod  ipse  Ambrosius  et  Michael  possessiones  ipsorum  (Ma­

karia  et)  Sarkad  vocatas  et  predium  Romanpataka  appellatum  omnino 

in  comitatu  de  Bereg,  sub  una  meta  existentes,  cum  cunctis  earundem 

utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet  terris  scilicet  arabilibus  cultis  et 

in(cultis),  pascuis,  silvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis,  vine­

arumque  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis,  aquarumque 

decursibus,  molendinis  et  locis  molendinorum,  generaliterque  quarumli­

integritatibus  eidem  domino  Iohanni  gubernatori  suisque 

filiis  et  heredibus  universis  per  ipsum  ad  castrum  suum  Munkach 

annectendas  et  applicandas  in  perpetuum  tenendas  possidendas  pariter 

et  habendas  dedissent  e  converso  idem  Iohannes  guber­

nátor  possessiones  suas  Kereczkij  et  Kwsnycza  in  pertinencia  dicti 



castri  in  eodem  comitatu  de  Bereg  existentes  ab  eodem  castro  Munkach 

separando,  sequestrando  prefatis  Ambro  unaque  heredibus 

universis  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinenciis  qui­

buslibet  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  sub  suis  metis  et  antiquis 

irrevocabiliter  dedisset,  donasset  et  contulisset  perpetuum  .  .  .  pariter 

et  habendas  sub  tali  condicione,  quod  si  ipse  Iohannes  gubernátor, 

aut  successores  sui,  annotatos  Ambrosium  et  Michaelem  seu  heredes 

eorundem  in  pacifico  dominio  dictarum  possessionum  Kereczkij  et 

Kwsnycza  t  seu  non  valerent,  extunc  idem  Iohannes  guber­

nátor  aut  dicti  sui  successores  preassertas  eorum  possessiones  Makarija 

ac  Sarkad  et  predium  Romanpataka  sine  omni  litiginario  processu 

remittere  . . . .  obligati  atque  astricti,  et  e  converso  prefati  Ambrosius 

et  Michael  eundem  Iohannem  gubernatorem  in  eisdem  possessionibus 

per  ipsos  eidem  sub  premisso  titulo  concambialis  permutacion'is  datis 

et  donatis  suosque  et  heredes  universos  . . . .  tenerentur,  casu  autem 

quo  id  ipsi  facere  non  possent,  extunc  pretactas  possessiones  ipsius 

Iohannis  gubernatoris  illico  sine  strepitu  alicuius  litis  remittere  tene­

rentur.  In  altéra  vero  earundem  literarum  dicti  scilicet  . . . .  sancte 

crucis  de  Lelesz  quinto  decimo  die  sabbati  proximi  post  festum  beati 

Mathie  apostoli  in  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinqua­

gesimo  primo  supradicto,  pirvilegialiter  edita  inter  cetera  adinvenieba­

tur,  Elye  de  Bijlke  dicti  domini  gubernatoris  et  fráter  Petrus 

presbiter  ad  premissa  pro  testimonio  per  dictum  conventum  datus, 

eiusdem  conventus  homines  prefato  sabbato  proximo  post  festum  beati 

Mathie  apostoli  ad  facies  rum  possessionum  Kereczky  et 

Kwsnycza  vocatarum  in  prescripto  comitatu  de  Bereg  existencium,  vici­

nis  et  commetaneis  earundem  universis,  videlicet  Iohanne  Waywoda 

de  Zenthmiklos  et  pertinenciis  ejusdem,  Boczo  de  Lypche  et  Michaele 

nis  Wayvode  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  acce­

dendo,  prefatos  Ambrosium  et  Michaelem  de  Dolha  ad  literatoriam 

commissionem  dicti  domini  gubernatoris  transmissi  in  domínium  earun­

dem  introduxissent,  easdemque  eis  tatum  utilitatibus,  et 

pertinenciis  quibuslibet  premisso  jure  ipsis  incumbente  statuissent  per­

petuo  possidendas,  nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente,  in  earun­

dem  faciebus  legitimis  et  consvetis  diebus  permanentibus  tis 

et  exhibitis,  amplioribus  documentis  et  literarum  exhibicionibus  renun­

ciantibus  ambarum  parcium  procuratores  predicti  partibus  eisdem  per 

nos  in  premissis  judicium  et  justiciam  postularunt  elargiri,  verum  quia 

prefatus  . . . .  nes  gubernátor  cum  annotatis  Ambrosio  et  Michaele 
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ín  annotatis  possessionibus  ipsam  concambialem  permutacionem  fecerit, 

eosdemque  nobiles  per  se  et  per  suos  successores  in  dominio  dictarum 

possessionum  permutatarum  conservare  assumpserit ,  et  postmodum 

idem  Ambrosius  et  Michael  mediantibus  eiusdem  domini  gubernatoris 

et  dicti  conventus  de  Lelesz  hominibus  in  dominium  dictarum  pos­

sessionum  Kereczkij  et  Kusnijcza  introducti  fuerunt,  tamen  quia  in  per­

sona  dicte  domine  Elisabeth  genitricis  ipsius  domini  nostri  regis  pre­

scripto  modo  circa  dominicam  proximam  post  festum  beatorum  Viti 

et  Modesti  marti jrum  in  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 

sexagesimo  quarto  preteritum,  hic  Bude  nobis  prefata  querimonia  facta 

fuisse,  eademque  domina  mater  dicti  domini  nostri  regis,  et  nec  aliquis 

ex  filiis  dicti  domini  gubernatoris  nullibi  in  prefata  litera  donacionali 

ipsiusque  domini  gubernatoris  prescripte  possessionarie  permutacioni 

consensum  dedisse,  et  neque  per  hoc  quod  in  eadem  donacione  ex­

primit  pro  se  ipso  Iohannes  gubernátor  aut  sui  successores,  ipsos 

Ambrosium  et  Michaelem  in  dominio  dictarum  possessionum  conser­

vare  non  possent,  extunc  ipse  aut  dicti  successores  sui  possessiones 

eorundem  Ambrosii  et  Michaelis  eisdem  remittere  deberent,  prefatam 

dominam  et  ipsos  suos  successores  ita  stricte  obligasse,  quin  iidem 

infra  tempus  prescripcionis  et  potissime  prefata  domina,  cuius  nomen 

in  eadem  donacione  nullibi  ponitur,  juri  suo  reappropriare  et  reinte­

grare  possent.  Ex  premissis  omnibus  manifeste  reperiebantur,  et  ob  hoc 

prefate  dicte  possessiones  Kereczkij  et  Kwsnicha  similiter  cum  cunctis 

earundem  utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet  prefate  domine  Elisa­

bethe  matri  ipsius  domini  nostri  regis  ad  prefatum  castrum  suum  Mun­

kach  vocatum  eo  jure,  quo  prefatum  castrum  eidem  dinoscitur  perti­

nere  tamquam  ad  idem  castrum  pertinentes,  annectende,  applicande, 

reintegrande,  relaxande,  readjudicari  et  restatui,  et  prefate  alie  posses­

siones  Makarija  et  Sarkad  vocate  ac  predium  Romanpathaka  appella­

tum  similiter  cum  universis  earundem  utilitatibus  et  pertinenciis  qui­

buslibet,  per  eandem  dominam  matrem  domini  nostri  regis  eisdem 

Ambrosio  et  Michaeli  eorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis 

sub  pristino  juris  eorum  titulo  tenende  et  possidende  remitti,  et  relaxari 

per  nosque  readjudicari  et  restatui  debere,  nobis  aliisque  baronibus  et 

dicti  regni  nobilibus  nobiscum  in  judicio  existentibus  perspicue  cerne­

bantur,  pro  eo  eorundem  baronum  et  nobilium  regni  requisito  et 

assumpto  consilio  prematuro,  prefatas  possessiones  Kereczkij  et  Kws­

nycha  vocatas  ad  prefatum  castrum  Munkach  annectendas  et  appli­

candas  prefate  domine  Elisabeth  genitrici  ipsius  domini  nostri  regis 



readjudicantes,  prefatas  quoque  possessiones  Makarija  et  Sarkad  vo­

catas,  ac  predium  Romanpathaka  appellatum  a  prefato  castro  Munkach 

adjudicantes  et  easdem  ac  idem  prefatis  nobilibus  Ambrosio  et  Michaeli 

filiis  Stanislai  de  Dolha  sub  pristino  juris  eorum  titulo  tenendas  et 

possidendas  restituentes  et  relaxari  facientes,  nosque  readjudicantes  et 

easdem  possessiones  Kereczkij  et  Kwsnycha  prefate  domine 

regis  per  nostrum  et  vestrum  homines  modo  subscripto  restatuere 

decreverimus,  vestram  amiciciam  presentibus  petimus  diligenter  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 

Iohannes  ladus  de  Pakan  aut  Iohannes  de  Maglód  seu  altér 

Iohannes  de  Myhaldij,  sin  Gallus  de  Fyldeak  aliis  absentibus  homo 

noster  de  curia  regia  per  nos  ad  id  specialiter  transmissus,  ad  facies 

Kereczkij  et  Kwsnijcza  appellatarum  vicinis  et  commetaneis 

earundem  universis  illic  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 

restatuat  easdem  simul  cum  cunctis  utilitatibus  earundem  et  pertinen­

ciis  quibuslibet  Matri  domini  nostri  regis  annectendo  et  appli­

cando  ad  dictum  castrum  suum  Munkach  vocatum  eo  jure,  quo  sibi 

ipsum  castrum  dinoscitur  pertinere  possidendas,  tenendas  et  habendas 

contradiccione  dict  Michaelis  filiorum  Stanislai  de  Dolha  et 

aliorum  quorumlibet  previa  racione  non  obstantibus,  et  post  hec  hujus­

modi  possessionarie  restatucionis  seriem  ut  fuerit  expediens  . . .  ad 

octavas  festi  beati  Michaelis  venturi  legitime  perdurantes 

nobis  amicabiliter  rescribatis.  Dátum  Bude  septuagesimo  quarto  die 

octavarum  festi  epiphaniarum  domini  predictarum.  Anno  ejusdem  mil­

lesimo  quadringentesimo  sexag  os  tenores  prescriptarum 

literarum  nostrarum  restatutoriarum  de  verbo  ad  verbum  sine  diminu­

cione  et  augmento  aliquali  presentibus  literis  nostris  patentibus  inseri 

et  transcribi  facientes  eidem  domine  genitrici  duximus  con­

cedendas,  comuni  justicia  svadente.  Dátum  Bude  predicto  tercio  die 

termini  prenotati  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 

sexto  supra  dicto.  Lecta  et  correcta  per  EE. 

Közö l te  gr.  T e l e k y  J ó z s e f :  H u n y a d i a k  ko ra  XI.  k.  167.  1. 
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1466.  Szeptember  10.  Egyezség  levél,  melynél  fogva 
Dolhai  Ambrus  és  fiai  egyrészről,  Leordinai  Orda  Mihály  és 
Petrovai  Bogdán  Mihály  és  ezek  fiai  másrészről,  a ként  álla­
podnak  meg,  hogy  Bozalia,  Lonka  és  Polyána  oly  módon 
legyen  felosztva,  miként  azt  szülőik  egymás  közt  megosz­
tották,  Dolha  pedig  Ambrusnak  élte  fogytáig  használatul 
maradjon. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  ab  futuris  presentium 

noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  crucis 

de  Lelesz  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noticiam  harum 

serie  volumus  pervenire,  quod  egregio  Ambrosio  filio  quondam  Sta­

nislai  de  Dolha  eidem  Demetry,  Georgy,  Ladislai,  Ioannis,  Petri  et 

Nicolaj  filiorum  suorum  ab  una,  parte  vero  ab  altéra  Michaele  Orda 

de  Leurdina  eidem  consimiliter  Ioannis,  item  altero  Michaele  Bogdán 

de  Petrova  idem  modo  simili  Ioannis,  Georgy,  Demetry  et  Ladislaj 

filiorum  ipsorum  onera  infra  spácium  vite  ipsorum  ad  infra  scripta 

observanda  in  se  ipsos  assumpmendo,  coram  nobis  personaliter  con­

stitutis,  per  eosdem  confessum  exstitit  nostri  in  presencia  pariter  et 

relatum  :  Quod  licet  inter  ipsos  racione  et  pretextu  quarumdam  pos­

sessionum  ac  portionum  possessionariarum  in  possessionibus  Rozalya, 

Lonka,  Polyana  et  Dolha  vocatarum  in  comitatu  Maramarosiensi  exi­

stentibus  habitarum  litis  et  controversie  matéria  nata  fuerit  et  exorta, 

et  aliquandiu  ventillata  extiterit,  tamen  ipsi  ex  ordinatione  certorum 

proborum  ac  nobilium  virorum  inter  easdem  partes  laborancium  ad 

talem  pacis  et  concordie  devenissent  unionem,  imo  devenerunt  coram 

nobis,  ut  ipsi  prescriptas  tres  possessiones  Rozalya,  Lonka  et  Polyana 

cum  universis  utilitatibus  earundem  sub  illis  divisionibus  et  metis  ac 

pertinencijs,  quibuslibet  prout  et  quemadmodum  olim  Stanislaus,  Ioan­

nes  et  Bogdán  patres  prescriptarum  parcium  divisissent  et  usi  fuissent, 

ita  et  eodem  modo  partes  premisse  et  ipsorum  heredes  et  posterita­

tes  universi  perpetue  possidere  uti  et  frui,  proventusque  et  obventio­

nes  earundem  unusquisque  ad  porcionem  earundem  pro  se  tollere 

valeant,  debeant  atque  possint,  prescriptam  vero  possessionem  Dolha 

idem  uterque  Michael  vita  comite  et  durante  prefati  Ambrosii  de  Dolha 

eidem  Ambrosio  uti  et  possidere  comisissent,  imo  comiserunt  nostri 



in  conspectu,  tali  obiigaminis  vinculo  mediante,  quod  si  qua  pars  par­

cium  predictarum  dictam  disposicionem  quoquomodo 

retractaret  seu  infringeret,  ex  tunc  talis  pars  contra  partém  alteram 

in  premissis  persistentem  in  quinquaginta  marcis  compensa 

convinceretur  et  convicta  haberetur  eo  facto.  Ad  que  omnia  et  singula 

premissa  partes  predicte  se  porsonali  eorum  astancia,  dictos  autem  ad 

onera  preassumpta  sponte  obligaverunt  coram  nobis.  In  cuius  rei  me­

móriám  stabilitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegi­

ales  sigilli  nostri  appensionis  munimine  roboratas  eisdem  partibus 

duximus  concedendas.  Dátum  feria  quarta  proxima  post  festum  na­

tivitatis  B.  Marié  virginis  Anno  Domini  M°  CCCC0  LX°  sexto.  Lecta. 

Coram  Emerico  de  Zápolya in Thokaj 
1466. in  profesto nativitatis Iohannis. 

Leleszi  C o n v e n t  ( A c t o r u m  No,  9.  Anni  1446. )  Máso la t  P e t r o v a y  György tő l. 
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1467.  Julius  22.  A  leleszi  convent  Szarvasszói  Gerhes 
Péter  kérése  folytán  átirja  a  Szarvasszó  birtokról  1406. 
April  14­én  kiállitott  határjárási  oklevelet. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  no­

ticiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  Petrus  Gerhes  de  Zar­

vazo  nostram  personaliter  veniens  in  presenciam,  exhibuit  et  presen­

tavit  nobis  quasdam  literas  nostras  privilegiales  sigilli  nostri  appensione 

munitas,  tenoris  et  continencie  subscriptorum,  petens  nos  debita  cum 

instancia  ut  easdem  de  verbo  ad  verbum  transscribi  et  transsumpmi, 

transscriptumque  et  transsumptum  litteris  nostris  mediante  inseri  face­

remus  uberiorem  ad  cautelam,  quarum  quidem  literarum  tenor  per 

omnia  sequitur  in  hec  verba  :  Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  (vide  sub 

No.  78.)  Nos  igitur  peticioni  annotati  Petri  Gerhes  de  dicta  Zarwazo 

favorabiliter  inclinati  et  iusticie  annuentes,  prescriptas  litteras  nostras 

privilegiales  de  verbo  ad  verbum  transscribi  et  transsumpmi,  trans­

sumptumque  et  transscriptum  presentibus  litteris  nostris  similiter  pri­



vilegialibus  inseri  fecimus  firmiorem  ad  cautelam.  In  cuius  rei  memó­

riám  firmitatemque  perpetuam  presentes  litteras  privilegiales  pendentis 

et  auttentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eidem  Petro  Gerhes  de 

Zarwazo  duximus  concedendas.  Dátum  in  festő  beate  Marié  Magdalene, 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  septimo. 

P e r g a m e n r e  irt,  f ü g g ő  pecsé t te l  e l lá to t t  e rede t ibő l. 

278. 

1467.  Augusztus  17.  A  leleszi  convent  tanúsítja,  hogy 
Bilkei  Bolond  Péter  fiai  és  ezeknek  osztályos  rokonai  elad­
ták  Dolhai  Ambrusnak  és  fiainak  400  tiszta  arany  forintért 
Ökörmező,  Bipinye,  Ivelecsen,  Szolyma  (Vizköz)  birtoknak 
őket  illető  fele  részét. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  ac  futuris  presen­

cium  noticiam  habituris,  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noti­

tiam  serie  presencium  volumus  pervenire.  Quod  Nicolao,  Stephano  et 

Michaele  filio  condam  Petri  Bolond  de  Bilke,  Stephano  filio  Elie, 

Andrea  filio  Ioannis,  altero  Ioanne  Gorzo  de  eadem,  et  Stephano  filio 

Gregory  de  Lipche  eodem  Ioannis,  Michaelis,  Simonis  et  Sandrini 

filiorum  ipso  Stephano,  Michaelis,  Ioannis  et  Georgy  filiorum  eodem 

Michaele,  Ladislai  prefato  siquidem  Andrea:  Nicolai  et  Ioannis  filiorum 

prelibato  vero  Ioanne  Gorzo:  Stephano,  Michaelis,  Andree  et  Petri 

filiorum  ipsorum  oneribus  ad  infrascripta  inviolabiliter  observanda  in 

se  ipsos  assumpmentibus  coram  nobis  personaliter  constitutis,  sunt 

confessi  in  hunc  modum.  Quomodo  ipsi  certis  et  rationalibus  de  causis 

integras  medietates  possessionum  Ekermezew,  Rypina,  Kelechen  et 

Vyzkez  vocatarum,  porcionum  utpote  ipsorum  possessionariarum,  om­

mino  in  comitatu  Maramarosiensi  existentium  et  habitarum  cum  uni­

versis  eorundem  utilitatibus,  terris  utputa  arabilibus  cultis  et  incultis, 

agris,  pratis,  pascuis,  fenetis,  alpibus,  indaginibus,  aquis,  fluvys,  eorum­

que  decursibus  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  integritaiibus, 

quovis  nominis  vocabulo  vocitatis,  ad  dictas  medietates  prefatarum 

possessionum  undique  de  Iure  spectantibus  et  pertinere  debentibus 



egregio  Ambrosio  de  Dolha  ac  Demetrio,  Georgio,  Ladislao,  Ioanni, 

Nicolao  et  Petro  filys  ejusdem  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 

universis  pro  quadringentis  florenis  auri  puri  plene  ut  dictum  est  ha­

bitis  ab  eisdem  et  realiter  receptis,  jure  perpetuo  et  irrevocabiliter 

dedissent,  annuissent  et  contulissent,  imo  dederunt,  annuerunt  et  con­

tulerunt  coram  nobis  nil  Iuris  proprietatisve  et  dominy  in  dictis  in­

tegris  medietatibus  jam  fatarum  possessionum  sibi  ipsis  et  ipsorum 

successoribus  reservando,  sed  totum  jus  omnemve  juris  et  dominy 

proprietatem  in  prefatum  Ambrosium  de  Dolha  et  filios  suos  predictos 

necnon  posteritates  ipsorum  universos  transferendo,  pleno  Iure.  In 

cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras 

pendentis  authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eisdem  duximus 

concedendas.  Dátum  feria  secunda  proxima  post  festum  assumpcionis 

Beate  Marié  virginis  Anno  Domini  M°  CCCC0  LX  septimo. 

Leleszi  C o n v e n t  (Ac to rum  No.  40.) 

279. 

1467.  November  2.  Segesvár.  Corvin  Mátyás  király  Má­
ramaros  fő­  vagy  alispánjának  és  szolgabiráinak  megpa­
rancsolja,  hogy  Dolhai  Ambrust,  kit  minden  törvényes  bir­
tokával  és  jogaival  együtt  különös  oltalma  alá  vett,  emiitett 
birtokai  és  jogaira  nézve  minden  törvénytelen  megtámadó 
ellen  pártolni  és  védelmezni  kötelességöknek  ismerjék. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus 

nostris  comitj  vei  vicecomitj  et  judicibus  nobilium  comitatus  Maromo­

rosiensis,  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  fidelem  nostrum  egregium 

Ambrosium  de  Dolha,  simul  cum  universis  possessionibus  porcioni­

busque  et  juribus  possessionarijs,  necnon  rebus  et  bonis  suis  quibus­

vis  justis  utputa  et  legittimis,  in  nostram  regiam  receperimus  prote­

ctionem  et  tutelam  specialem,  viceque  nostre  maiestatis  persone  vestre 

commiserimus  tuicioni,  igitur  fidelitatj  vestre  harum  serie  firmiter  pre­

cipientes  mandamus,  quatenus,  receptis  presentibus  prefatum  Ambro­

sium,  in  dictis  universis  possessionibus  porcionibusque  et  juribus 

possessionarijs,  necnon  rebus  et  bonis  suis  quibuslibet,  justis  ut 



prefertur  et  legittimis,  contra  quoslibet  illegitimos  impetitores,  tueri 

protegere  et  defensare  ac  indempniter  manutenere  debeatis  nostre 

maiestatis  in  persona,  et  auctoritate  nostra  presentibus  (vobis)  in  hac 

parte  attributa  et  justicia  mediante.  Secus  non  facturi,  presentibus  per­

lectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  in  Segeswar  feria  secunda  proxima 

post  festum  omnium  sanctorum,  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo 

sexagesimo  septimo.  Regni  nostri  anno  decimo,  coronacionis  vero  quarto. 

Közié  gr.  T e l e k y  J.  H u n y a d i a k  ko ra  XI.  k.  286 .  1. 

280. 

1467.  Deczember  31.  Brassó.  Corvin  Mátyás  király  Iíi­
nizsi  Pál  máramarosi  főispánnak  megparancsolja,  hogy  Dolhai 
Ambrust,  kit  minden  törvényes  birtokára  és  jogaira  nézve 
különös  oltalma  alá  vett,  minden  törvénytelen  megtámadó 
ellen  pártolja  és  megvédelmezze. 

Commissio  domini  Regis. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fideli 

nostro  egregio  Paulo  Kijnisij  comiti  comitatus  Maromorosiensis  salutem 

et  gráciám,  cum  nos  fidelem  nostrum  egregium  Ambrosium  de  Dolha 

simul  cum  universis  possessionibus  porcionibusque  et  juribus  posses­

sionarijs,  necnon  rebus  ac  bonis  suis  quibusvis  justis  utputa  et  legit­

timis  in  nostram  regiam  receperimus  proteccionem  et  tutelam  specia­

lem,  viceque  nostre  maiestatis  pérsone  tue  commiserimus  tuicioni. 

Igitur  fidelitati  tue  harum  serie  firmiter  precipientes  mandamus,  qua­

tenus  receptis  presentibus  prefatum  Ambrosium  de  Dolha  in  universis 

possessionibus,  porcionibusque  et  juribus  possessionarijs  necnon  rebus 

et  bonis  suis  quibuslibet,  iustis  ut  prefertur  et  legittimis,  contra  quoslibet 

illegittimos  impetitores  tueri,  protegere  et  defensare  ac  indempniter 

manutenere  debeas  nostre  maiestatis  in  persona  et  auctoritate  nostra 

presentibus  tibi  in  hac  parte  attributa  et  justicia  mediante.  Secus  ergo 

non  facturus,  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Brassouie 

in  festő  beati  Siluestri  pape.  Anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 

sexagesimo  septimo.  Regni  nostri  Anno  decimo,  coronacionis  vero  quarto. 

Közié  gr.  Te leky  J.  H u n y a d i a k  ko ra  XI.  k.  293.  1. 



281. 

1468.  Február  5.  Debreczen.  Corvin  Mátyás  király  uj 
adománya,  melylyel  Visói  János,  Juga,  más  János,  Balázs 
és  Simonnak  adományozza  Mojszin  birtok  nemességét  (Kene­
ziatusát)  megerősítvén  eként  atyjának  Hunyadi  Jánosnak  e 
részben  tett  adományát. 

Nos  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalmatiae,  Croatiae  etc. 

Memoriae  commendamus  tenore  praesentium  significantes  quibus  ex­

pedit  universis,  quod  nos  cum  ad  nonnullorum  fidelium  nostrorum 

humill ime  supplicationis  instantiam  per  eos  pro  parte  fidelium  nostro­

rum  Ioannis,  luga,  ac  alterius  Iohannis,  Vlasy  et  Simonis  de  Viso 

nostrae  propterea  porrectae  majestati,  tum  etenim  consideratis  fideli­

bus  serveciis  per  eos  nobis  et  sacrae  dicti  regni  nostri  Hungáriáé 

coronae  juxta  ipsorum  possibilitatis  exigentiam  exhibitis  et  impensis, 

nobilitatem  in  possessione  Majzen  habitam,  per  quondam  illustrem 

principem  Dominum  Iohannem  de  Hunyad  genitorem  nostrum  ca­

rissimum  eisdem  collatam  fuisse,  in  cujus  pacifico  dominio  iidem 

Iohannes  ac  altér  Iohannes  et  Simon  se  ex  donatione  ejusdem  con­

dam  illustrissimi  principis  domini  Iohannis  de  Hunyad  genitoris  nostri 

carissimi  perstitisse  persistereque  asserunt  etiam  de  praesenti,  simul 

cum  cunctis  ejusdem  nobilitatis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus­

libet,  videlicet  terris  arabilibus  cultis  incultis,  agris,  pratis,  pascuis, 

sylvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  aquis,  molendinis,  proventibus, 

obventionibus,  servitiis  et  muneribus,  generaliter  vero  quarumlibet  uti­

litatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo 

vocitatis,  ad  ipsam  nobilitatem  rite  et  legitime  spectantibus  prae­

missis,  sic  ut  prefertur,  stantibus  memoratis  Iohanni,  alteri  Iohanni 

et  Simoni,  ipsorumque  haeredibus  et  posteritatibus  universis  novae 

nostrae  donationis  titulo  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  quin  imo 

damus,  donamus,  et  conferimus  jure  perpetuo.  Sub  illis  tamen  .  .  .  . 

bus  et  servitiis,  quibus  ceteri  nobiles  suas  nobilitates  tenere 

consveverunt  tenendam,  possidendam  pariter  et  habendam,  proventibus 

nostris  ac  castrorum  nostrorum  et  juribus  alterius  remanentibus  sem­

per  salvis,  harum  nostrarum  vigore  testimonio  mediante,  quas  in  for­

mám  nostri  privilegii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint 

reportatae.  Dátum  in  Debrechen  in  profesto  beatae  Dorotheae  virginis. 



Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  octavo,  regni 

nostri  Anno  decimo,  coronationis  vero  quarto. 

N o b i l i t a s = K e n e s i a t u s ,  m ikén t  az  u g y a n e z e n  évben  kelt  s  ez  u tán  köve t ­

kező  ok levé lből  is  lá tha tó .  (284.  sz.) 
2)  A  mojsz in i  V las in  c s a l á d n a k  a  megye i  l evé l tá rban  levő  p roduc t iona l i s 

pe réné l  lá tható  h i te les  máso la tbó l . 

282. 

1468.  Február  23.  Sziget.  Urmezei  János  és  Lőrincz  diák 
alispánok,  Barczánfalvi  Balázs,  Deszefalvi  Sándrin,  Szlatinai 
László  és  Szaplonczai  Hosszú  Mihály  szolgabirák  jelentést 
tesznek  Corvin  Mátyás  királynak  a  felől,  hogy  Mojszin  birtok 
szomszédait  és  más  nemeseket  a  törvényszék  szine  előtt  hit 
alatt  kihallgatván,  ezek  mindannyian  igazolták  hogy  Mojszin 
birtok  a  Dolhai  Ambrusé  volt,  de  azt  1467­ben  a  két  visói 
és  Szelistyei  nemesek  erőszakkal  elfoglalták.  Ennek  alapján 
\'isói  Simont  és  Istvánt,  Alsó­Visói  Pap  Miklóst  és  Ladwánt 
Szelistyei  Juga  Iváskót  Mojszin  birtokából  kivetvén,  abba 
Dolhai  Ambrust  visszaiktatták,  s  a  hatalmaskodókat  a  király 
széke  elé  idézték. 

Serenissimo  principi,  Domino  Mathie  Dei  gracia  Hungarie,  Dal­

macie,  Croacie  etc.  regi,  Domino  nostro  gracioso,  Iohannes  de  Wrme­

zev  et  Laurencius  litteratus  vicecomites,  Blasius  de  Barchanfalwa,  San­

drinus  de  Deszefalwa,  Ladislaus  de  Zlathijna  et  Michael  Longus  de 

Zaploncza,  quatuor  judices  nobilium  comitatus  Maromarusiensis,  servi­

cium  continuum  perpetua  cum  fidelitate.  Vestra  noverit  serenitas,  nos 

literas  vestras  scilicet  inquisitorias,  attestatorias,  restatutorias,  evocatorias 

et  insinuatorias,  modum  et  formám  cuiusdam  proclamate  congregaci­

onis  generális  in  se  habentes,  nobisque  in  certa  sui  parte,  pro  parte 

nobilis  Ambrosij  de  Dolha,  contra  Si jmeonem  et  Stephanum  de  Wijso, 

Nicolaum  Pap  de  Alsowijso,  Iwasko  Iwga  de  Zelesthije,  Nicolaum  et 

Ladwan  de  dicta  Alsowijso,  preceptorie  loquentes  et  directas,  honore 

et  reverencia  quibus  decuit  recepisse,  et  nos  juxta  earundum  continen­

ciam,  universis  vicinis  et  commetaneis  possessionis  Moijsche  ceterisque 
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nobilibus  comprovincialibus  eiusdem  comitatus  Maromarusiensis,  quibus 

decuisset  et  licuisset,  ad  vigiliam  festi  beati  Mathie  Apostoli  proxime 

preteriti,  in  opido  Zijgheth,  diem  scilicet  et  locum  sedis  nostre  judi­

ciarie  per  nos  ipsis  partibus  presignatum  per  modum  proclamate  con­

gregacionis  generális,  in  eandem  sedem  nostram  judiciariam,  videlicet 

in  nostram  presenciam,  convocatis,  partibus  eciam  predictis  puta  ante­

fatis  Ambrosio  de  Dolha,  necnon  Si jmone  et  Stephano  de  Wijso, 

Nicolao  Pap  de  Alsowijso,  Iwasko  Iwga  de  Zelesthije,  Nicolao  et 

Ladwan  de  eadem  Alsowijso,  in  eisdem  Wijso  ac  Alsowijso  et  Zelesthije 

porcionibus  eorum  possessionarijs,  ante  octo  dies  dieij  sew  termini 

execucionis  huiusmodi  inquisicionis  et  attestacionis  veritatis  premisso­

rum,  per  unum  ex  nobis  videlicet  Blasium  de  Barczanfalwa,  puta  judi­

cem  nobilium,  illac  legitime  convocatis  et  accersitis,  ac  presentibus 

ipsis  partibus  necnon  Stephano  de  Bijlke,  homine  vestre  serenitatis 

in  dictis  vestris  literis  inter  alios  homines  vestros  nominatim  conscri­

ptos  expressato,  ac  discreto  viro  Alberto  presbitero  rectore  altaris  beati 

Nicolai  Episcopi  et  confessoris,  in  ecclesia  Waradiensi  fundati,  ad 

premissa  fideliter  peragenda  pro  testimonio  capituli  dicte  ecclesie  Wa­

radiensis  fidedigno  transmisso,  nos  eosdem  vicinos  et  commetaneos 

nobilesque  comprovinciales,  iamfati  comitatus  Maromarusiensis,  ad  fidem 

eorum  ­Deo  debitam,  fidelitatemque  vobis  et  sacro  vestro  regio  dijade­

mati  observandam,  tacto  in  super  dominice  crucis  signo,  per  eosdem 

coram  nobis  prestitam,  de  eo  utrum  circa  festum  beati  Mathie  Apostoli 

proxime  preteritum,  ipsi  nobiles,  Sijmon  et  Stephanus  de  Wijso,  ac 

alij  predictj,  predictam  possessionem  Maijsche  vocatam,  in  dicto  comi­

tatu  Maromarusiensi  existentem,  a  manibus  eiusdem  Ambrosij  de  Dolha 

minus  iuste  et  indebite  pro  se  ipsis  occupassent,  occupatamque 

tenerent  et  eadem  uterentur  eciam  de  presenti  potencia  mediante,  an 

ne,  inquisivimus  et  attestari  fecimus.  Quiquidem  vicini  et  commetanei 

dicte  possessionis  Maijsche,  nobilesque  comprovinciales  infra  nominandi, 

per  nos  modo  premisso  requisiti,  de  factis  prescriptis  modo  subnotato 

attestati  exstiterunt.  Nomina  vero  vicinorum  et  commetaneorum,  nobi­

l iumque  comprovincialium  infranotandorum  pro  parte  prefati  Ambrosij 

de  Dolha  attestancium,  et  possessionum  eorundem  sunt  hec,  Item 

primo  Emericus  Sthijborij  de  Saijo  fassus  est  per  hunc  modum,  quod 

dicta  possessio  Maijsche  prefati  Ambrosij  de  Dolha  prefuisset,  sed  in 

Anno  proxime  elapso  predicti  nobiles  de  utraque  Wyso  et  Zelesthije, 

ab  ipso  potencialiter  occupassent,  item  Dunka  de  eadem  Saijo  fassus 

est  eodemmodo,  item  Iwasko  de  Iood  fassus  est,  quod  predicta  pos­
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sessio  Maijsche,  condam  Michaelis  et  dicti  Ambrosij  de  dicta  Dolha 
prefuisset,  et  idem  Michael  usque  vitám  possedisset,  item  Blasius  de 
Barczanfalwa  fassus  est  simili  modo,  item  Iohannes  de Rwskowa,  Iohan­
nes  Nemes,  Elyas  Danch  de Wanchfalwa,  Michael  Orda  de  Leordina, 
Georgius  Wanch  de  predicta  Wanchfalwa,  item  Danch  de  Dragomijr­
falwa,  item  Hodor  de  Barczanfalwa,  Michael  Fijcze  de  Gijwlafalwa, 
Wanch  de  Barczanfalwa  antedicta,  Danch  de  Nijres,  Item  Dragws  et 
Iwan,  ac  altér  Iwan  Nemes  de  Gijwlafalva,  Item  Lucas  de  Bwdfalwa, 
Gywla  de predicta  Gywlafalwa,  Demetrius  de eadem,  Iohannes  de  Saijo, 
Item  Thijwadar  et  Iwandiak  de  dicta  Wanchfalwa,  Miachael  Parvus 
de  Dragamijrfalwa,  Thomas  de  Iood,  Sijmon  et  uterque  Iohannes  de 
eadem,  Item  Maneijla  de  Kohnija,  et  Petrus  Wanch  de  sepe  dicta 
Wanchfalwa,  vicini  scilicet  et  commetanei  dicte  possessionis  Maijsche, 
fassi  et  attestati  extiterunt,  sicuti  prefatus  Emericus  Sthijbor  de  Saijo, 
eodem  modo  per  omnia  affirmantes.  Habita  itaque  huiusmodi  attesta­
cione,  quia  ex  huiusmodi  veridicis  attestacionibus  dictorum  vicinorum 
et  commetaneorum  ac  nobilium  comprouincialium,  annotatam  posses­
sionem  Maijsche,  termino  in  predicto,  a manibus  dictj  exponentis  per 
dictos  Sijmonem  et  Stephanum,  ac  alios  prenominatos  iniuste  occu­
patam  esse  agnovimus,  ob  hoc  exclusis  prius  et  eiectis  prefatis  Sij­
mone,  Stephano,  Nicolao  et  alijs  prenominatis  de  dominio  eiusdem 
possessionis,  rursus  et  iterum  dictos  exponentes  in  domínium  eiusdem 
reintroduximus  et eandem  eidem  restatuimus,  reintroductumque  contra 
quoscunque  illegitimos  impeditores,  et  signanter  adversus  prefatos 
Sijmonem,  Stephanum  et  Nicolaum  ac  alios  predictos,  nos  protegere 
tuerj  et  defensare  assumpsimus,  vestre  Maiestatis  in  persona  et  aucto­
ritate  nobis  in  hac  parte  attributa  et  justicia  mediante,  et  nichilominus 
idem  homo  vestre  serenitatis,  presente  dicto  testimonio  prefati  capituli 
ecclesie  Waradiensis,  memoratos  Sijmonem  et  Stephanum  de  Wijso, 
Nicolaum  Pap  de  Alsowijso,  Iwasko  Iwga  de  Zelesthije,  Nicolaum  de 
dicta  Alsowijso  et  Ladwan  de  eadem  in  festő  beati  Mathie  apostoli 
proxime  preterito,  videlicet  quemlibet  eorum  in  dictis  possessionibus 
Wijso  et  Alsowijso  porcionibus  scilicet  ipsorum  possessionarijs,  in 
eisdem  habitis,  pro  premissis  actibus  potenciarijs,  contra  annotatum 
exponentem,  ad  octavas  festi  beati  Georgij  martyris  nunc  venturi, 
vestram  personalem  evocaverat  in  presenciam,  rationem  de  premissis 
reddituros,  litis  pendencia  si qua  foret  inter  ipsos  non  obstante.  Insi­
nuaverat  ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi  octavis  in  predictis,  coram  eadem 
vestra  personali  presencia,  compareant  sive  non,  eadem  ad  partis 



comparentis  instanciam  id  faciet  in  premissis,  quod  juri  videbitur 
expediri.  Dátum  die  et  loco  predictis,  Anno  domini  Millesimo  quadrin­
gentesimo  sexagesimo  octauo. 

Mojszin  az  1468.  évi  más  oklevelek  szerint  Szelistyei  Juga  János,  Vlád 

János  és  Visói  Simon  bir tokában  vo l t ;  1548.  évi  oklevél  szerint  a  Komán  János, 

Simon  és  Cozma  birtokát  képezte,  ez  utóbbiak  leszármazói  birják  mai  nap  is. 

Közié  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  XI.  k.  307.  1.  —  Deszéről  nemességet  igazol­

tak  1752.  évben  a  Dragus  (1505.)  Pap  alis  Dragus,  Román  (1505.)  csa ládok ; 

1763—1768.  években  a  P a p  alias  Popa  (1673.) ;  1 7 6 3 ­ 1 7 6 9 .  években  a  Trufan 

(1662.)  családok. 

283. 

1468.  Márczius  12.  A  váradi  káptalan  jelenti  Corvin 

Mátyás  királynak,  hogy  a  vármegye  közgyűlésén  több  ne­

mest  és  Mojszinnal  szomszédos  birtokost  kihallgatván,  ezek 

hit  alatt  igazolták,  hogy  Mojszin  a  Dolhai  Ambrus  birtoka 

volt,  azt  a  visói  nemesek  erőhatalommal  foglalták  el,  minél­

fogva  Ambrus  a  birtokba  visszaiktattatott. 

Serenissimo  principi  dominio  Mathie  Dei  gracia  regi  Hungarie, 
Dalmacie,  Croacie  etc.  Domino  eorum  naturali  graciosissimo,  capitu­
lum  ecclesie  Waradiensis  oracionem  in  filio  virginis  gloriose  perpetua 
cum  fidelitate.  Vestra  noverit  serenitas  nos  literas  eiusdem  vestre 
serenitatis  inquisitorias,  attestatorias,  restatutorias,  evocatorias  et  insi­
nuatorias  modum  et  formám  cuiusdam  proclamate  congregacionis  ge­
nerális  in  se  habentes,  comiti  vei  vicecomiti  et  judicibus  nobilium 
comitatus  Maramarosiensis  nobisque  in  certa  sui  parte,  pro  parte  nobilis 
Ambrosy  de  Dolha  contra  Symonem  et  Stephanum  de  Wyso,  Nico­
laum  Pap  de  Also­Wyso,  Iwasko  de  luga,  Nicolaum  de  dicta  Also­
Wyso  et  Ladvan  de  eadem  preceptorie  loquentes  et  directas  sumpmo 
cum  honore  recepisse,  et  juxta  earum  continentiam  una  cum  Stephano 
de  Bylkey  homine  ipsius  vestre  serenitatis  in  dictis  literis  inter  alios 
homines  vestros  nominatim  conscriptos  expressato,  nostrum  hominem 
videlicet  discretum  virum  Albertum  presbiterum  rectorem  altaris  beati 
Nicolai  episcopi  et  confessoris  in  dicta  ecclesia  nostra  fundati,  ad 
premissa  fideliter  peragenda  nostro  pro  testimonio  fidedignum  duximus 



destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  consona  voce 
retulerunt  eo  modo,  quod  ipsi  vicecomites  et  judices  nobilium  dicti  co­
mitatus  Maramorusiensis  universis  vicinis  et  commetaneis  possessionis 
Maysy,  ceterisque  nobilibus  comprovincialibus  eiusdem  comitatus  Ma­
ramarusiensis,  quibus  decuisset  et  licuisset  ad  vigiliam  festi  beati 
Mathie  apostoli  proxime  preteriti  in  Oppidum  Zygeth,  diem  scilicet  et 
locum  sedis  judiciarie  ipsius  comitatus  Maramarusiensis  per  eosdem 
pro  partibus  presignatam,  per  modum  proclamate  congregationis  gene­
rális  illac  in  eandem  sedem  eorum  judiciariam  ipsorum  videlicet  in 
presencia  convocatis,  partibus  eciam  predictis  puta  antefatis  Ambrosio 
de  Dolha,  in  eadem  possessione  Dolha,  necnon  Symone  et  Stephano 
de  Wyso,  Nicolao  Pap  de  Also­Wyso,  Iwasko  de  Iuga,  Nicolao  et 
Ladwan  de  eadem  Also­Wyso,  in  eisdem  Wyso  et  Also­Wyso  porci­
onibus  scilicet  eorum  possessionarys,  ante  octo  dies  diey  seu  termini 
executionis huiusmodi  inquisitionis  et  attestacionis  veritatis  premissarum, 
per  unum  ex  ipsis  puta  Blasium  de  Barczanfalva  judicem  nobilium 
illac  legitime  vocatis  et  accersitis  ac  presentibus  ipsis  partibus,  necnon 
eisdem  vestro  regio  et  nostro  testimonio  hominibus  eosdem  vicinos  et 
commetaneos  ad  fidem  eorum  Deo  debitam  fidelitatemque  vobis  et 
sacro  vestro  regio  dijademati  observandam  tacto  dominice  crucis  signo 
de  eo,  utrum  circa  festum  beati  Mathie  apostoli  proxime  preteritum 
ipsi  nobiles  Symon  et  Stephanus  de  Wyso  ac  aly  predicti  predictam 
possessionem  Maysy  vocatam  in  dicto  comitatu  Maramarosiensi  exi­
stentem  a  manibus  eiusdem  Ambrosy  de  Dolha  minus  juste  et  inde­
bite  pro  se ipsis  occupassent,  occupatamque  tenerent  et  eadem  uterentur 
potencia  mediante,  an  ne ?  inquisivissent  et  attestari  fecissent.  Qui  qui­
dem  vicini  et  commetanei  dicte  possessionis  Maysy  infra  declarandi 
super  premissis  taliter  attestati  fuissent,  quod  primo  Emericus  Sthybory 
de Sajó  fassus  extitisset  per  hunc  modum,  quod  dicta  possessio  Maysy 
prefati  Ambrosy  de  Dolha  prefuisset,  sed  in  anno  proxime  elapso 
predicti  nobiles  de Wyso  ab  ipso  potencialiter  occupassent,  item  Dunka 
de  eadem  Sayo  fassus  est  eodem  modo,  item  Iwasko  de  Iood  fassus 
est,  quod  predicta  possessio  Maysy  condam  Michaelis  et  Ambrosy  de 
dicta  Dolha  prefuisset  et  idem  Michael  usque  vitám  possedisset,  item 
Blasius  de  Barchanfalwa  fassus  est  simili  modo,  item  Iohannes  de 
Ruskowa,  Iohannes  Nemes,  Elyas  Danch  de  Wanchfalwa,  Michael 
Orda  de  Leordina,  Georgius  Wanch  de  predicta  Wanchfalwa,  item 
Danch  de  Dragomerfalwa,  item  Hodor  de  Barchanfalwa  ante  dicta, 
Dancs  de  Nyires,  item  Dragus  et  Iwan  et  altér  Iwan  Nemes  de  Gyu­



lafalwa,  item  Lucas  de  Budfalwa,  Gyula  de  predicta  Gyulafalwa,  De­
metrius  de  eadem,  Ioannes  de  Sayo,  item  Thywadar  et  Iwan  Deák 
de  dicta  Wanchfalwa,  Michael  Parvus  de  Dragomerfalwa,  Thomas  de 
Iood,  Symon  de  eadem  ac  uterque  Iohannes  de  eadem,  item  Maneyla 
de  Kohnya  et  Petrus  Wanch  de  sepedicta  Wanchfalwa  vicini  scilicet 
et  commetanei  dicte  possessionis  Maysy  fassi  et  attestati  extitissent 
sicuti  prefatus  Emericus  Sthybor  de  Sayo  per  omnia  eodem  modo. 
Habitaque  huiusmodi  attestacione,  quia  ex  huiusmodi  veridicis  atte­
stacionibus  dictorum  vicinorum  et  nobilium  comprovincialium  annota­
tam  possessionem  Maysey  termino  in  predicto  a  manibus  dicti  expo­
nentis  per  dictos  Symonem  et  Stephanum  ac  alios  prenominatos 
iniuste  occupatam  esse  agnovissent,  ob  hoc  exclusis  prius  et  eiectis 
prefatis  Symone,  Stephano,  Nicolao  et  aliis  prenominatis  de  dominio 
eiusdem  possessionis,  rursus  et  iterum  dictum  exponentem  in  dominium 
eiusdem  reintroduxissent,  et  eandem  eidem  restatuissent,  reintrodu­
ctumque  in  eadem  contra  quoscunque  illegitimos  impetitores  et  si­
gnanter  adversus  prefatos  Symonem,  Stephanum  et  Nicolaum  ac 
alios  predictos  ydem  vicecomites  et  judices  nobilium  protegere,  tueri 
et  defensare  assumpsissent,  vestre  majestatis  in  persona  et  aucto­
ritate  ipsis  in  hac  parte  attributa  et  Iusticia  mediante.  Et  nihilo­
minus  idem  homo  vestre  serenitatis  dicto  testimonio  nostro  presente 
memoratos  Symonem  et  Stephanum  de  Wyso,  Nicolaum  Pap  de  Also­
Wyso,  Iwasko  de  Iuga,  Nicolaum  de  dicta  Also­Wyso  et  Ladwan  de 
eadem  in  festő  beati  Mathie  apostoli  proxime  preterito  quemlibet  sci­
licet  eorum  in  dictis  possessionibus  Wyso  et  Also­Wyso,  porcionibus 
scilicet  ipsorum  possessionarys  in  eisdem  habitis,  pro  premissis  actibus 
potenciarys  contra  annotatum  exponentem  ad  octavas  festi  beati  Ge­
orgy  Martiris  nunc  venturi  vestram  personalem  evocassent  in  presen­
ciam,  racionem  de  premissis  reddituros.  Litis  pendentia  si  qua  foret 
inter  ipsos  non  obstante,  insinuassent  ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi  oc­
tavis  in  predictis  coram  eadem  vestre  personali  presencia  compareant 
sive  non,  eadem  ad  partis  comparentis  instanciam,  id  faciet  in  pre­
missis,  quod  juri  videbitur  expediri.  Dátum  sedecimo  die  diei  insinu­
acionis  prenotatarum.  Anno  Domini  Mo  CCCCmo  LXmo  octavo. 

Dorso:  Pro  A.  Magister  Benedictus  de  Peczel  cum  Budensi,  pro 
I.  Foris  de  Zyrma  cum  Lelez.  A.  probat  cum  duabus  una  presenti 
(altéra) comitis  Maramorosiensis  per  modum  proclamate  congregacionis, 
I.  negat  occupasse.  Ideo  solemniter  fiet  convictio  die  Iacobi  in  facie 
terre  pro  facto  potenciario.  A.  jurabit  ad  capita  I.  ad  singulos.  I­mo 



se  coram  Lelez  ita  videlicet  quod  XXV.  die  lacobi  ad  caput  Simonis 
de  Wyso  et  sic  ad  singulos  diebus  post  se  se  sequentibus  coram 
Thorda,  possessio  iterum  restatuatur,  solvit  I.  fl.  j­tho. 

Másolat  Petrovay  Györgytől.  A  hát iratban  jelzett  A­  actor=fe lperes.  I = i nc tus= 

in  causam  at t rac tus=alperes. 

284. 

1468.  Márczius  27.  Esztergom.  Corvin  Mátyás  király 

rendelete  az  iránt,  hogy  Visói  Cárul,  János,  Jool,  Vancha, 

Vlason,  Radul,  Péter,  más  János,  Juga  és  Simon,  valamint 

Szelistyei  VIad  János  Mojszin  birtok  Keneziatusáha,  melyet 

örökösödési  jogon  birnak,  beiktattassanak.  A  beiktatás  ellen­

mondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  praesentibus  pariter  et  futuris  praesen­
tium  notitiam  habituris,  Blasius  praepositus  et  conventus  ecclesiae 
sanctae  crucis  de  Lelesz  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universo­
rum  notitiam  serie  praesentium  volumus  pervenire,  quod  nos  literas 
serenissimi  principis  domini  Mathiae  Dei  gratia  Hungáriáé,  Dalmatiae, 
Croatiae  etc.  regis  domini  nostri  naturalis  et  gratiosi  introductorias 
pariter  et  statutorias  nobis  directas  honore  et  reverentia  quibus  debuit 
recepimus  in  haec  verba:  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Dalma­
tiae,  Croatiae  etc.  fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  sa­
lutem  et  gratiam.  Dicitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  Carruli, 
Ioannis,  Iool,  Vancha,  Vlason,  Radol  et  Petri,  ac  Iohannis,  Iuga,  nec­
non  Simonis  de Visso  et  Iohannis  Vlad  de Zelesthye,  quomodo  ipsi  in 
domínium  Keneziatus  ipsorum  in  possessione  Moyzen  in  comitatu  Ma­
ramarosiensi  habitae  ipsos  jure  haereditario  concernentis  legitime  vei­
lent  introire. Super quo fidelitati vestrae firmiter  praecipiendo  mandamus, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
praesente  Michael  Parvus  de  Dragomerfalva,  aut  Iohannes  Maros  de 
Kohnyia  vei  Iohannes  Buftha  de  eadem  Kohna1),  aliis  absentibus  homo 
noster  ad  facies  dictae  possessionis  Mayzen  vocatae,  vicinis  et  comme­
taneis  ejusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  ac­
cedendo,  introducat  memoratos  Carrulum  et  alios  praenominatos  in 



dominium  ejusdem  Keneziatus,  statuatque  eandem  eisdem  simul  cum 
cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  praemisso  titulo  ipsis 
incumbente  perpetuo  possidendam  si  non  fuerit  contradictum,  contra­
dictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos  contra  annotatos  Carrulum  et 
alios  praenominatos  nostram  personalem  in  praesentiam  ad  terminum 
competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros,  et  post  haec 
hujusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et 
evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum  qui  prae­
missae  statutioni  intererunt  nominibus  terminoque  assignato  eidem 
nostrae  personali  praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Strigony  in 
dominica  Laetare.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexage­
simo  octavo,  regni  nostri  anno  undecimo  coronationis  vero  quarto. 
Nos  igitur  praeceptis  et  mandatis  dicti  domini  regis  obedire  cupientes 
ut  tenemur,  una  cum  praefato  Michaele  Parvo  de  Dragomerfalva  ho­
mine  ejusdem  domini  nostri  regis  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem 
Antonium  presbyterum  ad  praemissas  introductionem  et  statutionem 
faciendas  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria 
quarta  proxima  ante  dominicam  Ramis  Palmarum  proxime  praeteritam, 
ad  faciem  possessionis  Moyzen  vocatae  vicinis  et  commetaneis  ejus­
dem  universis  videlicet  Dan  de  Szatsal,  Iohanne  de  Zelesthe,  Mandra 
Koszta  de  Also­Viso  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  acce­
dendo,  introduxissent  memoratos  Carrulum,  Iohannem,  luga,  Simonem 
de Viso,  Iohannem  Vlad  de Zelesthe,  alterum  Iohannem,  Iool,  Vancha, 
Vlason,  Radol  et  Petrum  de  eadem  Zelesthe  in  dominium  Keneziatus 
in  eadem  possessione  Moyzen  habitae,  statuissentque  eandem  eisdem 
simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  praemisso 
jure  ipsis  incumbenti  perpetuo possidendam,  legitimis  et  consvetis  diebus 
in  facie  ejusdem  possessionis  juxta  regni  consvetudinem  moram  conti­
nuam  protrahendo,  nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente.  In  cujus 
rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  praesentes  literas  nostras  sigilli 
nostri  appensione  munitas  et  roboratas  eisdem  duximus  concedendas. 
Dátum  sedecimo  die  diei  introductionis  et  statutionis  praenotatae 
Anno  Domini  supradicto.2) 

»)  A  Visói  Simon,  Mojszéni  Vlasin,  Szelistyei  Juga  és  Vlád,  Dragomérfalvi 

Kis,  Konyhai  Mares  és  Buftea,  Szacsali  Dan  nemes  családok  ugyanott  mai  nap  is 

birtokosok,  és  az  oklevérben  megnevezettektől  származnak. 
2)  A  Mojszini  Vlasin  családnak  a  vármegye  levéltárában  található  producti­

onalis  pere  iratai  közt  lévő  hiteles  másolatból. 



285. 

1468.  Junius  25.  Visegrád.  Corvin  Mátyás  király  ren­
delete  az  iránt,  hogy  Dolhai  Ambrus  esküt  tegyen  arra, 
hogy  Visói  Simon  és  István,  Alsó­Visói  Pap  Miklós,  Ivasko 
Juga,  Miklós  és  Ladván  tőle  Mojszin  birtokot  jogtalanul  fog­
lalták  el. 

Nos  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croacie  etc. 
Damus  pro  memória  :  quod  Magister  Benedictus  de  Peczel  pro  Am­
brosio  de  Dolha  cum  procuratorys  litteris  capituli  ecclesie  Budensis  in 
octavis  festi  beati  Georgy  martyris  in  figura  judicy  nostre  personalis 
presencie  comparendo,  contra  Simonem  et  Stefanum  de  Vysso,  Nico­
laum  Pap  de  Also­Visso,  Ivasko  de  Iuga,  Nicolaum  de  dicta  Also­
Vysso  et  Ladvan  de  eadem,  proposuit  eo  modo,  quomodo  circa  festum 
beathi  Mathie  apostoli  proxime  preteritum  preíati  Simon  et  Stepha­
nus  de  Vyso,  Nicolaus  Pap  de  Also­Vysso,  Ivasko  de  Iuga,  Nico­
laus  de  dicta  Also­Vyso  et  Ladvan  de  eadem,  possessionem  Maysy 
vocatam  in  comitatu  Maramarosiensi  existentem  a  manibus  eiusdem 
Ambrosy  de  Dolha  actoris  minus  juste  et  indebite  pro  se  ipsis  occu­
passent,  occupatamque  tenerent  et  eadem  uterentur,  potencia  mediante 
in  preiudicium  et  dampnum  prefati  Ambrosy  actoris  valde  magnum, 
et  hec  sic  facta  fore  exhibitione  duarum  literarum,  inquisicionalium 
per  modum  proclamate  concregacionis  generális  confectarum,  unius 
comitum  et  vicecomitum  ac  judicum  nobilium  dicti  comitatus  Mara­
marosiensis,  et  alterius  capituli  ecclesie  Varadiensis  sub  uno  sensu  et 
forma  verborum  loquencium,  eidem  nostre  personali  presencie  ad  lit­
teratorium  nostrum  mandatum  rescriptarum,  premissa  per  universos 
vicinos  et  commetaneos  dicle  possessionis  Maysy,  ac  nobiles  compro­
vinciales  prefati  comitatus  Maramorosiensis  ad  fidem  eorum  Deo  de­
bitam  fidelitatemque  nobis  et  sacro  nostro  regio  diademati  observandam 
tacto  dominice  crucis  signo  per  antefatos  Simonem  et  Stephanum  de 
Wyso,  Nicolaum  Pap  de  Also­Vyso,  Ivasko  de  Iuga,  Nicolaum  de 
eadem  Also­Vyso  et  Ladvan  de  eadem  in  causam  attractos  suo  modo 
facta  fuisse  comprobantium,  eidem  ex  parte  memoratorum  in  causam 
attractorum  per  nos  in  premissis  juris  equitatem  suplicavit  impertiri, 
quo  audito  Foris  de  Zyrma  pro  antefatis  Symone  et  Stephano,  Nicolao 
Pap,  Ivasko  de  Iuga,  Nicolao  et  Ladvan  in  causam  attractis  cum 



procuratorys  literis  conventus  ecclesie  de  Lelez  in  eandem  nostram 
personalem  exurgendo  presenciam  respondit  ex  adverso,  quod  iidem 
in  causam  attracti  in  totali  premissa  accione,  et  aquisitione  dicti 
actoris  innocentes  essent  penitus  et  immunes.  Et  quia  prefatus  pro­
curator  dictorum  in  causam  attractorum  sua  allegata  nullo  ampliori 
documento  comprobabat,  sed  idem  procurator  dicti  actoris  eidem  iuxta 
preexhibitarum  duarum  litterarum  attestatoriarum  vigores  per  eandem 
nostram  personalem  presenciam  judicium  et  justiciam  preberi  suppli­
cabat,  et  quia  adhuc  prefatorum  Symonis  et  Stephani  de  Vysso, 
Nicolai  Pap  de  Also­Vysso  et  Iwasko  de  Iuga,  Nicolai  de  Also­Vyso 
et  Ladvan  in  causam  attractorum  juramenta  per  ipsum  actorem  de­

ponen  .  .  .  adjudicari  Maysy  in  dicto  comitatu  Maramaro­
siensi  existens  eidem  actori  restatui  debere  videbatur,  prescriptam 
possessionem  Maysy  sepefato  actori  mediantibus  alys  literis  nostris 
exinde  confectis  restatutionarys  .  .  .  comitten  . . . .  judic  .  .  .  com­
misimus  eo  modo,  ut  antefatus  Ambrosius  de  Dolha  trecentesimo  se 
quemlibet  videlicet  quinquagesimo  se nobilibus  ita  videlicet,  quod  primo 
ad  caput  prefati  Symonis  vigesimo  sexto,  tandem  ad  caput  prefati 
Stephani  vigesimo  sexto,  demum  vero  ad  caput  jam  fati  Nicolai  Pap 
vigesimo  septimo,  ad  caput  autem  Iwasko  de  Iuga  vigesimo  octavo, 
ad  caput  siquidem  Nicolai  de Also­Vyso  vigesimo  nono,  postremo  vero 
et ultimo ad caput Ladvan  de eadem­Also­Vyso  tricesimo  diebus  festi beati 

lacobi  apostoli  nunc  venturis  scilicet  pro  se  se  immediante 
sequentibus  nunc  consequenter  affuturis semper  coram conventu  ecclesie 
de  Lelez,  super  eo  quod  prefati  Simon  et  Stephanus  de  Vyso,  Nico­
laus  Pap  de  Also­Vyso,  Iwasko  de  Iuga,  Nicolaus  de  dicta  Also­Vyso 
et  Ladvan  de  eadem  circa  festum  beati  Mathie  apostoli  proxime  pre­
teritum  prescriptam  possessionem  Maysy  vocatam  in  dicto  comitatu 
Maramorosiensi  existentem  a  manibus  eiusdem  Ambrosy  actoris  minus 
juste  et  indebite  pro  se  ipsis  occupaverunt,  occupatamque  tenerent  et 
eadem uterentur  potencia mediante, sacramenta prestare, et post hec  ipsa­
rum  juramentalium  deposicionum series  cum  proprys  et  possessio  . . . . 
commemoratorum  nominibus  ad  octavas  prefati  festi  beati  lacobi  apo­
stoli  legitime  perdurandas  ut  fuerit  expediens,  partes  in  literis  memorati 
conventus  ecclesie  de  Lelez  nostre  personali  presencie  reportare  tene­
antur.  Dátum  in  Wyssegrad  quinquagesimo  sexto  die  octavarum  festi 
beati  Georgy  martiris  predictarum  Anno  Domini  M° CCCC0  LX  octavo. 

Leleszi  Convent  (Actorum  No.  30.) 



286. 

1469.  Február  16.  Ó­Buda.  Erzsébet  Corvin  Mátyás  ki­

rály  anyja  Dolhai  Ambrusnak  adományozza,  hű  szolgálatai 

jutalmazásául  mindazon  jószágokat  és  jogokat,  melyeket  Am­

brus  azon  okból,  mert  nemes  román  Osztást  megölte,  elve­

szített,  és  melyeket  miután  a  királyra  szálltak,  ez  édes  any­

jának  adományozott.  Erzsébet  mindezekről  kezeit  levévén, 

egyszersmind  az  azokra  vonatkozó  okiratokat  megsemmisíti. 

Commissio  propria  geniiricis  domini  Regis. 

Nos  Elizabeth  serenissimi  principis  domini  Mathie  Dei  gracia 
Regis  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  genitrix,  memorie  commenda­
mus,  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod 
nos  consideratis  fidelibus  servicijs  fidelis  nostri  egregij  Ambrosij  de 
Dolha,  nobis  ferventis  animi  zelo,  toto  posse  suo  exhibitis  et  impensis, 
universas  possessiones  porcionesque  et  jura  possessionaria  sua,  in 
quibusvis  comitatibus  existencia  et  habita,  que  ex  eo quod  alias  idem 
Ambrosius,  quendam  nobilem  valahum  Osthas  vocatum,  nece  misera­
bili  interemisset,  ad  serenissimum  principem  dominum  Mathiam  regem 
Hungarie  etc.  filium  nostrum  carissimum,  juxta  legem  et  consuetu­
dinem  eiusdem  regni  Hungarie  devolute  fuissent,  quas  et  que  idem 
serenissimus  princeps  dominus  Mathias  rex,  filius  noster  carissimus, 
omni  eo  jure  quo  ad  suam  serenitatem  devolute  fuissent,  simul  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinencijs  quibuslibet,  nobis  in  per­
petuum  contulerat,  super  quibus  nos  etiam  certas  literas  adiudicatorias 
coram  judicibus  huius  regni  Hungarie,  reportassemus  et  optinuissemus, 
et  pleno  jure  nobis  adiudicate  fuissent,  simul  cum  cunctis  ipsarum 
utilitatibus  et  pertinencijs  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis 
et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenilibus,  silvis,  nemoribus,  montibus, 
vallibus,  vineis  vinearumque  promontorijs,  aquis,  fluvijs,  piscinis,  pisca­
turis  aquarumque  decursibus,  molendinis  molendinorumque  locis,  et 
generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinenciarum  suarum  integrita­
tibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis,  sub  suis  veris  metis  et  anti­
quis  limitibus,  memorato  Ambrosio  et  per  eum  filijs  suis,  ipsorumque' 
heredibus  et  posteritatibus  universis,  de  manibus  nostris  dedimus  do­
navimus  et  contulimus,  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus,  jure 
perpetuo  irrevocabiliter  tenendas  possidendas  pariter  et  habendas,  salvo 



jure  alieno,  nichilominusque  universas  literas  nostras  adiudicatorias 
seu  sentencionales,  quocunque  nomine  vocatas,  si quas  nos  super  facto 
prescriptarum  possessionum  porcionumque  et  jurium  possessionariorum 
habuissemus,  cassamus  et  annihilamus  viribusque  earum  cassas,  vanas 
et  inanes  relinquimus,  manusque  nostras  de  prescriptis  possessionibus 
porcionibusque  et  juribus  possessionarijs  excipimus,  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante,  Dátum  in  castro  Veteri  Bu­
densi,  feria  quinta  proxima,  post  diem  Cinerum.  Anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  sexagesimo  nono 

Refferente  Benedicto  de  Peczel. 

Közié  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  XI.  k.  373.  1. 
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1469.  Február  21.  Buda.  Az  ország  birája  előtt  Bilkei 
Miklós,  Iváskó  és  mások  többen  tiltakoznak  Bilkei  István  a 
Sándrin  fia  és  Bilkei  Bolond  Péter  fia  István  azon  szándeka 
ellen,  hogy  Lipcsei  és  Herincsei  részjószágukat  Urmezei  Pé­
ter  fiára  Jánosra  ruházzák,  kivel  ők  ezen  részek  miatt  per­
ben  állanak. 

Nos  comes  Ladislaus  de  Palotz  judex  curie  serenissimi  principis 
domini  Mathie  Dei  gracie  regis  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  me­
morie  commendamus,  quod  Nicolaus  de  Bylke  in  sua  personaliter  ac 
Iwasko  de  eadem  nec  non  Andree  fily  eiusdem  Iwasko,  item  Sandrini 
ac  Stephani  filiorum  Elie,  Michaelis,  Iohannis  filiorum  Stephani,  alterius 
Iohannis  Gorzo  ac  Stephani  fily  eiusdem  Ioannis  Gorzo  de  eadem 
Bylke,  et  Stephani  de  Lypche  personis  nostram  veniens  in  presenciam 
per  modum  protestacionis  et  inhibicionis  nobis  significare  curavit  in 
hunc  modum,  quod  quamvis  ipse  et  dicti  aly  protestantes  Iohannem 
filium  Petri  de Urmezew  racione  et  pretextu  certarum  porcionum  pos­
sessionariarum  in  possessionibus  Lypche  et  Herynche  vocatis  in  comi­
tatu  Maramarosiensi  existentibus  habitarum,  ipsos  protestantes  omnis 
juris  titulo  concernencium,  juribus  ipsorum  ipsis  firma  prebente  fiducia, 
in  causam  attraxerint.  Tamen  prout  ipsi  ex post percepissent,  Stephanus 



filius  Sandrini  et  altér  Stephanus  filius  Petri  Bolond  dicti  de  dicta 
Bylke,  fratres  eorumdem  protestancium  condivisionales,  malo  freti  con­
silio  rupto  et  postergato  vinculo,  magis  aliene  quam  proprie 
faventes  oneribus  prefatorum  protestancium  in  se  assum­
ptis,  prescriptam  causam  seu  litem  p  sta  ut  premit­
titur  racione  prescriptarum  porcionum  possessionariarum  contra  prefa­
tum  Iohannem  de  Urmezew  motam,  sopiri  et  condesecendi  facientes, 
ac  se  ipsos  eidem  cause  s  .  .  .  e  succumbere  permitten 
.  . . .  in  facto  earundem  porcionum  possessionariarum  certas  fassiones 

uis  dampnosas  et  molestas  pro  parte  dicti  Ioannis  fily  Petri 
de  Urmezew  per  quas  ffassiones  idem  Iohannes 
easdem  porciones  possessionarias  perpetuare  intenderet  et  inten  .  .  . 
tur,  in  preiudicium  juris  dictorum  itaque 

protestacione 
et  in  personis  eosdem  utrumque  Stephanum 

ab  hujusmodi  fassione  per  eosdem  modo  quo  supra 
pro  parte  dicti  Ioannis  et  alios  quoslibet  ab 
occupacione,  detencione  et  sibi  p  .  .  .  apropri  porci­
onum  possessionariarum  in  dictis  possessionibus  Lypche  et  Herynche 
habitarum  quaslibet  utilitates  earumdem  percepcione 
sew  percipi  faccione  seque  quovis  quesito  earumdem 
intromissione  et  sibi  ipsis  . . . .  statui  faccione  qualitercumque  factis 
vei  f  prohibuit  et  contradixit  publice  et  manifeste  coram 
nobis,  testimonio  presencium  mediante.  Dátum  Bude  feria  secunda 
proxima  ante  festum  Kathedre  beati  Petri  apostoli.  Anno  Domini  mil­
lesimo  quadringentesimo  sexagesimo  nono. 

Papírra  irt,  elavult  eredeti je  Gorzó  Bálintnál  Komlóson.  Másolat  Pe t rovay 

Györgytől. 
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1469.  Május  23.  Osztály  levél  egy  részről  Bilkei  István, 
János  és  Illés  íiai,  másrészről  Urmezői  Péter  és  János  fiai 
közt,  kik  Lipcse  és  Herincse  birtokukon,  minden  jövedelmein 
és  egyházi  kegyúri  jogain  akként  osztoznak,  miként  azt 
eddig  bírták;  Berezna,  Ökörmező,  Ripinye,  Kelecsen  és  Víz­
köz  (Szolyma)  birtokokat  pedig  egymás  közt  két  egyenlő 
részre  osztják. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­
cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 
Crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noti­
ciam  serie  presencium  volumus  pervenire.  Quod  cum  nos  juxta  conti­
nenciam  literarum  obligatoriarum  serenissimi  principis  domini  Mathie 
Dei  gracia  regis  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  modum  et  formám 
quarumdam  possessionarie  divisionis  et  sequestracionis  in  se  deno­
tantium,  inter  Nicolaum  filium  Petri  fily  Stephani  ac  Andreám  filium 
Iohannis  de  Bylke,  Michaelem  et  Stephanum  fratres  carnales,  alterum 
Stephanum  et  Sandrinum  filios  Elije  de  dicta  Bylke  ab  una,  et  Iohan­
nem  filium  Petri  de  Urmezew  ac  Petrum  et  Lazarum  filios  Iohannis 
de  eadem  fratres  patrueles  ipsius  Iohannis  ab  altéra  partibus  emana­
tarum  et  confectarum  nobisque  directarum,  iuxta  quarum  continenciam 
una  cum  Nicolao  de  Bedew  homine  regis  in  dictisque  literis  obliga­
torijs  dicti  domini  nostri  regis  inter  alios  homines  regios  nominatim 
conscripto,  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Philippum  presbyterum  ad 
dictam  divisionem  pro  utrisque  partibus  faciendam  nostro  pro  testi­
monio  duximus  destinandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
voce  consona  retulerunt  eo  modo,  quod  ipsi  quinto  decimo  die  festi 
beati  Georgy  martyris  videlicet  in  festő  beati  Stanislai  episcopi  proxime 
preterito  primo  ad  facies  possessionum  Lypche  et  Herenche  vocatarum 
in  comitatu  Maramorosiensi  habitarum  accedendo,  easdem  in  primaria 
sua  divisione  prout  et  quemodmodum  eedem  partes  usque  modo 
tenuissent,  possedissent simul cum  cunctis  earumdem  utilitatibus,  obven­
cionibus  et  emolumentis  ac  juribus  patronatus  ecclesiarum  tenere  et 
habere  atque  perhemniter  uti  et  frui  conmisissent.  Tandem  ad  facies 
possessionum  Berezna,  Ekermezew,  Rypyna,  Kelechen  et  Wyzkewz 
vocatarum  similiter  in  eodem  comitatu  Maramorosiensi  existencium 
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habitarum  conformiter  accedendo,  easdem  simul  cum  cunctis  ipsarum 
utilitatibus  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  silvis,  pratis,  agris, 
pascuis,  fenetis,  indaginibus,  alpibus,  aquis,  aquarumque  decursibus, 
et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  obvencionum  generibus  ad 
easdem  pertinencium  in  duas  rectas  et  coequales  partes  divisissent, 
bipartassent,  distinxissent  et  a se se  sequestrassent,  quas  tandem  divisas 
et  distinctas  reliquissent  et  commisissent  partibus  predictis  et  eorum 
successoribus  jure  perpetuo  tenendas  pariter  et  habendas.  Eedem 
eciam  partes  sibi  invicem  huiusmodi  divisioni  contradicere  noluissent, 
et  non  contradixissent,  prescripte  vero  partes  coram  nobis  personali 
ipsorum  astante  dictam  divisionem  mediante  proprijs  ipsorum  fassi­
onibus  ac  sub  oneribus  fratrum  ac  filiorum  ipsorum  in  se  ipsos  pre­
assumptis  corroborassent,  coram  nobis  patrocinio  presencium  mediante. 
In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  no­
stras  pendentis  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  eisdem  par­
tibus  et  ipsorum  successoribus  duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo 
die  termini  prenotati.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexa­
gesimo  nono. 

Pergamenre  irt  eredeti je  Gorzó  Bálint  levél tárában  Komlóson  ;  pecsét je 

hiányzik,  másolat  Pet rovay  Györgytől. 
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1469.  Szeptember  17.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  meg­

említvén,  hogy  midőn  egy  éjjel  István  Moldvai  vajdával 

összeütközése  volt,  nemes  Váncsfalvi  Koroy  más  udvari  em­

berei  közt  mint  bátor  férfiú  tisztességgel  harczolt,  miért  is 

szolgálatai  némi  jutalmazásául  mentesiti  őt  és  fiát  Jánost, 

valamint  rokonait  Petrovai  Mihályt,  Szlatinai  Naan  Mihályt, 

Farkasrévi  Leuke  Pétert,  Sugataghi  Mikley  Jánost,  Bárth­

falvi  Pétert,  Uglyai  Pap  fiát  Simont,  Bártlifalusi  Lupsát, 

Fejéregyházi  Steczet  és  Vánchfalvi  Avram  Györgyöt  a  me­

gyebeli  fő­  és  alispánok,  valamint  szolgabirák  joghatósága 

alól,  és  mindnyájokat  saját  személyes  királyi,  vagy  nádora 

vagy  országbirája  joghatósága  alá  rendeli. 

Nos  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  memoriae 
commendamus  tenore  presentium  quibus  expedit  significantes  universis, 
quod  nos  attentis  et  consideratis  fidelitate  et  servicys  fidelis  nostri 
nobilis  Koroy1)  de  Wanchfalwa  per  eum  primum  sacrae  hujus  regni 
nostri  Hungáriáé  coronae,  denique  nostrae  maiestati  sub  locorum  et 
temporum  varietate  cum  omni  fidelitatis  constantia  exhibitis,  praesertim 
in  partibus  Moldáviáé,  dum  pro  recuperatione  earundem  partium  labo­
rassemus,  et  quadam  nocte2)  cum  Stephano  Waywoda  Moldáviáé  con­
flictum  habuissemus,  ipse  Koroy  interfuit,  et  cum  hostibus  pro  honore 
nostro  inter  alios  fideles  familiares  nostros  ut  audax  vir  pugnavit. 
Pro  aliqua  igitur  recompensa  servitiorum  eundem  Koroy  et  per  ejus 
meritum  Ioannem  filium  suum  ac  Michaelem  de  Petrova,  alterum 
Michaelem  Naan  de  Zlatina,  Petrum  Leuke  de  Farkasrew,  Ioannem 
Mikley  de  Sugatagh,  Petrum  filium  . . . .  de  Barthfalwa,  Simonem 
filium  Pap  de  Uglya,  Lupsa  de Bardfalusi,  Stecz  de  Feyerhaz  ac  Ge­
orgium  Ovran  de Wanchfalu  fratres  ejusdem  Koroy,  simul  cum  cunctis 
possessionibus,  porcionibusque  et  juribus  possessionariis,  necnon  rebus 
et  bonis  eorum  quibusvis  de  plenitudine  nostrae  regiae  potestatis  et 
gratia  speciali,  a  judicio  et  judicatu  et  quavis  potestate  et  jurisdictione 
comitum  vei  vicecomitum  et  judicum  nobilium  dicti  comitatus  Mara­
marosiensis  duximus  in  perpetuum  eximendos  et  supportandos,  imo 
eximimus  et  supportamus  praesentium  per  vigorem,  ipsos  tantummodo 
personali  praesentiae  nostrae,  ac  palatini  et  judicis  curiae  nostrae 
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regiae  maiestatis  judicio  et  judicatui  reservandos.  Quo  circa  vobis 
fidelibus  nostris  comitibus,  vei  vicecomitibus  et  Iudicibus  nobilium 
dicti  comitatus  Maramarosiensis  praesentibus  et  futuris  praesentium 
notitiam  habituris  firmissime  mandamus,  quatenus  praefatum  Koroy 
ac  praescriptos  filium  et  fratres  suos  a  modo  deinceps  ad  cujusvis 
instanciam  in  quibusvis  causis  et  earum  articulis  pro  quocunque  facto 
vei  negotio  emergentibus  judicare,  vei  vestro  adstare  judicatui  com­
pellere,  aut  ipsos  in  personis,  possessionibus,  portionibusque  et  juribus 
possessionariis  nec  non  rebus  et  bonis  eorum  quibuscunque,  contra 
formám  praemissae  nostrae  exemptionis  impedire,  perturbare  aut  quovis 
modo  damnificare  non  praesummatis  nec  sitis  ausi  modo  aliquali. 
Si  qui  enim  quidquam  actionis  vei  quaestionis  contra  dictum  Koroy  ac 
filium  et  fratres  suos  praetactos  habent,  vei  se  habere  sperant,  hi  id 
in  curia  nostra  regia  personalique  ac  dictorum  palatini  et  judicis  curiae 
nostrae  praesentia  legitime  prosequantur  ex  parte  utraque,  et  justitia 
ministrabitur  omni  contra  eos  querulanti,  pro  ut  dictabit  ordo  juris, 
secus  non  facturi,  praesentesque  quibus  sigillum  nostrum  secretum, 
quo  ut  rex Hungarie  utimur  est  appensum,  post  earum  lecturam  semper 
reddi  jubemus  praesentanti.  Dátum  Budae  die  dominico  post  festum 
exaltationis  sanctae  crucis.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
sexagesimo nono, regni  nostri  anno duodecimo,  coronationis vero  sexto3). 

*)  A  Koroy=Káro ly  nemes  család  Barczánfalváról  származik,  és  egy  törzs­

ből  ered  a  nemes  Barczán  és  Hodor  családokkal.  (Lásd  az  1763—1768.  évi  pro­

ductionalis  jegyzőkönyvet  a  megye  levéltárában.)  A  Koruly  család  több  helységben 

elterjedt,  egyebek  közt  Szarvasszón  is,  hol  emlékét  őrzi  a  Koruly  csonkása  és  a 

Koruly  körtefája  elnevezés. 
2)  Quadam  nocte  . . .  az  összeütközés  Moldvaországi  Baia  városban  1467. 

deczember  15­én  éjjel  történt.  A  küzdelemben  több  ezeren  estek  el  mindkét  rész­

ről.  Magának  Mátyás  királynak  élete  veszélyben  forgott,  mennyiben  nyil  lövéssel 

hátán  megsebesült ,  és  sebének  utófájdalmait  négy  éven  át  érezte  (Bonfinius  IV.  1.) 

Az  ütközet  után  a  király  nem  maradt  Moldvában,  István  vajda  sem  vette  őt  üldö­

zőbe  ;  a  király  deczember  30­án  Brassóba  ért,  honnan  Kinizsi  Pálnak  meghagyta, 

hogy  Dolhai  Ambrust,  kit  különös  oltalmába  vett,  megoltalmazza.  Koruly  e  hadjá­

ratban  jelentékeny  szolgálatokat  tett  a  királynak,  mennyiben  ezen  mentesítés  ritka 

és  jelentékeny  kitüntetést  képezett. 

3.  A  leleszi  conventnek  1667.  évi  átiratából. 
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1470.  Márczius  24.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  iktatási 
parancsa  Kálinfalvi  Sorba  Demeter,  Somfalvi  Tliivadar,  István 
és  Mihály  részére,  kálin  falvi  és  somfalvi  részjószágaikat 
illetőleg.  A  beiktatás  Bártfalvi  Stecz  fia  Péter  és  mások  ellen­
mondása  miatt  meghiusul. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  fidelibus  nostris 
conventui  ecclesiae  de  Lelesz  salutem  et  graíiam.  Dicitur  nobis  in 
personis  fidelium  nostrorum  nobilium  Demetry  Sorba  de  Kalinfalva, 
et  Thyvadar,  Stephani  et  Michaelis  de  Somosfalva,  quomodo  ipsi  in 
domínium  quarundam  portionum  possessionariarum,  in  possessionibus 
Kalinfalva  et  Somosfalva  vocatis  in  comitatu  Maramarosiensi  existen­
tibus  habitarum,  ipsos  omnis  juris  titulo  concernentium  legitime  vellent 
introire.  Super  quo  fidelitati  vestrae  firmiter  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente 
Ioannes  Thutorga  de  Kalinfalva,  aut  Georgius  Fitze  de  Gyulafalva,  vei 
Ioannes  Mikle  de  Sugatag,  sive  Petrus  Leuke  aliis  absentibus  homo 
noster  ad  facies  dictarum  portionum  possessionariarum  vicinis  et  com­
metaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus 
accedendo,  introducat  praefatos  Demetrium,  Thyvadar,  Stephanum  et 
Michaelem  in  domínium  earundem,  statuatque  easdem  eisdem  simul 
cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  praemisso  jure 
ipsis  incumbenti  perpetue  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  con­
tradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos  contra  annotatos  exponentes 
Demetrium,  Thyvadar,  Stephanum  et  Michaelem  ad  terminum  compe­
tentem,  nostram  personalem  in  praesentiam,  racionem  contradictionis 
eorundem  reddituros,  et  post  haec  hujusmodi  introductionis  et  statu­
tionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vici­
norumque  et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni  intererunt,  no­
minibus  terminoque  assignato  eidem  nostrae  personali  praesentiae 
fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  Sabbatho  proximo  post  festum  beati 
Pauli  primi  heremitae.  Anno  Domini  millesimo quadringentesimo  septva­
gesimo.  Regni  nostri  anno  duodecimo  coronationis  vero  sexto.  Nos 
igitur  praeceptis  et  mandatis  ejusdem  vestrae  serenitatis  in  omnibus 
obedire  volentes  ut  tenemur,  una  cum  praefato  Georgio  Fitze  de  Gyu­
lafalva  homine  vestrae  majestatis  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Pe­
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trum  praesbiterum  ad  praemissam  statutionem  nostro  pro  testimonio 
duximus  destinandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  con­
corditer  retulerunt:  Quod  ipsi  feria  quarta  proxima  ante  Dominicam 
Invocavit  proxime  praeteritam  ad  facies  dictarum  portionum  possessi­
onariarum  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime 
convocatis  et  praesentibus  accedendo,  easdem  praefatis  Demetrio, 
Thyvadar,  Stephano  et  Michaeli  simul  cum  cunctis  earundem  utilita­
tibus  et  pertinentys  quibuslibet  statuere  voluissent:  Tunc  Petrus  filius 
Stecz  de  Bardfalu,  Ioannes  Radul  de  Somos,  nec  non  Thomas  de 
dicta  Barthfalus,  et  altér  Stecz  de  Zaponcza  hujusmodi  statutioni  con­
tradictionis  velamine  obviassent.  Propter  quod  ipsi  ibidem  et  eodem 
die  memoratos  Petrum  filium  Stecz  in eadem  Barthfalus,  Ioannem  Radul 
in  Somos,  Thomam  de  Barthfalus  in  eadem,  nec  non  Steczk  in  Za­
poncza,  quemlibet  videlicet eorum  in  portionibus  ipsorum  possessionariis 
in  dictis  possessionibus  contra  annotatos  exponentes  ad  octavas  festi 
beati  Georgii  Martyris  nunc  venturas  vestrae  serenitatis  personalem 
evocassent  in  praesentiam,  rationem  contradictionis  eorum  reddituros. 
Dátum  sexto  die  diei  evocationis  praedictae.  Anno  Domini  supradicto. 

*)  Kálinfalvi  Sándor  család  productionalis  peréből  a  vármegye  levéltárában 

III.  1781/50. 

291. 

1470.  Május  23.  Pathak.  Ország  birói  rendelet  folytán 
Szerbfalvi  nemes  Bálin  Sándrin  ellenmondás  nélkül  heiktat­
tatik  szerbfalvi  és  budfalvi  részjószágai  birtokába. 

Omnibus  Christi  fidelibus,  presentibus  pariter  et  futuris,  presen­
tium  noticiam  habituris,  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 
Crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noti­
ciam  serie  presencium  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  magnifici 
domini  comitis  Ladislai  de  Palocz,  ludicis  curie  serenissimi  principis 
domini  Mathie  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie  etc.  regis  introductorias 
pariter  et  statutorias  nobis  directas  honore  et  reverentia  quibus  decuit 
recepimus  in  hec  verba:  Amicis  suis  reverendis  conventui  sancte 



Crucis  de  Lelez,  comes  Ladislaus  de  Palocz  Iudex  curie  serenissimi 
principis  domini  Mathie  Dei  gracia  Hungarie,  Bohemie  etc.  regis  amici­
ciam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  (sic)  nobilis  Sandrini  Balyn 
de  Zerpfalva,  quomodo  ipse  in  domínium  quarumdam  porcionum  pos­
sessionariarum  in  possessionibus  Zerpfalwa  predicta  et  Bwdfalwa  vocatis 
in  comitatu  Maromorosiensi  existentibus  habitarum,  ipsum  Sandrinum 
omni  juris  titulo  concernentium  legitime  vellet  introire.  Super  quo  ami­
ciciam  vestram  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Georgius  de  Baarfalwa,  aut 
Thomas  Fekethe  de  eadem,  vei  Michael  Kys  de  Dragomerfalwa,  sin 
Georgius  Kertzel  de  Bwdfalwa  aliis  absentibus  homo  regius  ad  facies 
prefatarum  porcisnum  possessionariarum  in  prefatis  possessionibus 
Zerpfalwa  et  Bwdfalwa  vocatis  habitarum,  vicinis  et  commetaneis 
earumdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus,  introducat 
prefatum  Sandrinum  Balyn  in  domínium  earumdem,  statuatque  easdem 
eodem  premisso  jure  sibi  incumbente  perpetuo  possidendas,  si  non 
fuerit  contradictum.  Contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  ipsos 
contra  annotatum  exponentem  regiam  in  presenciam  racionem  contra­
diccionis  eorum  reddituros.  Et  post  hec  huiusmodi  introduccionis  et 
statucionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint, 
vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt 
nominibus,  terminoque  assignato  ut  fuerit  expediens  dicto  domino  no­
stro  regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  Pathak  feria  quarta  proxima  ante 
festum  beati  Urbani  Pape.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
septuagesimo.  Nos  igitur  peticioni  prefati  domini  comitis  Ladislai  de 
Palocz  annuentes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Georgio  Goztholya  de 
Barfalwa  homine  regio  unum  ex  nobis,  videlicet  fratrem  Iohannem 
presbiterum  ad premissam  statutionem  faciendam  nostro  pro  testimonio 
duximus  destinandum  :  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uni­
formiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  secunda  proxima  ante  festum  Ascen­
sionis  Domini  proxime  preteritum  ad  facies  prefatarum  porcionum 
possessionariarum  in  prefatis  possessionibus  Zerpfalwa  et  Bwdfalwa 
vocatis  habitarum,  vicinis  et  commetaneis  earumdem  universis,  videlicet 
Karachun  de  Bwdfalws,  Krethwl  de  eadem  ac  Georgio  filio  eiusdem, 
Lwpsa  de  eadem  et  Dragus  de Zerpfalwa  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accedendo,  introduxisset  memoratum  Sandrinum  in  domí­
nium  earundem  statuissetque  easdem  eidem  simul  cum  universis  earun­
dem  utilitatibus  premisso  jure  sibi  incumbenti  perpetue  possidendas. 
Nullo  penitus  contradictore  inibi  apparente.  Legitimis  et  consvetis  die­



bus  in  faciebus  earumdem  juxta  regni  consvetudinem  moram  continue 
protrahendo.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presentes 
literas  nostras  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  appensione  munitas 
eidem  Sandrino  duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo  die  diei  in­
troduccionis  et  statutionis  predictarum.  Anno  domini  supradicto. 

Pergamenre  irt  és  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  Rednik  Nuczu  lui  Ba­

linnél  Gyulafalván,  kinél  több  régi  nem  közölt  oklevél  található.  Szerbfalváról  ne­

mességet  igazoltak  1752.  évben  a  Bálin  (1470.)  Borodi  (1610.)  Mirce  (1505.)  Duma 

és  Paska  családok  ;  1763 — 1768.  években  a  Demjan  (1755.)  és  Joszip  (1615.) 

családok. 

292. 

1470.  Deczember  1.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rende­
lete  folytán  Bártfalvi  Fekete  Tamás,  Péter  és  Mihály  a 
Voyth  fiai  beiktattatnak  ellenmondás  nélkül  Bártfalva  bir­
tokába. 

Omnibus  Christi  fidelibus  praesentibus  pariter  et  futuris  notitiam 
praesentium  habituris,  Blasius  praepositus et  conventus ecclesiae  sanctae 
crucis  de Lelesz  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
serie  praesentium  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  prin­
cipis  domini  Mathiae  Dei  gratia  Hungáriáé,  Bohemiae  regis  introducto­
rias  pariter  et  statutorias  nobis  directas  summo  cum  honore  recepimus 
in haec verba : Mathias Dei  gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. Fidelibus 
nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  salutem  et  gratiam.  Dicitur  nobis 
in  personis  fidelium  nostrorum  Tomae,  Petri  et  Michaelis  Fekethe1) 
dictorum,  item  Moysen  et  Theodori  filii  Michaelis  Voyth2)  de  Bartfalva, 
quomodo  ipsi  in  dominium  cujusdam  portionis  possessionariae  in  dicta 
possessione  Bardfalva  in  comitatu  Maramorosiensi  existente  habitae, 
ipsos  omnis  juris  titulo  concernentis  legitime  vellent  introire.  Super  quo 
fidelitati  vestrae  firmiter  praecipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  Elias  Vancs 
de  Vancsfalva,  et  Daan  de  Nyires,  vei  Michael  de  Farkasrev,  sive 
Demetrius,  aut  Gyula  filii  Michaelis  Ficze  de  Gyulafalva,  aliis  absen 
tibus  homo  noster  ad  facies  dictae  portionis  possessionariae  in  prae­



fata  possessione  Bartfalva  habitae,  vicinis  et  commetaneis  ejusdem 
universis  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo,  introdu­
cat  memoratos  Tomam  et  Petrum  Fekethe,  et  alios  praedictos  in  do­
mínium  ejusdem,  statuatque  eandem  eisdem  praemisso  jure  ipsis 
incumbenti,  perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contra­
dictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes 
nostram  personalem  in  praesentiam  ad  terminum  competentem,  ratio­
nem  contradictionis  eorum  reddituros,  et  post  haec  hujusmodi  intro­
ductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si 
qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni 
intererunt,  nominibus  terminoque  assignato  eidem  nostrae  personali 
praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae,  Sabbatho  proximo  post 
festum  beati  Andreae  Apostoli.  Anno  Domini  millesimo  quadringente­
simo  septuagesimo.  Regni  nostri  anno  tredecimo,  coronationis  vero 
septimo.  Nos  vero  praeceptoriis  mandatis  dicti  domini  regis  in  omni­
bus  obedire  volentes,  ut  tenemur,  una  cum  praefato  Gyula  filio  Mi­
chaelis  Ficze  de  Gyulafalva  homine  ejusdem  Domini  regis,  unum  ex 
nobis  videlicet  fratrem  Antonium  praesbiterum  dictae  ecclesiae  nostrae 

•  succentorem  ad  praemissas  introductionem  et  statutionem  faciendas 
nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad 
nos  reversi,  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quarta  pro­
xima  ante  festum  beati  Gregorii  Papae  proxime  praeteritum  ad  facies 
praescriptae  portionis  possessionariae  in  praescripta  possessione  Bart­
falva  habitae,  vicinis  et  commetaneis  ejusdem  universis  videlicet  Mi­
chaele  de  Farkasrev,  Elia  Dancs  de  Vanchfalva,  Ioanne  Mikle  de 
Sugatag  altero  Ioanne  Nemes  de  Gyulafalva,  Gosztolya  de  Feherfalva 
et  Blasio  de  Barczanfalva  inibi  legitime  convocatis  et  praesentibus 
accedendo,  praefatus  homo  dicti  domini  regis  praesente  nostro  testi­
monio  introduxisset  praefatos  Tomam,  Petrum  et  Michaelem  Fekete, 
item  Moysem3)  et  Theodorum  filios  Michaelis  Voyt  de  Bartfalva  in 
domínium  ejusdem  portionis  possessionariae,  statuissetque  eandem 
eisdem  praemisso  jure  ipsis  incumbente  perpetuo  possidendam,  nullo 
contradictore  inibi  apparente.  Legitimis  etiam  et  consvetis  diebus  in 
facie  ejusdem  juxta  regni  consvetudinem  moram  protrahendo.  In  cujus 
rei  testimonium  firmitatemque  perpetuam  praesentes  litteras  pendentis 
et  authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  concedendas. 
Dátum  sedecimo  die  diei  introductionis  et  statutionis  praescriptae. 
Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  primo.4)0) 

J)  Egyik  ága  ezen  családnak  mai  nap  is  Fekete  vagy  Fet tes  nevet  visel. 



2)  Voy th=Vo ik=Farkas . 
3)  Moys  leszármazói  közül  néhányan  a  XVII.  században  a  hegyen  tul  eső 

Avasba  költözvén,  ott  egy  falut  telepitettek,  mely  tőlük  Mozesfalu  nevet  visel. 
4)  Corvin  Mátyás  királynak  ezen  évben  kelt  átiró  és  megerősi tó  leveléből  a 

bártfalvi  Moys  család  productionalis  perében  (megyei  levéltár  III.  1781/57.)  Az 

átiró  levél  eredeti je  Birlea  Péter  lelkésznél  Bárt fa lván. 
5)  Bárt falváról  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Kodra  alias  Lökös  (1411.) 

Manaila  (1481.)  Sztecz  (1495.)  Mois  (1473.)  Barle  (1473.)  Fekete  (1473.)  Pap  (1620.) 

Bátin  (1581.)  családok,  1763—1768.  években  a  Jo  (1345.)  és  Dragus  (1471.) 

családok. 

293. 

1471.  Január  30.  Sziget.  A  vármegye  közönsége  leve­

lének  átirata,  melynél  fogva  nemes  Konyhai  Simon  és  test­

vére  Mares  Iván  egyrészről,  Dragomer  falvi  Deák  Iván  és 

Nemes  Dánosul  másrészről  több  nemes  férfiak  közbenjárása 

folytán  megegyeznek  Konyhának  Dragomerfalva  felé  eső 

vitás  határai  felett. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­
cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 
crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noti­
ciam  serie  presencium  volumus  pervenire,  quod  Symon  de  Kohnya 
nostram  personaliter  veniens  in  presenciam,  exhibuit  et  presentavit 
nobis  quasdam  literas  Laurency  literati  castellani  castri  Hwzth  et  vi­
cecomitis  terre  Maramorosiensis,  ac  quorumdam  quatuor  juratorum 
quibusdam  eorum  sigillis  munitas,  petens  nos  debita  cum  instancia  ut 
easdem  de  verbo  ad  verbum  transsumpmi  facere,  in  transsumptoque 
nostrarum  literarum  dare  et  concedere  dignaremur,  quarum  tenor  is  est. 
Nos  Laurencius  literátus  Castellanus  castri  Hwzth  et  vice  comes  terre 
Maromorosiensis,  item  Blasius  de  Barczanfalva,  Michael  Naan  de 
Zlathyna,  Michael  Stoyka  de  Krichfalva  et  Goztholya1)  de  Feyerfalva, 
quatuor  scilicet  jurati,  et  universitas  nobilium  eiusdem  comitatus  me­
morie  commendamus,  quod  nobiles  viri  videlicet  Symon  de  Kohnya 
cum  fratre  suo  scilicet  Mares2)  Iwan  in  ipsorum  necnon  filiorum  et 
fratrum  suorum  universorum  ab  una,  parte  vero  ex  altéra,  Deák  Iwan 
et  Nemes  Danchwl  de  Dragamyrfalwa  similiter  in  ipsorum  et  proge­



nitorum  suorum  universorum  personis,  quorum  onera  et  quelibet  gra­
vamina  ad  infrascripta  observanda  in  sede  nostra  Iudiciaria  existente, 
coram  nobis  personaliter  constitutis,  sponte  confessi  sunt  in  hunc  mo­
dum,  quod  licet  in  facto  cuiusdam  terre  litigiose  inter  ipsos  diutius 
ventilate,  in  quo  facto  testimonio  honorabilis  conventus  ecclesie  sancte 
crucis  de  Lelez  et  homine  regio  al  .  .  .  .  reambulassent,  per  dispo­
siciones  et  ordinaciones  diversorum  nobilium  virorum  videlicet  Micha­
elis  Sthybor,3)  et  Emerici  fily  eiusdem,  Elie  Danch  de  Wanchfalwa, 
Iwasko,  Drwtha4)  de  Iod,  Symonis  de  eadem,  Iohannis  Wlad  de  Ze­
lesthye,  Iwan  Thorkos  de  Dragamyrfalwa,  eandem  reambulacionem  in 
suo  vigore  commisissent,  nisi  tamen  unam  particulam  terre  ecclesie 
sancty  regis  Stephany5)  in  ipsorum  possessione  Kohnya  fundate,  a 
parte  possessionis  Dragamyrfalwa,  et  de  meta  eiusdem  possessionis 
Dragamyrfalwa,  ipsi  ecclesie  annuissent,  ubi  in  campo  unam  metam 
lapideam  in  terram  collocassent  de  novo,  omnes  eciam  et  quaslibet 
literas  causales  inter  ipsos  facto  in  premisso  emanatas  vanas,  cassas 
et  viribus  carituras  reliquissent  et  commisissent,  ymo  reliquerunt  et 
commiserunt  coram  nobis.  Tali  tamen  obiigaminis  vinculo  interposito, 
quod  si  qua  parcium  predictarum  temporum  in  eventu,  predictam  dispo­
sicionem  et  ordinacionem  predictorum  nobilium  virorum  infringere  nite­
retur  et  vellet,  ex  tunc  talis  pars  contra  partém  alteram  in  viginti 
quinque  marcis  Budensibus  salva  porcione  judiciaria  convinceretur,  et 
convicta  habeatur  eo  facto.  Ad  quod  se  partes  prescripte  onere  sub 
prescripto  coram  nobis  obligarunt  voluntate,  harum  nostrarum  literarum 
vigore  et  testimonio  mediante.  Dátum  in  Zygeth  feria  tercia  proxima 
ante  festum  Purificationis  virginis  Marié,  Anno  domini  millesimo  quad­
ringentesimo  septuagesimo  primo.  Nos  vero  peticioni  ipsius  Symonis 
de  Kohnya  annuentes  prescriptas  literas  non  abrasas,  in  aliqua  tamen 

diccione  quam  diccione  Elye,  conspeximus  cancellatas,  non 
huiusmodi  cancellacione  perspeximus  viciatas,  de  verbo  ad  verbum, 
sine  aliquali  diminucione  et  augmento  presentibus  literis,  ad  instantem 
peticionem  eiusdem  Symonis  de  Kohnya,  more  privilegy  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  transumpmi  facientes,  trans­
sumptasque  uberioris  et  durabilioris  rei  duximus  concedendas,  pro 
cautela.  Dátum  feria  sexta  proxima  ante  festum  sancte  et  individue 
Trinitatis.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  primo 
supradicto.6) 

Goztholya=Agoston. 
2)  Mares=Mar i s ­  Maros=Magnus  (28.  April.) 



3)  Sth ibor=Istvan  (?)  lengyel  név,  képezve  miként  Zámbor,  Rat ibor  stb. 
4)  Drotha  Dorottheus,  a  Drotu  név  Joodon  mai  nap  is  elő  fordul. 
5)  Szent  István  király  a  keleti  egyház  martyrologiumában  elő  nem  fordul, 

ekép  az  ő  t iszteletére  alapított  templomnak  római  cathol icusnak  kellett  lennie. 

Catholicus  vallású  lakosokról  Konyhán  vagy  vidékén  diplomáink  ezen  időből  em­

lítést  nem  tesznek.  Következéskép  ezen  templomot  távol  lakó  áj tatosok  építhették. 

Romjai  Konyha  felső  szélén  láthatók  ;  felettök  áll  a  Dragomerfa lva  felé  vezető  ut 

melletti  kereszt.  Nem  mellőzhetem,  hogy  összeköttetésbe  ne  hozzam  ezen  templom­

mal  azt,  mit  a  Joody  Péter  iratai  közt  olvastam,  ki  előbb  a  vármegye  utóbb  a  kir. 

kincstár  ügyésze,  s  egyáltalán  tudományos  s  a  megyei  oklevelekben  járatos  férfiú 

volt.  Ez  ugyanis  a  néhai  szép  anyám  Dunka  Krisztina  özv.  Jura  Gergelyné  pere  elő­

mozdítása  czéljából,  1796.  évi  szeptember  7­én  többek  közt  következőket  irta  Olsávszky 

János  udvari  ágensnek  Bécsbe  :  „Nunc  adest  tempus,  quo  et  amicitiam  magis  cor­

roborare,  et  opressae  nostrae  genti  succurrere,  per  hocque  inextinctum  erga  nos 

affectum  contestari  dignetur  ;  en  hicce  patenter  accludo  Domino  Méhesy  alioquin 

Valachorum  summo  patrono  Literam,  ex  qua  semet  admodum  Reverenda  Domi­

natio  vestra  uberius  informari  poterit,  quamnam  in  arduis  circumstanti is  simus  in 

hac  terra  Maramorosiensi,  ab  omnibus  inimicis  semper  sustentata,  et  quia  Scythae 

occiso  per  ducem  Valachorum  in  Konyha  Almo  duce  Schytarum  ad  hanc  terram 

nullatenus  admissi  fuissent  etc.  Almos  vezérről,  az  Árpád  vezér  atyjáról 

honi  krónikáinktan  (Chronicon  Posoniense  L.  II.  Cap.  I.  §.  3.  ­—  Budense  —  Marci 

Chronica  13.)  csak  annyit  találunk  :  „in  patr ia  Erdelw  occisus  est,  non  enim  potuit 

in  Pannoniam  introire."  Hagyományként  hallottam,  hogy  a  magyar  nép  egy  része 

Borsa  felöl  jött  be  a  Toro jaga  havas  alatt  és  hogy  megütközött  volna  Konyha 

környékén.  Ezeket  egybevetve  nem  lehetetlen,  hogy  a  Sz.  István  tiszteletére  épült 

templomot  ezen  események  emlékére  alapították.  A  romok  környékén  tehető  ásatá­

sok  világot  deríthetnének  ezen  felette  érdekes  eseményekre.  Árpád  vezér  sír ja  felé 

is  templomot  építettek,  fejér  templomot  Ó­Buda  közelében,  ennek  fekvése  azonban, 

daczára  hogy  arról  sok  adat  emlékezik,  eddig  tüzetesen  megállapítható  nem  volt. 

(Lásd  az  erre  vonatkozó  adatokat  Dr.  Weker le  László  :  „Alba  Mária  mint  Árpád 

sírja  hol  fekvése  meghatározása"  czimü  munkájában.  Budapest  1885.)  —  Méhesy 

udvari  tanácsos  volt  az  Erdélyi  cancelláriánál.  —  A  Konyha  község  feletti  hegy 

neve  „Gruiu  valului"  (vallum)  erősített  helyre  mutat,  és  annak  emlékét  őrzi. 
6)  Pergamenre  irt  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  Dr.  Máris  Illés  ügyvédnél. 
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1471.  Február  6.  Dragomérfalvi  Deák  János,  Alsó­Visói 
Mandra  Koszta  és  Joodi  Simon  egyrészről,  másrészről  Korn  ­
hai  Simon  és  testvérei  Maros  János  és  Buftea  János  meg­
egyeznek  Konyha  és  Kis­Bocskó  vitás  határai  iránt. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presen­
cium  noticiam  habituris  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 
crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore,  ad  universorum  noti­
ciam  serie  presencium  volumus  pervenire,  quod  Iohannes  Deák  de 
Dragomerfalva  ac  Mandra  Koztha  de  Also­Viso,  et  Symon  de  Jod  ab 
una,  parte  vero  ab  altéra  Symon  de  Kohnya,  antefatus  Iohannes  Deák 
Danch  fratris,  dictus  vero  Symon  de  Kohnya,  Iohannis  Maros,  ac 
alterius  Iohannis  Bwhtha1)  de  eadem  Kohnya  fratrum,  idem  et  ceteri 
prescripti  aliorum  quorumlibet  fratrum  et  consanguineorum  ipsorum 
onera  et  quelibet  gravamina  ad  infrascripta  inviolabiliter  observanda 
super  ipsos  assumpmentes  coram  nobis  personaliter  constituti,  per 
prefatos  Iohannem  Deák,  ac  Mandra  Koztha2)  et  Symonem  de  Iod 
confessum  extitit  in  hunc  modum.  Quod  quia  prefati  Symon  de  Koh­
nya  ac  Iohannes  Maros  et  altér  Iohannes  Bwchtha  nuperrimis  diebus 
retroactis  vigore  certarum  literarum  reambulatoriarum  metalium  exinde 
confectarum  possessiones  ipsorum  Kohnya  et  Kisbachko  vocatas  in 
comitatu  Maramorosiensi  existentes  et  habitas,  una  cum  Donka  de 
Sayo  homine  regis  et  fratre  Petro  presbitero  nostro  hominibus  per 
ipsorum  veras  metas  et  antiquas  reambulare  et  ab  aliorum  juribus 
sequestrare  voluissent,  tunc  prefati  Iohannes  Deák  et  Danch  de  jam­
dicta  Dragumerfalwa  huiusmodi  reambulacioni  et  metarum  consigna­
cioni  contradixissent,  tamen  ipsi  parcere  volentes  parcium  fatigys  et 
expensis,  huiumodi  contradictionem  revocant,  dictas  autem  possessiones 
de  parcium  voluntate  primo  a parte  possessionis  Dragumerfalwa  tali  di­
stinccione  metarum  sequestrassent.  Quod  primo  incepissent  a  quodam 
magnó  lapide  inter  terras  arabiles  in medio  unius  jugeris non  arate  vulgo 
Parlag3)  vocate,  deinde  versus  orientem  directe  tendendo,  vádit  ad  fluvi­
um  Iza, parvum  reflectendo, deinde  persaliendo  dictum  fluvium  Iza tendit 
ad  rivulum  Rugynosa,4)  de  hinc  per  eundem  rivulum  sursum  tendendo 
versus  plagam  meridionalem,  pervenit  ad  terram  Prislop5)  vocatam,  de­
mum  ad  plagam  occidentalem  declinando  attigit  metas  possessionis 



Iod.  Ex  hinc  servata  eadem  plaga  venit  ad  fluvium  Sospathak,6)  et  per 
eundem  fluvium  infra  parvum  pergendo  versus  dictam  possessionem 
Kohnya,  De  hinc  versus  dictam  occiduam  plagam  de  dicto  fluvio  sur­
sum  veniendo  per  unam  silvam  per  cadit  ad  fluvium  Iod. 
De  hinc  dictum  fluvium  transsaliendo  currit  inter  terras  arabiles  versus 
eandem  plagam,  vádit  ad  lapidem  Feyerkew,7)  qui  esset  meta  utrius­
que  possessionis  Iod  et  Kohnya.  Deinde  de  ipso  lapide  versus  sini­
strum  ad  dictam  plagam  pervenit  et  cadit  ad  meatum  aque  Gorbowa­
pathaka,8)  per  meatum  autem  ipsius  aque  Gorbowapathaka  inferioris 
dicti,  infra  pervenit  ad  dictum  fluvium  Iza,  per  parvum  spácium  in 
alveo  seu  meatu  ipsius  fluvy  currendo  transsalit  ad  plagam  aquilona­
rem,  venit  ad  quoddam  pathak  Melyanpathaka,9)  per  ipsum  pathak 
sursum  tendendo  ultra  silvam  Gerthyaheg  pertransiendo  ad  partém 
possessionis  Vyso,  tendit  ad  rivulum  Fenywspathaka10)  per  quendam 
montem,  de  ipso  vero  monte  declinando  venit  ad  fluvium  Wysowize 
vocatum,  contra  cursum  ipsius  aque  sursum  ascendendo  ad  plagam 
orientalem  venit  ad  fluvium  Bachkopathaka.11)  Deinde  similiter  contra 
cursum  ipsius  sursum  ascendendo  in  fine  cuiusdam  terre  Danowa 
ascendit  ad  quendam  montem  silvestrem.  Deinde  inter  possessionem 

Bachko  et Viso  ipsam  silvam  directe  dividit  ad  quoddam 
pathak,  quod  defluit  in  dictam  possessionem  Vyso,  et  per  dictum 
patak  contra  meatum  ipsius  ascendendo,  venit  ad  verticem  cuiusdam 
montis  a  parte  possessionis  Zelesthye  et  Bachko  tendit  versus  pos­
sessionem  Dragumerfalva,  descendendo  de  ipso  monte  ad  latus  silve 
pinose  versus  possessionem  Bachko  predictam,  attigit  verticem  cuius­
dam  montis,  et  de  ipso  monte  descendendo,  venit  ad primam  metam  la­
pideam  et  ibi  terminatur.  Illis  eciam  condicionibus  intersertis,  quod  si 
ipsi  aut  dicti  Symon,  et  utrique  Iohannes  dictam  fassionem  et  meta­
rum  consignacionem  ac  ereccionem  temporum  in  eventu  infringere,  aut 
retractare  niterentur,  extunc  partém  alteram  in  facto  succum­
bentem  (sic)  duelli  facti  potenciális  convinceretur  et  convicta  haberetur 
eo  facto.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presentes 
litteras  nostras  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  appensione  munitas 
duximus  concedendas.  Dátum  in  festő  beate  Dorothee  virginis  et  mar­
tiris.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  primo. 

J)  Deák  Diacon= Literátus.  A  Buftea  és  Deák  nemes  családok  máig  is  bir­

tokosok  Konyhán,  Dragomerfalván  és  környékén. 
2)  Mandra  prudens  ó­szloven  szó  nasal ismussal,  szépet,  okosat  je len t ; 

származhat  a  latin  mundus,  mundulus  szóból  is,  mely  esetben  a  Formosus,  vagy 

Pulcheria  neveknek  felel  meg. 



3)  Magyarul  parlag,  románul  pirlog  annyi  mint  müvelés  alá  nem  vett 

föld,  az  ó­szloven  prilog­ból  származik. 
4)  Ruginosa  rozsdás,  a  román  nyelv  természetének  megfelelő  orthographiá­

val  irva. 
5)  Prislop  hegyi  á t járások  megjelölésére  gyakran  használt  szláv  szó. 
6)  Sóspa tak=Va lea  Slatinei  Jood  és  Konyha  határai  érintkezésénél. 
7)  A  Fejérkőnél  (alabastrum)  érintkeznek  a  határok  ma  is. 
8)  Gorbovapataka  alatt  a  sajói  Gorbova  értendő,  garbov=görbe  szláv  szó. 
9)  Mel ianpataka  Rozalia  és  Konyha  határai  érintkezésénél. 
10)  Fenyőspataka  név  ma  elő  nem  fordul,  de  alatta  a  Kis­Bocskótól  leebb  eső 

Valea  Liberului  értetődik,  mely  elnevezését  vagy  Sz.  Liberiustól  Olivér  (27.  August) 

vehette,  vagy  pedig  „Liber  Pater" ­ tő l,  ki  a  római  mythologia  szerint  az  emberek 

sokaságának,  s  a  termények  bőségének  Istene  volt.  s  a  kiről  Dacia  feliratos  kövei 

12  izben  említést  tesznek  (Lásd  Mommsen:  Corpus  Inscriptionum  Latinarum  Volu­

men  III.) 
n )  Bochkopataka=Va lea  Lograd,  miként  a  katonai  térképeken  nevezve  van. 
12)  Pergamenre  irt,  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  dr.  Máris  Illés  ügyvédnél. 
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1471.  Február  19.  Buda,  Rozgonyi  János  gróf  ország­

birájának  iktatási  parancsa,  melynek  alapján  Joodi  Balázs, 

János  és  Elek  ellenmondás  nélkül  beiktattatnak  Jood  egy 

negyed  része  birtokába:  több  szomszédbirtokos  és  királyi 

ember  megneveztetik. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  noticiam 
presencium  habituris.  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 
crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  noti­
ciam  presencium  serie  volumus  pervenire.  Quod  nos  literas  magnifici 
domini  comitis  Iohannis  de  Rozgon  Iudicis  curie  vestre  serenitatis 
introductorias  pariter  et  statutorias  nobis  directas  honore  et  reverencia 
quibus  decuit  recepimus  in  hec  verba,  Amicis  suis  reverendis  conventui 
ecclesie  de  Lelez,  comes  Iohannes  de  Rozgon  judex  curie  serenissimi 
principis  domini  Mathie  Dei  gracia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie, 
Croacie  etc.  amiciciam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis 
Blasy  de  Iod,  ac  Iohannis  et  Alexy  de  eadem  Iod,  quomodo  ipsi  in 
dominium  quarte  partis  totális  possessionis  Iod  predicte  in  comitatu 
Maramarosiensi  existentis  et  habite  ipsos  omnis  juris  titulo  concernentis 



legittime  vellent  introire,  super  quo  vestram  amiciciam  presentibus 
petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Gywla  filius  Pap  Nan  de  Gywlafalwa,  aut 
Georgius  de  Kalinfalwa,  vei  altér  Gywla  filius  Fijze,  sin  Petrus  de 
Barthfalwa,  seu  Goztholya  de  Feyerfalwa,  seu  Elias  Danch  de  Wanch­
falwa,  alys  absentibus  homo  regius  ad  faciem  prescripte  possessionis 
Iod,  consequenterque  dicte  quarte partis eiusdem  in eadem habite, vicinis 
et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legittime  convocatis  et  presenti­
bus  accedendo,  introducat  prefatos  exponentes  in  domínium  eiusdem 
quarte  partis  dicte  possessionis,  statuatque  eandem  eisdem  simul  cum 
cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet,  premisso  jure  ipsis 
incumbenti  perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradi­
ctores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes 
regiam  in  presenciam  ad  terminum  competentem,  racionem  contradic­
cionis  eorumdem  reddituros,  et  post  hec  huiusmodi  introduccionis  et 
statucionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint, 
vicinorumque  et  commetaneorum  qui  premmisse  statucioni  intererunt 
nominibus  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  dicto  domino  no­
stro  regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  feria  secunda  proxima  ante 
festum  Kathedre  beati  Petri  apostoli.  Anno  Domini  millesimo  quadrin­
gentesimo  septuagesimo  primo.  Nos  vero  peticioni  prefati  domini  co­
mitis  Iohannis  de  Rozgon,  annuentes  ut  tenemur,  unacum  prefato 
Gywla  filio  Pap  Nan  de  Gywlafalwa  homine  dicti  domini  nostri  regis, 
unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Anthonium  presbyterum,  antedicte 
ecclesie  nostre  succentorem  ad  infrascriptas  introduccionem  et  statu­
cionem  faciendam  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui 
tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  conformiter  retulerunt,  quod  ipsi 
in  dominica  Reminiscere  proxime  preterita,  ad  faciem  prescripte  pos­
sessionis  Iod  consequenterque  dicte  quarte  partis  eiusdem  in  eadem 
habite,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  videlicet  Symone  et 
Maros  de  Kohnya,  Iwan  Thorkos  et  Sandrino  de  Dragomerfalwa  inibi 
legittime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  prefatus  homo  prefati 
domini  regis  dicto  nostro  testimonio  presente  introduxisset  memoratos 
Blasium  de  Iod,  ac  Iohannem  et  Alexium  de  eadem  Iod  in  domí­
nium  eiusdem  quarte  partis  dicte  possessionis,  statuissetque  eandem 
eisdem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet, 
premisso  jure  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendam,  nullo  contradi­
ctore  inibi  apparente,  legitimis  et  consuetis  diebus  in  facie  eiusdem 
moram  protrahendo.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam 



presentes  literas  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas 
duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo  die  diei  introduccionis  et  sta­
tucionis  predictarum.  Anno  domini  supradicto. 

Pergamenre  irt,  függő  pecséttel  ellátott  eredetiből  Bálya  Jánosnál  Joodon. 
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1471.  Szeptember  11.  Corvin  Mátyás  király  Bárt  falvi 
Fekete  Tamás,  Péter  és  Mihály  —  Moys  és  Tlieodor  a  Voyth 
Mihály  fiai  —  János,  Péter  és  Lukács  a  Tamás  fiai  és  György 
a  Moys  fia  kérésére  átírja  és  megerősíti  az  1423.  évi  junius 
16­án  és  1470.  deczember  1­én  kelt  diplomákat. 

Mathias  Dei  gratia  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae, 
Ramae,  Serviae,  Galiciae,  Lodomeriae,  Comaniae,  Bulgariaeque  rex. 
Omnibus  Christi  fidelibus,  praesentibus  et  futuris  praesentium  notitiam 
habituris  salutem  in  omnium  Salvatore,  ad  universorum  noticiam  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  pro  parte  et  in  personis  fidelium  nostro­
rum  Tomae,  Petri  et  Michaelis  Fekethe  dictorum,  item  Moysi  et  The­
odori  filiorum  Michaelis  Voyth  de Barthfalwa  ac  Ioannis,  Petri  et  Lucae 
filiorum  praefati  Tomae,  nec  non  Georgii  filii  Moysi  praedicti  exhibitae 
sunt  nobis  quaedam  duae  litterae  conventus  ecclesiae  sanctae  crucis 
de  Lelesz  sigillis  ejusdem  conventus  pendentibus  communitae,  quarum 
una  mediante  praedecessores  seu  progenitores  ipsorum,  in  tenore  ejus­
dem  litterae  nominatim  expressi,  super  quadam  portioné  possessionaria 
in  possessione  Bartfalva  in  comitatu  Maramarosiensi  existente  habita 
ipsis  quandam  fassionem,  modo  similiter  in  tenore  ejusdem  litterae 
expresso  fecisse  dinoscuntur.  Alia  vero  mediante  ipsa  portio  possessi­
onaria  in  dicta  possessione  Bartfalwa  ipsis  nullo  contradictore  appa­
rente  statuta  fuisse  declaratur  tenorum  infrascriptorum,  suplicatümque 
est  pro  parte  ipsorum  nobis  humiliter,  ut  easdem  litteras  ratas,  gratas 
et  acceptas  habentes,  litterisque  nostris  privilegialibus  de  verbo  ad 
verbum  inseri  facientes,  hujusmodi  fassioni  nostrum  regium  consensum 
praebere  ac  easdem  litteras  et  omnia  in  eis  contenta,  eisdem  ipsorum­
que  heredibus  et  posteritatibus  universis  innovantes  perpetuo  valituras 
confirmare  dignaremur,  quarum  quidem  litterarum  primae  videlicet 



tenor  talis  est:  Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  (vide  sub  No.  150.) 
Alterius  vero  tenor  sequitur  in  haec  verba :  Omnibus  Christi  fidelibus 
etc.  (vide  sub  No.  292.)  Nos  igitur  hujusmodi  supplicationi  nostrae 
pro  parte  praefatorum  Tomae,  Petri  et  Michaelis  ac  aliorum  praescri­
ptorum  modo  praemisso  porrectae  maestati  regia  benignitate  exaudita 
et  clementer  admissa,  praescriptas  litteras  non  abrasas,  non  concellatas, 
nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas  praesentibusque  litteris  nostris  pri­
vilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  diminutione  et  augmento  aliquali 
insertas,  quoad  omnes earum  continentias,  clausulas et articulos  eatenus, 
quatenus  eaedem  rite  legitime  existunt  emanatae,  ratas,  gratas  et  acce­
ptas  habentes,  praedictae  fassioni  nostrum  regium  consensum  prae­
bemus,  et  insuper  easdem  litteras  et  omnia  in  eis  contenta  pro  praefatis 
Toma,  Petro  et  Michaele  ac  aliis  praenominatis  ipsorumque  haere­
dibus  et  posteritatibus  universis  innovantes  perpetuo  valituras  confirma­
mus,  praesentis  scripti  patrocinio  mediante.  Salvis  Iuribus  alienis.  In 
cujus  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  praesentes  concessimus 
litteras  nostras  privilegiales  pendentis  et  authentici  dupplicis  sigilli 
nostri  munimine  roboratas.  Dátum  per  manus  reverendissimi  in  Christo 
patris  Domini  Ioannis  archyepiscopi  ecclesiae  Strigoniensis,  Aulae  no­
strae  summi  cancellarii  dilecti  et  fidelis  nostri.  Anno  Domini  millesimo 
quadringentesimo  septuagesimo  primo,  tertia  Idus  Septembris  regni 
nostri  anno  quarto  decimo  coronationis  vero  octavo. 

A  bártfalvi  Moys  család  productionalis  perénél  lévő  másolatról  a  megye 

levéltárban  III.  1784/57.  Eredeti je  Birlea  Péte r  bártfalvi  lelkésznél. 
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1472.  Január  12.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
a  szent­jogi  conventliez  az  iránt,  hogy  Dolhai  Ambrust  és 
fiait  Demetert,  Györgyöt,  Jánost  és  Pétert  Dolha  és  Rozalia 
birtokok  fele  részébe  beiktassa.  Jelentés  hiányzik. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fidelibus  nostris 
conventui  ecclesie  de  Zenth  Jogh,  salutem  et  gráciám,  dicitur  nobis 
in  personis  fidelium  nostrorum  nobilium  Ambrosij  de  Dolha,  Demetrij, 
Georgij,  Iohannis  et  Petrj  filiorum  eiusdem  Ambrosij,  quomodo  ipsi 

3 3 



in  dominium  medietatum  porcionum  possessionariarum  in 
possessionibus  Dolha  predicta  ac  Rozalija  in  districtu  Maromarosiensi 
existentibus  habitarum,  ipsos  omnis  juris  titulo  concernencium  legitime 
vellent  introire.  Super  quo  fidelitatj  vestre  firmiter  precipientes  manda­
mus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Stephanus,  aut  Iohannes,  vei  Michael  de  Lijpse,  alijs 
absentibus  homo  noster,  ad  facies  prescriptarum  medietatum  porcio­
num  possessionariarum  in  dictis  possessionibus  Dolha  et  Rosalija, 
habitarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis,  inibi  legittime 
convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  memoratum  Ambro­
sium  de  dicta  Dolha,  et  alios  prescriptos  in  dominium  earundem,  sta­
tuatque  easdem  eisdem,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et 
pertinencijs  quibuslibet,  premisso  Jure  ipsis  incumbentj  perpetuo  pos­
sidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero,  si  qui  fuerint, 
evocet  ipsos  contra  annotatos  exponentes,  nostram  personalem  in  pre­
senciam  ad  terminum  competentem,  racionem  contradiccionis  eorum 
reddituros,  et  post  hec  huiusmodi  introduccionis  et  statucionis  seriem, 
cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et 
commetaneorum,  qui  premisse  statucionj  intererunt  nominibus,  termi­
noque  assignato  eidem  nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis, 
Dátum  Bude  feria  secunda  proxima  post  festum  Beatj  Pauli  (primi 
ere)mite.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  se­
cundo,  regni  nostrj  Anno  quarto  decimo,  Coronacionis  vero  octavo. 

Dorso:  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Zenth  Jog  pro 
nobili  Ambrosio  de  Dolha  et  alijs  intrascriptis 

Introductoria  et 
Statutoria 

Lecta. 

Közölte  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  XI.  k.  466.  lapon. 



298. 

1472.  Márczius  3.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
minden  vármegye  adószedőihez  az  iránt,  hogy  Dolhai  Ambrus 
birtokaiból  és  jobbágyaitól  semmi  adót  ne  szedjenek,  miután 
azon  adót  neki  saját  czéljaira  átengedte. 

Commissio  domini  Regis. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fidelibus  nostris 
universis  dicatoribus  et  exactoribus  presentis  contribucionis  ubilibet  et 
in  quibuscumque  comitatibus  regni  nostri  constitutis  et  existentibus 
presentes  visuris,  salutem. et  gráciám.  Quia  nos  contribucionem  ipsam 
que  de  bonis  et  possessionibus  fidelis  nostri  Ambrosij  de  Dolha  nobis 
provenire  deberet,  eidem  pro  suis  servicijs  duximus  remittendám  et 
relaxandam,  remittimusque  et  relaxamus  per  presentes.  Fidelita+i  igitur 
vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus  receptis  presentibus, 
dictam  contribucionem  in  bonis  et  possessionibus  prefatj  Ambrosij  de 
Dolha  exigere,  populosque  et  jobagiones  in  eisdem  bonis  suis  com­
morantes,  racione  non  solucionis  eiusdem  nullatenus  impedire  presump­
matis,  sed  eandem  sibi  aut  hominibus  suis  per  eum  ad  hoc  deputatis 
exigendam  relinquatis.  Secus  non  facturi,  presentes  pro  vestra  reser­
vetis  expedicione.  Dátum  Bude  in  dominica  Letare.  Anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  secundo,  regnj  nostri  Anno 
quintodecimo,  coronacionis  vero  octavo. 

Közié  gr.  Teleky  J.  Hunyadiak  kora  XI.  k.  467.  1. 



299. 

1472.  Augusztus  2.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rende­
lete  Horváth  János  főispánhoz  és  ennek  utódaihoz,  hogy  az 
öt  város  polgárait  és  lakóit,  kik  a  románok  és  más  ellensé­
gek  pusztításai  miatt  sokat  szenvedtek,  királyi  elődei  és 
édesatyja  idejében  élvezett  szabadságaikban  megőrizzék  és 
azokban  ne  háborgassák. 

Nos  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  memoriae 
commendamus  tenore  praesentium,  signifacentes  quibus  expedit  quod 
nos  tum  accepta  supplicatione  fidelium  nostrorum  honorabilis  et  cir­
cumspecti  Magistri  de  Szöllös  Vicary  Ioannis  Horváth  comitis  et 
Andreae  Hintzy  civium  terrae  Maramarosiensis,  per  eos pro  parte  ipso­
rum,  ac  universorum  civium  et  inhabitatorum  oppidorum  nostrorum 
Huszth,  Szigeth,  Hosszumező,  ac  Visk  et  Tetsew  in  comitatu  terrae 
Maramarosiensis  existentium  commorantium,  nobis  propterea  facta,  tum 
vero  percepta  combustione  ac  devastacione  ac  desolatione  eorundem 
oppidorum  nostrorum,  quas  superioribus  temporibus  eadem  penes  fide­
litatem  ipsorum  nobis  observandam  per  Valachos  et  alios  aemulos 
nostros  susceperunt,  eosdem  cives  et  inhabitatores  oppidorum  eorun­
dem,  et  unumquemque  eorundem  sicuti  majorem  sic  et  minorem 
omnibus  illis  libertatum  praerogativis,  quibus  ydem  temporibus  prae­
decessorum  nostrorum  regum  Hungáriáé,  ac  etiam  condam  inclyti 
genitoris  nostri  usi  fuere  et  gavisi,  etiam  nostris  temporibus  uti  frui 
et  gaudere  volumus  et  annuimus  decernimusque  per  praesentes,  quo 
circa  vobis  fidelibus  nostris  egregio  Ioanni  Horváth  moderno  comiti, 
universisque  aliis  et  singulis  futuris  comitibus  dicti  comitatus  terrae 
nostrae  Maramarosiensis  harum  serie  firmiter  committimus  et  manda­
mus,  ut  a  modo  deinceps  perpetuis  semper  successivis  temporibus 
universos  praefatos  cives  et  inhabitatores  oppidorum  nostrorum  prae­
dictorum  in  cunctis  et  omnibus  libertatibus  eorum,  quibus  scilicet 
ydem  temporibus  dictorum  praedecessorum  nostrorum  regum  Hungá­
riáé,  ac  etiam  condam  Domini  incliti  genitoris  nostri  usi  fuere  et  ga­
visi,  tenere  et  conservare  debeatis,  nec  eosdem  contra  hujusmodi  eorum 
libertates  in  aliquo  turbare  et  impedire  praesumatis  et  nec  sitis  ausi 
modo  aliquali,  gratiae  nostrae  sub  obtentu.  Praesentes  autem  quas 
sigillo  nostro  personali  impendenti  communiri  fecimus  post  earum 



lecturas  semper  reddatis  praesentanti.  Dátum  Budae  die  dominico 
proximo  post  festum  ad  vincula  beati  Petri  Apostoli.  Anno  Domini 
millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  secundo.  Regni  nostri  Anno 
quinto  decimo,  coronationis  vero  nono. 

A  Róbert  Károly  király  által  1329.  évben  kiadott  oklevél  szerint  az  öt 

város  ki  volt  véve  a  főispánok  joghatósága  alól,  de  ezeknek  utóbb  sikerült  a  vá­

rosok  felett  törvényel lenes  hatalmat  gyakorolni  ;  innen  van  a  főispánhoz  intézett 

rendelet  szigorú  hangja.  A  pusztítások  a  moldvaiak  1468.  évi  betörésére  vonatkoz­

nak,  kikkel  Mátyás  király  hadi  lábon  állott.  Ezen  betörésről  emlékszik  egy  1469. 

évi  oklevél,  melynek  eredeti je  a  szigeti  ref.  lyceum  könyvtárában  őriztetik. 
2)  Becske  János  és  más  viski  lakosok  productionalis  perénél  lévő  hiteles 

másolatról  a  vármegye  levéltárában  III.  1782/24.  Megvan  a  kir.  kincstárnak  nemes 

Tóth  Mihály  ellen  indított  pere  iratai  közt  is  u.  o.  III.  1784,37.  Közölte  gr.  Teleky 

J.  Hunyadiak  kora  XI.  k.  479.  1. 
3)  Husztról  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Bölöni  Nagy  (1630.)  Cser­

nelházi  Csernek,  Borosjenői  Rácz,  Tirnovi  (1686.)  Nagyidai  (1627.)  Réty  Gazda 

(1673.)  Toot  (1617.)  Lévai  (1667.)  Törzsök  (1624.)  Szabó  (1698.)  Bencsik  (1698.) 

Szöllösi,  Káplány  (1621.)  Kapási  (1711.)  1 7 6 3 ­ 1 7 6 9 .  években  a  Tharics  (1627.) 

családok.  A  Réty­Gazda  családtól  külömbözik  a  bürkösi  és  bolyai  nemes  Réthy  család. 
4)  Viskről  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Neste  (1698.)  Héder  (1699.) 

Varga  (1699.)  György  (1699.)  Jöres,  Veréczi,  Lipai  (1658.)  Benedek,  Tokai  ;  1763— 

1769.  években  a  Kosa  (1612.)  továbbá  a  Czébel  III.  1781/42.  Lőke  III.  1781/43. 

Becske  III.  1782/24.  Hanka  III.  1782(28.  Lőrincz  III.  1782/29.  családok. 

300. 

1473.  Márczius  13.  Buda.  Az  ország  birájának  rendelete 

az  iránt,  hogy  Bélteki  Drágfy  Miklós  beiktattassék  Barczán­

falva,  iza,  Alsó­Apsa,  Rozália,  Szurdok,  Sajó,  Ruszkova,  Ba­

tiza,  Bedő,  Bélavár  (Kis­Kirva),  Karácsonfalva,  Váralja, 

Bocskó,  Fejéregyház,  Két­Visó  és  Borsa  birtokába.  A  birto­

kosok  mindenütt  tiltakoznak. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesiae  de  Lelez  comes  Ste­
phanus  de  Bathor  Iudex  curiae  serenissimi  principis  domini  Mathiae 
Dei  gratia  regis  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  Ami­
citiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  egregy  Nicolai 
Draghfy  de Beitek,  quomodo  ipse  in  dominium  totalium  possessionum 



Barzanfalva,  Iza,  Also­Apsa,  Horozlaule,  Zurdog,  Sajó,  Oroszfalu,  Ba­
tizfalva,  Bedewhaza,  Belavar,  Karacsonyfalva,  Varallya,  Bocsko,  Fejer­
egyhaz,  Ket  Visso  et  Bors  vocatarum  omnino  in  comitatu  Maramaro­
siensi  existencium  habitarum  ipsum  omnis  Iuris  titulo  concernentium 
legitime  vellet  introire.  Super  quo  vestram  amicitiam  praesentibus 
petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  praesente  Michael  Buth  de  Buthfalva  aut  Ioannes  Ka­
rulyay  de  eadem  Buthfalva,  vei  Michael  Löke  de  Farkaskeö  aliis  ab­
sentibus  homo  regius  ad  facies  praescriptarum  possessionum  Barzan­
falva,  Iza,  Also­Apsa,  Horozlavlye,  Zurdok,  Sajó,  Oroszfalu,  Batizfalva, 
Bedewhaza,  Belavar,  Karacsonfalva,  Varallya,  Bocsko,  Fejeregyhaz, 
Ket  Visso  et  Bors  vicinis  et  commetaneis  earundem  inibi  legitime 
convocatis  et  praesentibus  accedendo,  introducat  praefatum  exponen­
tem  in  dominium  earundem  statuatque  easdem  eidem,  simul  cum 
cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet,  praemisso  titulo 
sibi  incumbente,  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum, 
contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  annotatum 
exponentem  regiam  in  praesentiam  ad  terminum  competentem,  ratio­
nem  contradictionis  eorum  reddituros.  Et  post  haec  hujusmodi  intro­
ductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si 
qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  praemissae  statutioni 
intererunt  nominibus,  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens  dicto 
domino  nostro  regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  Sabbatho  pro­
ximo  ante  Dominicam  Reminiscere.  Anno  Domini  Millesimo  quadrin­
gentesimo  septuagesimo  tertio.  Relationis  post  lmec  superinde 

confectne  contenencia  liahetur  sequens:  Regius  Ioannes  Karulay 
de  Buthfalva,  noster  fráter  Nicolaus  presbyter,  feria  quarta  proxima 
post  Sophiae,  Ladislaus  filius  quondam  Blasy  Sztanka,  ratione  contra­
dictionis  Barczanfalva;  tandem  feria  quinta  inmediate  sequenti  Ioan­
nes  et  Blasius  Hozzyu  de  Also­Apsa  ratione  contradictionis  ejusdem 
Also­Apsa,  eademque  feria  quinta  Ambrosius  de  Dolha  ratione  contra­
dictionis  Hrozallya,  et  eadem  die  Franciscus  filius  Georgy  Peterman 
ratione  contradictionis  Sajó,  Batizfalva  in  eadem,  posteaque  eadem  die 
Iohannes  de  Dolha  ratione  contradictionis  Orozfalu  et  Hrozallya,  tan­
dem  feria  sexta  Ioannes  et  Stefanus  de  Bedewhaza  ratione  contradi­
ctionis  Bedewhaza  in  eadem,  postea  quidem  eadem  die  Michael  Tatul 
de  Kirva  ac  Georgius  de  Borsa  ratione  contradictionis  Belavar,  Kara­
csonyfalva  et  Bochkoj  in  eisdem,  posterius  quidem  Petrus  Nan  de 
Zlatina  ratione  contradictionis  Varallya  et  Fejeregyhaz  in  eadem  Zlatina, 



postremo  quidem  eodem  die  Nicolaus  Pap  de  Viso  ratione  contradi­
ctionis  Ket  Viso  et  Borsin  eadem  evocassent. 

Leleszi  Convent  (Statutoriarum  D.  No.  224.) 

301. 

1473.  Deczember  18.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  ren­
delete  a  leleszi  conventhez  az  iránt,  hogy  megvizsgáltassák 
Leordinai  Orda  János  özvegye,  Ilosvai  Karácson  leánya 
Margit  nemes  asszony  panasza,  kitől  néhai  Dolhai  Ambrus 
fiai  Leordinai  egész,  és  Rozáliái,  Polyánai  és  Lonkai  rész­
jószágát  erőszakkal  elfoglalták. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Fidelibus  nostris 
conventui  ecclesie  de  Lelez,  salutem  et  gráciám.  Exponitur  nobis  in 
persona  nobilis  domine  Margarethe  vocate  relicte  condam  Ioannis  Orda 
fily  Michaelis  similiter  Orda  de  Lyurdyna  filie  videlicet  condam  Kara­
chon  de  Iloswa,  quomodo  circa  festum  Purificacionis  B.  Marié  virginis 
in  anno  cuius  jam  tercia  instaret  revolucio,  preteritum,  Demetrius, 
Georgius,  Ioannes,  Ladislaus,  Petrus  et  Nicolaus  fily  condam  Ambrosy 
de  Dolha  ex  consensu  et voluntate  Andree  de  Bilke  et  Michaelis  Tha­
tol  de  Kyrva,  totalem  possessionem  eiusdem  condam  Ioannis  Orda 
Lyurdyna  predictam  ac  universas  portiones  possessionarias  similiter 
eiusdam  condam  Ioannis  Orda  in  possessionibus  Rozavlya,  Polyana 
et  Lonka  vocatis,  omnino  in  comitatu  Maramarosiensi  existentibus 
habitas,  que  per  mortem  ipsius  condam  Ioannis  Orda  in  puellas,  filias 
scilicet  ejusdem  a  prefata  domina  Margaretha  progenitas  nunc  in  te­
nera  etate  constitutas,  Iure  hereditario  devolute  essent,  et  de quibus  qui­
dem  possessione  et  porcionibus  possessionarys  ipsi  domine  Margarethe 
exponenti  juxta  regni  nostri  consuetudinem  dotes  et  res  parafernales 
provenire  deberent,  a  manibus  eiusdem  domine  exponentis  et  per  con­
sequens  dictarum  puellarum  minus  juste  ac  indebite  ac  preter  solu­
cionem  dotum  ac  rerum  parafernalium  predictarum  occupassent,  occu­
patasque  tenerent  eciam  de  presenti,  potencia  mediante,  in  prejudicium 
et  dampnum  dictarum  domine  et  puellarum  valde  magnum.  Super 
quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum 



mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Stephanus 
de  Bilke  aut  Michael  vei  Ioannes  fily  ejusdem  Stephani,  sin  Ladislaus 
filius  Michaelis,  seu  Stephanus  filius  Ioannis  Gorzo  de  eadem  Bilke, 
sive  Stephanus  de  Lypche,  neve  Michael  filius  Stephani  de  eadem 
Lypche,  an  Gyula  seu  Demetrius  fily  Michaelis  Fyche  de  Gyulafalwa, 
vei  Simon  Gerhes  de  Zarwazow  alys  absentibus,  homo  noster  scita 
prius  premissarum  mera  veritate,  evocet  prefatos  Demetrium,  Geor­
gium,  Ioannem,  Ladislaum,  Petrum  et  Nicolaum  filios  condam  Am­
brosy  de  Dolha,  ac  Andreám  de  Bilke  et  Michaelem  de  Kyrwa,  contra 
annotatam  dominam  exponentem  ad  octavas  festi  beatj  Georgy  mar­
tyris  nunc  venturas  nostram  personalem  in  presenciam,  racionem  de 
premissis  reddituros  efficacem,  litis  pendencia  si  qua  foret  inter  ipsos 
non  obstante,  insinuando  ibidem  eisdem  ut  sive  ipsi  octavis  in  pre­
dictis  coram  eadem  nostra  personali  presencia  compareant,  sive  non, 
eadem  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciet  in  premissis,  quod 
juri  videbitur  expediri.  Et  post  hec  huiusmodi  inquisitionis,  evocacio­
nis  et  insinuacionis  seriem  cum  nominibus  evocatorum  octavas  ad 
predictas  eidem  nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis.  Dátum 
Bude  Sabbatho  proximo  post  festum  Beati  Lucie  Virginis  Anno  M° 
CCCC0  LXX  tercio.  Regius  Michael  filius  Stephani  de  Lypche,  noster 
fráter  Gregorius  senior  suo  modo  in  Maramarosiensi,  item  a  feria 
sexta  post  festum  Epiphaniarum  Domini  Demetrium,  Georgium,  Ioan­
nem,  Ladislaum,  Petrum  et  Nicolaum  de  porcionibus  eorundem  in 
Zadnya  vocata,  ac  eodem  die  Andreám  de  Bilke  in  eodem  Bilke,  re­
gius  Demetrius  filius  Michaelis  Fyche  noster  fráter  Gregorius  ac  feria 
quarta  post  Epiphanie  Mic.iaelem  Thatol  de  Kyrwa  de  portioné  sua 
possessionaria  Karachon.'alwa  evocassent. 

Leleszi  Convent  (Actorum  No.  14.)  Másolat  Petrovay  Györgytől.  —  Leor­

dináról  nemességet  igazoltak  1752.  évben  az  Urda  (1427.)  Leordinai  Leordean 

(1411.) ;  1763—1769.  években  a  Lazor  (1684.)  családok. 



302. 

1474.  Junius  17.  Néhai  Bártfalvi  Fekete  András  fia 

Tamás  és  ennek  fia  János  tiltakoznak  a  leleszi  convent  előtt 

az  ellen,  hogy  Kálinfalvi  György,  Bártfalvi  György,  Fejér­

falvi  Gosztolya,  Somfalvi  Radul  János  és  több  más  távollévők 

a  néhai  Fekete  András  és  Barle  Vlad  bárt  falvi  részjószágát 

birtokba  vették. 

Nos  Blasius  praepositus  et  conventus  ecclesiae  sanctae  crucis 
de  Lelesz  memoriae  commendamus,  quod  Thomas  filius  condam 
Andreae  Fekethe  de  Barthfalva  nostram  veniens  in  praesentiam  ipse 
personaliter  in  sua,  et  Iohannis  filii  sui  tamquam  absentis  personis, 
Georgium  de  Kalynfalva  ac  Georgium  de  Barthfalva  et  Gosztholya 
dictum  de  Feyerfalva,  ac  Iohannem  filium  Iohannis  Radul  de  Somos­
falva  .  .  .  nos  personaliter  ac  .  .  .  ad  faciem  repertos  .  .  .  eundem 
Iohannem  Radul,  ac  Nicolaum  et  Kosztha  dictum  filios  ejusdem  Io­
hannis  Radul,  ac  Ztheczk  de  eadem  Bartfalva,  ac  Petrum,  Sandrinum 
et  Iohannem  filios  ejusdem  Ztheczk,  atque  Duma  Nemes  dictum  de 
Somosfalva,  ac  Iohannem  filium  ejusdem  Duma  tamquam  absentes  a 
detentione  et  conservatione  usuumque  et  quarumlibet  utilitatum  per­
ceptione  portionum  possessionariarum  in  possessione  Barthfalva  vocata 
in  comitatu  Maramarosiensi  existente  habitarum,  quas  scilicet  portiones 
possessionarias  olim  praefatus  condam Andreas Fekethe et condam  Barle 
Vlad  de  eadem  Bartfalva  possedissent,  sibi  ipsisque  de  cetero  perpe­
tuatione  earundem  quoquomodo  factis  vei  fiendis  prohibuit  contradi­
cendo,  et  contradixit  inhibendo  publice  et  manifeste  coram  nobis  vigore 
et  testimonio  praesentium  mediante.  Dátum  feria  sexta  proxima  post 
festum  beatorum  Viti  et  Modesti  martirum.  Anno  Domini  millesimo 
quadringentesimo  septuagesimo  quarto. 

Aranyos­megyesi  Barle  Theodor  productionalis  perénél  lévő  másolatról  (me­

gyei  levéltár  III.  1782/32.)  Fejérfalvárói  nemességet  igazoltak  1752.  évben  a  Cziple 

(1590.)  Vancsa  (1642.)  Somfalváról  ugyan  akkor  a  Fuior  csa ládok ;  1763—1768. 

években  Fejérfalvárói  a  Vlásin  (1636.)  Somfalváról  a  Rad  (1577.)  család. 



303. 

1474.  Szeptember  27.  Sziget.  A  vármegye  tisztviselői 

igazolják,  hogy  azon  per,  mely  egyrészről  Váncsfalvi  János, 

Nemes  Péter  és  Daan,  másrészről  Váncsfalvi  Illés,  Tivadar, 

György  és  Mihály  közt  még  a  Lőrincz  alispán  idejében  kelet­

kezett,  választott  bírák  határozatával  befejezést  nyert  akkép, 

hogy  Nánfalva  és  Disznófalva  birtoka  négy  egyenlő  részre 

osztatott  a  perlekedők  közt,  kik  részbirtokaikba  be  is  ve­

zettettek. 

Nos  Ladislaus  Magnus  castri  Huszt  et  Paulus  Magnus  castelli 
de  Ronaszek  castellani,  necnon  comites  terrae  Maramorosiensis,  item 
Sandrinus  Balya  de  Iod,  Michael  Fitza  de  Gywlafalua,  Petrus  Nan  de 
Zlathina  et  Petrus  Tivadar  de  Zaploncza  quatuor  scilicet  judices  no­
bilium  ejusdem  comitatus  damus  pro  memória,  quod  nobiles  Ioannes, 
Petrus  Nemes  ac  Daan  dicti  de  Wancsfalua  ut  actores  ab  una,  onera 
et  quaecunque  gravamina  filiorum  suorum  super  se  levantes,  necnon 
Elias,  Tivadar,  Georgius1)  et  Michael  dicti  de  Wancsfalua  praedicta  si­
militer  pro  filiis  spoponderunt  partibus  ab  altéra,  coram  nobis  perso­
naliter  extantes  nutu  ipsorum  voluntario  confessi  sunt  in  hunc  modum, 
quomodo  licet  inter  ipsos  adhuc  tempore  Laurentii  castellani  castri 
Huszt  necnon  vicecomitis  terrae  Maramorosiensis  pro  tunc  existentis 
ratione  et  pretextu  quarumdam  possessionum  Nanfalua  et  Disznofalua 
vocatarum  in  comitatu  Maramorosiensi  existencium  et  habitarum  lis 
seu  controversia  a  diuturno  fuisset  mota  et  exorta,  ac  coram  ipsis 
aliquamdiu  ventilata,  tam  ipsi  ex  ipsorum  proborum  instinctu,  ad 
causam  praedictam  discernendam  quosdam  probos  nobiles  ex  amba­
rum  parcium  voluntate  dictos  videlicet  Ioannem  Marus  de  Kohnya, 
Petrum  Gerhes  de  Zarvazzo,  Blasium  de  Bortzanfalwa,  Ladislaum  de 
Gyulafalua,  Michaelem  Gosztolya2)  et  alterum  Michaelem  Vida3)  de 
Lopatak4)  ex  mutua  deliberacione  praehabita  elegissent,  allegantes  se 
partes  prefatae  rate,  firme  et  inviolabiliter  fide  ipsorum  mediante  ob­

servaturas  nobiles  actum. factum  seu  dispositum  fuerit 
in  causa  ipsorum  praenotata,  quam  quidem  nobiles  causam  ipsam 
similiter  juribus  actis  ac  privilegiis  ipsorum  antiquis 
agnoscentes  taliter  decrevissent,  ut  praedictae  duae  Nanfalua  videlicet 
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et  Disznofalua  possessiones  inter  eosdem  in  quatuor  partes  equales 
sequestrentur,  quarum  parcium  una  Ioanni  et  Petro  Nemes  cum  filiis 
eorumdem  de  Vanchfalua,  altéra  Eliae  et  Tivadar  Danch  dictis  simi­
liter  cum  filiis  de  eadem  Vanchfalua,  tercia  Georgio  et  Michaeli  de 
ipsa Vanchfalua  et  quarta  Georgio  Vanch  cum  filiis  similiter  de  Vanch­
falua  cedant  in  divisione,  super  quibus  prefatae  partes  fuissent  con­
tentae,  dempto  Georgio  Vanch,  qui  se  de  composicione  praefata  ab 
initio  causae  et  negotii  exceptum  habere  curasset,  nec  partes  praefa­
tae  eumdem  in  ordinationem  praefatam  inmiscere  voluissent  coram 
dictis  probis,  electis,  imo  et  contenti  extitissent  excepto  Georgio  Vanch, 
unde  dicti  nobiles  Elias,  Tivadar,  Michael  et  Georgius  Danch  dicti 
petentes  nos  debita  cum  instancia,  ut  nos  eosdem  in  dominium  pre­
dictarum  possessionum,  videlicet  Nanfalua  et  Disznofalua  vocatarum 
mediae  partis,  juris  ordine  observato  introducere  et  introduci  facere­
mus,  cum  cunctis  suis  utilitatibus  ad  medietatem  illarum  possessionum 
pertinentium,  tali  vinculo  interposito,  ut  quaecunque  partium  prefata­
rum,  dempto  Georgio  Vanch,  litem  hanc  sedatam  et  depositam  amplius 
movere  curaverit  seu  curaverint,  talis  pars  contra  alteram  in  centum 
florenis  auri,  sine  comitis  et  judicum  porcionibus,  convicta  habeatur 
eo  facto,  ad  quod  partes  praedictae  se  spontanea  coram  nobis  obli­
gassent  voduntate,  praeterea  nos  similiter  ipsam  causam  coram  nobis 

satis  longe  discutientes  et  vertentes  in  nostra  sede  judiciaria, 
etiam  instrumenta  litteralia  et  privilegia  similiter  agnoscentes  et  videntes 
modo  simili  decrevimus  judicando,  ut  praedicti  electi  nobiles  et  nos 
nobiles  Eliam  et  Tivadar  Danch  dictos  ac  Georgium  et  Michaelem 
filios  condam  Lucae  de  Wanchfalua  similiter  novo  titulo  introduccionis 
et  statucionis  introduximus  in  dominium  mediae  partis  praefatarum 
possessionum  Disznofalua  et  Nanfalua  vocatarum,  cum  universis  suis 
utilitatibus  et  pertinenciis,  quae  de  jure  medietatem  seu  mediam  par­
tém  illarum  possessionum  concernent,  vinculo  similiter  supraposito. 
Insuper  dictos  Iohannem  Nemes  et  successores  Petri  similiter  Nemes 
racione  talis  vinculi  irritacionis  et  revocacionis  commisimus  fore  con­
victos  in  centum  florenis  auri  absque  comitis  et  judicum  porcionibus 
eo  facto  vigore  et  testimonio  presencium  mediante.  Dátum  in  Zigeth 
feria  tercia  ante  festum  beati  Michaelis  Archangeli.  Anno  Domini  mil­
lesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quarto5). 

Ezen  Györgytől  vette  elnevezését  a  váncsfalvi  nemes  Jura  család. 
2)  Goszto lya=Ágoston. 
3)  V ida=Vid=Vi tus. 



4)  Lópatak=Kabo lapatak . 
5)  Jura  Jánosnál  lévő  másolatról,  más  hiteles  másolat  található  a  Váncsfalvi 

Godzsa  család  productionalis  perénél  a  vármegye  levéltárában  III.  1784,50. 
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1475.  Január  31.  Néhai  Bilkei  János  fia  András  elad 
Bereznai  Thegze  Sándrin  és  Pálnak  két  jobbágy  telket  és 
egy  malom  helyet  Bereznán  50.  budai  márkáért  mely]yel  egy 
nemes  ember  vérdijaként  vevőknek  tartozott,  és  54.  tiszta 
arany  forintért,  melyet  utóbbiak  kifizettek. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  noticiam  presen­
cium  habituris,  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  Crucis 
de  Lelez,  salutem  in  omnium  Salvatore,  ad  universorum  noticiam  ha­
rum  serie  volumus  pervenire  quod  Andreas  filius  condam  Iohannis  de 
Bilke  coram  nobis  personaliter  constitutus,  onera  et  quelibet  gravamina 
universorum  fratrum,  proximorum  et  consanguineorum  suorum,  quos 
scilicet  infrascriptum  tangere  dinoscitur  negocium,  ad  infrascripta  in­
violabiliter  observanda  in  se  assumpmendo,  est  confessus  in  hunc 
modum,  quod  cum  certa  dictante  et  svadente  racione  ipse  Andreas 
homagio  unius  hominis  nobilis  puta  quinquaginta  marcis  Budensibus 
Sandrino  et  Paulo  Thegze  de  Berezna  debitorie  foret  obiigatus,  cum 
vero  ipse  quadam  necessitate,  qua  pro  redemptione  capitis  sui  se 
expedire  urgeretur,  compulsus,  quasdam  duas  sessiones  jobagionales 
suas  in  porcione  sua  possessionaria  in  possessione  Berezna  vocata  in 
comitatu  Maramarosiensi  existente,  habita  adiacentes,  necnon  locum 
unius  molendini  in  facie  eiusdem  porcionis  possessionarie  habitum, 
simul  cum  cunctis  earumdem  sessionum  obvencionibus,  utilitatibus  et 
pertinencys  quibuslibet,. terris  videlicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris, 
pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  alpibus, 
transalpibus,  montibus,  collibus,  vallibus,  aquis,  fluvijs  aquarumque 
decursibus,  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinenciarum  quo­
vis  nomine  appellatarum  ad  easdem  sessionis  rite  ab  antiquo  spectan­
cium  et  pertinere  debencium  integritatibus,  prefatis  Sandrino  et  Paulo 
Thegze  ac  posteritatibus  eorum  universis  pro  prenominatis  quinqua­
ginta  marcis  necnon  pro  quinquaginta  quatuor  florenis  auri  puri,  uti 



nobis  dictum  extitit,  receptis  ab  eisdem  et  levatis,  jure  perpetuo  irre­
vocabiliter  vendidisset,  tradidisset  et  contulisset,  tenendas  et  possi­
dendas,  imo  ipse  Andreas  de  Vylke  prescriptas  sessiones  dictis  San­
drino  et  Paulo  Thegze  ipso  jure  perpetuo  vendidit,  tradidit  et  contulit, 
nil  juris  nilque  dominy  proprietatem  earumdem  sibi  ipso  reservando, 
sed  totum  jus  et  omnem  dominii  proprietatem  earumdem  sessionum 
in  eosdem  Sandrinum  et  Paulum  Thegze,  ac  posteritates  eorumdem 
universis  pleno  jure  transterendo,  coram  nobis.  In  cuius  rei  memóriám 
firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  pendentis  autentici  sigilli 
nostri  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  feria  secunda 
proxima  post  festum  conversionis  beati  Pauli  apostoli.  Anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quinto. 

A  leleszi  Conventnek  1492.  augusztus  9.  kelt  átiratából  dr.  Tegze  Miklós  ügy­

védnél  Bereznán.  Bereznáról  1752.  évben  nemességet  igazolt  a  Tegze  (1534.)  család. 
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14 75.  Május  22.  Buda.  Országbírói  rendelet  az  iránt, 

hogy  Kálinfalvi  György,  Budfalvi  Lukács,  Bártfalvi  Manoila 

György  és  Budfalvi  Bud  János  részére  Bártfalva,  Fejérfalva, 

Somfáivá,  Kálin  falva,  Szerbfalva,  Budfalva,  Vincz  falva,  és 

Mikolapatak  határai  bejárassanak;  a  határjárás  meg  nem 

történik,  de  Budfalvi  Pinthének  nevezett  Lukács  és  János 

valamint  Lázár  Budfalva,  Vinczfalva  és  Szerbfalva  birtokába 

beiktattatnak. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesiae  de  Lelez  comes  Ste­
phanus  de  Bathor  judex  curiae  serenissimi  principis  domini  Mathiae 
Dei  gratia  regis  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  ami­
citiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  Georgii  de  Ka­
linfalva1)  Lucae  de  Budfalva,  Georgii  Manoila  de  Bardfalva,  Ioannis 
Bud  de  Budfalva,  quomodo  quaedam  possessiones  ipsorum  Bartfalva, 
Fejerfalva,  Somosfalva,  Kalinfalva  praedicta,  Szirpfalva,  antelata  Bud­
falva,  Vinczfalva,  et  Mikolapatak  vocatae  omnino  in  comitatu  Marft­
marosiensi  existentes  et  habitae  legitima  reambulatione  et  novarum 
metarum  erectione  plurimum  indigerent.  Super  quo  vestram  amicitiam 



praesentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  Danczul  de  Dragomerfalva, 
aut  Ladislaus  de  Bosfalva,  vei  Gyulafejer  de  Gyulafalva,  sin  Danko 
filius  Petri  Nemes  de Vanczfalva,  seu  Ioannes  Mikle  de  Bartchanfalva 
aliis  absentibus  homo  regius  ad  facies  dictarum  possessionum  Fejer­
falva,  Somosfalva,  Kalinfalva,  Szirpfalva,  Budfalva,  Vinczfalva  et  Mi­
kolapatak  vocatarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi 
legitime  convocatis  et  praesentibus  accedendo,  reambulet  easdem  per 
ipsarum  veras  metas  et  antiquas,  novas  juxta  veteres  in  locis  neces­
sariis  erigendo,  reambulatasque  et  metaliter  ab  aliorum  juribus  distin­
ctas  et  separatas  relinquat  praefatis  Georgio  de  Kalinfalva  et  aliis 
supradictis  jure  ipsis  incumbente,  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit 
contradiotum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra 
annotatum  Georgium  de  Kalinfalva  et  alios  supranotatos  regiam  in 
praesentiam,  ad  terminum  competentem  rationem  contradictionis  eorum 
reddituros.  Et  post  haec  ipsarum  possessionariarum  reambulationis  et 
metarum  erectionis  seriem  cum  cursibus  metarum  inibi  erigendarum, 
et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  nominibus  terminoque  assignato  dicto 
domino  nostro  regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria  secunda 
proxima  post  festum  sanctae  et  individuae  trinitatis.  Anno  domini  mil­
lesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quinto.  Amicis  suis  reverendis 
conventui  ecclesiae  de  Lelez  pro  Georgio  de  Kalinfalva,  et  aliis  intro­
scriptis  reambulatoriae  metarum.  Relatio  porro  superinde  talis  foret: 
Regius  Danko  filius  Petri  Nemes  de Vancsfalva,  noster  fráter  Thomas 
cantor,  feria  quarta  proxima  post  festum  beatorum  apostolorum  Lucám 
et  Ioannem  Pinthe  dictos,  Lazarum  de  Budfalva  qui  inscribantur  in 
primordiali  statuissent  non  reambulatione  praecedente,  in  dominium 
Budfalva,  Vinchfalva,  Szirpfalva2)3). 

!)  Lukavoi  nemzetségéből  ezen  Kálinfalvi  Györgytől  ágazik  el  a  Kálinfalvi 

nemes  Jurka  család  a  Sándor ,  Nemes,  Serba  és  más  családoktól. 
2)  A  Kálinfalvi  nemes  Sándor  család  productionalis  peréből  a  vármegye  levél­

tárában  III.  1781/50. 
3)  Kálinfalváról  nemességet  igazoltak  1752­ben  a  Nemes  (1450.)  Jurka  (1569.) 

Serba  (1470.)  Mihályka  (1651.)  csa ládok;  1763—1768.  években  a  Bercs  (1623.) 

Paska  (1609.);  1 /63—1769.  években  a  Pap  (1612.)  családok. 
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1415.  Deczember  5.  Sziget.  A  vármegye  tisztikara  bizo­
nyítja,  hogy  Gyulafalvi  Ivanka  elhalálozása  után  özvegye 
Bethnek  Anka  és  ha  Bethnek  György  zálogba  adták  Sugatagi 
Mikle  Jánosnak  az  Ivanka  nagybátyjának  400.  írtért  Sugatag, 
Hernécz  és  Krácsfalva  birtokok  fele  részét. 

Nos  Michael  castri  Huszth  et  Paulus  Magnus  castelli  de  Ronaszek 
castellani  necnon  vicecomites  terre  Maramaros,  item  Helias  Danch 
de  Vantsfalwa,  Simon  Gerhes  de  Zarvazo,  Bogdán  de  Nyagowa,  De­
metrius  Perse  alio  nomine  Ficha  de  Gyulafalva  quatuor  judices  nobi­
lium  ejusdem  comitatus  memorie  commendamus  tenore  presencium 
significantes  quibus  expedit  universis,  quod  cum  nos  feria  tertia  proxima 
post  dominicam  primam  adventus  proxime  transactam,  ad  oppidum 
Zigeth  locum  et  diem  sedis  nostre  judiciarie  una  cum  dominis  no­
bilibus  coassesoribus  pro  faciendo  moderativo  judicio  causarum  conve­
nissemus,  tribunalique  consedissemus,  ex  tunc  nobiles  Anka  de  Rethnek 
relicta  condam  luanka  et  Georgius  similiter  Rethnek  filius  ejusdem 
luanka  de  Gyulafalva  coram  nobis  personaliter  adstantes,  onera  et 
quelibet  gravamina  filiorum,  fratrum  carnalium,  proximorum  et  con­
sanguineorum  ipsorum  in  se  ipsos  absumentes  sponte  et  libere  confessi 
sunt  in  hunc  modum,  quomodo  ipsi  maxima  et  inevitabili  necessitate 
ipsorum  compulsi  mortuo  patre  luancha,  integram  medietatem  totalium 
possessionum  suarum  Sugatagh,  Hernech,  et  Charachfalva  sex  nempe 
et  decem  integras  sessiones  populosas  cum  triginta  jobagionibus,  que 
quidem  possessiones  jure  hereditario  nobilis  condam  Dragus  filii  Gyule 
de  Gyulafalva  avi  paterni  dicti  luancha  in  ipsos  devolute  essent,  in 
hoc  comitatu  Maramarosiensi  existentes  et  habitas,  simul  cum  omnibus 
suis  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis 
et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  sylvis,  nemoribus, 
montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis,  aquis,  fluvys,  pi­
scinis,  piscaturis,  molendinis  et  eorumdem  locis,  generaliter  vero  qui­
buslibet  utilitatibus  nobili  Iohanni  Mikle  de  Sugatagh,  fratri  alias  condi­
visionali  et  patrueli  memorati  Ivancha  in  et  pro  florenis  Hungaricalibus 
quadringentis,  titulo  pignoris  dederunt  et vendiderunt  modo  redemptibili, 
quam  quidem  pecuniam  diversis  vicibus  juxta  suas  necessitates  jam 
ex  integro  levassent  et  percepissent,  prout  coram  nobis  perhibetur, 



tali  tamen  cum  declaratione,  ut  rahabitis  prius  prescriptis  quadrin­
gentis  florenis  Hungaricalibus,  eo  statim  et  de  facto  idem  Iohannes 
Mikle  prescriptas  portiones,  nulla  praemissa  earumdem  estimatione 
memoratis  relicte  Iuanka  et  Georgio  filio  ejusdem  remittere  teneatur 
et  obiigatus  sit.  Harum  nostrarum  testimonio  litterarum  mediante.  Dá­
tum  in  oppido  Zigeth.  Anno  millesimo  quadringentesimo  septuage­
simo  quinto. 

Jura  Lajos  ügyvédnél  lévő  négy  pecséttel  ellátott  eredetiből  ;  másolat  Szilágyi 

István  igazgatótól.  A  négy  pecsét  következő  felírással  volt  el látva  : 

Ezen  négy  pecsét  közül  egy­egy  a  négy  szolgabírónál  állott,  és  együttesen, 

egy  más  mellé  téve  képezte  a  vármegye  pecsét jét  a  XVI.  és  XVII.  századokban. 

Megvan  a  Rednik  István  alispán  productionalis  perénél  is  a  vármegye  levéltárá­

ban  III.  1785/45.  Rednek=Vredn ik  Dignus,  P e r s e = P r i m u s ,  keresztnevek. 
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1475.  Sziget.  A  vármegye  tisztviselői  igazolják,  hogy 
egy  részről  nemes  Rednik  Anka,  Gyulafalvi  Ivanka  özvegye, 
ezeknek  fia  Rednik  György,  másrészről  Mikle  János,  Suga­
tag i  Vlad  fia  és  Gyula  falvi  Fitze  Mihály  a  Rednik  György 
nagybátyja  a  köztök  fennforgott  pert  megszüntetvén,  a  tör­
vényszék  előtt  akként  egyeztek  meg,  hogy  Sugatag,  Hernécs, 
Desze,  Krácsfalva,  és  Nyires  birtokok  fele  része,  Gyulafalva 
és  Boroszló  falva  birtokok  két  harmadrésze  Anka  özvegyet, 
íiát  Györgyöt  és  ennek  testvéreit  illesse,  mig  a  másik  fele 
illetőleg  egyharmad  rész  a  Mikle  János  és  fiai  Lupsa  és 
Mihály  osztályrészét  képezze. 

Nos  Michael  Castri  Huzt,  et  Paulus  Magnus  Castelli  de  Ronazek 
castellani  necnon  vicecomites  terrae  Maramarosiensis  item  Elias  Danch 
de  Vanchfalva,  Simon  Gyerhes  de  Zarvazou,  Bogdán  de  Nyagova  et 
Demetrius  Perse  de  Gyulafalva  quatuor  judices  nobilium  ejusdem  co­



mitatus,  damus  pro  memória  tenore  praesentium.  Quod  nobiles  domina 
Anka  de Rethnek  relicta  condam  Ivanka  et  Georgius  similiter  Rethnek 
de Gyulafalva  ut  actores  ab  una,  onera  et  quaelibet  gravamina  filiorum 
suorum  levantes,  necnon  Ioannes  Mikle  filius  Ulad  de  Sugatag  pro 
filiis  suis  Lupse  et  Michaele  spoponderunt  partibus  ab  altéra,  coram 
nobis  personaliter  adstantes  propria  eorum  voluntate  confessi  sunt  in 
hunc  modum.  Quomodo  licet  inter  ipsos  Ioannem  Mikle  de  Sugatag 
et  Michaelem  Ficha  de  Gyulafalva  patruelem  dicti  Georgii,  tempore 
praeterito  ratione  et  praetextu  quarumdam  possessionum  suarum  Su­
gatag,  Hernech,  Desze,  Karachfalva  et  Nyires  lis  et  controversia  fuisset 
mota  et  exorta,  et  coram  praeposito  de  Lelez  pro  compositione  ventilata. 
Qui  tamen  ratione  pertractandae  causae  in  dictis  possessionibus  et  alys 
suis  juribus  possessionariis  ex  mandato  de  curia  regia  pro  parte  ejus 
derelictae  reportato  praeceptum  dispositumque  fűit,  ut  secundum  jura 
sua  activa,  et  privilegia  ipsorum  antiqua  causa  eadem  sopiretur,  qui 
admonitioni  nostrae  judiciariae  obedientes  et  veritatem  agnoscentes, 
ipsae  partes  in  talem  pacis  et  concordiae  devenissent  unionem  :  Quod 
licet  in  prima  divisione  possessio  Sugatag  tota  Ioanni  Mikle,  modo 
autem  medietas  ejusdem  cum  tertia  parte  Doroszlofalva,  altéra  me­
dietas  dictae  possessionis  Sugatag  cum  duabus  partibus  possessi­
onum  Gyulafalva  et  Doroszlofalva  relictae  Ivanka,  Georgio  Rethnek  et 
fratribus  suis  (alys),  possessiones  Hernecz,  Deze,  Karacsfalva  et  Nyires 
aequaliter  in  duas  partes  sequestrentur,  (una  et  proventus  sylvarum, 
et  montium  juxta  possessionem  Karachfalva  situatorum)  quarum  prima 
Georgio  Rethnek  et  fratribus  alys,  secunda  vero  Ioanni  Mikle  cum 
filys  in  perpetuo  cedant  divisione,  interposito  vinculo  fl.  100.  puri  auri 
absque  comitis  et  judicum  portionibus.  Quare  nos  in  sede  nostra  judi­
ciaria  omnia  litteralia  instrumenta  et  privilegia  antiqua  agnoscentes, 
et  videntes  causam  ipsam  satis  longe  ventilatam,  similiter  decrevimus, 
judicavimus,  ut  in  vicém  proprio  nutu  et  concordia  partes  litem  sopi­
vissent.  Super  quibus  prafatae  partes  fuissent  contentae,  petentes  nos 
debita  cum  instantia  ut  easdem  in  dominium  dictarum  possessionum 
taliter  sequestratarum  scilicet  Gyulafalva,  Sugatag,  Hernecz,  Deze, 
Karachfalva,  Doroszlofalva  et  Nyires  cum  cunctis  suis  utilitatibus,  ob­
servato  juris  ordine  introduci  faceremus.  Quibus  assensum  praebentes 
nobilem  Georgium  Rethnek  filium  condam  Ivanka  de  Gyulafalva  et 
alios  supra  nominatos,  novo  titulo  introductionis  et  statutionis  in  domi­
nium  earumdem  possessionum  Gyulafalva,  Sugatag,  Hernecz,  Deze, 
Karachfalva,  Dorozlo  et  Nyres  cum  universis  suis  utilitatibus  introdu­



ximus  et  statuirrus,  nullo  penitus  inibi  contradictore  apparente.  Harum 
testimonio  et  litterarum  mediante.  Dátum  in  Szigeth  1475. 

A  vármegye  közönségének  1754.  évben  apiil  26­án  kiadott  átiratából  me­

lyet  velem  1866.  évben  Jura  György  megyei  főjegyző  közölt.  Krácsfalváról  nemes­

séget  igazolt  1763—1768.  években  a  Tupitze  (1670.)  család. 

308. 

147(1  Junius  8.  Buda,  Az  ország  nádora  igazolja,  hogy 

Remetei  István  pert  viselvén  Gyulafalvi  Ficze  Mihályival 

és  másokkal,  a  kitűzött  határidőben  a  nádori  szék  előtt  meg­

jelent,  de  miután  az  idézettek  meg  nem  jelentek,  ellenök 

marasztaló  Ítélet  hozatott, 

Nos  Michael  Orzag  de  Guth  regni  Hungáriáé  palatínus  et  judex 
Cumanorum  damus  pro  memória,  quod  Martinus  Akos  de  Chepefalva 
pro  Stephano  de  Remethe  cum  procuratoriis  literis  capituli  ecclesiae 
Varadiensis  contra  Michaelem  Fycze,  Demetrium  ac  Gyula  filios 
ejusdem,  Petrum  Fekethe  et  Georgium  Ficze  de  Gyulafalva,  necnon 
Simonem  Gerhes  de  Zarvazo  ac  Bartholomeum,  Eliam  et  Thyvadar 
filios  ejusdem  de  eadem  Zarvazo  ab  octavis  festi  beati  Georgii  mar­
tiris  triginta  octo  diebus  continuis  legitime  stetit  et  termino  coram 
nob  .  .  .  iuxta  continentiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  super 
factis  in  literis  conventus  ecclesiae  sanctae  crucis  de  Lelesz  inquisi­
toriis,  evocatoriis  et  insinuatoriis  contentis,  peremptorie  responsuri  no­
stram  in  praesentiam  non  venerunt,  neque  miserunt,  verum  ipsos  in 
judiciis  consvetis  conmissimus  fore  convictos,  si  se  rationabiliter  non 
poterunt  excusare.  Dátum  Budae  tricesimo  nono  die  termini  praeno­
tati.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  sexto. 

Aranyos­megyesi  Barla  Theodor  productionalis  peréből  (a  vármegye  levél­

tárában  111.  1782/32.) 



309. 

1476.  Julius  10.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 

a  leleszi  conventhez,  hogy  vizsgáltassák  meg  i f j .  Ilosvai 

László  és  Szirmai  Foris  panasza  Petrovai  Mihály  és  fia  De­

meter,  Leordinai  Mihály  és  leánya  Katalina  Dávid  román 

pap  neje  ellen,  kik  panaszlóknak  zálogba  adták  Dolha,  Zad­

nya  és  Bronka  fele  részét,  de  őket  azok  birtokában  megtar­

tani  képesek  nem  voltak,  sem  a  zálogos  összeget  vissza  nem 

téritették. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Fidelibus  nostris 
conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gráciám.  Exponitur  nobis  in 
personis  fidelium  nostrorum  Ladislai  junioris  de  Ilosva  ac  Foris  de 
Zyrma,  quod  licet  alias  Michael  de  Pethrowa  onere  Demetry  fily  sui  in 
se  assumpto  ac  condam  Michaelis  de  Leordina,  directas  et  equales 
medietates  integrarum  possessionum  Dolha,  Zadnya  et  Bronka  voca­
tarum  in  comitatu  Maramorosiensi  existencium  et  habitarum  idem  Mi­
chael  de  Pethrowa  simul  cum  curia  sua  nobilitaria  in  dicta  possessione 
Dolha  adjacente,  mediantibus  litteris  vestris  fassionalibus,  impignora­
ticys  exinde  confectis  prefatis  exponentibus  preterea  sumpma  floreno­

rum  auri  pignori  obligaverunt  prefati  Michael  de  Pethrowa 
ac  Demetrius  filius  eiusdem,  item  Demetrius,  Georgius,  Ladislaus, 
Iohannes  et  Petrus  fily  condam  Ambrosy  de Dolha  predicta  ac  Kathe­
rina  filia  condam  dicti  Michaelis  de  dicta  Leordina  consors  vero  Da­
vidis  presbyteri  Valachi,  in  quos  mortuo  prefato  condam  Michaele  de 
sepefata  Leordina,  juxta  regni  nostri  consvedutinem  universe  possessi­
ones  portionesque  et  jura  possessionaria  forent  devolute  et  condes­
cense,  prefatos  exponentes  in  dominio  prefatarum  directarum  et  equa­
lium  medietatum  antelatarum  integrarum  possessionum  Dolha,  Zadnya 
et  Bronka  eosdem  exponentes  minimé  conservare  potuissent,  prescri­
ptam  eciam  sumpmam  florenorum  auri  erga  se  conservantes  potencia 
mediante,  in  prejudicium  prefatorum  exponencium  et  dampnum  valde 
magnum.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Stephanus  de Bylke  aut  Lazarus  de Urmezew,  vei­  Demetrius 
seu  Gyula  de  Gyulahaza,  sin  Georgius  de  Bulchu,  sive  Mathias  neve 
Thomas,  nam  Georgius  de  Orozy,  namque  Oswaldus  aut  Valentinus 
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de  Komlos,  seu  Gregorius  de Began,  vei  Emericus  de Pethefalwa,  sin 
Stephanus  seu  Petrus  de  Zyrma  alys  absentibus  homo  noster  scita 
prius  premissorum  mera  verietate,  ad  prefatum  Michaelem  de  Pethrowa 
ac  alios  prescriptos  accedendo,  ammoneat  eosdem,  dicatque  et  com­
mittat  eisdem  verbo  nostro  regio,  ut  ipsi  aut  in  dominio  prescriptarum 
directarum  et  equalium  medietatum  ante  fatarum  integrarum  posses­
sionum  Dolha,  Zadnya  et  Bronka  prefatos  exponentes  pacifice  con­
servare,  aut  de  et  super  prescripta  summa  florenorum  plenariam 
satisfaccionem  impendere  debeant  et  teneantur.  Qui  si  fecerint  bene 
quidem,  alioquin  evocet  ipsos  contra  annotatos  exponentes  ad  octavas 
festi  beatj  Michaelis  Archangeli  munc  venturas,  nostram  personalem 
in  presenciam,  racionem  de  premissis  reddituros.  Litis  pendencia  si 
qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuando  ibidem  eisdem,  ut  sive 
ipsi  octavis  in  predictis  in  dicta  nostra  personali  presencia  compareant 
sive  non,  eadem  ad  partis  comparentis  instanciam  id  faciet  in  pre­
missis,  quod  juri  videbitur  Et  post hec  hujusmodi  ammoni­

cionis,  evocacionis  et  insinuacionis  seriem  cum  nominibus  evocatorum 
ut  fuerit  eidem  nostre  personali  presencie  fideliter  rescribatis. 
Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  ante  festum  beate  Margarethe  vir­
ginis  et  martyris.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuage­
simo  sexto.  Lecta.  Nos  itaque  preinsertis  et  prescriptis  mandatis  vestre 
serenitatis  obedientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Lazaro  de  Urme­
zew  homine  vestre  serenitatis  unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Andreám 
presbiterum  ad  premissa  exequenda  nostro  pro  testimonio  duximus 
destinandum.  Qui  demum  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uniformiter 
retulerunt,  quod  ipsi  in  festő  beati  Egidy  Abbatis  proxime  preteriti  in 
dicto  comitatu  Maramarosiensi  pariter  procedendo,  idem  homo  vestre 
serenitatis  ipso  nostro  testimonio  presente  ab  omnibus,  quibus  decens 
et  opportunum  fuisset  diligenter  requirentes,  talem  de  premissis  scivis­
sent  et  comperissent  certitudinem  veritatis,  quod  premissa  facta  po­
tenciaria  sic  et  suo  modo,  prout  videlicet  tenor  literarum  vestre 
serenitatis  contineret  prescriptarum,  facta  et  perpetrate  extitissent,  ha­
bitaque  huiusmodi  inquisitione  idem  homo  vestre  serenitatis  ipso  nostro 
testimonio  eodem  die  prefatos  Michaelem  et  Demetrium  de  Pethrowa 

in 
Georgium,  Iohannem  et  Petrum  de  Dolha 

in  Zadnya  in  porcione  sua  possessionaria  in  eisdem 
habita  contra  predictos  exponentes  ad  predictas  octavas  festi  beati 
Michaelis  Archangeli  nunc  venturas  vestram  personalem  evocasset  in 



presenciam,  racionem  super  premissis  reddituros,  litis  pendentia  si  qua 
foret  inter  ipsos  non  obstante,  insiunassetque  ibidem  eidem  ut  sive 
ipsi  octavis  in  predictis  coram  dicta  vestra  personali  presencia  com­
pareant  sive  non  eadem,  ad  partis  comparentis  instanciam  id  faciet 
in  premissis,  quod  juri  videbitur  expediri.  Dátum  tricesimo  secundo  die 
diei  inquisitionis  et  evocationis  prenotatarum.  Anno  Domini  supradicto. 

Leleszi  Convent  (No.  fasc.  13.  Actorum  Anni  1476.)  Másolat  Petrovay 

Györgytől . 

310. 

1476.  Xovember  22.  A  leleszi  convent  igazolja,  hogy 

egyrészről  Kemecsei  István  és  Gyulafalvi  Pap  Xan  fia  Gyula, 

másrészről  Szarvasszói  Gerhes  Péter  fia  Simon  oly  egyez­

ségre  jöttek,  hogy  a  köztük  fennforgó  ügy  általuk  egyenlő 

számban  választandó  nyolcz  tisztességes  férfiú  által  biráltas­

sék  el,  s  ha  valamelyik  fél  ezek  Ítéletét  el  nem  fogadná, 

ötven  budai  márka  fizetésében  marasztaltassék. 

Nos  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte  Crucis  de 
Lelez,  memorie  commendamus,  quod  Stephanus  de  Kemeche  et  Gywla 
filius  condam  Pap  Nan  de  Gywlafalwa  ab  una,  parte  vero  ex  altéra 
Simon  filius  condam  Petri  Gerhes  de Zarwazo,  coram  nobis  persona­
liter  constituti,  sunt  confessi  in  hunc  modum,  quod  ipsi  omne  illud 
negotium  vinculi  et  obligacionis,  inter  ipsum  condam  scilicet  Petrum 
Gerhes  et  ipsum  Gywlam  stabilitum  et  habitum,  quod  scilicet  inter 
ipsas  partes  jam  fractum  et  irritum  fore  aparuit,  discussioni  et  ordi­
nationi  octo  proborum  et  nobilium  virorum  per  ipsas  partes  equaliter 
eligendorum  submissisent,  ymo  submiserunt  coram  nobis,  eo  modo  ut 
quitquid  (sic)  ydem  octo  probi  et  nobiles  viri,  per  ipsas  partes  equa­
liter  electi,  die  dominico  proximo,  ante  festum  beatorum  Fabiani  et 
Sebastiani  martirum  proxime  venturum,  in  opido  Vysk  vocato  dispo­
suerint  ordinaverintque,  et  arbitrati  fuerint,  idem  ambe  partes,  pro  rato, 
grato  et  firmo  acceptare  debeant  et  teneantur.  Sub  hoc  obligamine 
per  ipsas  partes  adiecto,  quod  si  qua  pars  ipsarum  partium  die  et 
loco  in  pretactis  cum  suis  electis  probis  astare,  dictamque  dispositio­



nem  et  ordinationem  acceptare  noluerit  quoquo  refutaverit,  extunc 
talis  pars  eandem  dispositionem  refutans  et  non  acceptans  contra  par­
tém  alteram,  eandem  disposicionem  acceptantem,  in  quinquaginta  mar­
cis  Budensibus  convincatur  et  convicta  habeatur  eo  facto.  Ad  quod 
se  ipse  partes  spontanea  obligarunt  voluntate  coram  nobis,  vigore  et 
testimonio  presencium  mediante.  Dátum  in  festő  beate  Cecilie  virginis et 
martiris.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  sexto. 

Papírra  irt,  hát lapján  pecséttel  ellátott  eredetiből. 

1476.  (?)  Kelet  nélkül.  Igazolvány  arról,  hogy  a  néhai 
Gerhes  Péter  fia  Simon  és  Gyulafalvi  Pap  Nan  fia  Gyula 
közötti  békesség  létre  hozása  ezéljából  feleknek  a  káptalan 
előtt  meg  kell  jelenniük,  és  a  meghatározott  kötbért  négy 
máramarosi  és  négv  ugocsai  tisztes  férfin  kezéhez  letétbe 
kell  helyezniük. 

Memorie  comendamus  quod  licet  alias  condam  Petrus  Gerhes 
nobili  Gywle  de  (sic)  filio  Pap  Nan  de  Gywlafalwa  consilio  ipsius 
Gywla,  coram  conventu  ecclesie  de  Lelez  1  (sic)  certas  literas  obliga­
torias  et  compositionales  emanari  fecisset,  ideoque  Gywla  Symonem 
filium  condam  Petri  Gerhes  dicti  racione  previa,  in  curiam  regiam 
evocasset  per  ordinariam  composicionem  disposuisset,  quo­
modo  die  dominico  proxim.o  ante  festum  beati  Galli  confessoris  ven­
turum,  in  capitulo  comparere  debeant,  ibique  literas  compositionales 
se  se  mutuo  facere  debeant,  ut  in  antiquis  literis  compositionalibus 
vinculum  prefixum  firmiter  obsequabitur,  tandem  huiusmodi  vinculum 
in  manibus  proborum  virorum  octo  videlicet  de  comitatu  Maromoro­
siensi  Demetry  Fycze,  Ladislai  de  Weresmarth,  Georgy  de  Kalinfalva, 
Iohannis  de Wrmezew,  comitatu  de  Wgocha  :  Foris  de  Zyrma,  Martini 
Akus  de  Chepe,  Francisci  Chakan  de  Beegany,  Swpan  de  Peterfalwa, 
remittere  debeant.  Et  quidquid  ipsi  in  prefata  causa  decreverint  prefate 
partes  id  firmiter  obsequabuntur. 

Papír ra  irt  eredetiből,  pecsét  nélkül,  de  közepén  elvágott  A.  B.  C.­vel  ellátva. 
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312. 

L417.  Február  13.  A  leleszi  convent  tanúsítja,  hogy  Dolhai 

Ambrus  fiának  Györgynek  neje,  Atyai  Györgynek  leánya 

nemes  Agatlia  asszony  hozományára  és  örökösédési  jogára 

nézve  Bozsályi  Kun  László  és  testvérei  által  kielégíttetett. 

Quod  nobilis  domina  Agatha  consors  Georgy  fily  Am­
brosy  de  Dolha  filia  egregy  Georgy  de  Atya  coram  nobis  personaliter 
constituta  est  confessa  in  hunc  modum  : Quomodo  Ladislaus,  Nicolaus, 
Christoforus,  Iacobus  et  Ioannes  Kun  de  Rozal  de  et  super  dote  ac 
rebus  parafernalibus  ac  quarta  puellari  ipsi  domine  Agathe  de  universis 
possessionibus  porcionibusque  et  juribus  possessionarys  prefati  condam 
Georgy  de  Athya  juxta  consvetudinem  huius  regni  quoquomodo  pro­
venire  debentibus,  congruam  atque  omni  modam  impendissent  satis­
factionem,  unde  ipsa  domina  Agatha  super  talismodi  satisfactione 
contenta  eosdem  Ladislaum,  Nicolaum,  Christoforum,  Iacobum  et  Ioan­
nem  Kun  de  et  super  premissis  dote  ac  rebus  parafernalibus  et  quarta 
puellari  quietos  reddidit  et  commisit  expeditos  coram  nobis  vigore  et 
testimonio  presentium  mediante.  Dátum  feria  quinta  proxima  ante 
festum  beati  Valentini  martyris.  Anno  Domini  M°CCC C  LXX°  septimo. 

Leleszi  convent  (Protocoll i  Parvi  folio  107.)  Másolat  Pet rovay  Györgytől. 



313. 

1479.  Márczius  20.  Buda,  Corvin  Mátyás  király  a  Joan­
nicius  fejérvári  metropolita  közbenjárása  folytán  felmenti  az 
összes  máramarosi  keleti  valláson  levő  román  papokat  mind­
azon  rendes  és  rendkívüli  adózások  terhe  alól,  melyek  az 
ország  más  lakosaitól  a  király  részére  járulnak. 

Nos  Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  memoriae 
commendamus  tenore praesentium  significantes quibus  expedit  universis: 
Quod  nos,  tum  ad  humillimae  supplicationis  instantiam  fidelis  nostri 
reverendi  Iovanychik  Metropolitani  Nándor  albensis1),  nostrae  propterea 
porrectae  maiestati,  tum  vero  ex  gratia  speciali,  universos  et  singulos 
Valachos  presbyteros  fidem  graecam  tenentes,  in  comitatu  Maromaro­
siensi  existentes,  praesentes  et  futuros  de  solutione  quarumcunque 
taxarum  tam  ordinariarum  quam  extraordinariarum,  per  ipsos  in  médi­
um  regnicolarum  nostrorum  solvi,  maiestatique  nostrae  ab  eisdem  pro­
venire  debentium,  perpetuis  futuris  semper  temporibus  gratiose  duxi­
mus  eximendos et  supportandos.  Imo  eximimus  et  supportamus  praesen­
tium  per  vigorem.  Quo  circa  vobis  fidelibus  nostris  universis  et  sin­
gulis  dicatoribus  et  exactoribus  quarumcunque  taxarum  nostrarum  tam 
ordinariarum  quam extraordinariarum,  item  comitibus  camerarum  salium 
nostrorum  regalium  in  praedicto  comitatu  Maromarusiensi  pro  tempore 
consiitutis,  eorumque  vices  gerentibus,  harum  serie  firmiter  praecipi­
entes  mandamus,  quatenus  a  modo  deinceps  praefatos  Valachos  pre­
sbyteros  ut  praefertur  Graecam  fidem  tenentes,  praefatoque  Metropo­
litano  subjectos,  ad  solutionem  quarumcunque  taxarum  ordinariarum 
scilicet  et  extraordinariarum,  in  médium  regnicolarum  nostrorum  solvi 
debentium,  contra  formám  praemissae  nostrae  exemptionis  arctare  et 
compellere,  ipsosque  ratione  non  solutionis  earundem,  in  personis 
rebusque  et  bonis  ipsorum  quibusvis  impedire,  turbare,  seu  quovis 
modo  damnificare  nusquam  et  nequaquam  praesumatis,  neque  sitis 
ausi  modo  aliquali,  gratiae  nostrae  sub  obtentu.  Praesentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  Budae  Sabbato  proximo  ante  Dominicam 
Laetare,  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  nono. 
Regnorum  nostrorum  Hungáriáé  etc.  anno  vigesimo  secundo,  Bohemiae 
vero  undecimo.  Relatio  Urbani  praepositi  Thesaurarii  Regii.2) 



x)  Nándor  Albensis  (Alba  Graeca,  Belgrád  a  Duna  mellett)  hibásan  Íratott 

Alba  Iuliensis  helyett,  mert  nyoma  sincs  annak,  hogy  Nándorfe jérvár t  a  XV.  szá­

zadban  érsek  vagy  metropolita  székelt  volna,  és  mert  a  máramarosi  clerus  a  szerb 

hierarchia  alá  soha  nem  tar tozot t ;  hanem  alá  volt  rendelve  az  erdélyi  érseknek, 

miként  az  1494.  évi  oklevél  is  igazolja.  A  hiba  onnan  származik,  hogy  ugy  Gyula­

fejérvár  mint  Nándoi fe jérvár  románul  egy  nevet  visel,  mindkettő  Belgradnak  (Fe­

jérvár)  neveztetik.  A  Szt . ­Háromságnak  szentelt  monostor,  mint  a  metropoliták 

székhelye,  Gyulafejérvárt  a  várban  állott,  mindaddig  mig  a  vár  III.  Károly  király 

idejében  ujjá  nem  alakíttatott.  Gyulafejérvárt  Erdély  székhelyén  Joanicius  előtt  is 

voltak  a  századok  folyamán  át  metropoliták,  de  írásbeli  oklevél  csak  erről  maradt . 

Ő  márámarosi  származású  lehetett,  miután  az  itteni  Clerus  sorsát  szivén  viselé,  és 

saját  egyházi  joghatóságát  fenntartot ta. 
2)  A  gyulafejérvári  római  cathol icus  káptalan  levéltára  őrei  által  1721.  évben 

kiállított  átiratból  közié  A.  T.  Laurian  (Magazin  istoricu  III.  166.  1.)  és  A.  Saguna 

püspök  (Adaus  la  promemor ia  1850.) 

314. 

1479.  Márczius  21.  Nagy­Bánja.  Az  ország  hirájának 

rendelete  a  leleszi  contventliez  az  iránt,  hogy  vizsgáltassák 

meg  nagy­bányai  polgár  Forintverő  János  panasza,  Deési 

Péter  királyi  sókamara  gróf  ellen,  ki  társaival  panaszló 

Bocskói  és  Lonkai  curiáira  törvén,  annak  marháit,  lovait, 

juhait,  kacsáit,  csirkéit  elhajtotta,  a  mit  talált  mindent  töb­

bek  közt  leveleit  is  elvette,  s  neki  több  mint  ezer  frt  kárt 

okozott.  A  panasz  alaposnak  találtatott. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  de  Lelez  comes  Ste­
phanus  de  Bathor  judex  curie  regie  serenissimi  principis  domini 
Mathie  Dei  gracia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  circumspecti 
Ioannis  Forinthwerew  civis  civitatis  Rivuli  dominarum  :  Quomodo  in 
carnisprivio  proxime  preterito  Petrus  de  Dees  comes  camerarum  sa­
lium  regalium  Maramarosiensium  ex  instigatione  et voluntate  Michaelis 

Thathol  de  Kyrwa  se  cum  Demetrio,  Georgio  et  Iohanne 
filiis  condam  Ambrosii  de  Dolha,  Nicolao  Mykola  de Wyso,  Michaele 
de  Pethrowa  et  Paulo  de  Sayo  aliisque  quam  pluribus  familiaribus  et 
complicibus  ipsorum,  suis  armatis  et  potenciariis  manibus  ad  posses­
siones  dicti  exponentis  Bochko  et  Lonka  vocatas  consequenterque 



domum  et  curiam  habitat(ionis)  eiusdem  exponentis  proprias  in  eadem 
Bochko  in  comitatu  Maramarosiensi  existentes  habitas  irruendo,  ab­
inde  certas  litteras  et  literalia  instrumenta  ipsius  exponentis  factum 
predictarum  possessionum  Bochko  et  Lonka  tangentes  et  concernentia 
domo  in  eadem  in  quodam  scrinio  repositas  et  Iocatas,  alias  etiam 
res  et  quelibet  bona  extunc  in  eadem  domo  repertas  et  inventa  re­

cipi  et  auferri  insuper  tempore  in  eodem  idem  Petrus  de 
Dees  cum  prefatis  Demetrio  et  Georgio  de  Dolha  et  aliis  prescriptis 
ac  familiaribus  et  complicibus  suis  ad  aliam  domum  et  curiam  dicti 
exponentis  allodialem  in  praedicta  Bochko  habitas  veniendo,  universas 
pecudes  et  pecora  necnon  equos,  oves,  anates  et  pullos  ac  alias  res et 
quelicet  bona  curia  et  domo  allodiali  in  eisdem  repertas  et  inventa 
abigi  et  depelli,  Hys  non  contentus  tempore  similiter  in  eodem  super 
populos  et  Iobbagiones  annotati  exponentis  possessionibus  in  predictis 
commorantes  ducentos  florenos  auri  extorquendo  et  exigi  . . . .  pla­
cuisset  voluntati  fecisset.  In  quibus  omnibus  premissis  eidem  expo­
nenti  demptis  litteris  et  literalibus  instrumentis  plus  quam  mille  florenos 
auri  dampna  intullisset  potentia  mediante  in  preiudicium  et  dampnum 
dicti  exponentis  valde  magnum.  Super  quo  vestram  amicitiam  presen­
tibus  petimus  diligenter  quatenus  vestrum  mittatis  hominem,  pro  te­
stimonio  fidedignum  quo  presente  Georgius  Fycza  de  Gyulafalwa,  aut 
Demetrius  Perse  de  eadem,  vei  Petrus  Sthezk  de  Barthfalwa,  sin 
Georgius  de  eadem,  seu Petrus  Pap  de  Felsew­Wyso  aliis  absentibus 
homo  regius  scita  prius  premissarum  mera  veritate,  prefatum  Petrum 
de  Dees  et  alios  prescriptos  iuxta  statuta  et  dispositiones  prelatorum, 
baronum  regnique  nobilium  universorum  Bude  unanimo  voto  per 
eosdem  edita  et  stabilita,  ad  tricesimum  secundum  diem  a  die  evo­
cationis  ex  hinc  fiende  computandum,  contra  annotatum  exponentem 
regiam  evocet  in  presenciam,  rationem  de  premissis  reddituros  effica­
cem,  litis  pendentia  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuando 
ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi  termino  in  predicto  coram  dicto  domino 
nostro  rege  compareant  sive  non,  nos  ad  partis  comparentis  instan­
tiam  id  faciemus  in  premissis,  quod  juri  videbitur  expediri.  Et  post 
hec  huiusmodi  inquisitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum 
nominibus  evocatorum  ut  fuerit  expediens,  terminum  ad  predictum 
dicto  domino  nostro  regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Rywulo  Domi­
narum  in  Dominica  Letare,  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo 
septuagesimo  nono.  Nos  itaque  preinserte  petitioni  prefati  domini  co­
mitis  Stephani  de  Bathor  judicis  curie  vestre  serenitatis  annuen  .  .  . 



una  cum  prefato  Petro  Sthezk  de  Barthfalwa  homine  vestre  serenitatis 
unum  ex  nobis  videlicet  fratrem  Franciscum  presbiterum  ad  premissa 
exequenda  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum.  Qui  demum 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  die  Do­
minico  proximo  ante  festum  beati  Georgii  martiris  proxime  preteritum 
in  dicto  comitatu  Maramarosiensi  pariter  procedendo,  idem  homo  ve­
stre  serenitatis,  ipso  nostro  testimonio  presente,  ab  omnibus  quibus 
decens  et  opportunum  fuisset  diligenter  inquirendo,  talem  de  premis­
sis  scivissent  et  comperissent  certitudinis  veritatem.  Quod  premissa 
facta  potenciaria  sic  et  suo  modo  prout  videlicet  et  quemadmodum 
tenor  litterarum  dicti  domini  comitis  Stephani  de  Bathor  contineret 
prescriptarum,  dempto  solum  certo  numero  dampnorum  illatorum  pre­
specificatorum,  facta  et  perpetracta  extitissent.  Habitaque  huiusmodi 
inquisitione  idem  homo  vestre  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  pre­
sente,  feria  tertia  proxima  tunc  inmediate  sequente»  prefatos  Petrum 
de  Dees  comitem  in  officialatu  suo  in  oppido  Zygeth  vocato  habito, 
necnon  Michaelem  Thathol  de  Tharazkewz  ac  Michaelem  de  Pethrowa 
in  Rozawlya  ac  Demetrium,  Georgium  et  Ioannem  de  Dolha  et  Pau­
lum  de  Sayo  in  eadem  Sayo,  quemlibet  videlicet  eorum  in  portioné 
sua  possessionaria,  possessionibus  in  eisdem  habita,  juxta  statuta  et 
dispositiones  dominorum  prelatorum,  baronum  regnique  nobilium  uni­
versorum,  Bude  unanimi  voto  per  eosdem  edita  et  stabilita,  ad  trice­
simum  secundum  diem  a  die  hujusmodi  inquisitionis  et  evocationis 
contra  praefatum  exponentem,  vestre  serenitatis  evocassent  in  presen­
tiam,  racionem  de  premissis  reddituros  efficacem^  litis  pendentia  si 
qua  foret  inter  ipsos,  non  obstante,  insinuassentque  ibidem  eisdem,  ut 
sive  ipsi  termino  in  prefixo  coram  vestra  serenitate  compareant  sive 
non,  idem  dominus  comes  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciet 
in  premissis,  quod  juri  videbitur  expediri.  Dátum  sexto  die  diei  inqui­
sitionis,  evocationis  et  insinuacionis  prenarratarum.  Anno  Domini  sup­
radicto. 

Leleszi  Convent  (Actorum  No.  35.  Anni  1479.)  Másolat  Pet rovay  Györgytől. 



315. 

1479.  Május  25.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 

annak  megvizsgálása  iránt,  mennyiben  felel  meg  a  valóság­

nak  Kálinfalvi  György  és  fiai  Tivadar  és  Simon,  Bártfalvi 

Szteczk  Péter,  Manoila  György  és  Fejérfalvi  Gyula  panasza 

Forintverő  János  nagy­bányai  polgár  ellen?  ki  zálogba  vette 

Bárt  falva,  Fej  ér falva,  Kálinfalva,  Som  falva  és  Mikolapataka 

némely  részeit  Fejérfalvi  Juga  Lukács  fiától  Mihály  tói,  de 

ez  azokat  zálogba  adni  jogosítva  nem  volt.  Kálin  falvi  György 

és  társai  panaszt  emelnek  még  Budfalvi  Lupsa  és  Kreczel 

György,  Szerb  falvi  Iíoff  István,  Kaszonyai  Frata  Péter  és 

János  és  Vajnági  Mirche  ellen,  kik  Kamarzánfalvát  elfog­

lalták,  vizsgálat  folytán  a  panasz  alaposnak  találtatott,  felek 

a  király  elé  idéztettek. 

Mathias  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  fidelibus  no­
stris  conventui  ecclesiae  de Lelesz  salutem  et  gratiam.  Exponitur  nobis 
in  personis  Georgii  de  Kalinfalwa  ac  Theodori  et  Simonis  filiorum 
ejusdem,  necnon  Petri  Szteczk  et  Georgii  Manoila  de  Bartfalwa,  Gyulae 
dicti  de  Fejerfalva,  et  Georgii  de  Kalinfalva,  quomodo  licet  alias  cir­
cumspectus  Ioannes  Forinthveru  civis civitatis  nostrae  Rivuli  Dominarum 
quadam  dolositatis  astucia  praecogitata  totales  portiones  possessionarias 
ipsorum  Georgii  et Theodori  et  Simonis  exponentium  in  possessionibus 
Bartfalus,  Fejerfalus,  Kalinfalus,  Somosfalus  et  Mikolapataka  vocatis, 
omnino  in  comitatu  Maramarosiensi  existentibus  habitas  per  Michaelem 
filium  Lucae  Iuga  dicti  de  Fejerfalua  pro  quingentis  florenis  auri  ultra 
videlicet  aestimationem  earundem  sibi  ipsi  titulo  pignoris  fateri  fecerit, 
et  per  hoc  eisdem  exponentibus  diversas  injurias,  variaque  nocu­
menta  et  damna  dietim  inferre  non  sineret  potentia  mediante,  cum 
tamen  praescriptae  portiones  possessionariae  praefatum  Michaelem 
filium  Lucae  in  nullo  concernent,  sed  ipsis  exponentibus  omnis  juris 
titulo  pertineant,  et  quod  licet  alias  praefati  Petrus  Ztheczk  et  Geor­
gius  Manoyla  de  Bartfalus,  ac  Gyula  dictus  de  Fejerfalus  atque  Geor­
gius  de  Kalinfalus  exponentes  quosdam  Lupsa  dictum  ac  Georgium 
Kreczel  de  eadem  Budfalus  et  Stephanum  Hoff  de  Zerfalva  coram 
nobis  facie  ad  faciem  repertos,  item  Frata1)  dictum  Petrum  et  Ioannem 
de  Kazanya,  et  Mircze  de  Vajnak  tamquam  absentes  ratione  et  prae­



textu  possessionis  Kamarzanfalva  in  dicto  comitatu  Maramarosiensi 
existentis,  ac  eandem  sibi  ipsis  appropriatione,  et  fructuum  ejusdem 
perceptione  coram  nobis  publice  prohibuerint.  Ob  hoc  ipsi  eundem 
Lupsa  dictum  et  alios  praenominatos  contra  se  ipsos  nostram  perso­
nalem  in  praesentiam  evocari  facere  vellent  lege  regni  nostri  requi­
rente,  ideo  fidelitati  vestrae  firmiter  praecipiendo  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente 
Manayla  de  Bartfalus  aut  Dan  de  Vancsfalus,  vei  Georgius  de  eadem, 
sin  Ioannes  Radul  de  Somosfalus  aliis  absentibus  homo  noster  scita 
prius  praemissorum  mera  veritate  evocet  praefatum  Ioannem  Forinth­
veriu,  et  alios  praenominatos  contra  ante  dictos  exponentes,  ad  octavas 
festi  beati  Iacobi  Apostoli  nunc  venturi  nostram  personalem  in  prae­
sentiam  rationem  de  praemissis  reddituros  efficacem,  litis  pendentia  si 
qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuando  ibidem  eisdem  ut  sive 
ipsi  octavis  in  praedictis  coram  eadem  nostra  personali  praesentia 
compareant  sive  non,  eadem  ad  partis  comparentis  instantiam,  id  fa­
ciet  in  praemissis  quod  juri  videbitur  expeditum,  et  post  haec  hujus­
modi  inquisitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum  evocatorum 
nominibus  octavas  ad  easdem  dictae  nostrae  personali  praesentiae 
fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria  sexta  proxima  post  festum 
ascensionis  Domini.  Anno  ejusdem  millesimo  quadringentesimo  septua­
gesimo  nono.  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  pro  Ge­
orgio  de  Kalinfalus,  et  aliis  intrascriptis  contra  circumspectum  Ioannem 
Forinthvereu  de  Rivulo  Dominarum,  et  alios  intra  nominatos  ad  octavas 
festi  beati  Iacobi  Apostoli  nunc  venturi  inquisitoria,  evocatoria  et  insi­
nuatoria.  Relatio  demum  taliter  sequitur.  Nos  itaque  praeinsertis  prae­
ceptis  et  mandatis  vestrae  serenitatis  obedientes  ut  tenemur,  una  cum 
praefato  Dan  de Vancsfalus  homine  vestrae  serenitatis  unum  ex  nobis 
videlicet  fratrem  Michaelem  praesbyterum  ad  praemissa  exequenda 
nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum  qui  demum  exinde  ad 
nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  secunda  pro­
xima  ante  festum  beatorum  Petri  et  Pauli  Apostolorum  proxime  prae­
teritum  in  dicto  comitatu  Maramarosiensi  pariter  procedendo,  idem 
homo  vestrae  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  praesente  ab  omnibus 
quibus  decens  et  opportunum  fuisset  diligenter  inquirendo,  talem  de 
praemissis  scivisset  et  imperisset  certitudinis  veritatem,  quod  praemissa 
facta  potentiaria,  sic  et  suo  modo  prout  videlicet  tenor  literarum  ve­
strae  serenitatis  contineret  praescriptarum,  facta  et  perpetrata  extitis­
sent,  habitaque  hujusmodi  inquisitione  idem  homo  vestrae  serenitatis 



ipso  nostro  testimonio  praesente  ibidem  et  eodem  die  praefatos  Lupsa 
de  Budfalus  et  Stephanum  Hoff  de Zerfalva  necnon  Petrum  ac  Ioan­
nem  Frata  de  Kazonya  ac  Mercza  de  Vajnak  quemlibet  eorum  in 
portioné  sua  possessionaria  in  possessione  Kamarzanfalva  vocata  ha­
bita,  tandem  feria  tertia  tunc  immediate  sequenti  dictum  Ioannem 
Ferinthveru  in  domo  suae  residentiae  in  oppido  Szigeth  habita  contra 
praefatos  exponentes  ad  dictas  octavas  festi  beati  lacobi  Apostoli  nunc 
venturi  vestrae  serenitatis  personalem  evocasset  in  praesentiam  ratio­
nem  de  praemissis  reddituros  efficacem,  litis  pendentia  si  qua  foret 
inter  ipsos  non  obstante.  Insinuassetque  ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi 
octavis  in  eisdem  coram  vestrae  personali  praesentia  compareant  sive 
non,  eadem  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciet  in  praemissis 
quod  juri  videbitur  expediri.  Dátum  decimo  die  diei  inquisitionis,  evo­
cationis  et  insinuationis  praenotatarum.  Anno  Domini  supra  dicto2). 

x)  Fra ta  Fratzile  ;  ezen  nevet  viseli  egy  helység  is  Erdélyben,  melyet  1241­

ben  a  tatárok  elpusztítottak.  (Rogerius  XL.)  Komorzánfalva  és  S2erbfalva  ma  egy 

községet  képeznek. 
2)  Kálinfalvi  Sándor  család  productional is  peréből  a  vármegye  levéltárában 

III.  1781,50.  Megvan  ugyanott  a  Monaila  család  iratai  közt  is  III.  1784  49. 

316. 

1479.  Szeptember  8.  Husztvár.  Deesi  Literati  Péter  má­
ramarosi  főispán  és  kamaragróf  elismeri  Dolliai  György 
kiváltságait  és  adómentességét,  melyek  a  leleszi  convent 
által  kiadott  okiratokban  foglaltatnak. 

Nos  Petrus  Literátus  de  Dees  comes  et  camerarius  terre  Mara­
marusiensis  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit­  universis.  Quod  cum  nos  in  processibus  nostris  et 
castri  Huzth  ad  universas  terras  et  alpes  intra  partes  terre  Marama­
rusiensis,  quibus  ipsum  castrum  predictum  jure  et  legitime  tangere 
dinoscebatur,  famulos  nostros  pro  decimandis  scrophis  et  agnellis 
misissemus,  eo  tunc  e  medio  aliorum  nobilium  virorum  in  ipsa  terra 
predicta  existencium  nobilis  Georgius  de  Dolha  nostram  exsurgens  in 
presenciam,  ostendit  nobis  suas  literas  privilegiales  conventus  ecclesie 



sancte  crucis  de  Lelez,  quarum  perlectis  intelleximus  prefatum  Geor­
gium  in  suis  libertatibus  conservare  debere,  quod  et  fecimus  iusticia 
sua  requirente.  Pro  eo  universos  comites  requirimus,  quatenus  sepe­
fatum  Georgium  Dolhay  suis  in  libertatibus  iuxta  sua  privilegia  velint 
conservare  juris  et  justicie  ob  respectum.  Dátum  in  castro  Huzth  in 
festő  nativitatis  virginis.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo 
septuagesimo  nono. 

A  gr.  Telekyek  gyömrői  levéltárában  lévő  eredetiről  (Elenchus  XX.  f.  II. 

No.  67.)  A  huszti  várhoz  tartozó  uradalomban  tizedet  szedtek  a  sertésekből  és 

bárányokból  ;  ez  alól  nem  minden  nemes  volt  mentesítve. 

317. 

1479.  November  17.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rende­

lete  a  leleszi  conventliez  ez  iránt,  hogv  megvizsgáltassák 

Gyulafalvi  Ficze  Demeter,  ennek  neje  Margit  asszony  és 

Bártfalvi  Tamás  íia  János  panasza  Gyulafalvi  Gyula  Ficze 

Demeter  ellen,  ki  apósa  Gosztolva  és  mások  ösztönzése  foly­

tán  Gyulafalva,  Hernécs,  Desze,  Krácsfalva  és  Bréb  birtok­

részeiket  elfoglalta.  A  vizsgálat  megtartatván  a  panasz 

alaposnak  találtatott,  kivéve  az  okozott  károk  mennyiségét. 

Serenissimo  principi  domino  Mathiae  Dei  gratia  regi  Hungáriáé, 
Bohemiae  etc.  domino  ipsorum  generoso  Blasius  praepositus  et  con­
ventus  ecclesiae  sanctae  crucis  de  Lelesz  orationes  in  Domino  devo­
tas  perpetua  cum  fidelitate.  Vestra  noverit  serenitas  nos  literas  vestrae 
serenitatis  inquisitorias,  admonitorias,  evocatorias,  insinuatorias  nobis 
directas,  summo  cum  honore  recepisse  in  haec  verba  :  Mathias  Dei 
gratia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  Fidelibus  nostris  conventui  ec­
clesiae  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Exponitur  nobis  in  personis  De­
metrii  Ficze  de  Gyulafalva  ac  dominae  Margaretae  consortis  ejusdem 
et  Ioannis  filii  condam  Thomae  de  Bartfalva,  quomodo  in  anno  cur­
renti  cum  feria  instaret  Demetrius  Gyula  Ficze  de  dicta  Gyulafalva 
fráter  ejusdem  Demetrii  exponentis,  totales  portiones  possessionarias 
ejusdem  Demetrii  exponentis  in  possessionibus  Gyulafalva  praedicta, 
ac  Hernecsfalva,  Deszefalva,  Kracsonfalus  et  Hatpataka  vocatis,  omni­



no  in  comitatu  Maramarosiensi  existentibus  habitas,  ex  consilio  Goz­
tolya  soceri  ejusdem  Gyula,  Georgii  de  Krajnik,  Iohannis  Doma,  Ge­
orgii  Manaila  de  Bartfalva,  Iohannis  Radol,  alterius  Iohannis  filii  Petri 
Steczk  de  Bartfalus,  Lupsa  de  eadem  pro  se  occupasset,  et  ab 
eodem  tempore  universos  proventus  dicti  exponentis  exinde  provenire 
debentes  sibi  ipsi  usurpasset,  in  quibus  eidem  Demetrio  exponenti 
centum  florenorum  auri  damna  irrogasset,  et  quia  anno  in  praesenti, 
post  mortem  videlicet  condam  dominae  Margaretae  consortis  Michaelis 
Gostolya  de  Bartfalus,  sororis  videlicet  praefatorum  Ioannis  et  dominae 
Margaretae  exponentium  praefatus  Georgius  Manaila  de  Bartfalva  et 
Gostollya  de  Fejerfalva  ex  consilio  praedicti  Gyula  de  Gyulafalva  et 
aliorum  supradictorum  totales portiones  possessionarias  ejusdem  condam 
Dominae  Margaretae  in  possessionibus  Bartfalva,  Fejerfalva,  Mikola­
pataka,  Kalinfalva  et  Somosfalva  vocatis  in  eodem  comitatu  Marama­
rosiensi  existentibus  habitas,  in  ipsos  exponentes  de  jure  devolutas, 
nulla  prius  de  dote  ac  rebus  paraphernalibus,  ac  jure  quartalitio  ejus­
dem  condam  Dominae  Margaretae  de  eisdem  portionibus  possessiona­
riis  provenire  debentibus  satisfactione  inpensa  pro  se  occupassent,  et 
eisdem  uterentur  etiam  de praesenti,  potentia  mediante,  in  praejudicium 
er  dampnum  dictorum  exponentium  valde  magnum.  Super  quo  fidelitati 
vestrae  firmiter  praecipientes  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  praesente  Sandrinus  filius 
Ioannis  de  Bede  aut  altér  Sandrinus  filius  Eliae  de  eadem  vei  . . .  . 
Sandrinus  filius  Nicolai,  altér  Sandrinus  de  Zlatina  aliis  absentibus 
homo  noster  scita  prius  praemissorum  mera veritate  ad praefatum  Gyula 
et  alios  supradictos  accedendo,  ammoneat  eosdem  dicatque  et  com­
mittat  eisdem  verbo  nostro  regio,  ut  ipsi  antedictas  portiones  posses­
sionarias  per  ipsos  occupatas  infra  triginta  duos  dies  a  die  ammoni­
tionis  conputandos  dictis  exponentibus  remittere  et  de  damnis  illatis 
satisfacare  debeant  et  teneantur,  qui  si  fecerint  bene  quidem,  alioquin 
eosdem  contra  annotatos  exponentes  ad  quintum  decimum  diem  dicti 
tricesimi  secundi  diei  nostram  personaliter  evocet  in  praesentiam  rati­
onem  de  praemissis  reddituros  efficacem.  Litis  pendentia,  si  quae  foret 
inter  ipsos,  non  obstante,  insinuando  ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi 
termino  in  praedicto  coram  eadem  nostra  personali  praesentia  compa­
reant  sive  non,  eadem  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciet  in 
praemissis,  quod  juri  videbitur  expeditum,  et  post  haec  hujusmodi 
inquisitionis,  ammonitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum 
ammonitorum  et  evocatorum  nominibus,  terminum  ad  praedictum  eidem 



nostrae  personali  praesentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria 
quarta  proxima  ante  festum  beatae  Elisabethae.  Anno  Domini  mille­
simo  quadringentesimo  septuagesimo  nono.  Nos  itaque  praemissis 
praeceptis  et  mandatis  vestrae  serenitatis  obedientes  ut  tenemur,  una 
cum  praefato  Sandrino  filio  Ioannis  de  Bede  homine  vestrae  sereni­
tatis  unum  ex  nobis,  videlicet  fratrem  Philippum  praesbiterum  prae­
fatae  ecclesiae  nostrae  subpriorem  ad  praemissa  exequenda  nostro  pro 
lestimonio  duximus  destinandum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  feria  sexta  proxima  post  festum 
Epiphaniae  Domini  proxime  praeteritum  in  dicto  comitatu  Maramaro­
siensi  pariter  procedendo,  idem  homo  vestrae  serenitatis  ipso  nostro 
testimonio  praesente  ab  omnibus,  quibus  decens  et  opportunum  fuisset 
diligenter  inquirendo,  talem  de  praemissis  scivisset  et  comperisset  cer­
titudinis  veritatem,  quod  praemissa  facta  potentiaria  sic  et  suo  modo, 
prout  videlicet  tenor  literarum  vestrae  serenitatis  continet  praescripta­
rum,  dempto  solum  (valore)  damnorum  illatorum  praespecificatorum, 
facta  et  perpetrata  exstitissent,  habitaque  hujusmodi  inquisitione  idem 
homo  vestrae  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  praesente  eodem  die 
praefatos  Gyulám  Ficze  de  Gyulafalva  in  eadem,  ac  tandem  Sabbatho 
immediate  sequente  Georgium  Monaila  de  Bartfalva  et  Gosztolya  de 
Fejerfalva  in  eadem  Bartfalva  quemlibet  eorum  in  portioné  sua  pos­
sessionaria  possessionibus  in  ammonisset,  dixissetque  et 

commisisset  eisdem  verbo  vestro  regio,  ut  ipsi  praescriptas  portiones 
possessionarias  per  eos  occupatas  infra  triginta  duos  dies  a  die  hujus­
modi  ammonitionis  computandos  praefatis  exponentibus  remittere,  et 
de  damnis  illatis  satisfacere  debeant  et  teneantur,  quos  quidem  Gyu­
lám  ac  Georgium  Monaila,  et  Gosztolya  hujusmodi  ammonitione  ac­
quiescentes  ibidem  relatum  exstitisset,  prout  per  citatos  dies 
praefixos  acquiescere  recusarunt,  propter  quod  idem  homo  vestrae 
serenitatis  ipso  nostro  testimonio  praesente,  eadem  feria  sexta  eosdem 
Gyulám  Ficze  de  Gyulafalva  in  eadem,  necnon  Lupsam  de  Bartfalva 
in  eadem,  Ioannem  Radol  de  Bartfalus  in  Somosfalva,  necnon  in 
praescripto  Sabbatho  praefatos  Georgium  Monaila  de Bartfalva  et  Gosz­
tolyam  de  Fejerfalva  in  eadem  Bartfalva  possessionibus,  quemlibet 
videlicet  eorum  in  portioné  sua  possessionaria  in  iisdem  habita  contra 
annotatos  exponentes  ad  quintum  decimum  diem  hujusmodi  tricesimi 
secundi  diei  vestrae  serenitatis  personalem  evocasset  in  praesentiam, 
rationem  de  praemissis  reddituros  efficacem,  litis  pendentia,  si  qua 
foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuassetque  ibidem  eisdem,  ut  sive 



ipsi  termino  in  praedicto  coram  vestrae  personali  praesentia  compa­
reant  sive  non,  eadem  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciet  in 
praemissis,  quod  juri  videbitur  expeditum.  Dátum  sedecimo  die  diei 
inquisitionis  et  ammonitionis  praenotatarum.  Anno  Domini  millesimo 
quadringentesimo  octuagesimo. 

Bártfalvi  Manayla  János  productionalis  peréből  a  vármegye  levéltárában 

III.  1784/49. 
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1479.  Deczember  20.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  ren­

delete  a  kolosmonostori  conventhez  az  iránt,  hogy  vizsgálat 

tartassák  Deési  Páter  máramarosi  főispán  ellen,  ki  Bocskó  és 

Lonka  birtokokat  erőszakkal  elfoglalván,  házakat,  malmokat, 

Bocskón  egy  parochialis  templomot  lerombolt,  felgyújtott, 

jobbágyokat  megölt,  bútorokat,  a  szentek  képeit  részint  el­

égette,  részint  elvitette  s  több  mint  2000  arany  forintnyi  kárt 

okozott.  A  vizsgálat  szerint  mindezek  valóknak  találtattak, 

a  kár  összegének  kivételével. 

Serenissimo  principi  domino  Mathie  Dei  gracia  Hungarie,  Bo­
hemie  etc,  regi  Conventus  Monasterij  beate  Marié 

Virginis  de  Colosmonostra  oracionum  suffragia  devotarum.  Vestra  no­
inquisitoriales  nobis  directas  sumpma  cum  obedi­

encia  recepisse  in  hec  verba.  Mathias  Dei  gracia  (Hungarie,  Bohemie 
rex  etc.  fidelibus  nostris  con)ventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gráciám.  Dicitur  nobis  in  persona  fidelis 
ac  nobilis  domine  Katherine  consortis,  necnon  Thome  filij  eiusdem 
Iohannis  festum  beatj  p  tum  nobilis 
Petrus  de  Dees  comes  Maromarwsiensis,  transmissis  et  destinatis  .  .  . 
castelano  in  et  Iohanne  Zekel  de  dicta  Dees,  Valentino 
Nagh,  Castellano  in  Ronazeek,  Iohanne  Litterato  et  procuratore  in 

ibusque  suis  familiaribus  armatis  et  potenciarijs  manibus 
ad  possessiones  prefatorum  exponencium  Bachko  et  (Lo)nka  vocatas 
in  (comitatu)  Maromarwsiensi  existentes,  consequenterque  domum  pro­
priam  eorundem  exponencium,  in  eadem  Bachko  habitam,  ibique 
destructis  hostijs  d  dibusque  et  mensis  universis  dissecatis 



universas  res  et  quevis  bona  eo rundem  exponenc ium,  inibi  reper tas 

et  inventa  depr(edar i  et)  asportar i  i psamque  d o m u m  simul  cum  pre­

tactis  possess ion ibus  pro  se  occupar i  fecisset.  Alias  ec iam  duas  domos 

molendinar ias  in  d(icta  Bac)hko  habi tas,  in  par tes  d issecar j  et  destrui 

omn ibusque  rebus  et  bonis  et  f rument is  eo rundem  inibi  compert is  pri­

vari  fecisset  et  expoliarj ,  et  insuper  quosdam  jobagiones  eo rundem 

exponenc ium  nece  miserabi l i  ib idem  interimi,  alios  vero  p lur imos  letha­

l ibus  vulner ibus  affici  fecisset  et  protractar j ,  t andem  quoque  ecc les iam 

parochia lem  in  eadem  Bachko  hab i tam  destrui  fecisset,  un iversas  res 

e iusdem  e(cclesie)  un iversas  cande las  m a g n a s  in  par tes  d issecar j  et 

asportar j ,  imagines  ec iam  sanctorum  in  ipsa  (ecc) lesia  existentes  mo 

. . . .  rum  in  par tes  dissecar i  fecisset,  et  conservaret  e a s d a m  posses­

s iones  et  domos  occupatas  ec iam  de  present i  .  .  .  qu ibus  premiss is 

(dictis  ex)ponent ibus  p lusquam  duo  milia  f lorenorum  aur j  d a m p n a 

irrogari  fecisset,  potencia  mediante ,  in  preiudic( ium)  eo rundem  expo­

nenc ium  m(ani ) fes tum.  Super  quo  fidelitati  vestre,  f irmiter  precip ientes 

m a n d a m u s  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem  pro  test imonio  f idedi­

gnum,  quo  presente  Pe t rus  Ztheecz  de  Bothfalws,  Pe t rus  P a p  de  Rona, 

Bar la  de  Zlath i jna,  an  Lucas  de  Fe leghaz,  Demet r ius  Porse  de  Gyw­

lafalws,  Georgius  Fi jcza  de  eadem  Gywlafalws,  al i js  absent ibus  homo 

noster,  ab  omnibus  qu ibus  incumbi t  m(eram)  experiatur  de  premiss is 

cert i tudinis  ver i tatem,  quam  tandem  nostre  personal i  presencie  rescri­

batis,  Dá tum  Bude  in  profesto  beati  T h o m e  Apostoli.  Anno  domini 

mi l lesimo  Quadr ingentes imo  sep tuages imo  nono.  Unde  nos  manda t i s 

e iusdem  vestre  sereni tat is  in  omn ibus  fideliter  obedire  cupientes,  ut 

tenemur ,  una  cum  prefato  Luca  de  Feleghaz  homine  vestro,  nostrum 

hominem  videlicet  rel igiosum  nostrum  frat rem  Georgium  custodem 

unum  ex  nobis  ad  p remissam  inquis ic ionem  fac iendam  nostro  pro  testi­

monio  f idedignum  dux imus  des t inandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos 

reversi  nobis  uni formiter  retu lerunt  isto  modo,  quod  ipsi  in  festő  con­

versionis  beat j  Paul i  Apostoli  proxime  preteri to  in  dicto  comitatu  Ma­

romarosiensi  s imul  p rocedentes  ab  omnibus  qu ibus  decens  et  oppor­

tunum  fuisset  dil igenter  de  premiss is  inquirentes  ta lem  sciv issent  certi­

tudinis  ver i tatem,  prout  e idem  vestre  personal i  presencie  d ictum  extit isset, 

dempto  certo  numero  pecun ia rum,  et  sicut  tenore  l i t terarum  vest rarum 

per  omnia  cont inetur  pred ic tarum.  Dá tum  octavo  die  diej  inquisicionis 

prenotate.  Anno  domini  supradicto. 

Közöl te  gr.  Te leky  J.  (Hunyad iak  ko ra  XII.  k.  110.  és  113.  1.) 
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1480.  Junius  10.  Országbírói  rendelet  az  iránt,  hogy 
Bélteki  Drágh  Bertalan  Bedő,  Bélavár,  Kirva,  Taraczköz, 
Felső­Apsa,  Alsó­Apsa,  Bocskó,  Karácsonfalva,  Batiz  falva, 
Sajó,  Oroszfalva,  Vajnaháza,  Alsó­Róna  és  két  Visó  birto­
kába  beiktattassék.  A  leleszi  convent  tanúsítja,  hogy  mind­
ezen  birtokok  beiktatása  ellen  az  érdekeltek  külön­külön 
tiltakoztak. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesiae  de  Lelez  comes  Ste­

phanus  de  Bátor  judex  cur iae  sereniss imi  pr incipis  domini  Mathiae 

Dei  grat ia  regis  Hungár iáé ,  Bohemiae ,  Da lmat iae,  Croat iae  etc.  amici­

t iam  para tam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  magnif ic i  Bartho­

lomei  Dragf i  de  Belteok,  quomodo  ipse  in  domin ium  total ium  posses­

s ionum,  Bedeuhaza ,  Belavar1) ,  Kreva,  Tharaz,  Felseo­Apsa,  Also­Apsa, 

Baczko,  Karacsonfa lua,  Fe jeregyhaz,  Barczanfa lua,  Bat izfalua,  Sa jó , 

Orozfalu,  Va jnahaza ,  Also­Rona  et  ut r iusque  Viso  vocatarum  omnino 

in  comitatu  Maramoros iens i  existent ium,  ipsum  exponentem  jure  haere­

ditario  concernent ium  legit ime  vellet  introire2).  Super  quo  vest ram 

amic i t iam  praesent ibus  pe t imus  dil igenter,  qua tenus  vest rum  mittat is 

hom inem,  pro  test imonio  f idedignum,  quo  praesente  Ioannes  Radul 

de  Somos,  aut  Georgius  de  Kal infalua,  sive  Michael  de  Bilkei,  sin 

Georgius  seu  Iohannes  de  eadem,  nam  Simon  de  Budafa lua,  namque 

S t e p h a n u s  de  eadem,  qu ippe  Lazarus  de  Lipche,  nempe  Michael 

Stetzko  de  Bilke,  vei  Lazarus  de  Urmezeu,  neve  S tephanus  de  Rakolcz 

aliis  absent ibus  homo  regius  ad  facies  dictarum  possess ionum  Bedev­

haza,  Belavar  et  a l iarum  praed ic tarum,  vicinis  et  commetane is  earun­

dem  universis  inibi  legit ime  convocat is  et  praesent ibus  accedendo, 

in t roducat  p rae fa tum  exponentem  in  domin ium  earundem  sta tuatque 

easdem  eidem,  simul  cum  cunct is  ea rundem  uti l i tatibus  et  pert inenti is 

quibusl ibet  ad  easdem  spectant ibus,  p raemisso  jure  eidem  incumbent i 

perpetuo  poss idendas,  si  non  fueri t  cont rad ic tum,  contradictores  vero 

si  qui  fuer int  evocet  eosdem  contra  annota tum  exponentem  regiam  in 

p raesent iam  ad  te rminum  competen tem,  rat ionem  contradict ionis  eorum 

reddi turos.  Et  post  hoc  hu iusmodi  introduct ionis  et  statut ionis  ser iem 

cum  contradic torum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  v ic inorumque  et 

commetaneo rum  qui  p raemisse  statut ioni  intererunt,  nomin ibus  termino­



que  assignato,  ut  fueri t  expediens,  dicto  domino  nostro  regi  f ideliter 

jescr ibat is.  Dá tum  Budae  sabbato  proximo  ante  fes tum  Barnabae  apo­

stoli.  Anno  Domini  mi l lesimo  quadr ingentes imo  octuagesimo.  Amicis 

suis  reverendis  conventu i  ecclesiae  de  Lelez,  pro  magni f ico  Bar to lomeo 

Dragfy  de  Bel teuk.  Introductor iae  et  statutor iae.  Nos  i taque  prae inser tae 

petitioni  praefat i  domini  comit is  S tephan i  de  Bátor  judicis  cur iae  ve­

strae  serenitat is  annuen tes  ut  tenemur ,  una  cum  praefato  S imoné  de 

Budafa lua,  homine  vestrae  sereni tat is  unum  ex  nobis,  videl icet  f ra t rem 

Mart inum  presbyterum  ad  p raemissa  exequenda  nostro  pro  test imonio 

dux imus  des t inandum,  qui  d e m u m  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uni­

formiter  retulerunt,  quod  ipsi  in  festő  beati  lacobi  apostol i  prox ime 

praeter i to  ad  fac ies  d ic tarum  possess ionum  Bedeohaza,  Belavar ,  Kreva, 

Tharaz  et  Fe lseuapsa,  tandem  au tem  feria  quar ta  tunc  inmedia te  se­

quente  ad  facies  possess ionum  Alsoapsa,  Bozko,  Karacsonfa lua ,  Fe jer ­

egyhaz  et  Barzanfa lua  post remo  feria  quinta  simil iter  hunc  inmed ia te 

sequent i ,  ad  facies  possess ionum  Batizfalva,  Sa jó ,  Orozfalu,  Vaynahaza , 

Alsorona  et  u t raque  Visso,  vicinis  et  commetane is  ea rundem  universis 

inibi  legit ime  convocat is  et  p raesent ibus  accedendo,  dum  idem  h o m o 

vestrae  serenitat is  ipso  nostro  test imonio  praesente  p rae fa tum  expo­

nentem,  in  domin ium  ea rumdem  introducere,  ac  easdem  eidem  simul 

cum  cunct is  ea rundem  uti l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet  ad  easdem 

spectant ibus  praemisso  jure  e idem  incumbent i  perpetuo  poss idendas 

statuere  voluisset,  tunc  Lad is laus  de  Barzanfa lua,  necnon  Vanch  Bar­

zan  de  eadem,  e jusdem  possessionis  Barzanfa lua,  item  Iuga  de  Sa jó 

e jusdem  possessionis  Sa jó ,  item  Dragus  in  possess ione  Bat izfalva 

res identes  nomin ibus  et  in  personis  Georgii  et  Demetr i i  de  Dolha  ac 

S tephanus  de  Viso  in  sua  ac  S imonis  de  eadem  personis  possessionis 

Felsew­vissou,  item  Andreas  de  Visso  in  sua  ac  Mikola  necnon  Blasii 

de  Also­Apsa  personis,  possessionis  Also­Visso,  item  Th ivadar  in  Oroz­

falu  residens,  nomine  et  in  persona  Stephan i  de  Dolha  e jusdem  pos­

sessiones  Orozfalu,  item  Pe t rus  P a p  de  Also­Rona  e jusdem  possessionis 

Also­Rona,  item  Ieronimus  officialis  in  Bacsko  const i tutus,  nomine  et 

in  persona  Ioannis  For intvereo  e jusdem  possessionis  Bacsko,  item 

S imon  Pascko  de  Fe jeregyhaz  ac  Michael  Naan  de  Z la thyna  e jusdem 

possessionis  Fejeregyhaz,  item  Lazarus  de  Urmezeu  ac  Bar tho lomeus 

de  Veresmar th  possessionis  Felseo­Apsa,  item  Ioannes  de  Apsa,  pos­

sessionis  Also­Apsa,  item  Ioannes  Bedeu  de  Bedeuhaza  e jusdem  pos­

sessionis  Bedeuhaza,  item  Georgius  Ka thuna  nomine  et  in  persona 

Michaelis  Tathu l  de  Kirva,  possess ionum  Belavar,  Criva  et  Tharaz , 



i tem  Iohannes  de  Vaynahaza  e jusdem  possessionis  Va jnahaza ,  item 

praed ic tus  Bar tho lomeus  de  Veresmar t ,  possess ion is  Karacsonfa lua, 

i tem  Michael  de  Pe t rova  et  Ioannes  de  Bedeu  possessionis  Bat izfalva, 

hu iusmodi  in t roduct ionibus  et  s tatut ionibus  contradict ionis  ve lamine 

obviassent .  Propter  quod  idem  homo  vest rae  sereni tat is  ipso  nostro 

test imonio  p raesen te  ibidem  et  e isdem  locis  contradic t ionum  in  prae­

script is  d iebus  praefa tos  nobi les  contra  anno ta tum  exponentem  ad  octa­

vas  festi  beati  Michael is  Archangel i  nunc  ventur i  vestrae  sereni tat is 

evocasset  in  p raesent iam,  rat ionem  contradict ionis  eorum  reddituros. 

Dá tum  sedec imo  die  diei  u l t imae  evocat ionis  p raenoaatae .  Anno  Do­

mini  supradicto.3)4) 

B é l a v á r  o roszu l  B i lovarecz ,  a  mi  F e j é r v á r a t  je lent ,  magya ru l  mos t  Kis­

K i rva  n e v e t  v isel ,  v á r n a k  n y o m a i  n e m  lá tha tók ,  de  mint  m o n d j á k  e  tá jon  erődí t­

m é n y e k  vo l tak  ;  és  ped ig  egy ik  egy  h e g y e n  köze l  a  he l ységhez ,  más ik  a  Ta raczv i z 

ba l pa r t j án . 
2)  D r á g f f y  Be r t a l an  ez  évben  udvar i  f ő e m b er  (mag is te r  p i nce rna rum)  vol t , 

és  m á s o k  jószága i t  aka r t a  kezé re  ker í teni ,  va lósz ínű leg  az  1364.  és  1373.  évi 

ok leve lek  a lap ján . 
3)  Leleszi  C o n v e n t  (P ro toco l l um  S t a t u t o r i a r u m  D.  213. ) 
4)  A l só ­Róná ró l  1752­ben  n e m e s s é g e t  igazol t  a  T i v a d a r  (1482. )  csa lád . 
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1480.  Augusztus  5.  A  leleszi  Convent  előtt  Bárt  falvi 
Manoile  György,  Fejérfalvi  Gyula  és  Somfalvi  fiadul  János 
kijelentik,  hogy  mennyiben  Farkasrévi  Leuke  János,  Bud­
falvi  Bud  Péter  és  Dénes  valamint  Szerbfalvi  Tamás  György 
hatalmaskodás  miatt  marasztalva  és  eltiltva  lettek  attól,  hogy 
Komorzán  birtokot  és  Kekemező  pusztát  visszatartsák,  miután 
ezeket  átszolgáltatták,  a  pert  leteszik,  s  marasztaltakat  a 
történtek  miatt  mentesitik. 

Quod  Georgius  Manayle  de  Bart fa lva  ac  Gyula  de 

Fejer fa lva,  et  Ioannes  Radol  de  Somosfa lva ,  coram  nobis  personal i ter 

constitut i  onera  et  quael ibet  g ravamina  universorum  fratrum  ipsorum, 

quos  scil icet  in f rascr iptum  tangeret  negot ium  ad  infrascr ipta  inviolabi­

liter  observanda  in  se  assumendo ,  sunt  confessi  in  hunc  modum.  Quod­



l icet  ipsi  Ioannem  Leoke  de  Farkasreve ,  ac  Pe t rum  et  Dionis ium  Bud 

de  Budfa lva  et  Georgium  T a m a s  dictum  de  Zer fa lva  rat ione  nonnul ­

lorum  negot iorum  et  ac tuum  potent iar iorum,  ac  a l iarum  in jur iarum 

convicuer int  in  causam,  necnon  licet  eosdem  a  detent ione  et  conser­

vat ione  possessionis  Kamarzanfa lva  ac  praedy  Kekemezu  in  comitatu 

Maramaros iens i  existentis  coram  nobis  facie  ad  fac iem  repertos  pro­

hibuerint ,  t amen  quia  i idem  Ioannes,  Leoke,  Pe t rus  et  Dionisius  Bud, 

ac  Georgius  T a m a s  illas  totales  port iones  possess ionar ias  in  e isdem 

possessione  et  praedio  habi tas,  a  qu ibus  eos  prohibuisse  cernerentur , 

med ian t ibus  aliis  literis  nostr is  remis issent  ipsis  Georgio  Manayla  et 

Gyulae  ac  Ioanni  Radol ,  necnon  Georgio  de  Kal infalva,  ideo  ipsi 

causam  praenota tam  simul  et  persona lem  prohibi t ionem  contra  eosdem 

Ioannem  Leoke,  et  alios  praedictos  re t ractassent  et  condescend issent , 

eosdem  et iam  Iohannem  Leoke,  Pe t rum  et  Dionis ium  Bud  et  Georgium 

Tamas ,  de  et  super  e isdem  personal i  prohibi t ione  ac  negoti is  ac  ac­

t ibus  potentiari is,  cunct is  et iam  aliis  mal is  qua l i te rcunque  per  eosdem 

contra  ipsos  Georgium  Monayla  et  Gyu lám,  ac  Ioannem  Radol  usque 

haec  tempóra  fact is  et  commiss is  quietos  reddid issent  et  commiss is ­

sent  expeditos.  Imo  quietos  reddiderunt  et  expedi tos  commise run t 

coram  nobis,  vigore  et  test imonio  p raesent ium  med ian te .  Dá tum  in 

festő  beatae  Mariae  virginis  de  Nive.  Anno  Domini  mi l lesimo  qua­

dr ingentes imo  octuages imo. 

Kál infa lv i  Ju rka  János ,  U rsu  és  P á l  p roduc t iona l i s  pe réből  a  v á r m e g y e  levé l ­

t á r á b a n  III.  1782/30. 
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1480.  Augusztus  29.  Corvin  Mátyás  király  rendelete  az 
iránt,  hogy  Bélteki  Drágfy  Bertalan,  ennek  atyja  Miklós  és 
testvére  Péter  a  Gyulafalva,  Krácsfalva,  Hernécs,  Doroszlo­
falva,  Desze,  Felső­  és  Alsó­Nires  birtokokban  lappangó  ki­
rályi  jogokba,  melyeket  Ficze  Mihály  és  György,  Gyula  és 
Perse  románok  titkon  elfoglalva  tartanak,  beiktattassanak. 
A  leleszi  convent  tanúsítja,  hogy  nevezett  birtokosok  a  beik­
tatás  ellen  tiltakoztak. 

Mathias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé ,  Bohemiae  etc.  f idel ibus  no­

stris  conventu i  ecc les iae  de  Lelez  sa lutem  et  grat iam.  C u m  nos 

at tent is  et  considerat is  f idel i tat ibus  et  f idel ium  servi t iorum  gratuit is 

meri t is  f idelis  nostri  egregii  Bar tho lomaei  Dragfy  de  Bel theuk  aulae 

nost rae  famil iar is,  per  eum  pr imum  sacrae  dicti  regni  nostri  Hungár iáé 

coronae,  t a n d e m q u e  Majestat i  nost rae  cum  s u m m a e  fidelitatis  costan­

t ia  exhibit is  et  inpensis,  totum  et  omne  jus  nost rumr  egium,  si  quod  in 

possess ion ibus  Gyulafalva,  Karacsonfa lva1) ,  Hernecsfa lva,  Dorozlofalva, 

Dezefa lva,  Also­Nyres  et  Fe lse­Nyres2)  vocat is  omnino  in  comitatu  Ma­

ramoros iens i  habit is,  quae  nunc  apud  m a n u s  Michaelis  et  Georgii  Ficze 

necnon  Gyula  et  Pe rse  va lachorum  jur ium  nostrorum  regal ium  celato­

rum  occupat ive  haber i  d icuntur3) ,  qual i tercunque  haberemus ,  et  nost ram 

ex  qu ibuscunque  causis,  viis,  módis  et  rat ionibus  concernerent  ma je ­

s ta tem,  s imul  cum  cunct is  ipsarum  uti l i tat ibus  et  pert inenti is  quibusl ibet 

memora t i s  Bar tho lomaeo  Dragfy  de  Bel theok  et  per  eum  Nicolao 

genitori  et  Pet ro  fratri  suis  carna l ibus  ipsorumque  haered ibus  et  poste­

r i tat ibus  universis,  vigore  a l iarum  l i terarum  nost rarum  donat ional ium 

super inde  confec tarum,  in  perpe tuum  contu ler imus,  ve l imusaue  eosdem 

in  domin ium  d ic tarum  possess ionum  nomine  dicti  juris  nostri  regii  in 

e isdem  habit i  per  nost rum  et  vest rum  hominem  legit ime  facere  in­

troduci.  Fidel i tat i  igitur  vestrae  harum  serie  f irmiter  praecip iendo  man­

damus ,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem,  pro  test imonio  f idedignum, 

quo  praesente  Georgius  Zovardfy  de  Maghfalva,  vei  Nicolaus  de  Fan­

chika,  aut  altér  Nico laus  Zowardfy  de  Ardo  vei  Pau lus  de  Pa lad , 

aut  For is  de  Z i rma,  vei  S tephanus  de  Mogyfalva,  aut  Pau lus  de  Ger­

keny,  vei  Matheus  Zo l thany  de  Chepe,  aut  Mathaeus  de  Z i rma  vei 

Michael  Both  de  Bothfa lva  aliis  absent ibus  homo  noster  ad  facies 

d ic tarum  possess ionum  vicinis  et  commetane is  ea rumdem  universis 



inibi  legit ime  convocat is  et  p raesent ibus  accedendo ,  in t roducat  prae­

fatos  Bar tho lomaeum  Dragfy  de  Bel theok  ac  Nico laum  geni torem  et 

Pe t rum  frat rem  e jusdem  in  domin ium  dicti  juris  nostri  regii  in  e isdem 

habit i ,  s ta tuatque  easdem  eisdem  nomine  praefat i  juris  nostri  regii  in 

e isdem  habit i  p raemissae  nost rae  donat ionis  titulo  ipsis  incumbent i , 

perpetuo  poss idendas  si  non  fueri t  cont rad ic tum,  contradic tores  vero 

si  qui  fuerint,  eosdem  contra  annota tos  Bar tho lomaeum  ac  Nico laum  et 

Pe t rum  Dragffy  ad  te rminum  competen tem  nost ram  persona lem  evocet 

in  praesent iam,  rat ionem  contradict ionis  eo rumdem  reddituros,  et  post 

haec  hu jusmod i  introduct ionis  et  statut ionis  ser iem  cum  contradi­

ctorum  et  evocatorum  si  qui  fuer int  v ic inorumque  et  commetaneo rum, 

qui  p raemissae  statut ioni  intererunt  nomin ibus  terminoque  assignato  ut 

fueri t  expediens  nostrae  dictae  personal i  p raesent iae  fideliter  rescr iba­

tis.  Dá tum  Budae  in  festő  Beatae  Margarethae  virginis.  Anno  Domin i 

mi l lesimo  quadr ingentes imo  octuages imo,  regnorum  nost rorum  Hungá­

riáé  etc.  v igesimo  tertio,  Bohemiae  vero  duodec imo.  Lecta.  Nos  i taque 

praeinsert is  praecept is  et  mandat i s  vestrae  sereni tat is  obedientes,  ut  tene­

nemur,  una  cum  praefato  Michaele  Both  de  Bothfalva,  homine  vest rae 

serenitat is,  unum  ex  nobis,  videlicet  f rat rem  Domin icum  presbyterum  ad 

praemissa  exequenda  nostro  pro  test imonio  dux imus  des t inandum,  qui 

d e m u m  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uni formiter  retulerunt ,  quod  ipsi  in 

vigilia  assumt ion is  beatae  Mariae  virginis  proxime  praeterit i  ad  fac ies 

praescr ip tarum  possess ionum  D  .  .  .  .  Gyulafalva,  Karacsonfa lva  et  ali­

a rum  praescr ip tarum  accedentes ,  vicinis  et  commetane is  ea rundem 

universis  inibi  legit ime  convocat is  et  p raesent ibus  accedendo,  dum 

idem  homo  vestrae  serenitat is  ipso  nostro  test imonio  praesente  prae­

fatos  Bar tho lomaeum  ac  Nicolaum  et  Pe t rum  Dragfy  in  domin ium 

dicti  juris  regii  vestrae  serenitat is  int roducere  ac  easdem  e isdem  no­

mine  praefat i  juris  regii  vest rae  sereni tat is  in  e isdem  habit i  p raemissae 

vestrae  donat ionis  titulo  ipsis  incumbent i  perpetuo  statuere  voluissent, 

tunc  dictus  Gyula  Ficze  de  Fe jer fa lva  praescr ip tarum  possess ionum 

Gyulafalva,  Dorozlofalva,  Dezefa lva  ac  med ie ta tum  possess ionum  Her­

nechfa lva  et  Karacsonfa lva,  item  ipse  idem  Gyula  Ficze  in  sua  ac 

praefat i  Demetr i i  Pe rse  de  Gyulafalva,  necnon  Moisi  de  Nires  prae­

scr iptae  possessionis  Felső­Nires,  idem  ipse  idem  Gyula  in  persona 

praefat i  Georgii  Ficze  medietat is  praescr ip tae  possessionis  Also­Nires 

introduct ionibus  hu jusmodi  et  statut ionibus  contradict ionis  ve lamine 

obviassent,  propter  quod  i idem  homo  vestrae  sereni tat is  ipso  nostro 

test imonio  praesente  ibidem  scilicet  in  loco  hu jusmod i  contradict ionis 



eadem  die  eosdem  Gyulám,  Georgium  Ficze  ac  Demet r ium  pro  se  et 

Moyse  de  Nires  contra  annota tos  Bar tho lomaeun  Dragfy  ac  Nicolaum 

geni torem,  et  Pe t rum  f rat rem  e jusdem  ad  octavas  festi  beati  Michaelis 

Archangel i  nunc  proxime  ventur i  vestrae  sereni tat is  persona lem  evocas­

set  in  p raesent iam,  ra t ionem  contradict ionis  eorum  reddituros.  Dá tum 

sedec imo  die  diei  evocat ionis  praenota tae.  Anno  Domini  supradicto4) . 

] )  K a r á c s o n f a l v a  t é v e s e n  Íratot t  K r á c s f a l v a  he lyet t . 
2)  Do rosz lo fa l va  és  Ny i res  h e l y s é g e k  régó ta  nem  lé teznek . 
3)  A  m e g n e v e z e t t  r o m á n o k  joga ,  m ikép  az  itt  közöl t  ok leve lek  tanús í t j ák , 

k é t s é g b e  vonha t l an  vol t ,  de  a  XV.  század  végén  s  a  XVI­ik  e le jén  oly  i rányzat 

kapo t t  lábra,  me lynek  czé l ja  vol t ,  hogy  a  kis  n e m e s s é g  e l n y o m a s s á k  és  a  főne­

m e s s é g  h a t a l m a  a lá  ve t t essék  ;  ez  veze te t t  az tán  ar ra ,  hogy  M á r a m a r o s  v á r m e g y é ­

nek  m a j d n e m  egész  n e m e s s é g e  a  Dózsa ­ fé l e  pó r l ázadáshoz  csa t lakozo t t  ( lásd  az 

1514.  évi  34.  tö rvénycz ikke t . ) 
4)  Leleszi  C o n v e n t  (P ro toco l l um  s ta tu to r i a rum  D.  No.  218. ) 
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1481.  Julius  13.  A  vármegye  igazolványa  arról,  hogy 
Dolhai  György  beiktattatott  a  néhai  Yáncsfalvi  György 
fiának  Istvánnak  váncsfalvi  részbirtokába. 

Nos  Iohannes  et  Mart inus,  Pe t rus  Yfyw  ac  S tephanus  Zabo 

v icecomi tes  comitatui;  Maramarus iens is  necnon  Dywla  Fycha  de  Dywla­

falwa,  Iohannes  Bank  de  Zarwazo,  Bogdán  de  Nyaghway  et  Michael 

de  Dragumyr  quatuor  judl ium  prefati  comi tatus  Maramarus iens is ,  da­

mus  pro  memór ia ,  quod  Georgius  de  Dolha  coram  nobis  personal i ter 

const i tutus  est  confessus  in  hunc  modum,  quod  porcio  possessionar ia 

S tephan i  condam  Georgy  de  Wancn fa lwa  in  eadem  possessione  habi ta, 

cum  omn ibus  uti l i tat ibus  et  provent ibus  ipsum  jur idice  concerneret . 

Quum  nos  proposic iones  ipsius  Georgy  cognov imus  fore  iustas  et  legi 

consonas,  eundem  Georgium  de  prefata  Dolha  t a m q u a m  heredi tar ium 

in  domin ium  porcionis  prefate  possessionar ie  in  eadem  possessione 

Wanch fa lwa  habite,  cum  omnibus  uti l i tat ibus  et  provent ibus  ad  ipsam 

concernen tem  s ta tu imus  poss idendam.  Dá tum  in  festő  beati  Marga­

rethe  virginis  anno  1481. 

P a p í r r a  irt  ké t  pecsé t te l  e l lá tot t  e redet iből  a  gr.  T e l e k y e k  gyömrői  levé l tá­

rábó l  ( E l e n c h u s  XX.  F .  II.  No .  62.) 
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1483.  Február  20.  Buda,  Corvin  Mátyás  király  itélő 
levele  Budfalvi  Bud  Simon  és  János,  Pinté  és  Opresavana  pe­
rében  Kálinfalvi  György  ennek  neje  Maruska  asszony  és  fia 
Tivadar  valamint  sok  mások  ellen,  kik  panaszló  feleknek 
Komorzán  falva  nevű  jószágát  és  budfalvi  egy  jobbágy  telkét 
jogtalanul  és  erőszakkal  elfoglalták,  a  mi  miatt  a  férfiak 
fő  és  jószágvesztésre,  a  nők  pedig  50  márkát  tevő  homagium 
fizetésre  és  birtokjogaik  elvesztésére  Ítéltettek;  egy  márka 
négy  arany  forinttal  számíttatott. 

Mathias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé,  Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostr is 

conventui  ecclesiae  de  Lelesz  sa lutem  et  grat iam.  Noverit is  quod  Iohan­

nes  de  Se lend  pro  nobi l ibus  S imoné,  Bwd  et  Pyn the  de  Bwdfalwa1) , 

ac  Iohanne  Opressawana  dictis  de  eadem  Bwdfa lva  cum  procuratorys 

literis  vestr is  juridicis  cont inent  una  cum  inquisitori is,  amo­

nitoriis,  evocatori is  et  insinuatori is  v igesimo  quinto  die  festi  ep iphani ­

a rum  Domini ,  ad  quem  scilicet  diem  universae  causae  breves  regni­

colarum  nostrorum  general i ter  fuerant  prorogatae,  in  f igura  judicii 

personal is  presenc iae  nost rae  comparendo  contra  Georgium  de  Calyn­

falwa  ac  dominam  Marusca  consor tem  et  Thywadar  fil ium  e iusdem 

Georgii  d ictum  de  eadem  Calynfa lwa  ac  Marusca  consor tem 

dicti  Vana,  Rado lwana  de  Somosfa lwa,  dominas  Mar ina  mat rem  et 

Annám  consor tem,  necnon  Iohannem  Koztha,  Lwpsa  et  Mikola  filios 

e iusdem  Radwlwana,  Gywla  F icze  de  Feyer fa lwa  et  dominam  Malynka 

consortem  e iusdem  Gywle,  Georgyum  Monayla  de  Bardfa lwa 

Sandr inum  et  Pe t rum  Ztheczk  de  eadem,  ac  dominam  Annám  ipsius 

Sandr in i ,  et  a l teram  Annám  dicti  Petr i  consortes,  Michaelem  Wyncza 

de  Kamarzanfa lwa,  et  dominam  Marusca  consor tem  e iusdem,  P e t r u m 

de  Bwdfa lwa  ac  Dyonis ium  Ge rmanum  et  Iohannem  fil ium  e iusdem 

Petr i ,  Myrche  de  Waynagh ,  Lwpsa  de  Bwdfa lwa,  ac  dominas  Anka 

consortem  necnon  Michaelem  Fycze  ac  dominas  Magdale­

nam  consortem  e iusdem  et  Zora  mat rem  e iusdem  dominae  Magdalenae, 

quasdam  l i teras  vestras  inquisitorias,  amoni tor ias,  evocator ias  et  insi­

nuator ias  eidem  nostre  personal i  p raesent iae  ad  nost ram  persona lem 

praesent iam  ad  nostra  regia  l i teratoria  manda ta  rescr iptas,  tenorque 

ea rumdem  l i terarum  nostrarum  regal ium  hic  Budae  in  festő 



Anno  Domin i  mi l lesimo  quadr ingentes imo  oc tuages imo  pr imo  t ransacto, 

praeter i tum  confec tarum,  nobis  d i rectarum,  verbal i ter  in  se  habent ium 

asserendo  act ionem  et  proposi t ionem  dictorum  actorum  literis  contineri 

in  e isdem,  e idem  nostre  personal i  p raesent iae  praesentav i t  dec larando, 

quod  in  personis  praefa torum  actorum  nobis  dictum  extit isset,  quomodo 

circa  fes tum  ep iphan ia rum  Domini  Georgius  de  Calynfa lwa 

et  domina  Marusca  consors  et  Thywadar  fil ius  e iusdem  Georgii,  Vana 

N e m e s  dictus,  ac  Marusca  consors  dicti  W a n a  ac  Radwlwana  de  So­

mosfa lwa,  dominaeque  Marina  mater ,  et  Anna  consors  nec  non  Ioan­

nes  Koztha,  Lwpsa  et  Mykola  filii  e iusdem  Radwlwana,  Gywla  Fycze 

de  Feyer fa lwa  et  domina  Malynka  consors  de  Budfa lwa  et 

domina  Anko  consors  e iusdem,  Sandr inus  et  Pe t rus  Z thethk  de  eadem 

Bardfa lwa,  ac  domina  Anna  ipsius  Sandr in i ,  et  al téra  Anna  dicti  Petr i 

consortes,  Iuryka  de  Wants fa lwa,  Michael  Vyncza  de  Kamarzan fa lwa , 

et  domina  Maruska  consors  e iusdem,  Pe t rus  de  Bwdfalwa,  Dyonisius 

G e r m a n u s  et  Iohannes  filius  e iusdem  Petr i ,  Myrche  de  Waynagh , 

Lupsa  de  Budfa lwa  et  domina  Anko  consors  e iusdem,  possess ionem 

praedic torum  Symonis ,  Ioannis  Bud  et  Pyn the  de  Budfa lwa  actorum 

Kamarzan fa l va  praed ic tam  in  comitatu  Maramarus iens i  existentem,  ipsos 

actores  jure  perpetuo  concernentem,  minus  iuste  pro  se  ipsis  occupas­

sent,  occupa tamque  tenerent  et iam  de  praesent i  potent ia  mediante2) , 

p raeterea  circa  fes tum  beati  nunc  secunda  instit isset  revo­

lutio,  praeter i tum,  Michael  Fycze  ac  dominae  Magdaléna  consors  eius­

dem  et  Zora  mater  ipsius  dominae  Magdalenae,  unam  sess ionem 

Iobbagionalem  praefat i  Iohannis  Opressa  actoris  in  possess ione  Bud­

falva,  in  eodem  comitatu  Maramarus iens i  existente  hab i tam,  in  qua 

tunc  Iohannes  praevie  resedisset,  indebite  pro  se  ipsis  occupassent 

Ioannem  Opressa  quadrag in ta  f lorenorum  auri  d a m p n a 

inferentes  potencia  mediante ,  in  praeiudic ium  et  d a m p n u m  dictorum 

actorum  valde  m a g n u m ,  super  quo  fidelitati  vest rae  f irmiter  precipiendo 

m a n d a s s e m u s ,  qua tenus  vest rum  mitteret is  hominem,  pro  test imonio 

f idedignum,  quo  praesente  homo  noster  infra  dec la randus  ad  prefatum 

Georgium  de  Kalynfalwa  et  alios  p raenominatos  accedendo,  a m m o n e ­

ret  eosdem,  d iceretque  possess ionem  Karmazanfa lva  ac  unam 

sess ionem  Iobbagionalem  in  possess ione  Budfa lva  praefatorum  actorum, 

per  ipsos  modo  praemisso  ut  dicitur  indebite  occupatas  Iuxta  disposi­

c ionem  praelatorum,  baronum  et  regni  nostri  nobi l ium  super  hu iusmodi 

novis  occupat ion ibus  fac tam  et  per  nos  roboratam,  infra  triginta  d ierum 

spat ia  a  die  hu iusmodi  ammonic ion is  compu tanda  dictas 



eisdem  sat is facere  deberent  et  tenerentur .  Qui  si  facerent  bene  qu idem, 

al ioquin  eundem  Georgium  de  Kalynfalwa  et  al ios  supradictos,  ad 

qu in tum  dec imum  diem,  dicti  t r icesimi  secund i  diei  nost ram  perso­

nalem  evocaret  in  praesent iam,  rat ionem  de  praemiss is  reddi turos 

ef f icacem,  litis  pendent ia  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insi­

nuando  ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi  termino  in  eodem  coram  ipsa 

nostra  personal i  non,  eadem  ad  part is  comparent is  instan­

t iam  id  facérét  in  praemiss is ,  quod  Iuri  v ideretur  expediri ,  et  post  haec 

hu iusmodi  inquisit ionis,  amonit ionis,  evocat ionis  et  ins inuat ionis  ser iem 

cum  amoni to rum  et  evocatorum  nomin ibus  te rm inum  ad  praed ic tum 

eidem  nostrae  personal i  p raesent iae  fideliter  rescr iberet is.  Vos  i taque 

praemiss is  praecept is  et  mandat i s  nostrae  sereni tat is  obedientes  ut  te­

nemini  homine  nostrae  sereni tat is  u n u m  ex  vobis  videl icet 

f ra t rem  Bened ic tum  presbi terum  ad  p raemissa  exequenda  vestro  pro 

test imonio  duxisset is  des t inandum,  qui  t andem  exinde  ad  vos  reversi 

vobis  uni formiter  retulerunt,  quod  idem  homo  nostrae  sereni tat is  ipso 

vestro  test imonio  praesente  feria  quar ta  poxima  post  fes tum  Annunci ­

ationis  bea tae  Mariae  virginis  tunc  proxime  praeter i tum  in  Maramaru­

siensi  comitatu  qu ibus  deceret  et  oppor tunum  fuisset, 

di l igenter  inquirentes,  talem  de  praemiss is  sciv issent  et  comper issent 

cer t i tudinem  veritatis,  quod  p raemissa  facta  potent iar ia  sic  et  suo 

modo  prout  videlicet  et  q u e m a d m o d u m  tenor  l i terarum  nost rarum  rega­

l ium  cont ineret  praescr ip tarum  dempto  solum  d a m p n o r u m 

speci f icatorum  facta  et  perpet ra ta  exti t issent,  hab i taque  ipso 

vestro  test imonio  praesente,  memora tos  Georgium  de  Kal infalva  ac 

dominam  Marusca  consor tem  et  Thywadar  fi l ium  e iusdem  Georgy  in 

eadem  Kal infalva,  Vana  Nemes3)  d ictum  et  Marusca  consor tem  dicti 

Vana  et  Radwlwana  de  Somosfa lva4) ,  queml ibet  eorum  in  Mykolapathaka, 

dominas  Mar inam  mat rem  et  Radu lvana ,  queml ibet  eorum 

in  eadem  Mikolapathaka,  Gyula  Fyce  de  Fejer fa lva,  dominam  Malynka, 

consortem  in  eadem  Mikolapataka,  Georgium  Monella  de  Bardfa lva 

Sandr inum  et  Pe t rum  Zthetz5)  de  eadem,  dominas  Annám 

ipsius  Sandr in i  et  a l teram  Annám  dicti  Petr i  consortes,  queml ibe t 

dominas  Marusca  consor tem  e jusdem  in  eadem  Karmazan­

falva,  Pe t rum  de  Budfa lva  ac  Dyonis ium  G e r m a n u m  et  Ioannem  filium 

e jusdem  Petr i ,  Myrche  de  Va jnagh,  Lupsa  de  queml ibet 

eorum  in  eadem  Budfalva,  possess ion ibus  queml ibet  eorum  videl icet 

in  porcione  sua  possessionar ia,  in  dictis  possess ion ibus  habi ta  .  .  .  . 

ut  ipsi  praescr iptas  possess ionem  Karmazanfa lva ,  ac  unam 



sess ionem  jobbagiona lem  in  possess ione  Bodfa lva  praefa torum  actorum 

per  eosdem  ut  d ic tum  extitit,  occupata  baronum  et  regni 

nostri  nobi l ium  super  hu jusmod i  novis  occupat ion ibus,  fac tam  et  per 

nos  roboratam,  infra  tr iginta  d ierum  remit tere,  e isdem  satis­

facere  debean t  et  teneantur ,  quos  qu idem  Georgium  de  Kalynfalva  ac 

dom inam  Maruska  consor tem  et  alios  supradic tos  acquie­

scere  recusantes ,  propter  quod  idem  Lazarus,  homo  nostrae  serenitat is, 

ipso  vestro  test imonio  p raesen te  consor tem  et  Thyvadar 

fi l ium  e jusdem  Georgii,  in  eadem  Kalynfalva,  Vana  N e m e s  dictum, 

Marusca  consor tem  e jusdem  Vana,  queml ibet  eorum  in  Mikolapataka, 

ac  Radu l vana  ipsius  Sandr in i ,  et  a l teram  Annám,  dicti  Petr i 

consortes,  queml ibe t  eorum  in  Budfa lva,  Michaelem  Vyncha  de  Ka­

marzan fa lva  Kamarzanfa lva6) ,  ac  Pe t rum  de  Bodfalva, 

Dyonis ium  G e r m a n u m ,  et  Ioannem  fil ium  e jusdem  Pelr i  Myrche  de 

Va jnagh ,  Lupsa  de  Bodfa lva  et  dominam  Anko  consor tem  e jusdem, 

in  eadem  Bodfa lva,  necnon  Michaelem  Fyche,  ac  dominas  Magdale­

n a m  consor tem  e jusdem,  et  Zora  mat rem  ipsius  dominae  Magdalenae, 

in  Gyulafa lva  possessionibus,  habi ta  et  praefatorum  actorum, 

ad  qu in tum  dec imum  diem  hu jusmod i  tr icesimi  secundi  diei,  compu­

tandum,  nost rae  sereni tat is  persona lem,  evocassent  in  p raesenc iam, 

rat ionem  de  praemiss is  reddi turos  e f f icacem.  Litis  pendent ia ,  si  qua 

foret  inter  ipsos,  non  obstante,  ins inuassetque  ibidem  et  idem,  ut  sive 

ipsi,  te rmino  in  praefixo,  coram  nostra  personal i  praesent ia  compare­

rent,  sive  non  facérét  in  praemiss is ,  quod  juri  v ideretur 

expedir i  et  quo  qu idem  dec imo  quinto  die,  tr icesimi  secundi  diei  festi 

Ep iphan ia rum  Domini ,  causa  par t ium  praescr ipta,  par tes  inter  easdem, 

ser iebus  l i terarum  cer tarum  prorogator iarum,  prael ibat i  Georgius  de 

Kalynfalva,  et  domina  Marusca  consors  e jusdem,  ac  alii  supra  nomi­

nati,  per  p rae fa tum  Ioannem  de  Se lend  coram  eadem 

nostra  personal i  p raesent ia  expectat i ,  eandem  nostram  personalem  in 

p raesent iam  non  venerunt ,  neque  miserunt ,  sed  se  mediant ibus  aliis 

literis  nostr is  judic ial ibus  exinde  confect is,  in  judici is  aggravar i  per 

m i t ten tes :  suppl icans  praefa tus  procurator,  in  personis  praefatorum 

actorum,  ex  parte  memora to rum,  in  causam  at t ractorum,  per  nos  in 

praemiss is ,  juris  aequi ta tem  elargiri  et  adversus  prael ibatos 

in  causam  attractos,  nobis  praescr ipta  quer imonia  porrecta  extit isset, 

i i demque  in  causam  attracti ,  praedictos  nost rum  et  vestrum  homines, 

ad  praescr ip tum  quintum  dec imum  diem  dicti  tr icesimi  secundi  diei, 

legit ime  evocati  et  insinuati ,  p raemissa  prorogat ione  sequente,  ad  prae­



sentem  v iges imum  qu in tum  diem,  dicti  festi  Ep iphan ia rum  Domini 

nost ram,  e a m q u e  judicis  eorum  ord inar ium  in  praesen­

t iam  venire,  vei  mit tere  non  curasse,  sed  se  in  ipsorum  culpabi l i tat is 

mani fes tum  indicem,  a  facie  juris  et  just i t iae  peni tus  absentes ,  one­

ribus  judic iorum  convinci,  et  aggravar i  permis isse,  ex  praemiss is  ma­

nifeste  reper iebantur ,  propter  quod  praescr ip tas  possess ionem  Kamar ­

zanfalva,  ac  unam  sess ionem  Iobbagionalem  per  praefa tos 

in  causam  attractos,  a  man ibus  eo rumdem  actorum  indebite  occupatas , 

e isdem  actor ibus  restatui ,  i idemque  in  causam  attracti  pro  praemiss is 

ipsorum  act ibus  potentiar i is  et  sentent i is  capital ibus,  prael ibatae  au tem 

dominae,  in  causam  at t ractae,  juxta  statuta  dicti  regni  nostri,  simil i ter 

in  fact is  potentiari is,  ex  eoque  quod  in  e m e n d a  in  marc is 

homagia l ibus,  s ingulos  ducentus  f lorenos  auri  fac ientes,  ac  amiss ione 

Iurium  possessionar iorum  et  dotal i t iorum,  quarta l i t iorum  et  rerum  para­

fernal ium,  re rumque  et  bonorum  earum  quaruml ibet ,  ubil ibet,  intra 

ambi tum  dicti  regni  existencium  ipsas  solas,  proprie  et  praecise  con­

cernent ium,  convinci  et  aggravar i  debere,  nobis  ac  praelat is,  baron ibus 

et  magistr is  pro  eo  nos  ex  scient ia  nostra  special i ,  consil io­

que  eo rumdem  praelatorum,  baronum  et  magis t rorum  protonotar iorum, 

requisito  et  assumto  praematuro ,  praescr ip tas  possess ionem  Karmazan­

falva,  et  unam  sess ionem  jobbagionalem,  in  praefa ta  Budfa lva  habi­

tam,  praefat is  actor ibus  restatuere  commit tentes,  nolentes  ante fa torum 

in  causam  ac  indebi tas  occupat iones,  et  d a m p n o r u m  illa­

t iones,  modo  praemisso  per  ipsos  temerar ie  pat ra torum,  simplici ter 

pertransire,  ne  alii  ab  e isdem  exemplat i ,  ad  simi les  ac tus  potent iar ios, 

se  apponere  p raesumant ,  sed  potius  eo rumdem  poenal is  affictio  quos­

libet  alios  a  tal ibus  act ibus  potentiar i is  inferentes,  terreat,  re t rahat  et 

compescat  exemplum,  eosdem  in  causam  attractos,  pro 

praemiss is  eorum  act ibus  potentiari is,  contra  et  adversus  prael ibatos 

actores  in  factis  potent iae  et  sentent i is  capital ibus,  annota tae  au tem 

dominae  in  causam  at t ractae  in  facto  potent iae,  ex  eoque  in  emend is 

capi tum  ipsarum,  puta  singulis  qu inquagin ta  marc is  homagia l ibus  .  . 

f lorenos  auri  facientes,  tantum  modo  praefat is  actor ibus 

persolvendos,  ac  amiss ione  universorum  jur ium  possess ionar iorum, 

dotal i t iorum,  quartal i t iorum  et  rerum  parafernal ium,  re rumque  et  bono­

rum  ea rumdem  mobi l ium  quoruml ibet ,  ubivis  intra  amb i tum  dicti  regni 

nostri  existent ium,  ipsas  solas,  proprie  et  praecise  concernent ium  in 

duabus  nostris  judiciari is,  . . . . .  ac torum  part ium  scil icet  adversa­

rum,  man ibus  devolvendorum  et  redundandorum,  convictos  et  aggra­



vatos  fore  decernentes  et  commi t tentes .  Fideli tat i  vest rae  igitur  f irmiter 

praec ip iendo  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem,  pro  te­

st imonio  f ided ignum,  quo  praesente  Georgius  de  Bulchu,  aut  Nicolaus 

vei  Lad is laus  de  Lazarus  de  Farkasrev ,  sive  Georgius  de 

Suran ,  neve  Antonius  de  Sasvar ,  an  Mathaeus  de  Darocz,  ceu  Gre­

gorius  de  Began,  n e m p e  Franc iscus  de  Obegan,  aliis  absent ibus,  homo 

noster,  de  Cur ia  nostra  regia,  per  nos  ad  id  special i ter  t ransmissus, 

ad  facies  praescr ip tae  possessionis  Kamarzan fa lva  ac  unius  sessionis 

jobbagional is  habi tas  ab  e isdem  actor ibus  indebite  occupa­

tas,  vicinis  et  commetane i s  e a r u m d e m  universis  et  p raesent ibus  acce­

dendo,  easdem  eisdem  actor ibus  restatuat ,  jure  ipsis  incumbente , 

perpetuo  poss idendas .  T a n d e m  ad  facies  un iversorum  jur ium  posses­

s ionar iorum  conv ic tarum,  homin ibus  universis,  inibi  legit ime  convocat is 

et  p raesen  bonorum  legit ima  reambula t ione  et  condigna 

aest imat ione,  exclusis  et iam  prius  port ionibus  al iorum  quoruml ibet  de 

e isdem  occupet ,  et  pr imo  de  rebus  et  bonis  e a r u m d e m  dominarum 

conv ic tarum  mobi l ibus,  ac  t andem,  si  necesse  fuerit,  de  praescr ipt is 

jur ibus  possessionar i is ,  tot  et  tan tum,  quot  videlicet  et  quan tum,  ad 

va lorem  praescr ip tarum  s ingularum  extendere  videbitur  sepa­

rando  et  excidendo,  so lummodo  praefat is  actor ibus  par t ium  scilicet 

adversarum  man ibus  det  et  assignet.  Residui ta tes  eorum  jur ium  pos­

sess ionar iorum,  ac  dotal i t iorum,  quarta l i t iorum,  necnon  rerum  para­

fernal ium  e a r u m d e m  domina rum  conv ic tarum,  si  quae  super  resulta­

verint,  in  duabus  nostr is  judiciari is,  in  tert ia  vero  part ium 

scil icet  adversa rum  man ibus ,  tamdiu  per  nos  et  easdem  partes  adver­

sas,  donec  eaedem  a  nobis,  et  ipsorum  part ibus  advers is  per  hos, 

quorum  redempt ion i  magis  competat ,  in  condigna  ea rumdem  aest imat i ­

one  red imantur ,  s tatuat  titulo  pignoris  poss idendas,  contradict ione 

praefa torum  in  causam  at t ractorum,  et  al iorum  quoruml ibet ,  praevia 

rat ione  . . . .  bona  eo rumdem  convictorum,  si  quas  et  quae  reperire 

poterunt ,  modo  simili  exclusis  port ionibus  al iorum  quoruml ibet  de 

e isdem  auferat ,  easdem  et  eadem  similiter  in  duabus  nostris  judiciari is, 

in  tert ia  au tem  par t ibus  praefa torum  actorum  part ium  adversarum  ma­

nibus  appl icét  et  assignet ,  illis  au tem  qui  se  dicta  jura  possessionar ia, 

occupata  se  pro  termino  redempt ion is  eo rumdem  v iges imum 

quin tum  diem  festi  beati  Iacobi  Apostoli  nunc  ventur i ,  coram  eadem 

nostra  personal i  praesent ia  comparend i  deputet  et  assignet,  occul torum 

vero  d ic tarum  rerum  et  bonorum  si  qui  fuer int  easdem  et  eadem  ad 

ammon i t i onem  dictorum  nostri  et  vestri  hominum  recusaver int ,  evocet 



persona lem  in  praesent iam,  ad  v iges imum  qu in tum  diem 

dicti  festi  beati  lacobi  Apostoli  legit ime  perduran tem,  rat ionem  occul­

tat ionis  eorum  reddituros.  Et  post  haec  hu iusmodi  possess ionar iae 

restatut ionis,  occupat ionis,  aest imat ionis  ac  homagi i  solut ionis,  re rum­

que  et  bonorum  dicta  jura  possess ionar ia  red imere  velle 

asserent ium,  ac  occul ta torum  et  evocatorum,  si  qui  fuer int  nomin ibus, 

ut  fuerit  expediens  ad  praescr ip tum  v iges imum  qu in tum  diem,  e jus­

dem  festi  beati  lacobi  Apostoli  legit ime  perduran tem,  e idem  nostrae 

personal i  praesent iae  fideliter  rescr ibat is.  Dá tum  Budae  v igesimo  se­

cundo  die  termini  praenotat i .  Anno  Domin i  mi l lesimo  quadr ingentes imo 

octuages imo  tertio7). 

!)  A  Budfa lv i  n e m e s  P i n t é  csa lád  n e m e s s é g é t  igazo l ta  a  v á r m e g y e  előtt 

1 7 6 3 — 1 7 6 8 .  években .  Ezen  csa ládbó l  szá rmazo t t  a  h i res  P i n t é  Gerge ly ,  a  népba l ­

l adák  hőse,  ( f l 7 0 3 . )  k ire  vona tkozó lag  lásd  :  „ B a l a d e "  cu lese  de  A tanas iu  Mari­

enescu  P e s t ,  1859.  és  Rákócz i  F e r e n c z  f e j e d e l e m  emlék i ra ta i t  fo rd í tva  R á t h  Káro ly 

ál tal ,  Győr  1861.  V o n a t k o z á s s a l  a  P in té  csa lád ra ,  mely  a  Gut in  és  S e r m e t e s  ha ­

vasok  a lat t  f ekvő  Bud fa lvá ró l  származ ik ,  eml í tés  tör tén ik  ge ta  vagy  dák  szokásró l 

a  köve tkező  ok l evé lben : 

N o s  Lad is laus  R a d  de  S o m o s  v i cecomes ,  T h o m a s  de  Iod,  I ohannes  Czyp le 

de  Fe je r f a l va ,  S t e p h a n u s  P a p  de  S z a r v a s z o  et  T h o m a s  Sz to j ka  de  C s o m a n f a l v a 

judl ium  comi ta tus  Ma ramoros iens i s  m e m o r i a e  c o m m e n d a m u s  teno re  p raesen t i um, 

s ign i f i cantes  qu ibus  expedi t  un ivers is ,  quod  cum  n o s  fer ia  ter t ia  p rox ima  an te  fes tum 

d ivae  M a r g a r e t h a e  p rox ime  t r a n s a c t u m  in  opp ido  Sz igeth ,  die  et  loco  sed is  n o s t r a e 

jud ic iar iae,  pro  fac iendo  causan t i um  modera t i vo  judic io  p ro  t r ibunal i  c o n s e d i s s e m u s , 

ex  tunc  nobi l is  I oannes  R a d  de  S o m o s  jud l ium  super io r is  ann i  p r a e s e n t e  e t iam 

Iohanne  Czyp le  de  F e j e r f a l v a  jud l ium  p raesen t i s  anni  in  nos t r um  judic ia l ium  p e r ­

sona l i te r  a c c e d e n t e s  c o n s p e c t u m ,  f ide  sua  med ian te  f a s s u s  es t  ac  retul i t  nob is  in 

hunc  m o d u m .  Q u o m o d o  nobi l is  L u c a s  Tibi i  et  domina  P a r a s z k h a  conso rs  provid i 

Theodo r i  Te leky  de  Bud fa l va  ut  ac to res ,  o b s e r v a t a  legi t ima  c i ta t ione  in  c a u s a m 

conven issen t  cum  nobi l ibus  A n d r e a  et  I ohanne  P i n t y e  filio  Dany i  P i n t y e  de  B u d ­

fa lva  possess ion i s  Bud fa l va ,  p r a e s e n t e  et iam  egreg io 

Georg io  P o g á n y  de  Cseb ,  pro  tunc  v icecomi te .  Qui  p rae fa t i  ac to res  .  .  .  a d v e r s u s 

inca t tos  p roposu i ssen t  eo,  qu ia  incat t i  m e n s a m  av i t i cam  in  t emp lo  ritu  get ico  ex­

s t ruc tam  pro  se  p r a e o c c u p a s s e n t ,  quo  aud i to  incat t i  annota t i ,  se  non  po ten t ia  med i ­

ante ,  sed  ad  p rovoca t i onem  f ra t r um  cond iv is iona l ium  m e n s a e  a d h a e s i s s e  a f f i rmassen t , 

Ipsosque  f ra t res  spon te  admis i sse  pa r t i c i passeque .  Imo  et iam  via  Iuris  par t i c ipes 

m e n s a e  ef fect i  f u: ssen t ,  supe r  quo  l i t teras  ad jud i ca to r i as  de  sede  jud ic iar ia  rite 

e m a n a t a s  s ta t im  p rodux issen t ,  et  ideo  onus  po ten t iae  in  i psos  ac to res  re to rs i ssen t . 

Tal i  in ter  ipsas  pa r tes  per  d i c tum  judl ium  hab i ta  de l ibera t ione,  ut  ipsi  m e m o r a t i 

jncat t i  in  domin io  et  usu  m e n s a e  p raesc r i p tae  in  temp lo  possess ion i s  B u d f a l v a 

hab i tae ,  s e m p e r  fore  pe rs i s te reque  debe ren t .  Qu ia  ve ro  ipsi  ac to res  fat i  e o s d e m 

Incat tos  ab  usu  m e n s a e  a m o v e n t e s  i n te r tu rbassen t ,  c a u s a m q u e  seme l  sop i tam  m o ­

v issent ,  in  onere  f l o reno rum  duodec im  grava t i  ex t i t i ssent  eo  fac to ,  qua  nos t ra  judi­

c iar ia  de l iberat ione,  a m b a e  pa r tes  con ten tae  fu i ssen t .  In  cu j us  rei  m e m ó r i á m  et 



f i rm i ta tem  l i t te ras  n o s t r a s  ad jud i ca to r i as  p rae fa t i s  incat t is  A n d r e a e  et  Johanni  P in t ye 

de  Bud fa l va  ad  j ns tan t i am  e o r u n d e m ,  pos te r i t a t i busque  e o r u n d e m  un ivers is  d a n d a s 

dux imus  h a r u m  n o s t r a r u m  v igore  et  tes t imon io  l i t te rarum  med ian te .  Dá tum 

in  opp ido  Sz ige th  sup ra  d icto  d ieque  p raesc r ip to .  Anno  Domin i  Mi l lesimo  qu ingen­

tes imo  o c t u a g e s i m o  sex to .  (Ex  p r o c e s s u  Basil i i  Tibi i  de  Bud fa l va ,  III.  1780  31.) 
2)  Hason ló  p e r e k b e n  fe lek  m é g  az  Ítélet  meghoza ta l a  után  is  k iegyezhe t tek 

e g y m á s s a l ,  ( lásd  H á r m a s k ö n y v  II.  55.  stb.)  Je len  ese tekné l  az  e l len fe lek  ki  is  békü l ­

h e t t e k ;  me r t  az  Í té le tnek  s e m m i  k o m o l y a b b  k ö v e t k e z m é n y e  n e m  muta tkoz ik . 
3)  Az  Opr is  és  N e m e s  csa ládok  mai  n a p  is  b i r tokosok  F . ­Ká l i n fa l ván . 
4)  R a d u l  V a n a = J á n o s  a  R a d u l  f ia  a  kitől  származ ik  a  somfa lv i  n e m e s  R á d 

csa lád ,  me l y  sok  je les  fé r f iú t  ado t t  a  v á r m e g y é n e k ,  l eszármazó i  mint  fö ldmivesek 

mai  n a p  is  b i r tokosok  S o m f a l v á n . 
5)  N e m e s  Manay la  és  S tecz  csa ládok  mai  n a p  is  b i r tokosok  Bá r t f a l ván . 
c)  C o m o r z a n a  neve t  v isel t  S z e r b f a l v a  község  fe lső  része . 
7)  A  ko losmonos to r i  levé l tá r  ő re inek  1728.  évi  n o v e m b e r  30 ­án  budfa lv i 

P a p p  D e m e t e r ,  T a m á s  Lász ló  és  Bud  Lupu  k é r é s é r e  k iadot t  eredet i  á t i ra tábó l . 

324. 

14SS.  Május  77.  A  leleszi  convent  tanúsítja,  hog  v  Corvin 
Mátyás  király  Ítélete  folytán  Budfalvi  Bud  Simont  és  Jánost, 
Pintét  és  Opressa­vanának  nevezett  Jánost,  Komarzánfalva 
és  egy  budfalvi  jobbágytelek  birtokába  visszaiktatta. 

Nos  Conven tus  ecclesiae  sanc tae  crucis  de  Lelesz,  memor iae 

c o m m e n d a m u s  tenore  praesent ium  signi f icantes  qu ibus  expedit  universis, 

quod  nos  s u m m o  curn  honore  recept is  literis  . . . .  domini  Mathiae 

Dei  grat ia  regis  Hungár iáé  Bohemiae  etc.  adjudicator i is  et  sentent iona­

l ibus,  m o d u m  et  fo rmám  judic iar iae  del iberat ionis,  q u a r u m d a m  pos­

sess ionar iarum  restatut ionis,  occupat ionis,  aest imat ionis,  homagiorum 

solut ionis  rerum  .  .  .  .  et  bonorum  ablat ionis  per  regium  et  nost rum 

homines  exequi  debendae  in  se  expr iment ibus  Budae  . . . .  scil icet, 

v iges imum  quin tum  diem  festi  ep iphan iarum  Domini ,  proxime  praeterit i , 

pro  par te  nobi l ium  S imon is  et  Ioannis  Bud,  ac  Pyn the  de  Bodfa lva, 

ac  Ioannis  Oppressavana  dicti,  de  eadem  Bodfa lva  ut  actorum,  contra 

Georgium  de  Kal infalva  ac  dominam  Marusca  consor tem  et  Thyvadar 

Vana  N e m e s  dictum  de  eadem  Kal infalva,  ac  Marusca  con­

sortem  dicti  Vana,  Radu lvana  de  Somosfa lva  dominar.que  Mar inam 

mat rem  et  Annám  consor tem,  necnon  Ioannem,  Koztha,  Lupsa  et 

Mikola,  filios  e jusdem  Radu lvana ,  Gyula  Fyce  de  Fejer fa lva  et  domi­



nam  Maiinka  consor tem  e jusdem  Gyulae,  Georgium  . . . .  de  Bod­

falva  et  dominam  Anko  consor tem  e jusdem,  Sand r i num  et  P e t r u m 

Z thechk  de  eadem,  ac  D o m i n a m  Annám  ipsius  Sandr in i  et  a l teram 

Annám  dicti  Petr i  consortes,  Michaelem  Vyncza  de  Karmozanfa lva  et 

Dominam  Maruska  consor tem  e jusdem,  Pe t rum  de  Bodfalva,  ac  Dyoni­

sium  G e r m a n u m  et  Iohannem  fi l ium  e jusdem  Petr i ,  Myrche  de  Vaj­1 

nagh  et  dominam  Anko  consor tem  e jusdem,  nec  non 

Michaelem  Fyce  ac  dominas  Magda lenam  consor tem  e jusdem  et  Zora 

mat rem  e jusdem  dominae  Magda lenae  ut  in  causam  attractos,  con­

fectis  et  emanat is  nobisque  loquent ibus  et  datis,  quas  habi ta  seriei 

execut ione  capite  sigilli  nostri  cons ignatum  his  literis  nostr is  execut i­

onal ibus,  in  ad jud icat ione  circa  v iges imum  quin tum  diem 

festi  beati  lacobi  apostoli,  proxime  ventur i  f iendum,  in  e isdem  literis 

adjudicator i is  praef ixum,  in  specie  p roducenda  exhibendi  rest i tu imus, 

juxta  q u a n d a m  cont inenc iam  earum,  una  cum  Antonio  de  Sasvar ,  ho­

mine  e jusdem  domini  regis,  in  e isdem  literis  adjudicator i is  conscr ipto, 

per  eundemque  dominum  regem  de  Cur ia  t ransmisso,  unum 

ex  nobis  videl icet  f rat rem  Ioannem  praesb i terum,  ad  contenta  ea rum­

dem  l i terarum  ad jud ica tor ia rum  exequenda  nostro  pro  test imonio,  du­

x imus  des t inandum.  Qui  d e m u m  exinde  ad  nos  reversi  nobis  unitor­

miter  re tu le run t :  quod  ipsi  feria  tert ia  proxima  post  fes tum  beatae 

Sophiae  v iduae  proxime  praeter i tum  ad  facies  possessionis  Kamarzan­

falva  un ius  sessionis  jobbagional is  in  possess ione  Budfa lva, 

in  comitatu  Maramarus iens i  existente  habi tae,  vicinis  et  commetane i s 

ea rumdem  universis  inibi  legit ime  convocat is  et  praesent ibus  accedendo, 

idem  homo  dicti  domini  regis,  ipso  nostro  test imonio  praesente ,  easdem 

possess ionem  et  sess ionem  jobbagionalem,  praefat is  actor ibus,  jure 

ipsis  ex  cont inent ia  praescr ip tarum  l i terarum  ad jud icator iarum  at t inentes, 

perpetuo  restatu isset  poss idendas,  contradict ione  quoruml ibet  praev ia 

rat ione  non  obstante.  In  cu jus  rei  tes t imonium  praesentes  l i teras  pen­

dent is  authent ic i  sigilli  nostri  mun im ine  roboratas  dux imus  conceden­

das  :  Dá tum  dec imo  die  diei  execut ionis  praenota tae.  Anno  domini 

mil lesimo  quadr ingentes imo  oc tuages imo  tertio. 

Lásd  az  előző  ok leve le t .  Bud fa lvá ró l  n e m e s s é g e t  igazol tak  1752.  évben  a 

P a p  (1505.)  Bud  (1505.)  Mar inka  (1594.)  P i n té  (1494.)  Vincz  (1505.)  Opr isa  (1494.) 

K u p s a  (1609.)  Cs icso  (1613.)  Oni tza  (1642.)  és  Ber inde  (1587.)  c s a l á d o k ;  1763 — 

1768.  években  a  T a m á s ,  Bál in,  N e m e s ,  Sándo r ,  D u m a ,  B e r c s  és  G e r m á n  (1351. ) 

csa ládok  1763 — 1769.  években  a  G y ö r g y  (Giurg iu  1658.)  csa lád . 



325 . 

1484.  Augusztus  10.  Sziget.  A  vármegye  tisztikara  bi­
zonyítja,  hogy  Apsai  Vasil  és  neje  Motre,  valamint  fiai 
Mihály,  Tivadar,  Zimo,  Lassen,  továbbá  Veronica  asszony 
Ajjsai  Lázár  özvegye  és  fia  Mihály  ellenmondás  nélkül  be­
iktattattak  Közép­Apsa  és  Alsó­Apsának  a  törvényszék  által 
részökre  törvény  szerint  megítélt  egy  negyedrésze  birtokába. 

Nos  T h o m a s  Vass  caste l lanus  de  Rona  necnon  vice  comes 

Maramarus iens is ,  Ioannes  Bank  de  Zarvazo,  Dancsu l ,  T ivadar,  Gyula 

quatuor  judices  nobi l ium  comi ta tus  Maramarus iens is ,  d a m u s  pro  me­

mór ia  qu ibus  expedit  univers is  et  singulis  tenore  praesent ium  signifi­

cantes,  quod  Vasil1)  de  Apsa  in  sua,  et  Motre2)  uxoris  suae,  Michaelis 

Tyvadar ,  Z imo,3)  Lassen4)  f i l iorum  et  dominae  Veronicae  rel ictae  quon­

dam  Lazari  de  eadem  Apsa,  et  filii  e jusdem  praetac tae  dominae 

Veronicae  videl icet  Michael is  personis,  coram  nobis  const i tutus,  con­

querens  nobis,  et  pe tens  debi ta  cum  instant ia,  ut  eundem  cum  prae­

script is  in  domin ium  quar ta rum  part ium  inf rascr iptarum  possess ionum 

videl icet  Kozepso­Apsa  et  Also­Apsa  const i tueremus,  co l locaremus  et 

s ta tue remus  jure  mediante ,  ac  secundum  consvetud inem  sedis  nostrae.5) 

Quas  port iones  vei  par tes  idem  Vasil  juris  ordine  persequendo  coram 

nobis  in  sede  nostra  judiciar ia  reabt inuerat .  Nos  vero  perc ip ientes  e jus 

pauper ta tem  ac  ipsius  quer imonys  obedientes  die  dominico  in  festő 

beat i  lacobi  apostoli  access imus  in  facies  praescr ip tarum  sess ionum 

cum  commetane is  et  vicinis  e jusdem.  Nullo  contradictore  apparente, 

ac  s tante  s ta tu imus  ac  col locavimus  in  domin ium,  ac  u tens ionem 

quar tae  part is  ac  port ionis  prael ibatarum  sess ionum  cum  omnibus 

uti l i tat ibus  et  pert inenti is  universis  ut  puta,  terris  arabi l ibus,  pratis  et 

foenet is,  sylvis  et  nemor ibus,  mont ibus  et  val l ibus  necnon  alpibus, 

aquis  et  aqua rum  decurs ibus  in  filios  f i l iorum,  hae redum  successorum­

que  in  perpe tuum  obt inendam,  regendam  pariter  et  habendam,  vigore 

et  test imonio  praesent ium  mediante .  Ex  Szigeth  feria  tertia  in  festő 

beati  Laurent i i  Martyris.  Anno  domini  mi l lesimo  quadr ingentes imo 

oc tuages imo  quarto.6) 

1)  Vasi l ­  B a s i l i u s ­ V a z u l = V l a d = L á s z l ó = U l a d i s l a u s = U l á s z l ó = L a c z k . 
2)  Mot re  Már ta . 
3)  Z i m o ­  S z i m o ^ S i m o n . 



4)  L a s s e n = V l a s i n = B a l á z s . 
5)  „ S e c u n d u m  consve tud inem  sedis  n o s t r a e "  a r r a  vona tkozha t ,  hogy  a  bir­

t okba  ik ta tás  szabá ly  szer in t  királyi  r e n d e l e t r : ,  a  h o m o  reg ius  ál ta l  a  h i te les  he ly 

k ikü ldöt t je  j e len lé tében  tör tént ,  ná lunk  a z o n b a n  s z o k á s b a n  vol t  azt  a  v á r m e g y e 

közönsége  által  is  megté te tn i ,  m ikép  azt  m á r  1349.  évben  lá t tuk . 
6)  Leleszi  conven t  (P ro toco l l um  ac to rum  anni  1765.  fol.  20.  No.  18.) 

326. 

1485.  Julius  3.  Bécs.  Corvin  Mátyás  király  rendelete  a 
leleszi  conventhez  az  iránt,  hogy  megvizsgáltassák  Dolhai 
Mihály  fia  Miklós  panasza  a  Dolhai  Ambrus  fiai  ellen,  kik 
az  utóbbi  által  elfoglalt  Dolhai,  Rozaliai,  Nagy­  és  Kis­Po­
lyánai  részbirtokait  tartják. 

Mathias  Dei  gracia  rex  Hungar ie ,  Bohemie  etc.  F ide l ibus  nostr is 

conventui  ecclesie  de  Lelez  sa lu tem  et  grác iám.  Exponi tur  nobis  in 

persona  Nicolaj  fily  condam  Michaelis  de  Dolha,  quomodo  in  anno 

cuius  jam  dec ima  octava  vei  citra  instaret  revolucio,  condam  Ambro­

sius  de  Dolha,  dum  adhuc  supervixisset,  ex  consensu  et  vo luntate 

Ladislai,  Gregory  et  Benedict i  Bereghy  de  Papos ,  totales  porc iones 

possessionar ias  prefati  condam  Michaelis  de  Dolha  patr is  ut  puta  dicti 

Nicolai  exponent is,  in  possess ion ibus  Dolha  predicta  ac  Rozalya,  Zur­

dok,  Naghpolyna  et  Kispolyna  vocat is  omnino  in  comitatu  Maramaro­

siensi  existent ibus  habi tas,  m inus  juste  et  indebi te  p r o  se  occupasset , 

occupatasque  quo  usque  supervixisset,  semper  potencial i tér  tenuisset , 

prout  nunc  easdem  porciones  possess ionar ias  Georgius,  Ladis laus, 

Ioannes  et  Pe t rus  fily  e iusdem  condam  Ambrosy  occupat ive  tenerent , 

et  e isdem  uterentur  eciam  de  present i ,  potencia  med ian te  in  prejudi­

cium  et  d a m p n u m  dicti  exponent is  valde  m a g n u m .  Super  quo  fidelitati 

vestre  f irmiter  precip iendo  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is  ho­

minem  pro  test imonio  f idedignum,  quo  presente  Georgius  filius  Nicolai 

de  Bilke,  Michael,  Ladis laus  de  Dobroka  alys  absent ibus 

homo  noster,  scita  prius  premissorum  mera  veritate,  evocet  prefatos 

Georgium  et  f ratres  suos  de  dicta  Dolha  contra  anno ta tum  Nico laum 

de  eadem  Dolha,  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  Archangel i  nunc 

venturas,  nostram  personalem  in  present iam,  rac ionem  de  premiss is 



reddi turos  e f f icacem,  litis  pendent ia  si  qua  foret  inter  ipsos  non  ob­

stante.  Et  post.  hec  hu iusmodi  inquisit ionis  et  evocat ionis  ser iem  cum 

evocatorum  nomin ibus  octavas  ad  predictas  eidem  nostre  personal i 

p resenc ie  fideliter  rescribat is.  Dá tum  W y e n n a e  die  Domin ica  proxima 

post  fes tum  Visi tacionis  Beat iss imae  Mariae  Virginis  Anno  Domini  M° 

C C C C0  LXXX 0  quinto. 

Leleszi  C o n v e n t  (Ac to rum  No.  7.  Anni  1485.)  Máso la t  P e t r o v a y  György tő l. 

327. 

1485.  Julius  14.  Bécs.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  Iluszti  Therenni  Albert  diák  és  testvére  Ambrus 
a  herincsei  határban  lévő  Chalioltz  völgy  birtokába  beiktat­
tassanak.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  present ibus  pari ter  et  futuris,  presen­

cium  not ic iam  habi tur is.  Nico laus  Hosthfy  preposi tus  et  conventus 

ecclesie  Sanc te  Crucis  de  Lelez  sa lutem  in  omn ium  Salvatore.  Ad 

un iversorum  not ic iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  l iteras 

sereniss imi  pr incipis  domini  Mathie  Dei  gracia  regis  Hungar ie,  Bohe­

mie  etc.  introductor ias  et  statutor ias  nobis  directas  s o m m o  cum  honore 

recep imus  in  hec  verba.  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungar ie,  Bohemie 

f idel ibus  nostr is  conventu i  ecclesie  de  Lelez  sa lu tem  et  grác iám.  Di­

citur  nobis  in  personis  f idel ium  nostrorum  nobi l ium  Alberti  literati 

Therenn i  de  Hwzth  et  Ambrosy  fratr is  e iusdem,  quomodi  ipsi  in  do­

min ium  cu iusdam  vall is  sew  rivuli  Chaho lczpa thaka  vocati,  in  tenut is 

possessionis  Herynche  vocate  in  comitatu  Maramaros iens i  existentis 

habi te,  ipsos  exponentes  ex  inscr ipt ione  nobi l ium  Sandr in i  et  Paul i 

Thegze  de  Berezna  perpetue  emcionis  titulo  concernent is ,  legit ime 

vel lent  introire.  Superquo  fidelitati  vestre  f irmiter  precip iendo  manda­

mus,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem  pro  test imonio  f idedignum, 

quo  presente  Andreas  de  Krychfalwa,  vei  S tephanus  Zthoyka  de  eadem, 

aut  S imon  Lazlo  de  Fe jereghaz,  sin  Sandr inus  Risko  de  Kewesl igeth, 

sew  S imon  Bokoch,  sive  Iohannes  Wolaz  de  Wghlya,  neve  Simon 

n a m q u e  Berthok  de  Zarwazo,  sew  S imon  de  Buthfa lwa,  alys  absent i ­

bus  homo  noster  ad  facies  predicte  possessionis  Herynche,  consequen­



terque  prescr ipte  vallis  sew  rivuli  Chaho l tzpa thaka  nuncupat i  vicinis 

et  commetane is  e iusdem  universis  inibi  legitt ime  convocat is  et  pre­

sent ibus  accedendo,  int roducat  memora tos  exponentes  in  domin ium 

e iusdem,  s ta tuatque  eandem  e isdem,  simul  cum  cunct is  e iusdem 

uti l i tatibus  et  per tynencys  quibusl ibet,  p remisso  jure  ipsis  incumbent i 

perpetuo  poss idendam,  si  non  fueri t  cont rad ic tum,  contradictores  vero 

si  qui  fuer int  evocet  eosdem  contra  annota tos  exponentes  nost ram 

personalem  in  p resenc iam  ad  te rminum  competen tem,  rac ionem  con­

tradiccionis  eorum  reddituros,  et  post  hec  hu iusmodi  introduccionis  et 

statucionis  ser iem  cum  contradic torum  et  evocatorum  si  qui  fuer int 

v ic inorumque  et  commetaneo rum,  qui  p remisse  statucioni  intererunt, 

nomin ibus  te rminoque  assignato  ut  fueri t  expediens,  dicte  nostre  per­

sonali  presencie  fideliter  rescribat is.  Dá tum  in  civitate  nostra  Vyenensi , 

feria  quinta  proxima  post  festum  beate  Margarete  Virginis,  Anno  Do­

mini  mi l lesimo  quadr ingentes imo  oc tuages imo  quinto.  Nos  vero  pre­

insert is  precept is  et  mandat i s  prefati  domini  regis  obedientes  ut  tenemur , 

una  cum  prefato  Andrea  de  Krychfalwa,  homine  e iusdem  domini  regis, 

unum  ex  nobis,  videlicet  f ra t rem  Mart inum  presb i terum  ad  premissa 

exequenda  nostro  pro  test imonio  dux imus  des t inandum,  qui  d e m u m 

exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uni formiter  retulerunt,  quod  ipsi  in  pro­

festo  beati  S tephan i  regis  et  confessor is  proxime  preterito,  ad  facies 

prefate  possessionis  Herynche,  consequenterque  prefat i  vall is  seu  rivuli 

Chaho lczpa thaka ,  vicinis  et  commetane is  eiusdem"  univers is  inibi  le­

gitt ime  convocat is  ac  S imoné  Bokoch  de  Vglya,  Sandr ino  Risko  de 

Keweslygeth  predict is,  et  Alberto  Magnó  de  Kese lewmezew  present ibus 

accedendo,  idem  homo  dicti  domini  regis  ipso  nostro  test imonio  pre­

sente  introduxisset  prefatos  exponentes  in  domin ium  e iusdem,  statu­

issetque  eandem  eisdem,  s imul  cum  cunct is  e iusdem  uti l i tat ibus  et 

pert inencys  quibusl ibet  premisso  jure  ipsis  incumbent i ,  perpetuo  pos­

s idendam.  Nullo  contradictore  inibi  apparente ,  legitt imis  et  consvet is 

d iebus  in  facie  e iusdem  moram  prot rahendo.  In  cuius  rei  tes t imonium 

presentes  l i t teras  pendent is ,  autent ic i  sigilli  nostri  mun im ine  roboratas 

dux imus  concedendas.  Dá tum  sedec imo  die  dicte  introduccionis  et 

statucionis  prenota tarum.  Anno  domini  supradicto. 

P e r g a m e n r e  irt  e redet iből  dr .  T e g z e  Miklós  ügyvédné l  B e r e z n á n  ;  az  ok levé l 

f üggő  p e c s é t j e  h iányzik. 



328. 

1485.  Julius  17.  Bécs.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  Kövesligeti  Sandrin  és  Simon  ugyanottan 
örökösödési  jogon  hirt  két  részjószágukba  beiktattassanak. 
Ellenmondás  nélkül  beiktattatnak. 

Math ias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé,  Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostr is 

conventu i  ecc les iae  de  Lelesz  sa lu tem  et  grat iam  :  Dicitur  nobis  in 

personis  nobi l ium  Sandr in i  et  S imon is  de  Kevesl igeth,  quomodo  ipsi 

in  domin ium  d i rectarum  et  aequa l ium  duarum  part ium  praedic tae  pos­

sessionis  Kevesl igeth  in  comitatu  Maramorosiensi  existentis  hab i ta rum, 

ipsos  exponentes  jure  haeredi tar io  concernent ium  legit ime  vel lent  introire, 

super  quo  fidelitati  vest rae  f irmiter  praec ip ientes  m a n d a m u s ,  qua tenus 

ves t rum  mit tat is  hominem  pro  test imonio  f idedignum,  quo  praesente 

S t e p h a n u s  Voloz,  aut  S imon  de  Uglya,  vei  S tephanus  Zto jka  de  Krics­

falva,  sin  Sandr inus  de  Bedeu  seu  Gregor ius  de  Zap loncza  aliis  ab­

sent ibus,  homo  noster  ad  fac iem  dictae  possessionis  Kevesl igeth,  con­

sequen te rque  d ic tarum  d i rectarum  duarum  part ium  e jusdem  possessionis, 

vicinis  et  commetane i s  e jusdem  universis  inibi  legit ime  convocat is  et 

p raesent ibus  accedendo ,  in t roducat  praefatos  exponentes  in  domin ium 

ea rundem,  s ta tua tque  easdem  e isdem  simul  cum  cunct is  ea rundem 

uti l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet  p raemisso  titulo  ipsis  incumbente , 

perpetuo  poss idendum,  si  non  fueri t  cont rad ic tum,  contradictores  vero 

si  qui  fuer int ,  evocet  eosdem  contra  annota tos  exponentes  ad  termi­

num  competen tem,  nost ram  persona lem  in  praesent iam,  rat ionem  con­

tradict ionis  eorum  reddi turos.  Et  post  haec  hu jusmod i  introductionis  et 

statut ionis  ser iem,  cum  contradic torum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint, 

v ic inorumque,  et  commetaneo rum,  qui  p raemissae  statut ioni  intererunt, 

nomin ibus  te rminoque  assignato,  ut  fueri t  expediens,  e idem  nostrae 

personal i  p raesent iae  fideliter  rescr ibat is.  Dá tum  in  civitate  nostra  Vien­

nensi  feria  quinta  proxima  post  fes tum  beatae  Margaretae  Virginis  et 

Martyris.  Anno  Domini  Mil lesimo  quadr ingentes imo  octuages imo  quinto. 

Nos  vero  praeinser t is  praecept is  et  mandat i s  praefat i  domini  regis 

obedientes,  ut  tenemur ,  una  cum  praefato  S imoné  de  Uglya  homine 

e jusdem  domini  regis  unum  ex  nobis,  videlicet  f rat rem  Laurent ium 

praesby terum  ad  p raemissa  exequenda  nostro  pro  test imonio  dux imus 

des t inandum,  qui  d e m u m  exinde  ad  nos  reversi,  nobis  uni formiter 



retulerunt,  quod  ipsi  in  festő  exaltat ionis  sanc tae  crucis  prox ime  prae­

terito  ad  facies  praescr ip tae  possessionis  Kevesl igeth  consequenterque 

praetac tac tarum  di rectarum  duarum  part ium  e jusdem  possessionis  vicinis 

et  commetane is  e jusdem  universis  inibi  legit ime  convocat is,  ac  S imoné, 

Iacobo  et  dicto  S tephano  Volaz  de  Uglya,  Ivasko,  Andrea  ac  praedicto 

S tephano  Zto jka  de  Kricsfalva,  necnon  Alberto  l i t terato  Thereeny  de 

Huszth  praesent ibus  accedendo,  idem  h o m o  dicti  domini  regis  ipso 

nostro  test imonio  praesente  introduxisset  praefa tos  exponentes  in  domi­

nium  earundem,  s tatu issetque  easdem  eisdem  simul  cum  cunct is  ea rum­

dem  uti l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet  p raemisso  titulo  ipsis  incum­

bente  perpetuo  poss idendas,  nullo  contradictore  inibi  apparen te .  Legi­

t imis  et iam  et  consvet is  d iebus,  in  facie  ea rundem  moram  protratra­

hent ibus.  In  cu jus  rei  tes t imonium  praesentes  l i t teras  pendent is  authent ic i 

sigilli  nostri  mun im ine  roboratas  dux imus  concedendas .  Dá tum  sedec imo 

die  diei  introduct ionis  et  statut ionis  p raeno ta ta rum.  Anno  Domin i  su­

pradicto1)2) . 

*)  E z e n  év  jun ius  1 ­én  ve t te  be  Má tyás  király  o s t r o m m a l  B é c s  v á r o s á t 

és  vá rá t . 
2)  R isko  Lász ló  irholczi  és  R o m á n  P é t e r  a l só ­apsa i  l akosok  p roduc t iona l i s 

peréből  a  v á r m e g y e  levé l tá rában  III.  1783/49.  A  pe rben  megeml í t ve  van ,  hogy 

D rág  mes te rnek ,  kitől  ve t te  Köves l ige t  r o m á n  és  ru thén  nevé t ,  ké t  f ia  vol t ,  Sánd r i n 

és  G y ö r g y ;  u tóbb inak  R o m á n  nevü  f iátó l  s z á r m a z n é k  a  R o m á n  csa lád ,  Sándr in tó l 

ped ig  a  R isko  csa lád ,  me ly  Köves l i ge ten  kívül  m é g  A l s ó ­ R o n á n  és  Ioodon  is  el 

van  t e r j edve . 

329. 

1485,  Julius  24.  Bécs.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
folytán  Talaborfalvi  Juga  György  fiai:  Lőrincz  Pap,  Péter, 
Briccius,  Lukács  románok  valamint  Balázs,  János  és  Tivadar 
beiktattatnak  ellenmondás  nélkül  Talaborfalva  és  Dulfalva 
jószágok  keneziatusa  tulajdonjogába. 

Omnibus  Christi  f idel ibus  praesent ibus  pariter  et  futuris,  prae­

sent ium  notit iam  habitur is,  Nicolaus  Hostfy  praeposi tus  et  conventus 

ecclesiae  sanctae  crucis  de  Lelez  sa lutem  in  omn ium  Salvatore.  Ad 

universorum  notit iam  harum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  l i teras 



sereniss imi  principis  domini  Math iae  Dei  gratia  regis  Hungár iáé,  Bo­

hemiae  etc.  Introductor ias  et  s tatutor ias  nobis  d i rectas  s u m m o  cum 

honore  recep imus  in  haec  v e r b a :  Math ias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé, 

Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostr is  conventui  ecclesiae  de  Lelez  sa lutem 

et  grat iam.  Dicitur  nobis  in  personis  f idel ium  nostrorum  Laurent i i 

presbyter i ,  Petr i ,  Briccii  et  Lucae  f ra t rum  suorum  Va lachorum,  necnon 

Blasiy  Ioannis  et  T ivadar ,  f i l iorum  Georgii  Iuga  de  Talabor ,  quomodo 

ipsi  in  domin ium  Kenes ia tus  possess ionum  Ta labor  praedic tae  et  Dul­

falu  in  comitatu  Maramaros  existent ium  ipsos  exponentes  omnis  juris 

titulo  concernent ium  legit ime  vel lent  introire,  super  quo  fidelitati  vest rae 

f irmiter  praec ip iendo  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem, 

pro  test imonio  f idedignum,  quo  praesente  Sandr inus  Thegze  de  Berezna, 

aut  Pau lus  simil i ter  Thegze  . . .  vei  Michael  sin  Pau lus  de  Dobroka, 

seu  Koztha  de  Szelesthyr  sive  Merche  de  Va jnag  ali is  absent lbus  homo 

noster  ad  facies  praescr ip tarum  possess ionum  Ta labor  et  Dulfalu,  vici­

nis  et  commetane i s  ea rundem  universis  inibi  legit ime  convocat is  ac 

p raesent ibus  accedendo ,  in t roducat  praefatos  exponentes  in  domin ium 

e a r u m d e m ,  s ta tua tque  easdem  e isdem  simul  cum  cunct is  ipsarum  uti­

l i tat ibus  et  pert inenci is  quibusl ibet  p raemisso  jure  ipsis  incumbent i  per­

petuo  poss idendas  si  non  fueri t  cont rad ic tum,  contradictores  vero  si  qui 

fuer int ,  evocet  eosdem  contra  annota tos  exponentes  nost ram  personalem 

in  p raesent iam,  ad  te rminum  competen tem,  rat ionem  contradict ionis 

eorum  reddi turos,  et  post  haec  hu jusmod i  introduct ionis  et  statut ionis 

ser iem,  cum  contrad ic torum  et  evocatorum,  si  qui  fuer int ,  v ic inorumque 

et  commetaneo rum  qui  p raemissae  statut ioni  intererunt,  nomin ibus 

te rminoque  ass ignato  e idem  nostrae  personal i  praesent iae  fideliter  rescri­

bat is.  Dá tum  V iennae  in  festő  bea tae  Chr is t inae  virginis  et  Martyris 

Anno  domini  Mil lesimo  quadr ingentes imo  octvages imo  quinto.  Nos  vero 

praeinsert is  praecept is  et  manda t i s  praefat i  domini  regis  obedientes  ut 

tenemur ,  una  cum  praefato  Michaele  de  Dobroka,  homine  e jusdem 

domini  regis,  unum  ex  nobis  videl icet  f ra t rem  Mart inum  presbyterum 

ad  p raemissa  exequenda  pro  nostro  test imonio  dux imus  des t inandum, 

qui  d e m u m  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uni formiter  retulerunt,  quod 

ipsi  in  festő  beati  Bar tho lomaei  apostoli  proxime  praeter i to  ad  facies 

praescr ip tarum  possess ionum  Tha labor  et  Dulfalu  vicinis  et  comme­

taneis  ea rundem  universis  inibi  legit ime  convocat is  ac  S imoné  Baksa 

et  S te fano  Voloz  de  Uglya,  Merche  et  Ioanne  de  Va jnaag,  S tephano, 

Ioanne,  Franc isco  et  Ivasko  de  Krichfalva,  Sandr ino  et  Pau lo  de  Be­

rezna  praesent ibus  accedendo,  idem  homo  praefat i  domini  regis  ipso 



nostro  test imonio  p raesente  introduxisset  praefatos  exponentes  in  domi­

nium  ea rumdem,  statu issetque  easdem  eisdem  simul  cum  cunct is  ipsarum 

uti l i tatibus  et  pert inenci is  quibusl ibet,  p raemisso  jure  ipsis  incumbent i 

perpetuo  poss idendas,  nullo  contradictore  inibi  apparen te  legit imis  et iam 

et  consvet is  d iebus  in  fac iebus  ea rundem  pe rmanendo .  In  cu jus  rei 

test imonium  praesentes  l i teras  pendent is  autent ic i  sigilli  nostri  muni ­

mine  roboratas  dux imus  concedendas .  Dá tum  sedec imo  die  diei  intro­

duct ionis  et  statut ionis  p raenota ta rum.  Anno  domini  supradicto. 

J u g a = G y ö r g y . 
2)  Dom in ium  Kenes ia tus ,  itt  fe l té t len  jogot  je lent  va lame ly  j ó s z á g b a n  levő 

k i ssebb  király i  j ogokhoz ,  pé ldáu l  a  jószág  te rmése i  ö t vened  része  beszedés i  j ogához . 
8)  Sándr in  és  P á l  a  n e m e s  T e g z e  csa lád  ősei,  me ly  csa lád  B e r e z n á n  mai 

n a p  is  b i r tokos. 
4)  Leleszi  C o n v e n t .  (S ta tu to r i a rum  J.  No .  30 . ) 

330. 

1485.  Szeptember  21.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  ren­
delete  folytán  Talabori  Juga  György  fia  Lőrincz  pap,  ennek 
fia  Jakab  és  testvérei  Péter,  Bereczk  és  Balázs  beiktattatnak 
a  Talabor  folyó  mellett  fekvő  Monyorós  birtokába. 

Omnibus  Christi  f idel ibus  praesent ibus  pariter  et  futur is  not i t iam 

praesent ium  habitur is.  Nicolaus  Hozthfy  praeposi tus  et  conventus  eccle­

siae  sanctae  crucis  de  Lelez,  sa lutem  in  omn ium  Salvatore,  ad  uni­

versorum  notit iam  harum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  l i teras 

serenissimi  principis  domini  Mathiae  Dei  grat ia  regis  Hungár iáé,  Bo­

hemiae  etc.  Introductor ias,  statutor ias  nobis  d i rectas  s u m m o  cum  ho­

nore  recep imus  in  haec  v e r b a :  Mathias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé, 

Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelez,  sa lu tem 

et  grat iam.  Dicitur  nobis  in  personis  f idel ium  nostrorum  Laurent i i  Pap , 

filii  quondam  Georgii  Iuga  de  Thalabor ,  ac  Iocobi  filii  necnon  Petr i , 

Bricci  et  Blasii  f ra t rum  e jusdem  Laurent i i  Pap ,  quomodo  ipsi  in  do­

minium  totális  possessionis  Monyoros  vocatae  in  comitatu  Maramoro­

siensi  existentis  penes  f luvium  Tha labor  ad jacent is ,  ipsos  omnis  juris 

titulo  perpetue  concernent is  legit ime  vel lent  introire,  super  quo  fide­

litati  vestrae  firmiter  praecip iendo  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is 



hominem  pro  test imonio  f idedignum,  quo  praesente  Sandr inus  aut  Pau lus 

Thegze  de  Berezna,  vei  Michael  de  Dobroka,  sin  Mirche  de  Va jnak 

aliis  absent ibus  homo  noster  ad  fac iem  dictae  totális  possessionis  Mo­

nyoros,  vicinis  et  commetane i s  e jusdem  universis  inibi  legit ime  convo­

catis  et  p raesent ibus  accedendo,  int roducat  praefatos  exponentes  in 

domin ium  e jusdem  possessionis,  s ta tuatque  e a n d e m  eisdem,  s imul 

cum  cunct is  suis  ut i l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet  p raemisso  jure 

e isdem  incumbent i ,  perpetue  poss idendam,  si  non  fueri t  contradic tum, 

contradic tores  vero  si  qui  fuer int  evocet  eosdem  contra  annota tos  expo­

nentes  nost ram  persona lem  in  praesent iam,  ad  te rminum  competen tem, 

rat ionem  contradict ionis  eorum  reddi turos.  Et  post  haec  hu jusmod i 

introduct ionis  et  statut ionis  ser iem  cum  contradic torum  et  evocatorum 

si  qui  fuer int  v ic inorumque  et  commetaneo rum,  qui  p raemissae  statu­

tioni  intererunt,  nomin ibus  terminoque  assignato  e idem  nostrae  perso­

nali  p raesent iae  fideliter  rescr ibat is.  Dá tum  Budae  in  festő  beati  Mathaei 

apostol i  et  evangel is tae.  Anno  Domini  mi l lesimo  quadr ingentes imo  octua­

ges imo  quinto.  Nos  vero  praeinsert is  praecept is  et  mandat i s  praefat i 

domini  regis  obedientes  ut  tenemur ,  una  cum  praefato  Mirche  de  Vaj­

nak  homine  e jusdem  domini  regis  unum  ex  nobis  videlicet  f ratrem  Gre­

gorium  presbi terum  ad  p raemissa  fideliter  exequenda  nostro  pro  testi­

monio  dux imus  des t inandum,  qui  t andem  exinde  ad  nos  reversi,  nobis 

viva  voce  retulerunt,  quod  ipsi  feria  quinta  proxima  ante  festum  bea­

torum  undec im  mil l ium  virginum  mar ty rum  proxime  praeter i tum,  ad 

facies  dictae  totális  possessionis  Monyoros,  vicinis  et  conmetane is 

e jusdem  univers is  inibi  legit ime  convocat is,  ac  S tephano  Volaz  de 

Uglya,  S imoné  Bokoch,  altero  S imoné  Orosz,  a l teroque  S imoné  de 

Fe je reghaz  praesent ibus  accedendo,  idem  homo  dicti  domini  regis 

ipso  nostro  test imonio  praesente  introduxisset  praefatos  exponentes  in 

domin ium  e jusdem  possessionis  Monyoros  statu issetque  eandem  eisdem 

simul  cum  cunct is  suis  uti l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet,  praemisso 

jure  e isdem  incumbent i ,  perpetuo  poss idendam,  contra  dict ione  quorum­

libet  praevia  rat ione  non  obstante.  Legit imis  et iam  et  consvet is  d iebus 

in  facie  e jusdem  moram  prot rahent ibus.  In  cu jus  rei  memór iám  firmi­

ta temque  perpe tuam  praesentes  l i t teras  pendent is  autenthic i  sigilli  nostri 

mun im ine  roboratas  dux imus  concedendas .  Dá tum  sedec imo  die  diei 

introduct ionis  et  statut ionis  p raenota tarum.  Anno  domini  supradicto. 

Leleszi  C o n v e n t  (S ta tu to r i a rum  J.  31. ) 



331. 

1485.  Szeptember  21.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  ren­
deletéből  Tlialabori  Juga  György  fia  Pap  Lőrincz,  ennek  fia 
Jakab  és  testvérei  Péter,  Dereczk  és  Balázs  kérése  folytán 
bejáratnak  Monyoros  birtok  határai. 

x  Omnibus  Christi  f idel ibus  praesent ibus  pari ter  et  futuris,  not i t iam 

praesent ium  habi tur is  Nicolaus  Hosthfy  praeposi tus  et  conventus  eccle­

siae  sanc tae  crucis  de  Lelez,  sa lutem  in  omn ium  Salvatore.  Ad  uni­

versorum  notit iam  harum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  l i t teras 

serenissimi  pr incipis  domini  Math iae  Dei  grat ia  regis  Hungár iáé ,  Bo­

hemiae  etc.  reambulator ias  nobis  d i rectas  s u m p m o  cum  honore  rece­

p imus  in  haec  verba.  Mathias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé  Bohemiae  etc. 

f idel ibus  nostr is  conventui  ecclesiae  de  Lelez  sa lu tem  et  grat iam. 

Dicitur  nobis  in  personis  f idel ium  nostrorum  Laurent i i  P a p  filii  quon­

dam  Georgii  Iwga  de  Thalabor ,  ac  lakobi  filii  necnon  Petr i ,  Bricci  et 

Blasii  f rat rum  e jusdem  Laurent i i  Pap ,  quomodo  possessio  ipsorum 

Monyoros1)  vocata  in  comitatu  Maramaros iens i  existens,  nunc  apud 

m a n u s  ipsorum  pacif ice  habi ta,  legi t ima  reambula t ione  et  me ta rum 

erect ione  p lur imum  indigeret,  super  quo  fidelitati  vest rae  f irmiter  prae­

cipiendo  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem  pro  test imonio 

f idedignum  quo  praesente  Sandr inus  aut  Pau lus  Thegze  de  Berezna, 

vei  Michael  de  Dobrowka,  sin  Myrche  de  Vaynagh  aliis  absent ibus 

homo  noster  ad  facies  dictae  possessionis  Monyoros  vicinis  et  com­

metane is  e jusdem  universis  inibi  legit ime  convocat is  et  p raesent ibus 

accedendo,  reambule t  eandem  per  suas  veras  metas  et  ant iquas,  novas 

juxta  veteres  in  locis  necessar i is  er igendo,  r eambu la tamque  et  ab  al iorum 

jur ibus  possessionar i is  metal i ter  sepera tam  et  dist inctam  rel inquat  ean­

dem  praefat is  exponent ibus,  jure  ipsis  incumbent i  perpetue  possiden­

dam  si  non  fuerit  contradic tum,  contradictores  vero  si  qui  fuer int 

evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes  nost ram  persona lem  in 

praesent iam  ad  terminum  conpetentem  rat ionem  contradict ionis  eorum 

reddituros,  et  post  haec  hu iusmodi  possessionar iae  reambulat ion is  et 

metarum  erectionis  ser iem,  cum  curs ibus  me ta rum  inibi  e r igendarum, 

contradic torumque  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  v ic inorumque  et  com­

metaneorum  qui  p raemissae  reambulat ioni  et  me ta rum  erect ioni  inter­

erunt,  nominibus  terminoque  assignato  e idem  nostrae  personal i  prae­



sent iae  fideliter  rescribat is.  Dá tum  Budae  in  festő  beati  Mathaei  apostoli 

et  evangel is tae.  Anno  Domin i  mi l lesimo  quadr ingentes imo  octuages imo 

quinto.  Nos  vero  praeinsert is  praecept is  et  mandat i s  praefat i  domini 

regis  obed ientes  ut  tenemur ,  una  cum  praefato  Myrche  de  Vaynak 

homine  e jusdem  domini  regis  unum  ex  nobis  videlicet  f ra t rem  Grego­

r ium  praesby terum  ad  p raemissa  fideliter  exequenda  nostro  pro  testi­

monio  dux imus  des t inandum,  qui  t andem,  exinde  ad  nos  reversi  nobis 

una  voce  retu lerunt  ipsi  sabbato  proximo  post  fes tum  bea­

torum  undec im  mil l ium  virginum  mar t i rum  proxime  . . . .  ad  facies 

dictae  possessionis  Monyoros,  vicinis  et  commetane is  e jusdem  universis 

inibi  vocat is  ac  S tephano  et  Ioanne  Ztoika  de  Krychfa lva 

Thegze  de  Berezna  praesent ibus  accedendo,  idem  homo 

dicti  domini  test imonio  praesente  eandem  possess ionem  Monyoros  per 

suas  veras  me tas  novas  juxta  veteres  in  locis  necessar i is 

er igendo  hoc  modo  reambu lassen t  incipissent  a  par te 

septentr ional i  in  me ta  So lyomkew  apel lata  penes  f luvium  Tha labor 

,  existente,  inde  per  eundem  r ivulum  Tha labor  per  mea tum 

an t iquum  e jusdem  per  bonum  spat ium  infra  descendendo,  tandem  exit 

ab  eodem  fluvio  et  intrat  in  q u e m d a m  parvum  r ivulum  in  eodem 

fluvio  Tha labor  exeuntem,  et  a  parte  possessionis  Wglya  existentem, 

ab  inde  pergitur  et  jungi tur  in  quendam  f luvium  Wglya  vocatum,  et 

ab  eodem  fluvio  Wglya  vádit  directe  ad  vert icem  c u j u s d a m  mont is 

Domb  vocati ,  de inde  super  vert icem  e jusdem  mont is  versus  mer id iem 

cur rendo  descendi t  et  jungi tur  in  f luvium  Kysthechefew,  et  dum  per 

eundem  f luvium  descendendo  in  opposi tum  f luvium  Sospa tak  vocatum 

directe  perveniret ,  exit  ab  eodem  fluvio  Kysthechefew  et  intrat  in 

d ictum  f luvium  Sospatak ,  t andem  per  eundem  f luvium  descendendo 

jungitur  et  cadit  in  praed ic tum  f luvium  Thalabor ,  inde  per  eundem 

f luvium  per  m e a t u m  videl icet  an t iquum  e jusdem  per  bonum  spat ium 

descendendo,  f lectitur  et  exit  in  f luvium  Hatharpa tak  dictum  ad  par tes 

.  .  .  .  possessionis  Vaynagk  tendente ,  deinde  exit  ab  eodem  Hathar­

patak  . . .  a  parte  meridional i  de  novo  erectam,  ab  inde  vádit  per 

latus  unius  magni  mont is  in  vert ice  e jusdem  et  deinde  per  latus  ejus­

dem  progredi tur  descendendo  directe  in  f luvium  ab  inde  per 

eundem  f luvium  descendendo  jungitur  in  f luvium  Zek lenche,  et  per 

e u n d e m  ascendendo  dum  perveniret  ad  f luvium  Malpathak  a  parte 

possessionis  Krychfalw  exit  ab  eodem,  et  vádit  in  praedic tum  f luvium 

Thalabor ,  d e m u m  per  eundem  descendendo  jungitur  pr imae  metae 

Solyomkeo,  et  ibi  metae  praescr ip tae  possessionis  Monyoros  terminan­



tur,  r eambu la tamque  et  ab  al iorum  jur ibus  possessionar i is  metal i ter 

separa tam,  et  dist inctam  rel inquisset  e a n d e m  praefat is  exponent ibus 

praemisso  jure  ipsis  incumbent i  perpetuo  poss idendam,  contradict ione 

quoruml ibet  praev ia  rat ione  non  obstante,  legit imis  et iam  et  consvet is 

d iebus  in  facie  e jusdem  moram  prot rahendo.  In  cu jus  rei  memór iám 

f i rmi ta temque  perpe tuam  praesentes  l i teras  pendent is  autent ic i  sigilli 

nostri  mun im ine  roboratas  dux imus  concedendas .  Dá tum  sedec imo 

die  diei  reambulat ion is  praenota tae.  Anno  Domin i  supradicto2)3) . 

1)  M o n y o r o s = M o g y o r ó s  he lység  mai  n a p  i smere t len ,  de  a n n a k  a  f e n n m a ­

radt  ada tok  szer int  T a l a b o r f a l v a  és  Du l fa l va  k ö r n y é k é n  kel le t t  f e k ü d n i e . 
2)  Leleszi  C o n v e n t .  (P ro toco l l um  Meta l i um  C o m i t a t u s  M a r a m .  No.  16.) 
3)  Kr ics fa lváró l  n e m e s s é g e t  igazol tak  1752.  évben  a  Darva i  a l ias  K i i cs fa lv i 

(1600. )  Kr icsfa lv i  (1591. )  S z t o y k a  (1505. )  B e n c z e  (1590. )  Mar ina  (1591. )  c s a l á d o k . 

Darváró l  a  fen t ieken  kivül  1752.  évben  P a p  a l ias  N e m e s  (1670. )  Izaról  1752.  é v ­

ben  k a i  a l ias  Orosz  (1597. )  csa lád . 

332. 

14SŐ.  Szeptember  30.  A  leleszi  convent  tanusitja,  hogy 
Kövesligeti  Sándrin  és  Simon  magukat  arra  kötelezték,  hogv 
a  Kövesligeti  György  fia  Román  ugyanottani  rész  jószágát, 
melynek  birtokába  közelebbről  beiktattattak,  a  zálogból  való 
kiváltásig  érintetlenül  fogják  hagyni. 

Nos  Nicolaus  praeposi tus,  et  conventus  ecclesiae  sanc tae  crucis 

de  Lelesz,  memor iae  c o m m e n d a m u s  tenore  praesent ium  signi f icantes 

quibus  expedit  universis,  quod  nobi les  Sandr inus  de  Kevesl igeth  ab 

una,  parte  vero  ex  al téra  R o m a n u s  filius  quondam  Georgii  de  eadem 

Kevesl igeth  coram  nobis  personal i ter  constituti  ipse  et iam  Sandr inus 

onus,  et  quodl ibet  g ravamen  S imonis  de  eadem  fratr is  sui 

ad  infrascr ipta  inviolabil iter  observanda  in  se  assumens ,  utr ique  sunt 

confessi  in  hunc  modum.  Quod  libet  ipsi  Sandr inus  et  S imon  accept is 

regis  et  nostro  homin ibus  proxime  praeteri t is  d iebus,  se  in  domin ium 

directarum  part ium  possessionis  Kevesl igeth  jam  scr iptae  in  comitatu 

Maramarosiensi  existentis  legit ime  introduci  et  s ib imet  statui  fecerint, 

t amen  quia  ipse  R o m a n u s  certas  port iones  in  e isdem  duabus  par t ibus 



possess ion is  Kevesl igeth  tam  perennal i ,  quam  impignorat i t io  jure  me­

diant ibus  ef í icac ibus  litteris  s ib imet  habere  assereret ,  ideo  ipse  San ­

dr inus  totales  port iones  apud  m a n u s  ipsius  Roman i  suo  jure  utpote  illo 

perennal i  et  impignorat i t io  quoad  ipsum  R o m a n u m  spectare  digno­

scuntur ,  rel iquisset  tamdiu  h a b e n d a s  donec  debi ta  redempt io  earun­

dem,  redimi  scil icet  debenda rum  per  ipsum  Sandr inum  aut  a l terum 

adhibebi tur .  At  n ih i lominus  ipse  Sandr inus  hoc  et  id  nostri  in  praesent ia 

spopondi t ,  seque  obligavit,  quod  ipse  R o m a n u m  in  e isdem  port ionibus 

sibi  scil icet  at t inent ibus,  ante  redempt ionem  praepedi re  et  inquietare 

non  audeat .  Casu  vero  quo  ipse  ipsum  R o m a n u m  in  e isdem  portio­

nibus,  sibi  sci l icet  modo  praenota to  at t inent ibus  inquietare  p raesum­

pserit ,  ex  tunc  ipse  Sandr inus  in  aest imat ione  total ium  port ionum, 

contra  ipsum  R o m a n u m  convincatur ,  et  convictus  habeatu r  eo  facto. 

Rursus  vero  ipse  R o m a n u s  hoc  et  id  nostri  spopondi t  in  praesent ia, 

quod  dum  ipse  Sandr inus  totalem  port ionem  ipsi  videlicet  R o m a n o 

modo  praedic to  spec tan tem  et  rel ictam,  quae  videl icet  red imenda  fore 

de  jure  dignoscitur,  ab  ipso  R o m a n o  red imere  valuerit,  ex  tunc  ipse 

R o m a n u s  eandem  port ionem,  quae  videl icet  red imenda  et  remi t tenda 

seu  res ignanda  fore  dignoscitur,  ipsi  Sandr ino  remit tere  debeat  et 

teneatur ,  sub  hoc  ob l igamine  per  ipsum  R o m a n u m  adjecto,  quod  si 

ipse  R o m a n u s  tota lem  remi t tendám  port ionem  ipsi  Sandr ino  legit ime 

videl icet  requirent i  remit tere  noluerit,  s  extunc  ipse  Ro­

m a n u s  consimil i ter  in  aest imat ione  totális  port ionis  remi t tendae  et 

red imendae  contra  ipsum  Sandr inum  convincatur ,  et  convictus  habeatur . 

Ha rum  nos t ra rum  vigore  et  test imonio  l i t terarum  mediante .  Dá tum  in 

festő  beat i  Ieronimi  Doctor is.  Anno  Domini  mi l lesimo  quadr ingentes imo 

oc tuages imo  quinto. 

Risko  Lász ló  i rholczi  és  R o m á n  P é t e r  a l só ­apsa i  l akosok  p roduc t iona l i s  pe­

réből  a  v á r m e g y e  l evé l t á rában  III.  1783/49. 



333. 

1486.  Márczius  4.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
folytán  Gostoia  és  fia  János,  Suska  és  fiai  Péter  és  Mihály 
valamint  Dán  fia  Mihály  ellenmondás  nélkül  beiktattatnak 
Szacsal  birtokába. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  praesent ibus  pari ter  et  futur is  not i t iam 

praesent ium  habitur is,  Nicolaus  Host fy  praepos i tus  et  conven tus  ec­

clesiae  sanc tae  Crucis  de  Lelesz  sa lutem  in  omn ium  Salvatore.  Ad 

un iversorum  noti t iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  litte­

ras  sereniss imi  principis  domini  Mathiae  Dei  grat ia  regis  Hungár iáé , 

Bohemiae  etc.  introductor ias  et  s tatutor ias  nobis  d i rectas  s u m m o  cum 

honore  recep imus  in  haec  v e r b a :  Math ias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé, 

Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostr is  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  sa lu tem 

et  grat iam.  Dicitur  nobis  in  personis  f idel ium  nost rorum  Vo lachorum 

Gosstholyae  ac  Johannis  filii  e jusdem  et  Suska ,  necnon  Petr i  et  Mi­

chael is  fi l iorum  e jusdem  Suska ,  ac  Michael is  Danf ia  fratr is  ipsorum, 

quod  ipsi  in  domin ium  totális  possessionis  Zache l  vocatae  in  comitatu 

Maramaros iens i  existentis,  ipsos  jure  haeredi tar io  concernent is  legit ime 

vel lent  introire,  superquo  fidelitati  vestrae  f irmiter  praecip ientes  man ­

damus ,  qua tenus  vestrum  mittat is  hominem  pro  test imonio  f ided ignum, 

quo  praesente  Andreas  de  Vysa,  aut  Michael  Kiss,  vei  Danch  Thorkos 

de  Dragomyr  aliis  absent ibus  homo  noster  ad  fac iem  praescr ip tae  pos­

sessionis  Zachel ,  vicinis  et  commetane is  e jusdem  universis  inibi  legit ime 

convocat is  et  praesent ibus  accedendo,  in t roducat  memora tum  Gosstho­

lya  et  alios  praescr iptos  in  domin ium  e jusdem,  s ta tuatque  eandam  eis­

dem  simul  cum  cunct is  suis  uti l i tat ibus  et  pert inenti is  quibusl ibet 

praemisso  jure  haeredi tar io  e isdem  incumbente ,  perpetue  poss idendam, 

si  non  fuerit  contradic tum,  contradictores  vero,  si  qui  fuerint,  evocet 

eosdem  contra  annota tum  Gosstholya  et  alios  praenotatos,  nost ram  per­

sonalem  in  praesent iam  ad  te rminum  competen tem,  rat ionem  contradi­

ctionis  eorum  reddituros  ef f icacem,  et  post  haec  hu jusmod i  introduct ionis, 

et  statut ionis  ser iem,  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuer int , 

v ic inorumque  et  commetaneo rum,  qui  p raemissae  statut ioni  intererunt, 

nomin ibus  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  e idem  nostrae 

personal i  praesent iae  fideliter  rescribatis.  Dá tum  Budae  Sabba tho  proximo 

ante  Domin icam  Laetare.  Anno  Domini  Millesimo  quadr ingentes imo 

37 



octuages imo  sexto.  Nos  vero  praeinsert is  praecept is  et  mandat is  e jus­

dem  domin i  regis  obedientes  ut  tenemur ,  una  cum  praefato  Michaele 

Kiss  de  Dragomyr,  homine  e jusdem  domini  regis,  unum  ex  nobis, 

videl icet  f ra t rem  Joannem  praesb i terum  ad  p raemissa  fideliter  exequenda, 

nostro  pro  test imonio  dux imus  des t inandum,  qui  tandem  exinde  ad 

nos  reversi  nobis  uni formiter  retulerunt,  quod  ipsi  in  domin ica  Ramis 

P a l m a r u m  proxime  praeter i ta,  ad  fac iem  praescr ip tae  possessionis  Za­

chol  vicinis  et  conmetane is  e jusdem  universis  inibi  legit ime  convocat is, 

ac  Nicolao  P a p p  de  Vysa,  S imoné  ac  Georgio  de  eadem  Vysa1),  Thor­

kos  Danch  de  Dragomer fa lva  praesent ibus  accedendo ,  idem  homo  dicti 

domini  regis  ipso  nostro  test imonio  praesente,  introduxisset  memora tum 

Gosztholya  et  al ios  praescr iptos  in  don imium  e jusdem  possessionis 

Zachol ,  s ta tu issetque  eandem  e isdem,  s imul  cum  cunct is  suis  utili­

ta t ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet ,  p raemisso  jure  haeredi tar io  e isdem 

incumbent i  perpetue  poss idendam.  Nullo  contradictore  inibi  apparente . 

Legit imis  et iam  et  consvet is  d iebus  in  facie  e jusdem  moram  protra­

hendo.  In  cu jus  rei  memór iám  f i rmi ta temque  perpe tuam  praesentes 

l i t teras  pendent is  autent ic i  sygilli  nostri  mun im ine  roboratas  dux imus 

concedendas .  Dá tum  sedec imo  die  diei  introduct ionis  et  statut ionis. 

Anno  Domin i  supradicto2) . 

Az  itt  emi i te t t  Visói  P a p  Miklós  és  S imontó l  s z á r m a z n a k  a  visói  n e m e s 

P a p  és  S i m o n  csa ládok . 
2)  A  szacsa l i  S u s k a  Lász ló  és  Mihály  sziget i  lakosok  p roduc t ioná l i s  peréből 

a  v á r m e g y e  l e v é t á r á b a n .  III.  1785/42. 

334. 

1486.  Márczius  4.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  Szelistyei  Mád  János  és  fiai  Miklós,  Tivadar 
és  Nilcita  ;  Juga  János  és  fiai  Péter;  Tamás  és  János  vala­
mint  Balázs  románok  beiktattassanak  szelistyei  mind  három 
részjószágukba.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  present ibus  pari ter  et  futur is  not iciam 

presenc ium  habi tur is.  Nicolaus  Hosthfy  preposi tus  et  conventus  ecclesie 

sancte  crucis  de  Lelez  sa lu tem  in  omn ium  Salvatore.  Ad  un iversorum 



not ic iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  l i teras  seren iss imi 

principis  domini  Mathie  Dei  gracia  regis  Hungar ie ,  Bohemie  etc.  intro­

ductor ias  et  statutor ias  nobis  d i rectas  s u m m o  cum  honore  recep imus 

in  hec  verba.  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungar ie ,  Bohemie  etc.  f idel ibus 

nostris  conventui  ecclesie  de  Lelesz  sa lu tem  et  g rác iám.  Dicitur  nobis 

in  personis  f idel ium  nostrorum  Wo laho rum  Iohannis  W laad  ac  Nicolai, 

Theodor i  et  Nykythe  fi l iorum  e iusdem,  necnon  Iohannis  Iwga,  ac  Petr i , 

T h o m a  et  Iohannis  f i l iorum  e iusdem  necnon  Blasy  fratr is  eo rumdem 

de  Zelysthye,  quomodo  ipsi  in  domin ium  d i rectarum  et  equal ium  tr ium 

part ium  possessionis  Zelysthye  predicte  in  comitatu  Maramoros iens i 

existentis  habi te,  porcionis  scil icet  condam  Wlaad  et  Iwga  pat rum 

utputa  prefatorum  Iohannis  W laad  et  al ter ius  Iohannis  Iwga  ipsos  jure 

heredi tar io  concernenc ium  legit ime  vel lent  introire.  Super  quo  fidelitati 

vestre  f irmiter  praecip ientes  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is 

hominem  pro  test imonio  f ided ignum,  quo  praesente  Andreas  de  Wysa , 

aut  Michael  Kys  vei  Danch  Thorkos  de  Dragomyr ,  alys  absent ibus 

homo  noster,  ad  fac iem  predicte  possessionis  Zelysthye  consequenter 

prescr iptarum  di rectarum  et  equa l ium  tr ium  parc ium  e iusdem,  porcionis 

videlicet  prefatorum  Wlaad  et  Iwga  in  eadem  habi te  vi(cinis  et  con­

metane is)  e iusdem  univers is  inibi  legit ime  convocat is  et  present ibus 

accedendo,  int roducat  memora tos  Iohannem  Iwga  et  al ios  (prescr iptos 

in)  domin ium  ea rundem  sta tuatque  easdem  eisdem  simul  cum  cunct is 

uti l i tatibus  et  pert inenci is  quibusl ibet,  premisso  jure  heredi tar io  ipsis 

incumbente  perpetue  poss idendas  (si  non  fueri t)  cont rad ic tum,  contra­

dictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annota tos  Iohannem 

ac  Nicolaum  et  alios  prescr iptos  nostram  persona lem  in  presenc iam 

ad  terminum  conpetentem  rac ionem  contradiccionis  eorum  reddi turos, 

et  post  hec  hu iusmodi  introduccionis  et  statucionis  ser iem  cum  con­

tradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuer int ,  v ic inorumque  et  conmeta­

neorum  qui  premisse  statucioni  intererunt,  nomin ibus  terminoque 

assignato  ut  fuerit  expediens  e idem  nostre  personal i  presencie  fideliter 

rescribatis.  Dátum  Bude  Sabbato  proximo  ante  Domin icam  Letare.  Anno 

Domini  mi l lesimo  quadr ingentes imo  octuages imo  sexto.  Nos  vero 

preinsert is  precept is  et  mandat i s  prefat i  domini  regis  obedientes  ut 

tenemur ,  una  cum  prefato  Michaele  Kys  de  Dragomyd,  homine  e jusdem 

domini  regis  unum  ex  nobis  videlicet  f ra t rem  Iohannem  presbyterum 

ad  premissa  fideliter  exequenda  nostro  pro  test imonio  dux imus  desti­

nandum  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt, 

quod  ipsi  sabbato  proximo  ante  domin icam  Ramis  P a l m a r u m  proxime 



preter i tam  ad  fac iem  predicte  possessionis  Zelysthye,  consequenterque 

pred ic tarum  d i rectarum  et  equal ium  tr ium  parc ium  e iusdem,  porcionis 

videl icet  pre fa torum  Wlaad  et  Iwga  in  eadem  habite,  vicinis  et  con­

metane is  e iusdem  univers is  inibi  legit ime  convocat is  ac  Nicolao  P a p 

de  Wysa ,  S imoné  et  Georgio  de  eadem  Wysa  ac  Thorkos  Dansh  de 

Dragomer fa lva  present ibus  accedendo ,  idem  homo  dicti  domini  regis 

ipso  nostro  test imonio  presente  introduxisset  memora tos  Iohannem 

Wlaad  ac  a l terum  Iohannem  Iwga  et  alios  prescr iptos  in  domin ium 

ea rundem  sta tu issetque  easdem  e isdem  simul  cum  cunct is  uti l i tat ibus 

et  per t inenci is  quibusl ibet  p remisso  jure  haredi tar io  ipsis  incumbente 

perpetuo  poss idendas,  nullo  contradictore  inibi  apparente ,  legit imis 

ec iam  et  consvet is  d iebus  in  facie  e iusdem  moram  prot rahendo.  In 

cuius  rei  memór iám  f i rmi ta temque  perpe tuam  presentes  l iteras  pen­

dent is  autent ic i  sigilli  nostri  mun im ine  roboratas  dux imus  concedendas . 

Dá tum  sedec imo  die  diei  int roduccionis  et  statut ionis  p renota ta rum. 

Anno  domini  supradicto2)3) . 

x)  Ezen  Vlad  János tó l  és  Juga  János tó l  s z á r m a z n a k  a  szel istyei  n e m e s  Vlad 

és  Juga  csa ládok . 
2)  P e r g a m e n r e  irt  f ü g g ő  pecsé t te l  e l lá to t t  e redet iből  a  sze l is tye i  n e m e s e k n é l . 

Köz 'é  V lad  A la jos  képv ise lő,  u tóbb  király i  tábla i  biró  ily  cz imü  m u n k á j á b a n :  Ori­

g inea  fami l ie i  V lad  Lúgos ,  1865. 
3)  Sze l i s tyéről  n e m e s s é g e t  igazo l tak  1752.  évben  a  V lad  (1468.)  Juga  (1468.) 

Bu lean  (1642. )  T u t u l a  (1547. )  Mat ies  ;  1 7 6 3 — 1 7 6 8 .  é v e k b e n  az  U n g u r  (1670.) 

T e n k i s  (1644. )  B o n d o r  (1670. )  B e r k á n ,  F lo re  (1584.)  T r u f a n  (1584.)  c s a l á d o k ; 

1 7 6 3 — 1 7 6 9 .  é v e k b e n  a  Kis  csa lád . 

335. 

1486.  Márczius  4.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rendelete 
az  iránt,  hogy  szelistyei  román  Kis  János,  testvére  Demeter, 
fiai  és  unokái  Szelistye  egy  negyed  része  birtokába  beik­
tattassanak,  mely  negyedrész  a  Kis  János  atyjáról  Kánról 
szállott  reáljuk.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül  történik. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  praesent ibus  pariter  et  futur is  notit iam 

praesent ium  habi tur is.  Nicolaus  Hosztfy  praepos i tus  et  conventus  ec­

clesiae  sanc tae  crucis  de  Lelesz,  sa lu tem  in  omn ium  Salvatore.  Ad 



universorum  noti t iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire,  Quod  nos  l i teras 

serenissimi  principis  domini  Mathiae  Dei  grat ia  regis  Hungár iáé,  Bo­

hemiae  etc.  introductor ias  et  statutor ias  nobis  d i rectas  s u m m o  cum 

honore  recep imus  in  haec  verba.  Mathias  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé , 

Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostr is  conventu i  ecclesiae  de  Lelesz  sa lu tem 

et  grat iam.  Dicitur  nobis  in  personis  f idel ium  nost rorum  V lahorum 

Ioannis  Kis,  Georgii  filii,  necnon  Petr i  et  Nicolai  nepotum,  et  Demetr i i 

fratr is  e jusdem  necnon  Koztha  filii  e jusdem  Demetr i i  de  Zelyste  quo­

modo  ipsi  in  domin ium  directae  et  aequal is  quar tae  part is  possess ion is 

Zelyste  praedic tae  in  comitatu  Maramaros iens i  existent is  habi tae,  por­

tionis  scilicet  quondam  Nan  patr is  ipsius  Ioannis  Kis,  ipsos  jure  haere­

ditario  concernent is  legit ime  vel lent  introire,  super  quo  fidelitati  vest rae 

f irmiter  praecip ientes  m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem 

pro  test imonio  f idedignum,  quo  praesente  Andreas  de  Visso,  aut  Mi­

chael  Kis,  vei  Dancs  Torkos  de  Dragomir  aliis  absent ibus  homo  no­

ster,  ad  fac iem  praedic tae  possessionis  Zelyste,  consequente rque  prae­

scr iptae  directae  et  aequal is  e jusdem  quar tae  part is,  port ionis  videl icet 

praefat i  condam  Nan  in  eadem  habi tae,  vicinis  et  commetane is  e jusdem 

universis  inibi  legit ime  convocat is  et  p raesent ibus  accedendo,  in t roducat 

memora tum  Ioannem  Kis,  et  alios  praedic tos  in  domin ium  e jusdem, 

s ta tuatque  eandem  eisdem,  simul  cum  cunct is  suis  ut i l i tat ibus  et  per­

t inenti is  quibusl ibet,  p raemisso  jure  haeredi tar io  e isdem  incumbente , 

perpetue  poss idendas  si  non  fuerit  cont rad ic tum.  Contradic tores  vero  si 

qui  fuer int  evocet  eosdem,  contra  anno ta tum  Iohannem  Kis  et  alios 

praenominatos  nost ram  persona lem  in  p raesent iam  ad  te rm inum  com­

petentem  rat ionem  contradict ionis  eorum  reddi turos  ef f icacem.  Et  post 

haec  hu jusmodi  introductionis  et  statut ionis  ser iem  cum  contradic torum 

et  evocatorum,  si  qui  fuer int ,  v ic inorumque  et  commetaneo rum,  qui 

p raemissae  statutioni  intererunt  nomin ibus,  te rminoque  assignato,  ut 

fuerit  expediens,  dictae  nostrae  personal i  p raesent iae  fideliter  rescr ibat is. 

Dá tum  Budae  sabbatho  proximo  ante  domin icam  Laetare .  Anno  Domin i 

mi l lesimo  quadr ingentes imo  oc tuages imo  sexto.  F ide l ibus  nostr is  con­

ventui  ecclesiae  de  Lelesz  pro  Iohanne  Kis  Volaho  de  Zelyste  et  aliis 

introscriptis.  Introductoria  et  statutor ia.  Nos  vero  praescr ipt is  praecept is 

et  mandat is  e jusdem  Domini  regis  obedientes  ut  t enemur  una  cum 

praefato  Michaele  Kis  de  Dragumer ,  homine  e jusdem  domini  regis 

unum  ex  nobis  videlicet  f rat rem  Iohannem  praesbyterum  ad  p raemissa 

fideliter  exequenda  nostro  pro  test imonio  dux imus  des t inandum,  qui 

d e m u m  ex  inde  ad  nos  reversi  nobis  uni formiter  retulerunt ,  quod  ipsi 



sabba tho  proximo  ante  domin icam  R a m i s  P a l m a r u m  proxime  prae­

ter i tam,  ad  fac iem  praescr ip tae  possess ion is  Zelyste,  consequenterque 

praed ic tae  d i rectae  et  aequal is  quar tae  part is  e jusdem  port ionis  vide­

licet  praefat i  condam  Nan  in  e a d e m  habi tae,  vicinis  et  commetane is 

e j u s d e m  univers is  inibi  legit ime  convocat is  ac  Nicolao  Pop  de  Visso 

S imoné  et  Georgio  de  eadem  Visso,  Thorkos  Dancs  de  Dragomer fa lva 

p raesent ibus  accedendo ,  idem  homo  dicti  domini  regis  ipso  nostro 

tes t imonio  p raesen te  introduxisset  m e m o r a t u m  Ioannem  Kis  et  alios 

praed ic tos  in  domin ium  e jusdem  sta tu issetque  eandem  eisdem,  simul 

cum  cunct is  suis  ut i l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet  p raemisso  jure 

haeredi tar io  ipsis  i ncumben te  perpetue  poss idendam  nullo  contradictore 

inibi  apparen te ,  legit imis  et iam  et  consvet is  d iebus  in  facie  e jusdem 

moram  prot rahent ibus.  In  cu jus  rei  .nemor iam  f i rmi ta temque  perpe tuam 

praesentes  l i teras  pendent i s  authent ic i  sigilli  mun im ine  roboratas  duxi­

m u s  concedendas .  Dá tum  sedec imo  die  diei  introduct ionis  et  statut ionis 

p raeno ta ta rum.  Anno  domini  supradicto. 

A  leleszi  conven t  ál tal  1762.  évi  márcz ius  hóban  k iadot t  á t i ra tbó l  a  szel is tyei 

n e m e s e k n é l ,  ugyan  azokná l  m e g v a n n a k  a  281.  és  284 .  sz.  a.  közöl t  ok leve lek 

eredet i i  is. 

336 . 

1486.  Deczember  3.  Szelistyei  János  a  Vlaad  fia  és 
János  a  Juga  fia  nemesek  eladnak  Hathal  Jánosnak  és  test­
véreinek  Iváskó,  Nekita  és  Györgynek  három  telket,  kettőt 
Szelistyén  és  egyet  Mojszénban,  egyenkint  40  arany  forint­
ért,  oly  kikötéssel,  hogy  vevők  tartozzanak  Vlaad  Jánost 
minden  húsvéti  és  karácsonyi  ünnepen  kalácscsal  és  sz. 
Miklós  napján  jó  ebéddel  megvendégelni. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  praesent ibus  pariter  et  futur is  notit iam 

praesent ium  habi tur is.  Nico laus  Hosthf fy  praeposi tus  ecclesiae  sanc tae 

crucis  de  Lelesz  sa lutem  in  omn ium  Salvatore.  Ad  universorum  no­

t i t iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nobil is  Joannes  filius 

condam  Vlaad,  et  altér  filius  condam  Juga  de  Zelysthye  coram  nobis 

personal i ter  constitut i ,  onera  et  quael ibet  gravamina,  ipse  Johannes 



Vlaad,  Nicolai,  Theodor i  et  Nykyte  f i l iorum,  ipse  vero  Joannes  Juga, 

Petr i ,  Joannis  et  T h o m a e  consimil i ter  f i l iorum,  al iorum  et iam  quorum­

libet  f ra t rum  et  consangu ineorum  suorum,  quos  scil icet  in f rascr ip tum 

tangeret  negot ium,  ad  eadem  infrascr ipta  inviolabil i ter  observanda  in  se 

assummendo .  sponte  et  l ibere  sunt  confessi  in  hunc  m o d u m  :  Quomodo 

ipsi  certis  ipsorum  agent i is  sub levando,  ipse  Iohannes  Vlaad  u n a m 

sess ionem  suam,  in  qua  ad  p raesens  Johannes  Hathal  una  cum  fratri­

bus  suis  infrascript is  resideret,  in  port ioné  sua  possess ionar ia  in  pos­

sess ione  Zelysthye  praescr ipta,  Ipse  vero  Joannes  Juga  duas  sess iones 

suas,  unam  earum  jobbagionalem,  in  qua  ad  p raesens  qu idam  Nico laus 

resideret,  port ioné  sua  possess ionar ia  in  eadem  possess ione  Zelysthye, 

rel iquam  vero  earum  deser tam,  aedif ic ia  haben tem,  in  alia  port ioné  sua 

possess ionar ia  in  possess ione  Moyzin  vocata,  omnino  in  comitatu  Ma­

ramures iens i  existente  hab i tam  ad jacentes ,  simul  cum  cunct is  s ingu larum 

sess ionum  provent ibus  ut i l i tat ibusque  et  pert inent i is  quibusl ibet,  terr is 

utpote  arabi l ibus  cult is  et  incult is,  agris,  pratis,  pascuis ,  foenet is, 

sylvis,  nemor ibus,  rubetis,  vepr ibus,  indagin ibus,  alpibus,  t ransalp ibus, 

aquis,  fluviis,  a q u a r u m q u e  decurs ibus,  general i ter  vero  quoruml ibet 

p roventuum  et  per t inent iarum,  uti l i tatum  quovis  nomin is  vocabulo  vo­

c i ta tarum,  ad  s ingulas  sess iones  de  jure  et  ab  ant iquo  spec tan t ium 

et  pert inere  debent ium  integri tat ibus,  necnon  omni  eodem  jure  nobili­

tari,  qu ibus  ipsi  easdem  tenu issent  et  possedissent ,  praefato  Joanni 

Hathal ,  necnon  Ivasko,  Nyikythe  et  Georgio  f rat r ibus  e iusdem  uterinis, 

ipsorumque  haered ibus  universis,  in  et  pro  singul is  quadrag in ta  flo­

renis  auri  puri,  uti  nobis  d ictum  exstitit,  p lene  recept is  ab  e isdem  et 

levatis,  jure  perpetuo  et  irrevocabil i ter  tenendas ,  poss idendas  pari ter 

et  h a b e n d a s  dedissent ,  donassen t  et  contul issent.  Imo  dederunt ,  do­

naverunt ,  et  contulerunt  coram  nobis,  hac  et iam  condit ione  med ian te 

per  ipsum  Joannem  Vlaad  ad jecta ,  quod  idem  Joannes  Hathal  una  cum 

fratr ibus  suis  praedict is,  successiv is  tempor ibus  annua t im  in  festivita­

t ibus  P a s c h a e  et  Nativi tat is  Domini  ad  instar  caeterorum  jobbag ionum 

ipsi  Joanni  Vlaad  tortas  in  s ignum  muner is  adducere ,  et  ipsum  Joan­

nem  Vlaad  in  festő  beati  Nicolai  confessor is,  erga  d o m u m  eorundem 

invitare,  et  in  uno  prandio  honori f ice  t ractare  et  hospi tare  debean t  et 

teneantur .  In  cuius  rei  memór iám  f i rmi ta temque  perpe tuam,  p raesentes 

literas,  pendent is  authent ic i  sigilli  nostri  mun im ine  roboratas  dux imus 

concedendas.  Dátum  die  Domin ico  proximo  ante  festum  beati  Ambrosi i 

Doctoris  Confessor is.  Anno  Domini  Mil lesimo  quadr ingentes imo  octua­

gesimo  sexto. 



Közö l te  V lad  A la jos  képv ise lő  u tóbb  kir.  táb la i  biró  ily  cz imü  m u n k á j á b a n 

„Or ig inea  fami l ie i  V lad "  Lúgos ,  1865. 
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1487.  Márczius  12.  Ilosvai  Miklós  a  László  üa  magán 
szerződés  mellett  zálogba  adja  visszaváltási  joggal  Huszton 
lakó  Nagy  Albertnek  24  arany  forintért  Herincsén  és  Lip­
csén  levő  részjószágait. 

Nos  Nicolaus  de  Iloswa  fi l ius  condam  Ladislai  de  eadem  Iloswa 

fatetur  per  hec  m a n u  propr ia  scripta  :  Quomodo  nos  pro  qu ibusdam 

nostr is  negoti is  ad  presens  urgent ibus  evi tandis  port iones  nostras  pos­

sess ionar ias,  videl icet  qua tuor  iobagiones  in  possess ione  Herenche  et 

unam  deser tam,  in  L ipche  unum  iobagionem  et  unam  deser tam  in 

Marmaros iens i  comi tat ibus  exsis tentes  habi tas,  s imu lcum  cunct is  pro­

vent ibus,  ut i l i tat ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet ,  terris  u tputa  arabi l ibus 

cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenet is,  silvis,  nemor ibus,  ru­

bet is,  mont ibus,  val l ibus,  coll ibus,  vepr ibus,  indaginibus,  virgultis,  al­

p ibus,  t ransalp ibus,  aquis,  fluviis  aqua rum  decurs ibus,  molendin is  et 

locis  mo lend inorum,  general i ter  vero  quoruml ibet  proventuum  et  per­

t inenc ia rum  ut i l i tatum,  quovis  nomin is  vocabulo  voc i ta tarum,  ad  eas­

dem  nost ras  port iones  possess ionar ias  rite  ab  ant iquo  spectant ibus  et 

per t inere  debent ibus  Albertho  Nagh  in  oppido  Hwsth  residenti  in  viginti 

quatuor  f lorenis  auri  nobis  per  ipsum  persolut is,  p lene  ab  eodem  levatis 

et  integre,  pignori  obligaui,  imo  impignoravi ,  tali  modo,  ut  dum  et 

q u a n d o c u n q u e  nos  Nico laus  de  Ilosva  prescr iptas  port iones  possessio­

nar ias  ab  eodam  Albertho  Nagh  red imere  vellet  et  valeret,  extunc 

idem  Albertus  Nagh  premiss is  viginti  quatuor  f lorenis  auri  puri  rerum 

est imat ione  quaruml ibe t  exclusa,  p lene  et  integrali ter  rehabit is,  easdem 

ipsi  absque  omni  occas ione  et  reni tent ia  aliquali  remit tere  debeat 

et  teneatur  res ignare  ;  a s s u m m e n s  n ih i lominus  ipse  Nicolaus  de  Iloswa 

suis  labor ibus  et  expensis  infra  t empus  redemt ionis  in  pacif ico  dominio 

prescr ip tarum  port ionum  possess ionar iarum  eundem  Albertum  Nagh 

contra  quosl ibet  iure  med ian te  impet i tores  et  causidicos  iuridice  pro­

tegere,  tueri,  et  defensare.  P resen tem  c i rographum  nost rum  sub  sigillo 

nostro  proprio  et  autent ico  consignare  ipsi  supradic to  Alberto  Nagh 



concess imus  vigore  et  test imonio  present ium  med ian te .  Dá tum  in  festő 

beat i  Gregorii  pape,  Anno  domini  Mil lesimo  quadr ingentes imo  quin­

quages imo,  (sic)  octuages imo  sept imo. 

Közié  Ke l lemes i  Melczer  I s t ván :  O k m á n y o k  a  Ke l lemes i  Melczer  csa lád 

levé l tá rábó l  cz imü  g y ü t e m é n y é b e n  B u d a p e s t  1890.  114.  1. 
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1487.  Márczius  16.  Buda.  Corvin  Mátyás  király  rende­
lete  az  iránt,  hogy  Szelistyei  Hathal  János  és  testvérei 
Ivasko,  Xekita  és  György  valamint  Gorzó  és  fia  Tamás  beik­
tattassanak  az  1486.  évi  deczember  3.  kelt  okirat  szerint  meg­
vett  három  telek  birtokába.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül 
történik. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  praesent ibus  pariter  et  futuris,  not i t iam 

praesent ium  habi tur is.  Nicolaus  Hosthf i  praepos i tus  et  Conven tus 

ecclesiae  sanc tae  crucis  de  Lelesz  sa lu tem  in  omn ium  Salvatore,  ad 

un iversorum  noti t iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire,  quod  nos  lite­

ras  serenissimi  domini  pr incipis  Mathiae  Dei  grat ia  etc.  s tatutor ias 

nobis  directas,  s u m m o  cum  honore  recep imus  in  haec  verba  :  Mathias 

Dei  grat ia  rex  Hungár iáé ,  Bohemiae  etc.  f idel ibus  nostr is  conventu i 

ecclesiae  de  Lelesz  sa lu tem  et  grat iam.  Dicitur  nobis  in  personis  f ide­

lium  nostrorum  Joannis  Hathal  de  Zelysthye,  nec  non  Ivasko,  Myky­

thye,  et  Georgii  f ra t rum  e iusdem  Joannis  uter inorum,  item  Gorzo  de 

dicta  Zelysthye  et  T h o m a e  filii  e iusdem  :  quomodo  ipsi  in  domin ium 

ipsorum,  dicti  videl icet  Joannis  Hathal ,  Ivasko,  Mikithe  et  Georgii, 

q u a r u m d e m  tr ium  sess ionum  Jobbagional ium,  un ius  Joannis  Wlaad  in 

praefa ta  poossessine  Zelysthye  et  dua rum  Joannis  Juga,  un ius  videl icet  in 

eadem  possessione  Zelysthye  exsistent is  in  qua  ad  p raesens  qu idam 

Nicolaus  resideret,  et  tert iae  deser tae  aedif ic ia  habent is  in  possess ione 

Moysin,  s iquidem  Gorso  et  T h o m a s  filius  e iusdem,  unius  sessionis 

seu  curiae  nobil i taris  dicti  Joannis  Iuga,  in  praefa ta  possess ione  Ze­

lysthye  omnino  in  comit tatu  Maramaros iens i  exsistentis  hab i ta rum, 

ipsos  exponentes  perpetuo  emt ionis  titulo  concernent ium  legit ime  vei­

lent  introire,  super  quo  fidelitati  vest rae  f irmiter  praecip ientes  m a n d a ­



mus,  qua tenus  vest rum  mit tat is  hominem  pro  test imonio  fide  d ignum, 

quo  praesente  unus  ex  electis  et  jurat is  nobi l ibus  praedict i  comi ta tus 

Maramaros iens is  t a m q u a m  homo  noster,  ad  facies  praescr ip tarum  pos­

sess ionum  Zelysthye  et  Moyzin,  consequen te rque  praescr ip tarum  ses­

s ionum  nobi l i tar ium  et  jobbagional ium  in  e isdem  hab i ta rum  vicinis  et 

commetane i s  ea rundem  universis  inibi  legit ime  convocat is  et  p raesen­

t ibus  accedendo ,  in t roducat  praefa tos  exponentes  in  domin ium  earun­

dem  s ta tua tque  easdem  e isdem,  s imul  cum  cunct is  ea rumdem  utili­

ta t ibus  et  pert inent i is  quibusl ibet,  p raemisso  jure  e isdem  incumbent i , 

perpetuo  poss idendas  si  non  fueri t  cont rad ic tum,  contradictores  vero, 

si  qui  fuer int ,  evocet  eosdem  contra  annota tos  exponentes  ad  octavas 

festi  beat i  Georgii  mart i r is  nunc  ventur i ,  nost ram  persona lem  in  prae­

sent iam,  rat ionem  contradict ionis  eorum  reddituros,  et  post  haec  huius­

modi  introduct ionis  et  statut ionis  ser iem  cum  contradic torum  et  evo­

catorum  si  qui  fuer int ,  v ic inorumque  et  commetaneo rum  qui  p raemissae 

statut ioni  intererunt,  nomin ibus,  oc tavas  ad  praedic tas  e idem  nost rae 

personal i  p raesent iae  fideliter  rescribat is.  Dá tum  Budae  feria  sexta 

prox ima  ante  domin icam  Oculi.  Anno  Domini  mi les imo  quadr ingente­

s imo  oc tuages imo  sept imo.  Nos  vero  praeinser t is  praecept is  et  mandat is 

domini  nostri  regis  obedientes  ut  tenemur ,  una  cum  Pet ro  Nan  de 

Z la tyna  uno  ex  elect is  et  jurat is  nobi l ibus  praedict i  comi tatus  Mara­

maros iens is  t a m q u a m  homine  e jusdem  domini  regis,  unum  ex  nobis, 

videl icet  f ra t rem  S t e p h a n u m  praesb i terum  ad  p raemissa  exequenda, 

nostro  pro  test imonio  dux imus  des t inandum,  qui  t andem  exinde  ad 

nos  reversi,  nobis  conformi ter  retu lerunt  eo  m o d o :  quod  ipsi  feria 

secunda  prox ima  post  fes tum  P a s c h a e  domini  proxime  praeter i tum,  ad 

fac ies  praescr ip ta rum  possess ionum  Zelysthye  et  Moyzin,  consequen­

terque  p rae fa ta rum  sess ionum  nobi l i tar iarum  et  jobbagional ium  in  iis­

dem  hab i ta rum,  vicinis  et  commetane is  ea rundem  universis  inibi  legi­

t ime  convocat is  ac  Danchu l ,  Nemes ,  Thyvadar ,  ac  S tephano  Deák, 

Dantho l  a tque  Thyvadar  Torkos  de  dicta  Dragomer fa lva,  necnon 

S imoné  de  Vissa,  Andrea  et  Z theczk  de  eadem  Vissa  praesent ibus 

accedendo,  idem  homo  e iusdem  domini  regis,  ipso  nostro  test imonio 

praesente  introduxisset  praefatos  exponentes  in  domin ium  earundem, 

s ta tu issetque  easdem  eisdem  simul  cum  cunct is  ipsarum  uti l i tat ibus  et 

pert inent i is  quibusl ibet,  p raemisso  jure  e isdem  incumbente ,  perpetuo  pos­

s idendas  nullo  contradictore  inibi  apparente .  Legit imis  et iam  et  consuet is 

d iebus  in  fac iebus  ea rundem  moram  protrahent ibus.  Dá tum  sedec imo  die 

diei  introduct ionis  et  statut ionis  p raenota ta rum.  Anno  Domini  supradicto. 



Közié  szel istyei  V lád  A la jos ,  e lőbb  képv ise lő,  u tóbb  kir.  táb la i  biró  ily  cz imü 

m ű v é b en  :  Qr ig inea  famil iei  V lad  Lúgos  1865. 

339. 

1487.  Junius  26.  Sziget.  A  vármegye  tisztikara  és  nvolcz 
választott  nemese  tanúsítják,  hogy  nemes  Sajói  György  és 
testvére  Tamás  zálogba  adtak  Joodi  Groza  Tamásnak  két 
jobbágytelket,  egyet  Sajón,  egyet  Sajópolyánán  27.  arany 
forintért. 

Nos  S tephanus  castri  Huszt,  et  Ioannes  castell i  Rona  Castel lani , 

Giula  F icza  v icecomes,  et  quatuor  judices  nobi l ium,  nec  octo  nobi les 

electi  comi tatus  Maramoros iens is  memor iae  c o m m e n d a m u s  tenore  prae­

sent ium  signi f icantes  qu ibus  expedi t  un ive rs is :  Quod  nobil is  Georgius 

de  Sajó ,  cum  T h o m a  fratre  suo  scil icet  carnal i ,  coram  nobis  perso­

naliter  consti tut is,  onera  et  quael ibet  g ravamina  un iversorum  f ra t rum, 

et  consangu ineorum  suorum,  quos  scil icet  p raesens  tangeret  negot ium, 

ad  infrascr ipta  inviolabil iter  observanda  in  se  assumendo  proposuit , 

et  sponte  confessus  est  in  hunc  m o d u m :  Quomodo  ipse  necessi ta t ibus 

suis  evi tandis  duas  sess iones  jobbagionales,  unam  in  eadem  Sajó ,  et 

a l iam  in  P o j a n a  possess ion ibus  in  comitatu  Maramaros iens i  habi tas 

et  existentes,  s imul  cum  cunct is  uti l i tat ibus  et  per t inencys  quibusl ibet, 

scil icet  terris  arabi l ibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis ,  sylvis,  ne­

moribus,  mont ibus,  coll ibus,  val l ibus,  va l l iumque  promonthorys,  alpibus, 

aquis,  stagnis,  f luvys,  piscatur is  et  general i ter  quaruml ibe t  ut i l i tatum 

integritat ibus,  quovis  nomin is  vocabulo  vocitatis,  ad  easdem  jure  et 

legit ime  spectant ibus  et  spectare  debent ibus,  nobili  T h o m a e  Groza  de 

Iod,  in  et  pro  viginti  septem  florenis  auri,  ab  eodem  recept is  et  levatis, 

aest imat ione  rerum  quaruml ibet  exclusa  red imendae  pignori  obl igas­

set,  obl igaveruntque  coram  nobis,  tali  v inculo  interserto,  ut  dum  et 

quando  ipsi  Georgius  et  T h o m a s  dictas  sess iones  red imere  valerent , 

extunc  idem  T h o m a s  Groza  rehabit is  dictis  viginti  septem  florenis  in 

prompta  pecunia,  absque  scilicet  rerum  quaruml ibet  aest imat ione  easdem 

eisdem  sine  litigio  et  juris  processu  remit tere  debeat  et  teneatur ,  as­

sumserun t  nihi lominus  i idem  Georgius  et  Thomas ,  anno ta tum  T h o m a m 

Groza  in  pacif ico  dominio  praescr ip tarum  sess ionum  tueri  et  de fensare 



propri is  suis  labor ibus  et  expensis,  vigore  et  test imonio  praesent ium 

med ian te .  Dá tum  in  Szigeth  in  sede  nostra  judiciar ia  feria  tertia  vide­

licet  post  Ioannis  Bapt is tae,  Anno  domini  mi l lesimo,  quadr ingentes imo 

oc tuages imo  sept imo. 

Sa jópo lyána i  Giurgiu  Ursu,  Kál infalvi  Giurgiu  András  és  a  Tenk is  nevet 

viselő  csa lád  m á s  tag ja i  product ional is  perénél  lévő  át i ratból  a  vá rmegye  levél tá­

rában  III.  1784,46. 

340. 

1487.  November  20.  Buda.  Az  ország  birájának rende-

lete  a  Leleszi  Conventliez  az  iránt,  hogy  Dolhai  György, 
László,  Péter  és  Miklós,  Dolhai  János  és  más  Péter,  Veres­
marti  Bertalan,  Szlatinai  Péter  Nan,  Visói  András,  Barszán  és 
Bedei  Sándrin  újból  megidéztessenek,  hogy  a  Bélteki  Drágfi 
Bertalan  által  peressé  tett  Bedő,  Bélavár,  Felső­Apsa,  Kará­
csonfalva,  Fejéregyház,  Batiza,  Sajó,  Lonkára  és  két  Visó 
birtokokra  vonatkozó  okiratokat  felmutassák. 

Amicis  suis  reverendis  conventu i  ecclesiae  de  Lelez  comes  Ste­

p h a n u s  de  Bathor  judex  cur iae  sereniss imi  principis  domini  Mathiae 

Dei  grat ia  regis  Hungár iáé ,  Bohemiae  (Croat iae  etc,)  amic i t iam  para­

tam  cum  honore.  Quod  cum  ob  contradictor iam  inhibi t ionem  statut ionis 

possess ionum  Bedehaza ,  Belovar  Felső­Apsa,  Karacsonfa lva, 

Fe je regyhaz  Bat izfalva,  Sa jó ,  Oroszfalu,  . . . .  Rona  et  utra­

rumque  Visso  vocatarum  in  comitatu  Maramaros iens i  existent ium  (mag­

ni f icum)  Bar tho lomeum  Dragfy  de  Beitek  ut  dicitur  ( jure)  haeredi tar io 

concernent ium  idem  Bar tho lomeus  (Dragfy)  evocat ionis  modum  obser­

vando  Georgium,  Lad is laum  (Pe t rum)  et  Nicolaum  ac  Iohannem  (et 

a l terum  Pe t rum)  de  Dolha,  Bar tho lomeum  (de  Veresmar th ,  Pe t rum  Nan) 

de  Zlat ina,  Andreám  de  (Viso,  Borzán  d ic tum)  et  Sandr inum  de  Be­

deu  (ad  octavas  beati  Georgii)  martyr is  in  Anno  Domini  mi l lesimo 

quadr ingentes imo  oc tuages imo  quar to  t ransacto  praeter i tas  (nost ram) 

in  praesent iam  traxisset  in  causam,  et  ab  e isdem  octavis  causa  par­

c ium  praescr ip tae  par tes  inter  easdem  prorogator 

venti l lata  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  Archangel i  in  anno  proxime 



t ransacto  praeter i tas  dilativa  devenisset .  Quibus  instant ibus  Georgius  de 

Doba  pro  ante  fato  Bar tho lomeo  Dragfy  de  Beitek  actore  cum  procu­

ratorys  literis  praefat i  domini  nostri  regis  nost ram  ven iens  in  prae­

sent iam,  rat ionem  praemissae  contradictor iae  inhibit ionis  assignar i  po­

stularat  coram  nobis  per  in  causam  at t ractos  praenata tos .  Quo  audi to 

Georgius  de  Oroszy  pro  annotat is  Georgio  Ladis lao,  Petro,  Nicolao, 

Ioanne  et  altero  Pet ro  de  Dolha  ac  alys  praedict is  in  causam  attract is 

cum  procuratorys  literis  vestr is  in  nost ram  exurgendo  praesent iam 

responderat  ex  adverso  :  Quomodo  tempore  p raemissae  possess ionar iae 

statut ionis  antefato  Bar tho lomeo  Dragfy  actori  f iendae  in  personis 

eorundem  in  causam  at t ractorum  pro  eo  facta  extit isset  contradict io 

praenotata,  nam  i idem  in  causam  attracti  super  praemiss is  possessio­

nibus,  ef f icaciss imas  haberen t  l i teras  et  l iteralia  ins t rumenta,  quas  et 

quae  non  at tunc,  sed  in  termino  ulteriori  per  nos  e isdem  dando  coram 

nobis  producere  et  exhiberi  prompt i  essent  et  parat i .  P ro  eo  his  perce­

ptis  jud icando  commise ramus  eo  modo,  ut  annotat i  Georgius,  Ladis laus, 

Pet rus,  Nicolaus,  Ioannes  et  altér  Pe t rus  de  Dolha  ac  aly  praetact i 

in  causam  attracti  un iversas  l i teras  et  l iteralia  ipsorum  ins t rumenta, 

si  quos  et  quae  in  facto  praescr ip tarum  possess ionum  pro  ipsorum 

parte  haberent  confectas  et  emana ta ,  in  octavis  festi  beati  Georgy 

martyr is  tunc  venturi  coram  nobis  producere  et  exhibere  deberent  et 

tenerentur  contra  actorem  praenota tum,  quibus  visis  judic ium  et  justi­

t iam  facere  ve l leremus  inter  par tes  in  praemiss is  d ic tante  juris  equi­

tate.  A  quibus  qu idem  octavis  dicti  festi  beati  Georgy  martyr is  instru­

mentál is  exhibitio  par tes  inter  easdem  ser iebus  l i terarum  nost rarum 

prorogator iarum  protelata  u l t imate  ad  praesentes  oc tavas  festi  beat i 

Michael is  archangel i  dilativa  devenisset .  T a n d e m  ipsis  octavis  instan­

t ibus  Georgius,  Ladis laus,  Pet rus ,  Nicolaus,  Ioannes  et  altér  Pe t rus 

de  Dolha,  Bar tho lomeus  de  Veresmar th  Pe t rus  (Nan)  de  Zlat ina,  An­

dreas  de  Viso,  Barzan  dictus,  et  Sandr inus  de  Bede  in  causam  attract i 

per  praefa tum  Georgium  de  Doba  legi t imum  procuratorem  dicti  Bar­

tholomei  Dragfy  actoris  congruis  d iebus  coram  nobis 

expectati  p raemissas  l i t teras  et  litteralia  ipsorum  ins t rumenta  per  eos­

dem  exhiberi  assumptas  et  assumpta  exhibituri  nost ram  in  praesent iam 

non  venerunt ,  neque  miserunt  se  mediant ibus  aliis  literis  nostr is  judi­

cial ibus  exinde  confect is  in  judicys  aggravar i  permit ten  . . . .  Pos tu­

lans  praefatus  procurator  dicti  Bar tholomaei  actoris  e idem  ex  par te 

memoratorum  in  causam  at t ractorum  per  nos  in  praefn iss is  judic ium  et 

just ic iam  elargiri,  et  quia  praefat i  Georgius,  Ladis laus,  Pet rus ,  Nicolaus, 



Ioannes  et  altér  Pe t rus  de  Dolha  et  aly  in  causam  attracti  ad  prae­

missa  v idebantur ,  pro  eo  vest ram  amic i t iam  praesent ibus 

pet imus  di l igenter  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem  pro  test imonio 

f ided ignum,  quo  praesente  unus  ex  jurat is  elect is  nobi l ibus  dicti  comi­

ta tus  Maramaros iens is ,  t a m q u a m  homo  regius,  memora tos  Georgium, 

Lad is laum,  Pe t rum,  Nico laum,  Ioannem  et  a l terum  Pe t rum  de  Dolha 

et  al ios  supra  nomina tos  p raemissas  l i teras  et  l iteralia  ipsorum  instru­

men ta  exhibi turos  ac  de  judicys  tr iginta  marca rum  nobis  et  parti  ad­

versae  sat is  facturos  contra  anno ta tum  Bar tho lomeum  Dragfy  de  Beitek 

ac torem  ad  octavas  festi  beaty  Georgy  martyr is  nunc  ventury  regiam 

evocet  in  p raesent iam.  Et  post  haec  hu jusmod i  evocat ionis  ser iem  cum 

evocatorum  nomin ibus,  ut  fueri t  expediens  octavas  ad  praedic tas  dicto 

domino  nostro  regi  f ideliter  rescr ibat is.  Dá tum  Budae  quadr ingentes imo 

nono  die  oc tavarum  festi  beaty  Michael is  archangel i  p raed ic tarum. 

Anno  Domin i  mi l lesimo  quadr ingentes imo  octuages imo  sept imo.  Re­

lationis  tandem  desuper  confectae  contentus  is  est:  Nos  i taque 

prae inser tae  petit ioni  praefat i  domini  comit is  S tephan i  de  Bathor  judicis 

cur iae  vest rae  sereni tat is  annuen tes  ut  tenemur ,  una  cum  Georgio 

Monai la  de  Bar th fa lva  uno  ex  electis  et  jurat is  nobi l ibus  dicti  comi­

ta tus  Maramaros iens is  t a m q u a m  homine  e iusdem  vest rae  sereni tat is 

u n u m  ex  nobis  videl icet  f rat rem  Ioannem  presbyterum  juniorem  ad 

p raemissa  exequenda  nostro  pro  test imonio  dux imus  des t inandum,  qui 

d e m u m  exinde  ad  nos  reversi  nobis  ad  f idem,  eorum  praest i tam  uni­

formiter  retu lerunt  eomodo,  quod  idem  homo  vestrae  sereni tat is  ipso 

nostro  test imonio  praesente,  feria  tert ia  proxima  post  festum  beatorum 

Tiburcy  et  Val ler iany  mar t i rum  proxime  praeter i tum  memora tos  Pe t rum 

Nan  de  Zlat ina  in  Also­Rona,  t andem  feria  quar ta  ( inmediate)  sequent i 

(Andreám)  de  Wysso  in  eadem  Wysso,  Baarzan  dictum  in  eadem 

Baarzan ,  Sand r inum,  Pe t rum  et  N ico laum,  ac  Ioannem  et  a l terum 

P e t r u m  de  Dolha  in  Zurdok,  pos t remo  feria  quinta  ( inmediate)  sequent i 

Bar tho lomeum  de  Veresmar th  in  Zarvazo  possess ion ibus  queml ibet 

videl icet  eorum  in  port ioné  sua  possess ionar ia  in  e isdem  habi ta  prae­

missas  l i teras  et  l iteralia  ipsorum  ins t rumenta  exhibitur  . . . .  ac  de 

judicys  tr iginta  Marcarum  praefa to  domino  comiti  et  parti  adversae 

contra  (magni f i cum)  Bar tho lomeum  Dragfy  de  Beitek  acto­

rem  ad  dictas  oc tavas  festi  beati  Georgy  martyr is  nunc  venturi  vestrae 

sereni tat is  evocasset  in  p raesent iam  Evocat ionis 

praenota tae.  Anno  Domini  mi l lesimo  quadr ingentes imo  octuages imo 

octovo. 



Leleszi  C o n v e n t  (Ac to rum  No.  8.)  Máso la t  P e t r o v a y  György tő l,  m e g  van  a 

sa jó i  Mán  csa lád  iratai  közt  is.  F e j é r e g y h á z á r ó l  n e m e s s é g e t  igazol tak  1752.  évben 

a  Mois  (1435.)  Zsák ,  Hr in,  S t e p a n k a ;  1 7 6 3 — 1 7 6 8 .  é v e k b e n  az  Alb  (1580.)  P o p s a 

(1593. ) ;  1 7 6 3 — 1 7 6 9 .  é v e k b e n  a  D a n c s  a l ias  P a p  (1529. )  c s a l á d o k  és  az  Orosz  c s a ­

lád  III.  1783/42. 

341 . 

1488.  JuJius  8.  A  leleszi  convent  igazolja,  hogy  Stana 
nemes  asszony  Leordinai  Urda  Mihály  özvegye  Leordinai, 
Rozáliái  és  Polyánai  részjószágait  leányainak  Maruska  és 
Katalin  nemes  asszonyoknak  150  arany  írtért  zálogba  adta. 

Nos  Nicolaus  Host fy  praeposi tus  et  conventus  ecclesiae  sanc tae 

crucis  de  Lelesz  memor iae  c o m m e n d a m u s ,  quod  nobil is  Domina 

Stana1)  vocata,  relicta  quondam  Michaelis  Urda  de  Leord ina2)  coram 

nobis  personal i ter  const i tuta,  est  confessa  in  hunc  modum  :  quomodo 

ipsa  pro  qu ibusdam  necesi tat ibus  suis  sub levand is  d i rectas  tres  par­

tes  sessionis  nobil i taris  ac  tres  sess iones  jobagionales  in  qua rum  una 

Ostas,  in  secunda  qu idam  Ioannes  et  in  tert ia  Lavór  ad  p raesens 

residerent  in  dicta  Leordina,  necnon  consimil i ter  tres  aequa les  par tes 

total ium  port ionum  possess ionar iarum  praefat i  quondam  Michael is  Urda 

in  Rozal ia  et  Po lyana  possess ion ibus  vocat is,  omnino  in  comitatu 

Maramarus iens i  existent ibus,  ad iacentes  apud  m a n u s  e jusdem  Domi­

nae  S tana  pro  dote  et  rebus  paraferna l ibus  suis  sibi  de  e isdem  bonis 

et  iur ibus  possessionar i is  juxta  huius  regni  Hungár iáé  consvetud inem 

provenisse  debentes,  rel ictas  et  habi tas,  simul  cum  tr ibus  par t ibus 

molendini  intra  metas  e iusdem  possessionis  Leordina  devolvent is,  nec­

non  cunct is  aliis  provent ibus,  ut i l i tat ibusque  et  pert inenti is  quibusl ibet, 

terris  utputa  arabi l ibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenet is, 

silvis,  nemor ibus,  rubetis,  aquis,  fluviis,  alpibus,  t ransa lp ibus  genera­

liter  vero  quoruml ibet  p roventuum  et  per t inent iarum  uti l i tatibus,  quo­

vis  nominis  vocabulo  vocitat is  ad  easdem  tres  par tes  sessionis  nobi­

litaris  ac  tres  sessiones  jobagionales  et  tres  par tes  dictarum  total ium 

port ionum  possessionar iarum  de  iure  et  ab  ant iquo  spectant ium  et 

pert inere  debent ium  integritat ibus,  nobi l ibus  dominabus  Maruska  et 

Cathar ina  vocatis,  f i l iabus  videlicet  suis  ex  dicto  quondam  Michaele 



Urda  suscept is  in  et  pro  centum  et  qu inquag in ta  f lorenis  auri  puri, 

uti  nobis  d ictum  extitit  p lene  recept is  ab  e isdem  et  levatis,  pignori  obli­

gasset  et  inpignorasset,  imo  pignori  obligavit  et  inpignoravit  coram 

nobis  tali  modo,  ut  dum  et  quandoqunque  hii  quorum  redemt io  magis 

conpeti t ,  praescr ip tas  s ingulas  tres  par tes  sessionis  nobil i taris  et  tota­

l ium  port ionum  possess ionar ia rum  ac  sess iones  jobagionales  ab  e isdem 

dominabus  Maruska  et  Cathar ina  red imere  vel lent  et  valerent,  extunc 

red imend i  habean t  facu l ta tem,  e a e d e m q u e  dominae  Maruska  et  Catha­

rina  praemiss is  centum  et  qu inquag in ta  f lorenis  auri  puri,  rerum  aesti­

mat ione  quaruml ibe t  exclusa,  p lene  et  integral i ter  rehabit is,  easdem 

singulas  tres  par tes  et  sess iones  jobagionales  ta l ibus  red imere  volenti­

bus  absque  omni  occas ione  et  reni tent ia  aliquali  remit tere  debeant  et 

tenean tu r  resignari ,  a s s u m m e n d o  nih i lominus  ipsa  domina  S tana  suis 

labor ibus  et  expensis  infra  t empus  redemt ion is  in  pacif ico  dominio 

p raescr ip ta rum  tr ium  part ium  sessionis  nobil i taris  ac  port ionum  pos­

sess ionar ia rum  et  sess ionum  jobbagional ium  easdem  Dominas  Maruska 

et  Ca thar ina  contra  quosl ibet  jure  med ian te  inpet i tores  et  causidicos 

jur idice  protegere  tueri  et  ub ique  expedire,  vigore  et  test imonio  pre­

sent ium  l i terarum  nost rarum  mediante .  Dá tum  feria  tertia  proxima 

ante  fes tum  beatae  Margare thae  virginis  et  mart ir is  anno  Domin i 

Mil lesimo  quadr ingen tes imo  octvages imo  octavo.3) 

*)  S t a n a = C o n s t a n t i n a . 
2)  A  n e m e s  U r d a  csa lád  mai  nap  is  b i r tokos  Leo rd inán . 
3)  Leleszi  C o n v e n t  (P ro toco l l i  Ac to rum  Anni  1764.  fol io  126.). 



342. 

1488.  Október  14.  Sziget.  A  vármegye  tisztviselői  iga­
zolják,  hogy  miután  Rodnai  Jaczkó  azzal  vádolta  Váncsfalvi 
Györgyöt  és  ennek  testvérét  Mihályt,  hogy  ezek  a  Jaczkó 
testvérét  megölték,  vádlottak  ötven  tanú  hit  alatti  kihallga­
tásával  magukat  ártatlanoknak  igazolták. 

Nos  Ambrosius  castell i  Rona  caste l lanus  et  Gyvf icza  v icecomes 

comi ta tus  Maramoros iens is  nec  non  Lazarus  Jodi,  Johannes  Radol , 

Cozma  Th ivadar  de  Kezepse  Apsa,  S imon  de  Vglya  quatuor  judl ium, 

ac  octo  jurati  et  electi  nobi les  dicti  comi ta tus  memor ie  c o m m e n d a m u s 

universis  quibus  expedit,  quod  licet  inter  Georgium  de  Wanch fa lwa  et 

Michaelem  de  eadem  frat rem  videl icet  e iusdem  Georgii  ab  una,  par te 

vero  ab  al téra  inter  Jaczko  de  Rodna  dira  fűit  controversionis  matér ia 

orta  in terempcionis  Johann is  Goyha  fratr is  dicti  Jaczko,  quem 

Johannem  Goyha  dictus  Jaczko  asserebat  a  prefat is  Georgio  et  Michaele 

fratre  suo  in teremptum  fuisse,  in  super  quod  comi tes  dicti  Georgius  et 

Michael  ad  domum  prefat i  fratr is  sui  duxissent,  quare  jam  fatus  Geor­

gius  et  Michael  de  innocencia  quod  dictum  Johannem  Goga  f rat rem 

dicti  Jaczko  non  in teremerunt ,  nec  quov ismodo  in  inter feccione  part i­

cipes  fuerunt ,  nec  ec iam  comites  ad  domum  ipsius  duxerunt ,  quin­

quages imorum  Ju ramen tum  coram  nobis  deponentes,  se 

expurgaverunt ,  de  quo  dictus  Jaczko  prefatos  Georgium  et  Michaelem 

de  Vanchfa lwa  quietos  et  expeditos  commisi t .  Tal i  v inculo  inter  eosdem 

posito,  quod  si  al iqua  parc ium  pre fa tam  rem  in  . . .  .  cursu  tempo­

rum  moveret,  tunc  pars  illa  parti  tol leranti  in  e m e n d a  capit is  convin­

catur  eo  facto.  Ad  cu jus  rei  tes t imonium  presentes  nostras  sigillis 

nostr is  muni tas  concess imus  l i t teras.  Dá tum  Zigeth  feria  tercia  an te 

festum  beati  Luce  evangel iste.  Anno  domini  mi l lesimo  quadr ingente­

simo  octvagesimo  octavo. 

P a p í r r a  irt  és  öt  pecsé t te l  e l lá tot t  e redet iből  Ju ra  Jánosná l . 



343. 

1489.  Január  25.  Felső­Visói  Xán  fia  nemes  Szteczko 
testvéri  szeretetből  Szelistyei  Vlaad  János  és  Juga  János 
nemeseknek  ajándékozza  Mojszin  birtoknak  fele  részét  VaIka­
liavas,  Cherhavas,  Lukácshavassal  és  Stolhavas  fele  részével. 

Omnibus  Christ i  f idel ibus  praesent ibus  pari ter  et  futuris,  noti t iam 

praesent ium  habi tur is.  Nico laus  Hosthf fy  praeposi tus  ecclesiae  sanc tae 

Crucis  de  Lelesz  sa lu tem  in  omn ium  Salvatore,  ad  universorum  noti­

t iam  ha rum  serie  vo lumus  pervenire  :  quod  nobilis  Zteczko  dictus  filius 

condam  Nan  de  Felső  Visso,  cuius  notitia  nos  Michael  de  Pet rova 

et  Andreas  Kr icsfalus  assecurarunt ,  coram  nobis  personal i ter  consti tu­

tus,  onus  et  quodl ibet  g ravamen  Ivanko  filii  sui  ad  infrascr ipta  invio­

labil iter  observanda  in  se  assummen te ,  sponte  et  l ibere  est  confessus 

in  hunc  m o d u m :  Quomodo  ipse  ob  s inceram  f ra terna lem  amorem, 

quam  erga  nobi les  Ioannem  Vlaad  et  a l terum  Ioannem  Iuga  de  Ze­

lysthye,  f rat res  suos  gerit  et  habé t  spec ia lem,  d i rectam  et  coaequa lem 

med ie ta tem  possessionis  Moyzin  vocatae  in  comitatu  Maramaros iens i 

existentis,  hab i tam  utputa  port ionem  suam  in  eadem  port ioné  spe­

c tan tem  simul  cum  cunct is  provent ibus  ut i l i tat ibusque  et  pert inenti is 

quibusl ibet,  terris  utpote  arabi l ibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pa­

scuis,  fenetis,  coll ibus,  aquis,  fluviis,  a q u a r u m q u e  decurs ibus,  item 

integris  a lp ibus  Va lkahavassa ,  Cherhavas ,  Luka tshavas  et  medietate 

alpis  Sthol  voca t i :  general i ter  vero  quoruml ibet  p roventuum  et  perti­

nent ia rum,  ut i l i tatum  quovis  nomin is  vocabulo  voc i ta tarum,  ad  eandem 

med ie ta tem  possessionis  Moyzyn  de  Iure  et  ab  ant iquo  spectant ium  et 

pert inere  debent ium  integri tat ibus  praefato  Ioanni  Vlaad  et  alteri  Ioanni 

Iuga  f rat r ibus  suis,  ipsorumque  haered ibus  et  succesor ibus  universis, 

in  sor tem  praescr ip tae  f raternal is  di lectionis  omni  jure  perpetuo  irre­

vocabi l i ter  t enendam  poss idendam  pariter  et  h a b e n d a m  dedisset  et 

contul isset,  imo  dedit  et  contulit,  nil  juris,  ni lque  dominii  propr ietatem 

in  ea  medie ta te  possessionis  Moyzin,  sibi  aut  successor ibus  suis  uni­

versis  reservando  sed  totum  et  omne  jus,  o m n e m v e  juris  et  domini i 

propr ietatem  in  eosdem,  u t rumque  Ioannem,  et  eorum  successores 

universos  t ransferendo,  p leno  jure  coram  nobis.  In  cuius  rei  memór iám 

f i rmi taternque  perpe tuam  praesentes  l i t teras  pendent is  authent ic i  sigilli 

nostri  mun im ine  roboratas  dux imus  concedendas.  Dátum  in  festő 



conversionis  beati  Paul i  Apostoli.  Anno  Domini  Mil lesimo  quadr ingente­

s imo  octuages imo  nono. 

Közié  Vlád  A la jos  képv ise lő,  u t óbb  kir.  táblai  biró  ily  cz imü  m u n k á j á b a n 

„Or ig inea  famil ie i  V lad "  Lúgos  1865. 

344. 

1489.  Február  13.  Buda.  Országbírói  rendelet  a  leleszi 
conventhez  az  iránt,  hogy  Váncsfalvi  Sándrin  és  neje  Sándra 
asszony  Váncsfalva  egy  harmada  fele  része  birtokába  beik­
tattassanak. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesiae  de  Lelesz,  comes 

S tephanus  de  Bátor,  judex  cur iae  sereniss imi  principis  domini  Math iae 

Dei  grat ia  regis  Hungár iáé,  Bohemiae ,  Da lmat iae,  Croat iae  etc.  Ducis­

que  Austr iae  amic i t iam  para tam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis 

Sandr in i  de  Wanch fa l va  et  Dominae  Sandra1)  vocatae,  consort is  e jus­

dem,  quomodo  ipsi  in  domin ium  medietat is  tert iae  part is  e jusdem 

possessionis  Vanchfa lva  vocatae  in  comitatu  Maramaros iens i  exsistent is 

ipsos  exponentes  omnis  juris  titulo  concernent is  legit ime  vel lent  introire. 

Super  quo  vest ram  amici t iam  praesent ibus  pet imus  dil igenter,  qua tenus 

vest rum  mittat is  hominem  pro  test imonio  f ide  d ignum,  quo  presente 

unus  ex  electis  juratis  nobi l ibus  dicti  comi ta tus  Maramaros iens is ,  tam­

quam  homo  regius  quem  nos  Illac  ad  id  juxta  vim  et  f o rmám  gene­

rális  novi  decret i2)  serie  praesent ium  recedere  pet imus,  ad  fac iem 

dictae  possessionis  Vanchfa lva  consequenterque  medietat is  dictae  ter­

t iae  part is  e jusdem,  vicinis  et  conmetane is  e jusdem  universis  inibi 

legit ime  convocat is  et  praesent ibus  accedendo,  in t roducat  praefatos 

exponentes  in  domin ium  medietat is  d ictae  tert iae  part is  e jusdem  pos­

sessionis,  s ta tuatque  eandem  ej isdem,  s imul  cum  cunct is  suis  utili­

tat ibus  et  pert inenti is  quibusl ibet  ad  eandem  de  jure  spectant ibus, 

praemisso  titulo  ipsis  incumbente  perpetuo  poss idendam,  si  non  fuerit 

contradictum,  contradictores  vero  si  qui  fuer int  evocet  eosdem  contra 

annotatos  exponentes  ad  te rminum  competen tem  regiam  in  praesent iam, 

rat ionem  contradict ionis  eorum  reddituros,  et  post  haec  hu jusmod i 

introductionis  et  statut ionis  ser iem  cum  contradictorum  et  evocatorum 
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si  qui  fuer int  v ic inorumque  et  conmetaneorum  qui  p raemissae  statu­

tioni  intererunt ,  nomin ibus  te rminoque  assignato  ut  fueri t  expediens, 

dicto  domino  nostro  regi  f ideliter  rescr ibat is.  Dá tum  Budae  feria  quinta 

prox ima  post  fes tum  beatae  Scho las t icae  virginis  et  Martyris.  Anno 

Domin i  Mil lesimo  quadr ingen tes imo  oc tuages imo  nono.3) 

x)  S a n d r a = A l e x a n d r i n a . 
2)  „ Jux ta  v im  generá l i s  nov i  decre t i "  vona tkoz ik  az  u.  n :  „ dec re tum  m á j u s " , 

vagy i s  1486.  évi  t ö rvénycz ik re ,  me l ynek  8  cz ime  szer 'n t  m inden  v á r m e g y e  köte­

lezve  lett ,  hogy  8 — 1 0  — 12  e g y é n t  vá laszszon  e lőbbke lői  közöl ,  kik  eskü  a la t t  ta r ­

toz tak  a  „ h o m o  reg ius "  kö te lessége i t  te l jes í ten i . 
3)  Leleszi  C o n v e n t  (S ta tu to r i a rum  V.  No .  6.) 

345. 

1489.  Május  28.  Vetési  Jakab  és  testvérei  Máté  és  Ger­
gely  elismerik,  hogy  Urmezei  Péter  özvegye  Brigitta  hozo­
mányára  nézve,  mely  őket  a  Beleznai  és  kövesligeti  rész­
jószágból  illetné,  Beleznai  Tegze  Pál  és  Sándrin  íia  Péter 
által  teljesen  kielégitettek. 

Nos  Nicolaus  de  Hosthfy  preposi tus  et  conventus  ecclesie  sancte 

Crucis  de  Leles  memor ie  c o m m e n d a m u s  tenore  presenc ium  signif ican­

tes  quibus  expedi t  universis,  quod  egregius  Jacobus  de  W e t h e s  coram 

nobis  personal i ter  const i tutus,  onera  et  quel ibet  g ravamina  Mathei  et 

Gregory  de  e a d e m  W e t h e s  f ra t rum  suorum  carnal ium  ad  infrascr ipta 

inviolabil i ter  observanda  in  se  a s s u m p m e n d o ,  sponte  et  l ibere  est 

confessus  in  hunc  m o d u m ,  quomodo  Pau lus  Thegze  de  Belezna  ac 

Pe t rus  fil ius  condam  Sandr in i  simil iter  Thegze  de  dicta  Belezna,  de 

et  super  dote  et  rebus  par ra ferna l ibus  condam  nobil is  domine  Brigidé 

relicte  condam  Petr i  de  W r m e z e w  filie  videl icet  condam  Ladislai 

fily  Pau l i  de  dicta  Wethes ,  e isdem  Jacobo,  Matheo  et  Gregorio  de 

W e t h e s  per  mor tem  e iusdem  domine  Brigidé  de  porcione  possessio­

nar ia  dicti  condam  Petr i  de  W r m e z e w  (in  possess ione)  dicta  Belezna 

ac  duabus  sess ion ibus  jobagional ibus  e iusdem  Petr i  in  Kewesl igeth 

possess ion ibus  vocat is,  omnino  in  comitatu  Maramaros iens i  existenti­

bus,  nunc  apud  m a n u s  prefa torum  Paul i  ac  Petr i  Thegze  habit is,  pro­

venire  debent ibus,  p lenam  et  omn imodam  impendissent  sat is facc ionem. 



Superqua  qu idem  sat is facc ione  ipse  Jacobus  de  W e t h e s  ad  p lénum 

contentus  eosdem  P a u l u m  et  Pe t rum  Thegze  de  et  super  e isdem  dote 

et  rebus  paraf fernal ibus  ac  solucione  et  sat is facc ione  eo rundem  quietos 

reddidisset  et  commis isset  expeditos,  imo  quietos  reddidi t  et  expedi tos 

commisi t  coram  nobis.  In  cuius  rei  memór iám,  f i rmi ta temque  perpetu­

am  presentes  l i teras  pendent is  autent ic i  sigilli  nostri  mun im ine  robora­

tas  dux imus  concedendas .  Dá tum  in  festő  ascension is  Domin i  anno 

e iusdem  Millesimo  quadr ingentes imo  Octuages imo  nono. 

P e r g a m e n r e  irt  e redet iből  Dr .  T e g z e  Mik lós  ü g y v é d n é l  B e r e z n á n ,  a  f ü g g ő 

pecsé t  h iányz ik ,  az  i rás  e lmosódo t t . 

346. 

1489.  Október  8.  A  leleszi  convent  előtt  néhai  Ilosvai 
László  fia  Miklós  herincsei  három  jobbágy  telket,  egy  puszta 
telket  és  egy  más  jobbágy  telket  melyen  egy  ruthén  pap 
lakik,  továbbá  két  jobbágy  telket  Lipcsén  zálogba  ad  Husz­
ton  lakó  Terennyei  Albert  deáknak  50  arany  forintért  vissza­
váltási  joggal. 

Nos  Nicolaus  Hosthfy  preposi tus  et  conventus  ecclesie  sanc te 

crucis  de  Lelez  memor ie  c o m m e n d a m u s ,  quod  nobil is  Nico laus  fil ius 

condam  Ladislai  de  Ilor.wa  coram  nobis  personal i ter  const i tutus,  onera 

et  quel ibet  g ravamina  un iversorum  f rat rum  et  consangu ineorum  suorum, 

quos  infrascr iptum  tangeret  negot ium  ad  infrascr ipta  inviolabil i ter  ob­

servanda  in  se  a s s u m m e n s  est  confessus  in  hunc  m o d u m  :  Quomodo 

ipse  pro  qu ibusdam  necessi ta t ibus  suis  sub levand is  qu inque  sess iones 

suas  jobagionales  et  unam  deser tam,  tres  ea rum  et ,  d ic tam  unam  de­

ser tam  in  porcione  sua  possess ionar ia  in  possess ione  Herynche,  nec 

non  duas  earum  in  alia  port ioné  sua  possessionar ia  in  Lypche  vocat is 

omnino  in  comitatu  Maramaros iens i  existent ibus  ad iacentes ,  simul  cum 

una  sessione  jobagionali ,  in  qua  qu idam  Ru tenus  presbi ter  ad  presens 

resideret  et  in  quan tum  ipsum  concerneret  intra  me tas  dicte  possessi­

onis  Herynche  existentes  nec  non  cunct is  provent ibus  ut i l i tat ibusque 

et  pertinenti is  quibuslibet,  terris  utputa  arabi l ibus  cultis  et  incult is, 

aquis,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemor ibus,  rubet is,  aquis,  fluviis, 



general i ter  vero  quoruml ibet  p roventuum  et  per t inent iarum  uti l i tatum, 

quovis  nomin is  vocabulo  voci tatarum  ad  easdem  sess iones  jobagionales 

et  deser tam  de  jure  et  ab  ant iquo  spectant ium  et  pent inere  debent ium 

integri tat ibus,  Alberto  l i terato  de  T h e r e n n j  in  oppido  Hwsth  residenti 

in  et  pro  qu inquag in ta  f lorenis  auri  puri,  uti  nobis  dictum  extitit,  p lene 

recept is  ab  eodem  et  levatis  pignori  obl igasset  et  impignorasset ,  imo 

pignori  obligavit  et  impignoravi t  coram  nobis  tali  modo,  ut  dum  et 

q u a n d o c u n q u e  ipse  Nico laus  de  I loswa  prescr iptas  sess iones  jobagio­

nales  et  deser tam  ab  eodem  Alberto  l i terato  red imere  vellet  et  valeret, 

extunc  red imendi  habea t  facu l ta tem,  i demque  Albertus  l i terátus  pre­

miss is  qu inquag in ta  f lorenis  auri  puri,  rerum  est imat ione  quaruml ibe t 

exclusa,  p lene  et  intergral i ter  rehabit is,  easdem  sess iones  jobagionales 

et  deser tam  ipsi  Nicolao  de  Iloswa  absque  omni  occas ione  et  litium 

scrupulo  remi t tere  debeat  et  teneatur  resignare,  a s s u m m e n s  nihi lomi­

nus  ipse  Nico laus  de  Ilswa  suis  labor ibus  et  expensis  infra  t empus 

redemcion is  in  paci f ico  dominio  prescr ip tarum  sess ionum  jobagional ium 

et  deser te  eundem  Albertum  l i teratum  contra  quosl ibet  jure  med ian te 

impet i tores  et  causid icos  jur idice  protegere,  tueri  et  ubique  defensare, 

quod  si  facere  non  posset ,  (extunc  idem)  Albertus  l i terátus  al ias  por­

t iones  possess ionar ias  ipsius  Nicolai  de  I loswa  ubil ibet  habi tas,  pre­

scrlpt is  possess ion ibus  f ructuosi tate  et  valore  equiva lentes  solum  vigore 

present ium  in  e isdem  qu inquag in ta  f lorenis  auri  premisso  titulo  pignoris 

infra  t empus  dicte  sat isfact ionis  eo rumdem  pro  se  occupare  possit  et 

habea t  facu l ta tem  ;  ad  que  premissa  s tanda  ipse  Nicolaus  de  Iloswa 

se  personal i  sua  astant ia ,  dictos  vero  f ratres  et  consangu ineos  suos  ad 

onera  p reassumta  spon tanea  obligavit  vo luntate  coram  nobis  vigore  et 

test imonio  present ium  l i terarum  nost rarum  mediante .  Dá tum  feria  quinta 

prox ima  post  fes tum  beati  Franc isc i  confessor is.  Anno  domini  mil le­

s imo  quadr ingen tes imo  oc tuages imo  nono. 

Közié  Ke l lemes i  Melczer  Is tván  :  „ O k m á n y o k  a  Ke l lemes i  Melczer  csa lád 

levé l tá rábó l "  cz imü  g y ű j t e m é n y é b e n.  B u d a p e s t ,  1890.  119.  1. 



347. 

1490.  Február  11. Sziget,  A  vármegye  tisztviselői  igazol­
ják,  hogy  Kalina  asszony  a  néhai  Váncsfalvi  Váncs  György 
édesanyja  zálogba  adott  a  megölt  Váncs  falvi  Dán  két  fiának 
Lupsának  és  Dánnak  két  nán falvi  jobbágy  telket,  melyet  a 
néhai  Váncs  György  rokonai  Váncsfalvi  Váncs  György  és 
Mihály  magokhoz  váltottak;  a  ki  tehát  a  két  telekhez  erő­
sebb  jogot  kiván  érvényesitni,  tartozik  ezeknek  a  zálogos 
összeget  megtéríteni. 

Nos  Andreas  de  Kr ichfa lva  V icecomes  et  quatuor  judices  no­

bi l ium  videl icet  Johannes  Bank  de  Zarvazo,  T o m a s  Joody,  Deme­

trius  Perse,  Pe t rus  Naan ,  nec  non  octo  jurati  ac  electi  nobi les  comi­

tatus  Maramaros iens is  d a m u s  pro  m e m ó r i a ;  quod  tempor ibus  jam 

diu  retrofluxis  dum  homag ium  interempt i  Dan  de  Vanchfa lva ,  fi l ius 

e jusdem  Lupsa  nomine,  f ra terque  e jusdem  Dan  nomine  quaereban t  de 

port ioné  possessionar ia  q u o n d a m  Georgii  Vanch  de  d ic ta  Vanchfa lva , 

quam  quidem  port ionem  possess ionar iam,  quam  pro  tunc  domina 

Kal ina  mate rna  dicti  Georgii  Vanch  regebat ,  quaerebatu r  et iam  super 

et  rat ione  illius,  quia  praefa tus  Dan  de  Vanchfa lva  per  anno ta tum  Ge­

orgium  de  eadem  Vanchfa lva  in teremptus  fu isse  d inoscebatur .  Quam­

obrem  duas  sess iones  jobbagionales  in  Nanfa lva  dicta,  domina  Kal ina 

una  cum  aliis  f ratr ibus  praefat i  Georgii  Vanch  in  homag ium  Dan  in­

terempt i  in  viginti  f lorenis  auri  pignori  obl igaverant,  s imul  cum  cunct is 

suis  uti l i tatibus  filio  Dan  interempt i  Dan  vocato  f ratr ique  e jusdem 

Lupsae,  quoad  red imere  possent .  Quare  et  nunc  coram  nobis  moder­

nus  Georgius  Vanch  de  eadem,  una  cum  fratre  suo  Michaele  Vanch, 

af f ines  et  consangvinei  saepefat i  Georgii  Vanch  illas  duas  sess iones  in 

praefata  Nanfa lva  existentes,  et  pignori  obl igatas  iterato  ad  se  rede­

merunt ,  s imul  cum  cunct is  suis  uti l i tat ibus  videl icet  agris,  pratis,  cul­

tis  et  incultis,  foenetis,  pascuis ,  aquis,  stagnis,  mont ibus,  a lp ibus 

qu ibuscumque  uti l i tatibus  quovis  nomin is  vocabulo  vocitatis,  i terum  in 

viginti  f lorenis  auri  in  p rompta  pecun ia  hoc  ad jec to  :  quod  si  aliqui 

illas  sessiones  ad  se  redimere  vellent,  et  ma jo rem  ver i ta tem,  et  rei 

veri f icat ionem  juxta  illas  sessiones  haberent ,  extunc  teneantur  absque 

omni  recusa  illos  viginti  f lorenos  in  prompta  pecun ia  et  aest imat ione 

rerum  quaruml ibet  exclusa,  dictis  Georgio  Vanch  et  Michaeli  fratri 



e jusdem  persolvere.  T a n d e m  et  ipsi  Georgius  et  Michael  teneantur 

illas  sess iones  e isdem  remit tere  sine  occasione.  In  cu jus  rei  test imo­

n ium  praesen tes  nost ras  sigillis  nostr is  mun i tas  concess imus  l i tteras. 

Dá tum  in  Zigeth  fer ia  tert ia  in  festő  Apol loniae  Virginis.  Anno  Domini 

Mil lesimo  quadr ingentes imo  nonages imo. 

Calina«=KaIinikia  görög  név . 

A  váncsfalvi  nemes  Godzsa  család  productionalis  peréből,  a  vármegye  levél­

tárában  III.  1784/50. 

348. 

1491.  Julius  31.  Székes­Fejérvár.  Ulászló  király  rende­
lete  az  ország  összes  hatóságaihoz  az  iránt,  hogy  a  Szt.­Mi­
hály  archangyalról  czimzett  monostorban  Máramarosban  lakó 
János  a  Ruthenek  püspöke  és  az  ő  egyháza  részére  eső  já­
randóságok  fizetésére  az  egyházi  hatósága  alatt  lévő  ruthen 
papok  és  keleti  valláson  lévő  telepesek  a  régi  szokáshoz 
képest  köteleztessenek. 

Vladis laus  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé  et  Bohemiae  etc.  f idel ibus 

nostr is  universis  et  singulis  praelat is,  baronibus,  comit ibus,  castel lanis, 

nobi l ibus,  ipsorumque  off icial ibus.  Item  civitat ibus,  oppidis  et  villis, 

ea rumque  rector ibus,  judic ibus  scil icet  et  villicis,  ac  alter ius  cuiusvis 

s ta tus  et  condit ionis  homin ibus  in  hoc  regno  nostro  Hungár iáé  ubivis 

const i tut is  et  commorant ibus ,  p raesentes  visuris  salutem  et  grat iam. 

Exposui t  nobis  fidelis  noster  reverendus  Ioannes  Episcopus  Rutheno­

rum1)  in  c laustro  beati  Michael is  archangel i  in  Maromarus,  ritu  Grae­

corum  fundato  c o m m o r a n s  gravi  cum  querela.  Qual i ter  in  bonis  et 

possess ion ibus  vestr is  et  in  medio  vestri  plurimi  Rutheni  praesbyter i , 

et  plurimi  i tem  coloni  Graecam  f idem  tenentes  et  sub  jur isdict ione 

sua  existentes  commoraren tur ,  qui  proventus  sibi  et  dictae  ecclesiae 

suae,  ex  vetusta  consuetud ine  provenire  debentes  reddere  et  rest i tuere 

dif f icultarent.  In  grave  prae jud ic ium  jur ium  e iusdem  ecclesiae  suae, 

et  d a m n u m  valde  m a g n u m .  Et  quia  nos  pati  no lumus,  ut  idem  ex­

ponens,  et  dicta  ecclesia  sua,  solitis  et  just is  suis  provent ibus  de­

st i tuatur.  M a n d a m u s  idcirco  fidelitati  vestrae,  et  vest rum  cuil ibet 



praesent ium  serie  str ict issime,  qua tenus  a  modo  imposterum  praefato 

exponent i ,  et  dictae  ecclesiae  suae,  per  p raenomina tos  Ru thenos 

praesbyteros  et  colonos  Graecam  f idem,  ut  praefer tur ,  tenentes,  ubivis 

in  praescr ipt is  bonis  et  possess ion ibus  vestr is  et  in  med io  vestri  com­

morantes,  de  omnibus  provent ibus  et  obvent ion ibus  suis  locis  debit is  et 

tempor ibus  semper  oppor tune  . . . .  respondere ,  et  responder i  facere 

módis  omnibus  debeat is  et  teneamin i .  Aliud  non  factur i .  P raesen t i bus 

perlectis,  exhibent i  resti tut is.  Dá tum  in  suburb io  civitatis  nost rae  Albae 

regalis  die  domin ica  proxima  ante  fes tum  ad  v incula  beat i  Petr i  apo­

stoli,  anno  Domini  mi l lesimo  quadr ingen tes imo  nonages imo  pr imo. 

Regnorum  nostrorum  Hungár iáé  etc.  Anno  secundo,  Bohemiae  vero 

v igesimo  primo2) . 

J)  Ezen  János  az  e lső  kit  az  ok leve lek  min t  m u n k á c s i  p ü s p ö k ö t  eml i tnek . 

Lá&d  az  ugyanezen  n a p o n  kiál l í tott  s  a  m u n k á c s i  egyház  j o g h a t ó s á g a  a lá  ta r tozó 

c le rushoz  intézet t  rende le te t ,  közö lve  Bas i lov i cs  Joann ic ius ,  bas i l i ta  sze rze tes  és  a 

munkács i  C s e r n e k h e g y i  m o n o s t o r  f ő n ö ke  által  (Brev is  Not i t ia  I.  p.  21.)  U g y a n c s a k 

u t á n n a  közö l jük  itt  a  m u n k á c s i  m o n o s t o r  a lapí tó  levelét ,  me ly  m o n o s t o r  u tóbb  p ü s ­

p ö k s é g g é  f e j l ő d ö t t: 

„Nos  T h e o d o r u s  Ker ia tov ich ,  Dei  g ra t ia  dux  de  M u n k á c s  un ivers is  et  s in­

gul is,  t am  p raesen t i bus  q u a m  fu tur is ,  p r a e s e n t e s  v isur is ,  h a r u m  ser ie  p a t e f a c i m u s . 

Quod  nos  pro  sa lu te  a n i m a e  n o s t r a e  f e c i m u s  c o n s t r u e r e  et  aed i f i ca re  m o n a s t e r i u m 

sanct i  Nicolai  ep iscopi  et  con fessor i s ,  p rope  opp idum  n o s t r u m  Munkács ,  quod  ad 

r i tum  et  m o r é m  G r a e c o r u m  vei  R u t h e n o r u m  c o n s e c r a r e  :  et  ad  idem  m o n a c h o s 

ru thenos  cons t i tu imus ,  qui  in  p e r p e t u u m  ibi  D o m i n o  se rv ian t ,  et  ad  sus ten ta t i onem 

eo rundem  m o n a c h o r u m  R u t h e n o r u m  de  nos t r i s  propr i is  bon is  ded imus  et  donav i ­

m u s  d u a s  p o s s e s s i o n e s ,  v i l lás  B o b o v i s c h e  et  Lauka ,  cum  omn ibus  p roven t i bus  et 

cont r ibu t ion ibus,  ab  ant iqu is  t empo r i bus  ad  e a s d e m  de  ju re  p roven i re  deben t ibus , 

s imul  cum  dec imis  f r ugum  et  v ino rum,  ac  B o b o v y s c h e  cum  f luv io  et  mo lend ino . 

Ita  quod  de  eadem  B o b o v y s c h e  omni  anno  t e n e a n t u r  da re  sex  po rcos  e i sdem  m o ­

nach is ,  et  de  Lauka  omni  a n n o  qua tuo r  po rcos .  De inde  vero  dec imas  v ino rum  de 

mon te  Ivány­hegy ,  et  simi l i ter  de  m o n t e  qui  voca tu r  Le lyechoka ,  in  met is  e j u s d e m 

oppidi  nostr i  Munkács ,  cum  aliis  mon t i cu l i s :  á  m o n t e  Le l yechoka  u s q u e  ad  Mona­

s ter ium  ad jacen t i bus  dec imas  v inorum  c o n c e s s i m u s  e idem  C laus t ro  :  et  e t iam  dec i ­

m a s  f r ugum  et  a l iorum  de  c a m p o  ill ius  vi l lae,  q u a e  v o c a t u r  Orozv ig  in  e a d e m 

Munkács  ex is tent is  ve rsus  monas te r i um  omn ino  c o n c e s s i m u s  p raed ic to  c laus t ro  : 

et  e t iam  de  eadem  Orozvig  omn ibus  ann is  t e n e a n t u r  da re  e i sdem  m o n a c h i s  s e p t e m 

po rcos  :  I tem  de  p roven t ibus  e j u s d e m  cast r i  nostr i  Munkach  t e n e a n t u r  da re  f r u g e s 

decem  cubu los ,  et  to t idem  sil iginis,  et  q u a t u o r  v a s a  vini,  et  c e n t u m  sa les,  et  cen­

tum  f lo renos  longos.  I tem  ista  omn ia  p raesc r i p ta  ded imus ,  d o n a v i m u s  et  contu l i ­

m u s  pe rpe tue  et  i r revocabi l i ter  t enenda ,  poss idenda ,  par i ter  et  h a b e n d a  p raed ic to 

c laus t ro  nost ro ,  pro  re f r iger io  an imae  nos t rae ,  quod  n o s  f undav imus ,  ubi  e t iam 

sepu lch rum  nos t rum  col locar i  fec imus .  Ita  e t iam  c o n f i r m a v i m u s :  quod  qu i cunque 

ex  filiis,  aut  genera t ion ibus ,  vei  pos te r i ta t ibus  nost r is ,  vei  al iqui  alii  i s tam  dona t io ­

nem  nos t ram  non  observa re t ,  vei  con t rad ice re t ,  au t  p raed ic to  c laus t ro  pe rso l ve re 



nol let ,  ex  tunc  ipse  co ram  omn ipo ten t i  Deo  cum  an ima  nos t ra  ü tem  h a b e a t  p ro t ra ­

hend i .  In  c u j u s  rei  f i rm i ta tem  et  pe rpe tu i t a tem  p r a e s e n t e s  l i teras  nos t r as  sigilli  no ­

stri  a p p e n s i o n e  robo ra tas ,  e idem  c laus t ro  nos t ro  d u x i m u s  r o b o r a t a s .  D á t u m  in 

M u n k á c s  oc tavo  die  Mens is  Márt i i  Anno  Domin i  M.  C C C .  LX. 
2)  A  gyu la fehérvá r i  ( rom.  cath. )  káp ta lan  levé l tá ra  őrei  á l ta l  1721.  évben 

k iado t t  á t i ra tbó l .  Közö l te  A.  T .  Laur ian  (Magas 'n  istor ic  III.  k.  170  1.)  és  A.  S a g u n a 

p ü s p ö k  ( A d a u s  la  p r o m e m o r i a  1850.) 

349. 

1492.  Augusztus  5.  Buda,  Ulászló  király  rendelete  a 
leleszi  conventhez  az  iránt,  hogy  keresse  ki  levéltárából 
azon  okiratot,  mely  a  Bereznai  Thegze  Sándrin  és  Pál  által 
megvett  Bereznai  és  Kövesligetlii  részbirtokokra  vonatkozik. 
Fzen  rendelet  folytán  a  convent  átírja  az  L47n.  évi  január 
3l­én  kelt  örökvallási  oklevelet. 

Nos  Nicolaus  Hosthfy  preposi tus  et  conventus  ecclesie  sancte 

Cruc is  de  Lelez.  Memorie  c o m m e n d a m u s  tenore  presenc ium  signifi­

cantes  qu ibus  expedit  universis,  quod  nos  l i teras  serenissimi  principis 

domini  Wladis lai  Dei  gracia  regis  Hungar ie,  Bohemie  etc.  requisito­

r ias  nobis  directas,  s u m p m o  cum  honore  recep imus  in  hec  verba, 

Wlad is laus  Dei  gracia  rex  Hungar ie  et  Bohemie  etc  f idel ibus  nostr is 

conventu i  ecclesie  de  Lelez  sa lu tem  et  grác iám.  Dicitur  nobis  in  per­

sonis  f idel ium  nostrorum  Sandr in i  et  Paul i  Thegze  de  Belezna,  quod 

quedam  litere  vestre  fass ionales  pariter  emt ic ionales  necnon  statutorie 

et  alie  non  nulle,  super  facto  cer tarum  porc ionum  possessionar iarum 

nobi l ium  Andree,  Iohannis  et  Georgy  de  Bilke  ac  Iohannis  et  Lazary 

de  W r m e z e w  in  possess ion ibus  Belezna  predicta  et  Keweslygeth  ap­

pellat is  in  comitatu  Maramaros iens i  existent ibus  hab i tarum,  ipsos  ex­

ponentes  psrpe tue  emcionis  titulo  concernenc ium  emanate ,  ab  e isdem 

exponent ibus  casual i ter  forent  deperdi te  et  a l ienate,  hu iusmodique 

l i terarum  par ia  in  vestra  sacr ist ia  et  conservator io  ecclesie  vestre 

more  solito  reposita  haberen tu r  et  locata,  qu ibus  nunc  ydem  expo­

nentes  pro  tuic ione  jur ium  suorum  s u m p m e  indigerent.  Super  quo  fide­

litati  vestre  harum  serie  f irmiter  precip iendo  m a n d a m u s ,  qua tenus 

recept is  present ibus  prescr ipta  paria  anted ic tarum  l i terarum  vestrarum 

fass ional ium,  emt ic ional ium,  statutor iarum  et  a l iarum  predic tarum  in 



dicta  sacrist ia  et  conservator io  ecclesie  vestre  di l igenter  perquirere  et 

invenire  faciendo,  perqu is i ta rumque  et  inventarum  si 

eadem  factum  premissarum  porc ionum  possess ionar ia rum  cont igerent, 

consequenterque  antedictos  exponentes  rite  et  legit ime  concernerent 

.  . . .  sic  t ransscr ipto  l i terarum  ves t ra rum  more  solito  emanar i  facere 

et  prefat is  exponent ibus  extradari  debeat is  et  teneamin i ,  jur ium  eorum­

dem  ad  caute lam,  caventes  tamen  ne  f raus  aut  dolus  in  h a c  par te 

oriatur  al iqualis,  secus  non  facturi .  Dá tum  Bude  in  festő  Beate  Marié 

de  Nive.  Anno  Domini  Mil lesimo  quadr ingentes imo  nonages imo  secundo. 

Nos  vero  preinsert is  precept is  et  manda t i s  prefat i  domini  regis  obe­

dientes  ut  t enemur  prescr ipta  paria  an ted ic ta rum  l i terarum  fass iona­

lium  emtic ional ium  in  dicta  sacrist ia  et  conservator io  ecclesie  nostre 

dil igenter  perquirere  et  invenire  fac ientes  h u n c  tenorem  cont inencia. 

Omnibus  Xri  f idel ibus  etc.  (vide  sub  No.  304. )  Perqu is i to rumque  et 

inventorum  tenorem,­  bona  eadem  et  fac tum  p remissarum  porc ionum 

possess ionar iarum  tangere,  consequenterque  ante  dictos  exponentes 

rite  et  legit ime  concernere  agnoscentes,  in  t ransscr ipto  ha rum  l i terarum 

nost rarum  more  solito  emanar i  facere,  et  prefat is  exponent ibus  extra­

dare  fec imus,  jur ium  eo rumdem  ad  caute lam,  absque  f raude  et  dolo 

aliquali.  Dá tum  in  vigilia  festi  beati  Laurency  mart ir is.  Anno  Domin i 

Millesimo  quadr ingentes imo  nonages imo  secundo. 

P e r g a m e n r e  irt  e redet iből  Dr .  T h e g z e  Miklós  ügyvédné l  B e r e z n á n .  A  f üggő 

pecsé t  h iányzik. 

350. 

1494.  Február  17.  Buda.  II.  Ulászló  király  átírja  és 
megerősíti  Corvin  Mátyás  király  ítélő  levelét  Budfalvi  Simon, 
János,  Pinté  és  Opressavana  peréhen  Kálinfalvi  György  és 
számos  társai  ellen,  kik  Kamarzánfalvát  és  Budfalván  egy 
jobbágy  telket  önhatalmukig  elfoglaltak.  Megerősíti  továbbá 
az  ezen  birtokokba  való  visszaiktatásról  szóló  levelet  is. 

Nos  Wladis laus  Dei  gracia  rex  Hungár iáé,  Bohemiae  etc.  memor iae 

c o m m e n d a m u s  tenore  praesenc ium  signi f icantes  quibus  expedit  uni­

versis,  quod  nobis  in  octavis  festi  Ep iphan ia rum  Domini ,  una  cum 



non  null is  dominis  praelat is,  baronibus,  magis t r isque  prothonotar i is  et 

sedis  nost rae  judiciar iae  moderat ivo  judicio  causanc ium  in 

eadem  sede  nostra  t r ibunal i  sedent ibus,  nobil is  S imon  Bwd  de  Bwd­

falwa  personal i ter  in  sua,  ac  Iohannis  similiter  Bwd,  et  Pyn the  nec­

non  al ter ius  Iohannis,  Opressewana  dicti  de  eadem  Bwdfalwa,  nomi­

n ibus  et  in  personis,  nost ram  personal i ter  ven ientes  in  p raesenc iam, 

quasdam  duas  l i teras  pr incipis  condam  domini  Mathiae  regis 

Hungár iáé  predecessor is  nostri  inmediat i ,  felicis  memor iae ,  adiudica­

tor ias  pari ter  et  restatutor ias,  m o d u m  et  fo rmám  suae  judiciar iae  de­

l iberat ionis  in  se  . . . .  in  papyro  c lause  emana tas ,  et  al ias  conventus 

ecc les iae  sanc tae  Crucis  de  Lelez,  statutor ias,  super inde  in  pe rgameno 

privilegialiter  confectas  et  .  .  .  .  sub  in ferendas,  quomodo  ipse  S imon 

Bwd  et  alii  predict i ,  aliis  ipsorum  negoci is  praededi t i  easdem  literas 

debito  tempore  reportat ionis  e a r u m d e m  ad  te rminum  literis  in  e isdem 

deno ta tum,  in  d ictam  nost ram  persona lem  praesent iam  apportare,  et 

in  fo rmám  nostri  privilegy,  prout  debu issent  redigi  facere  nequiv issent, 

supp l icantes  nost rae  maiestat i  idem  S imon  Bwd  praedict is 

personis  debi ta  cum  instant ia  ut  nos  easdem  binas  l i teras,  praefat i 

scil icet  quondam  domini  Mathiae  regis  adiudicator ias  et  dicti  conven­

tus  ecclesiae  de  Lelez  statutor ias  ratas,  gratas  et  acceptas  habentes , 

sibi  et  aliis  praedict is  eo rumdem  hered ibus  et  poster i tat ibus  univers is 

roborare  et  in  fo rmám  nostri  privilegii  redigi  faceremus,  quarum  pri­

m a e  videl icet  dictae  l iterae  Mathiae  regis  ad iudecator iae 

tenor  is  e s t :  Mathias  Dei  grat ia  rex  etc.  (vide  sub  No.  323.)  Alterius 

vero  videlicet  p raed ic tae  l i terae  antefat i  conventus  ecclesiae  de  Lelez, 

contenenc ia  verbál is  haec  e s t :  Nos  conventus  ecc les iae  etc.  (vide  sub 

No.  324. )  Unde  nos  suppl icat ionibus  praefat i  S imon is  Bud,  per  eum 

in  sua  ac  p raenomina to rum  Ioannis  simil i ter  Bud,  per  eum  in  sua, 

ac  p raenomina to rum  Ioannis  simil i ter  Bud  et  Pyn the ,  necnon  alter ius 

Ioannis  Oppressavana  dicti  personis,  nostrae  propterea  porrectis  ma­

jestati,  c lementer  exaudit is  pariter  et  admiss is ,  p raefa tas  b inas  litteras, 

unam  scil icet  praefat i  quondam  domini  Mathiae  regis  ad jud icator iam, 

et  al iam  dicti  conventus  de  Lelesz,  super  inde  statutor iam  super ius 

l i terarum  nost rarum,  de  verbo  ad  verbum  sine  diminut ione 

et  augmen to  aliquali  insertas,  non  abrasas ,  non  cancel la tas  nec  in 

al iqua  sui  parte  suspectas ,  imo  mera  et  s incera  veritat is  integri tate 

pol lentes,  quoad  omnes  e a r u m d e m  c lausulas  et  art iculos  ratas,  gratas 

et  acceptas  habendo,  pro  praefato  S imoné  Bud  et  aliis  praenominat is , 

eo rumque  haered ibus  et  poster i tat ibus  universis  approbantes,  perpetuoque 



val i turas  rat i f icantes,  in  fo rmám  nostri  privilegii  dux imus  redigen­

das  atque  roborandas.  Salvo  jure  al ieno.  In  cu jus  rei  memór iám, 

f i rmi ta temque  perpe tuam  praescr ip tas  p raesentes  l i teras  nostras  privi­

legiales  pendent is  et  authent ic i  sigilli  nostri,  quo  ut  rex  Hungár iáé  in 

judiciis  ut imur,  mun im ine  roboratas,  pro  memora to  S imoné  Bud  et 

aliis  praescr ipt is  dux imus  concedendas .  Iuris  ipsorum  ad  caute lam, 

communi  justit ia  observata.  Dá tum  Budae  tr icesimo  sexto  die  octava­

rum  festi  ep iphan iarum  Domini  p raed ic ta rum.  Anno  e jusdem  mil lesimo 

quadr ingentes imo  nonages imo  quarto.  Lecta. 

A  ko los ­monos to r i  levé l tár  őrei  á l ta l  budfa lv i  n e m e s  P a p  D e m e t e r  t áb la 

biró,  T a m á s  Lász ló  és  Bud  F a r k a s  részé re  1728.  évi  n o v e m b e r  3 0 ­ á n  kiál l í tot t 

h i te les  át i ra tból . 

351. 

1494.  Április  29.  Sziget.  A  vármegye  tisztviselői  iga­
zoljak,  hogy  egyrészről  Técső  város  polgárai,  másrészről 
Irholczi  János,  Gergely  és  Mihalyko  nemesek  közt  Pogán 
Zsigmond  főispán  és  kamarai  főnök  közbenjárására  a  Técsőviz 
melletti  Laaz  praedium  határai  meg  állapitattak. 

Nos  Georgius  Horváth  et  Lad is laus  Homan i  v icecomi tes  nec  non 

Ioannes  Bank  de  Zarvazo,  Lazarus  Bala,  Michael  de  Bede,  Georgius 

de  Vancsfa lva  judices  nobi l ium  comi ta tus  Maramarus iens is  memor iae 

c o m m e n d a m u s  qu ibus  incumbi t  universis,  quod  c i rcumspect i  cives  et 

hospi tes  oppidi  Techew  part ibus  ab  una,  ac  nobi les  Ioannes,  Grego­

rius  et  Mihalyko  de  Irhocz,  nomin ibus  omn ium  f ra t rum  suorum  et  per­

sonis,  coram  nobis  constituti,  retu lerunt  non  d ispares  sed  unan imi 

prorsus  voluntate  in  hunc  m o d u m :  quod  q u a m q u a m  inter  eos  q u a e d a m 

litis  controversia  praetextu  cu iusdam  praedi i  Laaz  vocati,  juxta  f luvium 

The  .  .  .  d ictum  adiacent is  et  habit i  jam  d u d u m  orta  et  vent i l lata  extitis­

set,  ordinat ione  tamen  praeser t im  magnif ic i  domini  S ig ismundi  Pogan 

pro  tunc  comit is  et  camerar i i  praetact i  comi ta tus  Maramaros iens is ,  ac 

al iorum  proborum  hominum  intercessione,  ad  ta lem  pacis  et  concor­

diae  devenissent  un ionem  reambu la t ionem  meta rum 

praefat i  praedi i  fu tura  memor  metas 



erexissent  tali  modo  :  ut  a  par te  aqui lonar ia  habean t  pro  meta  fluvios 

T e c h e w  et  Monyorospatak  vocatos,  quae  meta  est  p rae fa torum  nobi­

l ium,  et  separa tur  per  f luvium  aquae  Techew  praedic tae,  med ie ta tem 

vero  fluvii  Techew  et  Monyorospatak  vocati  dicti  nobi les 

verunt  vera  pro  meta  civibus  de  Techew  a  parte  meridio­

nali  cum  omn ibus  uti l i tat ibus  et  us ibus  jure  perpetuo  et  irrevocabil i ter 

poss idendos  sub  vinculo  ducen ta rum  marka rum  Budens ium  in  literis 

annotat i  magnif ic i  S ig ismundi  Pogány  super  inde  confect is  et  emanat i s 

clar ius  expresso  ;  unde  p raemissae  par tes  uni tae  debi ta  cum  instant ia 

nos  requi rentes  postu larunt ,  ut  sibi  de  et  super  hu jusce  rei  negot io 

ac  pacis  f irmioris  commodo  l i teras  nostras  emanar i  facere  d ignaremur , 

sed  quia  l i terarum  patrocin io  jura  et  haered i ta tes  perpetuo  solent  ob­

servari ,  ideo  nos  just is  ea rum  par t ium  pet i t ionibus  inclinati  p raesentes 

sibi  l i teras  sigi l lorum  appens ione  rat i f icatas  pro  praetac tae  ordinat ionis 

stabi l i tate  test imonio  et  ver i tate  f i rmior ibus  aevo  concess imus  duraturas. 

Dá tum  in  Zigeth  feria  tert ia  ante  fes tum  Phi l ippi  et  lakobi  apostolo­

rum  anno  Domin i  1494. 

Leleszi  C o n v e n t  (Ac to rum  Anni  1765.  No.  20.) 

352. 

1494.  Május  14.  Kassa.  Ulászló  király  a  szt,­Mihály  ar­
changyalról  czimzett  Máramarosi  monostor  főnöke  Hilarius 
kérésére  megujjitja  és  megerősíti  az  Antonius  konstantiná­
})olyi  patriarcha  által  nevezett  monostor  jogairól  és  szabad­
ságairól  kiadott  oklevelet,  egyszersmind  megállapítja,  hogy 
nevezett  Hilarius  a  munkácsi  püspök  iránt  tisztelettel,  az 
erdélyi  érsek  mint  felebbvalója  iránt  pe<lig  alárendeltséggel 
és  engedelmességgel  tartozik. 

Nos  Vladis laus  Dei  grat ia  rex  Hungár iáé  et  Bohemiae  etc.  me­

mor iae  c o m m e n d a m u s  tenore  praesent ium  signi f icantes  qu ibus  expedit 

universis.  Quod  venerabi l is  et  rel igiosus  fráter  Hi lar ius  prior  claustri 

sive  monaster i i  ecclesiae  beati  Michaelis  Archangel i  in  Maromarus 

fundat i ,  Graecae  fidei  professor,  nost rae  maiestat is  accedens  in  prae­

sent iam,  exhibuit  et  praesentav i t  nobis  q u a s d a m  litteras  privi legiales 



reverendissimi  patr is  quondam  Antonii  civitatis  Constant inopol i tanae, 

Novae  Romae,  ac  tot ius  orbis  Pat r ia rchae,  in  pe rgameno  graecis  litte­

ris  exaratas  sigil loque  suo  p lumbeo  impendent i  cons ignatas.  Et  cum 

hoc,  et iam  e a r u m d e m  l i t terarum  exemplum  verbo tenus  in  la t inum  tra­

ductum,  de  et  super  nonnul l is  indult is  Iur ibusque  et  l ibertat ibus  e idem 

ecclesiae  Sanct i  Michaelis  per  eundem  concessis,  infer ius  in  tenore 

e iusdem  exempl i  denotat is  et  specif icat is.  Supp l i cans  maiestat i  nostrae, 

ut  l i tteras  hu iusmodi  patr iarchales,  ac  omn ia  in  e isdem  contenta,  rata, 

et  accepta  habere,  ac  pro  eodem  fratre  Hilario  su isque  successor ibus 

universis,  ecc les iaeque  praenota tae  innovantes  perpetuo  val i turas  grat iose 

d ignaremur  conf i rmare.  Quarum  quidem  l i t terarum,  et  ea rundem  exempl i 

tenor  sequitur  in  haec  verba :  Antonius  Dei  grat ia  etc.  (vide  sub  No.  62.) 

Nos  igitur  hu iusmodi  suppl icat ione  memorat i  fratr is  Hilarii  exaudi ta  et 

c lementer  admissa,  praescr ip tas  l i t teras  dicti  pat r iarchae  non  abrasas , 

non  cancel latas,  nec  in  al iqua  sui  parte  viciatas  conspex imus,  praesent i ­

busque  litteris  nostris  simil iter  privi legial ibus,  ea rundem  exemplum  de 

verbo  ad  verbum  inseri,  et  inscribi  facientes,  eas  et  omn ia  in  eis  con­

tenta,  ea tenus  qua tenus  eaedem  rite  et  l igit ime  existunt  emana tae ,  vir ibus­

que  earum  veri tas  suf f ragatur ,  accep tamus ,  app robamus  et  ra t i f icamus, 

ac  pro  eodem  claustro  Sanct i  Michael is  Archangel i ,  et  consequenter 

pro  fratre  Hilario  su isque  successor ibus  universis  innovantes  perpetuo 

val i turas  conf i rmamus.  Ita  tamen  quod  ipse  fráter  Hi lar ius  Prior,  et 

sui  successores  episcopo  de  Munkats  sui  ordinis  reverent iam,  archie­

piscopo  vero  de  Transs i lvan ia ,  modern is  et  futur is,  veluti  super ior ibus 

suis  debi tam  sub ject ionem,  et  obedient iam  praestare  debeant ,  et  tene­

antur1) .  Harum  nost rarum,  qu ibus  secre tum  sigil lum  nost rum,  quo  ut 

rex  Hungár iáé  ut imur,  est  appensum,  vigore  et  test imonio  l i t terarum 

mediante.  Dá tum  Cassov iae  per  m a n u s  reverendi  in  Chr is to  patr is 

domini  T h o m a e  episcopi  ecclesiae  Iaur iensis  et  postulat i  Agriensis, 

Aulae  nostrae  summi  et  Secretar i i  Cancel lar i i  ac  fidelis  nostri  dilecti, 

quar ta  dec ima  die  mens is  Maii,  anno  Domini  mi l lesimo  quadr ingen­

tes imo  nonages imo  quarto.  Regnorum  nostrorum  Hungár iáé  etc.  anno 

quarto,  Bohemiae  vero  v igesimo  quarto2)3) . 

Miként  a  XIV.  s zázadban  az  egri  és  erdély i  ca tho l i cus  püspökök ,  ép  ugy 

ezút ta l  a  kelet i  va l l ásúak  nem  vo l tak  t i sz tában  egyház i  j ogha tóságukka l  M á r a m a r o s t 

i l letőleg.  Ez  a lka lommal  Ulász ló  király  az  erdély i  met ropo l i ta  j a v á r a  d ö n t ö t t ;  de  m é g 

ezu tán  is  sok  v i szon tagság  u tán  ő  szen t sége  IX.  P i u s  p á p a  és  ő  fe l sége  I.  F e r e n c z 

József  császá r  és  aposto l i  k irály  bö l csességének  volt  f en ta r t va  az,  hogy  a  ké rdés t 

vég legesen  megold ják ,  kik  is  1853.  évben  a  v á r m e g y e  r o m á n  lakosa i t  a  s z a m o s u j v á r i , 

ru thén  lakosai t  pedig  a  munkács i  g.  c.  p ü s p ö k ö k  egyház i  j o g h a t ó s á g a  a lá  r ende lék . 



2)  A  kelet i  pa t r i a r cha  l eve lének  m e g e r ő s í t é se  azon  időben  r i tka  k e d v e z m é n y 

vol t ,  ta lán  pé lda  nélkül i  egy  r.  ca th .  u ra l kodó  részéről  ;  va lósz ínű,  hogy  ezen  ked­

v e z m é n y t  az  e rdődi  szü le tésü  B a k a c s  T h a m á s  egr i  püspök ,  ki  a  király  cance l l á r j a 

vol t ,  eszköz lé  ki. 
3)  A  gyu la fe jé rvá r i  r.  c.  káp ta lan  levé l tá ra  őrei  á l ta l  1721­ben  kiál l í tói t  á t ­

i ra tbó l  köz ié  A.  T .  Lau r ian  :  Magaz in  js tor ic  III.  k.  172.  1.  és  S a g u n a  A.  püspök 

„ A d a u s  la  p r o m e m o r i a "  1850. 

353. 

1495.  Márczius  19.  Pécs.  Ulászló  király  rendelete  a  le­
leszi  conventhez  az  iránt,  hogy  Dolhai  Péter,  más  Péter, 
János,  Tamás  és  Kálmán  a  néhai  Thatol  Mihálynak  Taracz­
köz,  Kirva,  Kökényes,  Xereznicze,  Gánya,  Karácsonfalva, 
Bocskó  és  Lonka  birtokaiba,  valamint  irholczi  részbirtokába 
beiktattassanak.  A  beiktatásnak  ellenmondanak. 

Uladis laus  Dei  gracia  rex  Hungar ie ,  Bohemie  etc.  F idel ibus  no­

stris  conventu i  ecclesie  de  Lelez  sa lu tem  et  grác iám.  Dicitur  nobis  in 

personis  f idel ium  nost rorum  nobi l ium  Petr i ,  ac  alter ius  Petr i ,  necnon 

Ioannis,  T h o m e  et  Co lomani  de  Dolha,  quomodo  ipsi  in  domin ium 

possess ionum  quondam  Michael is  de  Thathol  Taraczköz,  Kyrva,  Kö­

kényes,  Nereznicze,  Ganya,  Karacsonfa lva,  Bocsko  et  Lonka  necnon 

totális  porcionis  possess ionar iae  e iusdem  condam  Michaelis  in  pos­

sess ione  Irholcz  vocatarum  omnino  in  comitatu  Maramaros iens i  exi­

s tent ium  et  habi tae  ipsos  exponentes  certo  jur is  titulo  concernent ium 

legit ime  vel lent  introire.  Super  quo  fidelitati  vestre  f irmiter  precipiendo 

m a n d a m u s ,  qua tenus  vest rum  mittat is  hominem  pro  test imonio  fide­

d ignum  quo  presente  Ladis laus  aut  Georgius  de  Lipse,  vei  altér 

Georgius  de  Bilke,  sin  Andreas  Gorzo  de  eadem,  seu  Michael  de 

Dobroka,  sive  Pe t rus  Tegze  de  Berezna,  neve  Ioannes  de  Kricsfalwa 

alys  absent ibus  homo  noster  ad  facies  prescr ip tarum  possess ionum 

Taraczköz,  Kyrwa,  Kökényes,  Nereznicze,  Gánya,  Karacsonfa lva,  Bocsko 

et  Lonka,  consequenterque  ante  dicte  port ionis  possessionar ie  prefati 

condam  Michaelis  de  Thato l  in  eadem  possessione  Ilhocz  habite,  vi­

cinis  et  commetane is  ea rundem  universis  inibi  legit ime  convocat is  et 

present ibus  accedendo,  int roducat  prefatos  exponentes  in  domin ium 



earundem,  statuatque  easdem  eisdem  simul  cum  cunctis  ipsarum  uti­

litatibus  et  pertinencys  quibuslibet,  premisso  jure  eisdem  incumbenti 

perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 

si  qui  fuerint  evocet  eosdem,  contra  annotatos  exponentes  nostram 

personalem  in  presentiam  ad  terminum  competentem  racionem  con­

tradictionis  eorum  reddituros.  Et  post  hec  hujusmodi  introductionis  et 

statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint 

vicinorumque  et  commetaneorum  qui  premisse  statutioni  intererunt 

nominibus,  terminoque  assignato  eidem  nostre  personali  presentie  fi­

deliter  rescribatis.  Dátum  Quinque  ecclesiis  feria  quinta  proxima  post 

Dominicam  Reminiscere.  Anno  Domini  M°  CCCC0  XC°  quinto.  Nos 

itaque  preinsertis  preceptis  et  mandatis  vestre  serenitatis  obedientes 

ut  tenemur,  una  cum  prefato  Ladislao  de  Lipse  homine  vestre  sere­

nitatis  unum  ex  nobis  videlicet  religiosum  fratrem  Martinum  presby­

terum  ecclesie  nostre  conventualem  ad  premissa  fideliter  exequenda 

nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos 

reversi  nobis  uniformiter  retulerunt  eo  modo,  quod  ipsi  feria  quinta 

proxima  ante  festum  beatorum  Tiburcy  et  Valeriani  proxime  preteritum 

ad  facies  prescriptarum  possessionum  Karachonfalva,  Bocsko,  Lonka, 

Tarazkeoz,  Kyrwa,  Kökényesd,  Nereznicze  et  Gánya  consequenterque 

predicte  porcionis  possessionarie  prefati  condam  Michaelis  de  Thathol 

in  dicta  possessione  Ilhocz  habite,  vicinis  et  commetaneis  earundem 

universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  dum  idem 

homo  vestre  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  presente  prefatos  expo­

nentes  in  dominium  earundem  introducere  ac  easdem  eisdem  simul 

cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinencys  quibuslibet  premisso 

jure  eisdem  incumbenti  perpetuo  possidendas  statuere  voluisset,  tunc 

Thomas  de  Urmezew  dicte  possessionis  Karachonfalva,  necnon  Ste­

phanus  de  Rozkova  in  persona  magnifici  Bartholomei  Dragfy  prescri­

ptarum  possessionum  Bochko  et  Lonka,  item  nobilis  domina  Agatha 

relicta  quondam  Georgy  de  Dolha  in  suo,  ac  dominarum  Elizabeth  et 

Agathae  filiarum  suarum  necnon  Thomae  de  Kemeche  et  Andreae 

Magni  personis,  dictarum  possessionum  Taraczköz,  Kyrva,  Kökenyesd, 

Neresznicze  et  Gánya  ac  porcionis  possessionariae  in  dicta  possessione 

Ilhocz  introductioni  et  statucioni  contradictionis  velamine  obviassent. 

Propter  quod  idem  homo  vestre  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  pre­

sente  ibidem  et  in  eodem  die  ac  in  loco  huiusmodi  contradictionis 

eosdem  Thomam  de  Urmezew,  Bartholomeum  Dragfy,  dominas  Aga­

tham  relictam  ac  Elisabeth  et  Agatham,  filias  eiusdem  domine  Agatha, 



Thomam  de  Kemeche  et  Andreám  Magnum  contra  annotatos  exponentes 

ad  octavas  festi  beati  Georgy  martyris  nunc  venturas  vestre  sere­

nitatis  personalem  evocasset  in  presentiam  racionem  contradictionis 

eorum  reddituros.  Dátum  duo  decimo  die  diei  evocacionis  prenotate. 

Anno  Domini  supradicto. 

Leleszi  C o n v e n t  (S ta tu to r i a rum  D.  No.  45.)  Máso la t  P e t r o v a y  Gyö rgy tő l. 

354. 

1495.  Szeptember  9.  Visegrád.  II.  Ulászló  király  parancsa 
az  iránt,  hogy  Pogány  Péter  pozsonyi  gróf  és  Thukaroveczky 
Máthé  királyi  kamarások  valamint  Pogány  Zsigmond,  Győrg\ 
és  János  Urmező,  Veresmart,  Felső­Apsa  egész  és  Karácson­
falva  részbirtokokba  beiktattassanak,  miután  azok  Urmezei 
Tamás  magvaszakadtéval  a  koronára  hárultak,  és  hü  szolgá­
lataikért  a  nevezetteknek  lettek  adományozva.  Tliot  Bálás  a 
Dragfy  Bertalan  erdélyi  vajda  bocskói  tisztje,  ura  nevében 
ellenmond. 

Serenissimo  principi  domino  Uladislao  Dei  gratia  regi  Hungarie 

et  Bohemie  etc.  domino  ipsorum  gracioso  conventus  ecclesie  sancte 

crucis  de  Lelez  orationes  in  Domino  devotas  perpetua  cum  fidelitate, 

vestra  noverit  serenitas,  nos  litteras  vestre  serenitatis  introductorias 

et  statutorias  pariter  et  evocatorias,  nobis  directas  summo  cum  honore 

recepisse  in  hec  verba  :  Uladislaus  Dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohe­

mie  etc.  fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez,  salutem  et 

gratiam.  Cum  nos  attentis  et  consideratis  fidelitatibus  et  servitiis  fide­

lium  nostrorum  egregiorum  Petri  Pogan  comitis  Posoniensis  ac  Ma­

thei  Thukaroveczky,  cubiculariorum  nostrorum,  nec  non  Sigismundi 

similiter  Pogan  fratris  ejusdem  Petri,  per  eos  sacre  imprimis  hujus 

regni  nostri  Hungarie  corone  deindeque  majestati  nostre  pro  locorum 

et  temporum  varietate,  cum  omni  fidelitatis  constantia  exhibitis  et 

impensis,  possessiones  portionesque  et  quelibet  jura  possessionaria,  ac 

alia  universa  bona  tam  in  Maramarusiensi  quam  etiam  alias  ubivis, 

et  in  quibuscumque  comitatibus  hujus  regni  nostri  existentes  et  habita 

que  alias  nobilis  condam  Thome  de  Urmezew  prefuissent,  sed  per 
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mortem  et  defectum  seminis  ejusdem  ad  nos  consequenterque  colla­

tionem  nostram  regiam,  juxta  approbatam  et  antiquam  ejusdem  regni 

nostri  Hungarie  consvetudinem  rite  et  legitime  devolute  esse  perhiben­

tur  et  condescensa,  simul  cum  omni  jure  nostro  regio,  si  quod  in  dictis 

possessionibus,  portionibusque  et  juribus  possessionariis,  ac  aliis  univer­

sis  bonis  dicti  condam  Thome  etiam  alias  qualitercunque  haberemus, 

aut  eedem  et  eadem  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  módis  et 

rationibus  concernerent  majestatem,  ac  pariter  cum  cunctis  earundem 

et  eorundem  utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet,  premissis  sic  ut 

prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  memoratis  Petro  Pogan  et  Matheo 

Thukaroveczky  nec  non  Sigismundo  similiter  Pogan,  et  per  eosdem 

Petrum  et  Sigismundum  Pogan  Georgio  et  Iohanni  modo  simili  Pogan 

fratribus  suis  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis,  vigore 

aliarum  literarum  nostrarum  donationalium  superinde  confectarum  in 

perpetuum  contulerimus,  velimusque  eosdem  in  dominium  earundem 

et  eorundem,  ac  dicti  juris  nostri  regii,  in  eisdem  habiti  per  nostrum 

et  vestrum  homines  legitimé  facere  introduci.  Super  quo  fidelitati 

vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  ho­

minem  pro  testimonio  f idedignum:  quo  presente  Iohannes  Bank  de 

Zarwazo,  aut  Petrus  Nagy  de  Zlathyna  vei  Andreas  Magnus  Imhanzel(?) 

de  Maramaros,  nec  Iohannes  de  Fanchyka,  sive  Nicolaus  de  eadem, 

neve  Iohannes  de  Bilke,  aut  Georgius  de  eadem  aliis  absentibus  homo 

noster  regius,  ad  facies  prescriptarum  possessionum  portionumque  et 

jurium  possessionariorum,  ac  aliorum  universorum  bonorum  prefati 

condam  Thome  de  Wrmezew,  vicinis  et  commetaneis  earundem  et 

eorundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 

introducat  prefatos  Petrum  Pogan,  Matheum  Thukaroveczky,  Sigismun­

dum  similiter  Pogan,  et  alios  prescriptos  in  dominium  earundem  et 

eorundem  ac  dicti  Iuris  nostri  regii  in  eisdem  habiti,  statuatque  easdem 

et  eadem  ac  idem  eisdem,  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  per­

tinentiis  quibuslibet,  premisse  nostre  donationis  et  juris  titulo  ipsis 

incumbente  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contra­

dictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra  annotatos  Petrum 

Pogan  et  alios  prescriptos  nostram  personalem  in  presenciam  ad  ter­

minum  competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros.  Et 

post  hec  hujusmodi  introductionis,  et  statutionis  seriem  cum  contra­

dictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetane­

orum  qui  premisse  statutioni  intererunt,  possessionum  etiam  ac  jurium 

possessionariorum  et  bonorum  inibi  statuendorum  nominibus  termino­



que  assignato,  ut  fuerit  expediens,  eidem  nostre  personali  presentie 

fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Visegrád  feria  quarta  proxima  post  festum 

nativitatis  virginis  Marié.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nona­

gesimo  quinto.  Regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  quinto.  Bo­

hemie  vero  vigesimo  quinto.  Nos  itaque  preinsertis  preceptis  et  man­

datis  vestre  serenitatis  obedientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Petro 

Nagy  de  Zlathyna  homine  vestre  serenitatis  unum  ex  nobis  videlicet 

religiosum  fratrem  Michaelem  presbyterum  ecclesie  nostre  conventua­

lem  ad  premissa  fideliter  exequenda  nostro  pro  testimonio  duximus 

destinandum.  Qui  tandem  ad  nos  exinde  reversi  nobis  uniformiter  retu­

lerunt  eomodo,  quod  ipsi  in  festő  beati  Dyonisii  martiris  proxime  pre­

terito  ac  aliis  diebus  immediate  sequentibus  ad  id  aptis  et  sufficien­

tibus  ad  facies  possessionum  prefati  condam  Thome  de  Wrmezew, 

Wrmezew  jam  scripte  nec  non  Veresmath  vocate  in  dicto  comitatu  Ma­

ramarusiensi  adjacentium  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis 

inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  dum  idem  homo 

vestre  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  presente  prefatos  Petrum  Po­

gan,  Matheum  Thukaroveczky,  Sigismundum  similiter  Pogan  et  alios 

prescriptos  in  dominium  earundem  ac  dicti  juris  vestri  regii  in  eisdem 

habiti  introducere,  ac  easdem  et  idem  eisdem  simul  cum  cunctis  suis 

utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisse  vestre  donationis  et  juris 

titulo  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas  statuere  voluisset,  tunc 

Blasius  Thot  officialis  magnifici  domini  Bartholomei  Dragfy  de  Belthwk 

Vojvode  Transilvaniensis  etc.  in  possessione  sua  3ochko  vocata  con­

stitutus,  nomine  et  in  persona  ejusdem  domini  Bartholomei  Dragfy, 

domini  videlicet  sui,  hujusmodi  introductioni  et  statutioni  dictorum 

Bonorum  prefati  condam  Thome  de  Wrmezew  ut  puta  possessionis 

Apsa  vocate,  et  portionis  possessionarie  in  possessione  Karachonfalva 

vocata  habite  in  eodem  comitatu  Maramorosiensi  existentis,  nec  non 

dicti  juris  vestri  regii  in  eisdem  habiti,  contradictionis  velamine  ob­

viasset,  propter  quod  idem  homo  vestre  serenitatis,  ipso  nostro  testi­

monio  presente,  ibidem  et  eodem  die,  ac  in  loco  hujusmodi  contradi­

ctionis  eundem  Bartholomeum  Dragfy  contra  annotatos  Petrum  Pogan 

et  alios  prescriptos  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martiris  nunc  ven­

turas  vestre  serenitatis  personalem  evocasset  in  presentiam  racionem 

contradictionis  sue  redditurum.  Dátum  decimo  die  diei  evocationis  pre­

notate.  Anno  domini  supradicto. 

' )  Ezen  é v e k b e n  veszi  kezde té t  a  cseb i  P o g á n y  csa lád  m ű k ö d é se  v á r m e ­

gyénkben ,  és  szakada t l anu l  tar t  nap ja ink ig .  P o g á n y  P é t e r  mint  pozsony i  gróf ,  az 



ország  mé l tósága i  közt  fog la l t  h e l y e t ;  a  Z a l a m e g y e i  C s e b  b i r tokot  I.  Káro ly  k i rá ly 

a d o m á n y o z t a  1328.  évi  ju l ius  21 ­én  a  P o g á n y  csa lád  ősei  r é s z é r e ;  az  ezt  tanús í tó 

ok leve le t  közlék  Nagy  Imre  és  tá rsa i  (Za la  v á r m e g y e  t ö r t éne te  I.  226 .  lap)  P é t e r 

unoka tes t vé ie i  közül  Zs i gmond  és  ne je  E u f r o s i n a  va lamin t  János  U r m e z őn  te leped ­

vén  meg,  U lász ló  király  a la t t  sok  j ószágo t  nye r tek  a d o m á n y k é n t  ;  u tóda ik  a  v á r ­

m e g y e  t i sz t i karában  e lőkelő  he lye t  fog la l tak  el,  U r m e z őn  mai  nap ig  b i r tokosok . 
2)  A  székes fe jé rvá r i  Johann i ta  ke resz tes  v i tézek  c o n v e n t j e  á l ta l  1500.  évben 

k iadot t  ik ta tás i  levél  h i te les  máso la tá ró l . 

355. 

1496.  Junius  28.  Buda.  II.  Ulászló  király  rendelete  az 
iránt,  hogy  Lipcsey  László,  Gorzó  András,  Bilkei  István  fia 
György  és  Bilkei  Miklós  fia  más  György  nemesek  beiktat­
tassanak  az  Urmezei  János  fiai  Péter  és  Lázár  Ökörmezői, 
Bipinyei,  Kelecseni  és  Yizközi  részjószágába.  A  beiktatásnak 
ellenmondanak. 

Uladislaus  Dei  gratia  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc.  Fidelibus 

nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz,  salutem  et  gratiam.  Dicitur  no­

bis  in  personis  nobilium  Ladislai  Lipcsei  ac  Andreae  Gorzo,  Georgii  filii 

condam  Nikolaj  de  Bylke,  quomodo  ipsi  in  dominium  totalium  portio­

num  possessionariarum  condam  Johannis,  Petri  et  Lazari  de  Urmező 

in  possessionibus  Ökörmező,  Rypinia,  Kelecsen  et  Vyzkez  vocatis  in 

comitatu  Maramarosiensi  existentibus  habitarum,  ipsos  omnis  juris  titulo 

concernentium  legitime  vellent  introire.  Super  quo  fidelitati  vestrae 

firmiter  praecipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 

pro  testimonio  fide  dignum,  quo  praesente  Petrus,  aut  Johannes  vei 

Thomas  de  Dolha,  sin  Johannes  et  Nicolaus  de  Waynak,  seu  Sandri­

nus  sive  Ladislaus  de  Bedey  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies 

dictarum  possessionum  Ökermező,  Rypinia,  Kelechen  et  Vyzkez,  con­

sequenter  praescriptarum  portionum  possessionariarum  praefatorum 

condam  Johannis,  Petri  et  Lazari  de  Urmező  in  eisdem  habitarum, 

vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis 

et  praesentibus  accedendo,  introducat  praefatos  exponentes  in  dominium 

earundem,  statuatque  easdem  eisdem,  simul  cum  cunctis  suis  utilitati­

bus  et  pertinentiis  quibuslibet  praemisso  jure  eisdem  incumbente,  perpe­

tuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui 



fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes  nostram  personalem 

in  praesentiam,  ad  terminum  conpetentem,  rationem  contradictionis 

eorum  reddituros,  et  post  haec  hujusmodi  introductionis,  et  statutionis 

seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque 

et  commetaneorum  qui  praemissae  statutioni  intererunt,  nominibus 

terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  eidem  nostrae  personali 

praesen  . . . .  fideliter  rescribatis.  Dátum  Budae  feria  tertia  proxima 

post  festum  beati  Ladislai  regis.  Anno  Domini  millesimo  quadringen­

tesimo  nonagesimo  sexto.  Indorsatio  autem  talis  habetur  continentiae  : 

Fidelibus  nostris  conventui  ecclesiae  de  Lelesz  pro  Ladislao  Lypchei 

et  aliis  intrascriptis,  Introductoria  et  statutoria.  Relationis  porro  series 

esset  tenoris  intrascripti,  Regius  Johannes  de  Dolha,  noster  fráter 

Marcus  praesbiter  et  feria  sexta  ante  Egidii  ad  facies  praescriptarum 

possessionum  consequenterque  portionum  in  eisdem  habitarum  acce­

dendo  ubi  vicinis  Toma  de  dicta  Dolha  et  duo  in  super  vicini  plura  . . . . 

nullo  contradictore  restatuissent.  Quod  Petrus  Palkó  de  Dobroka  in 

sua  ac  Georgii  filii  Andreae,  Nicolai  et  Mathaei  filiorum  condam  Ni­

kolai  de  Ilosva  personis,  ipse  Petrus  Palkó  contradicit  tertiarum 

partium  dictarum  possessionum,  alii  autem  sextarum  partium  earum­

dem  possessionum. 

A  le leszi  c o n v e n t  ál tal  gyu la fa lv i  I vanka  Redn ik  J á n o s  részé re  1753.  ju l ius 

16­án  k iadot t  h i te les  á t i ra tbó l ,  me lye t  L ipcsey  P á l  kir.  t ö rvényszék i  biró  n e k e m 

a jándékozo t t .  A  L ipcsey  csa lád  Sz ige ten ,  A l s ó ­ R ó n á n  és  H e v e s  v á r m e g y é b e n  van 

e l te r jedve ,  l eg több  t ag j a  mai  n a p  is  b i r tokos  L ipcsén.  L ipcséről  n e m e s s é g e t  igazol t 

1752.  évben  a  L ipcsei  (1651. )  csa lád . 



356. 

1498.  Április  28.  Buda.  II.  Ulászló  király  megszüntetni 
kívánván  a  sóvágók  fizetésénél  felmerülő  bizonytalanságot, 
rendeli,  hogy  minden  100  darab  só  után  20  dénár  fizettessék, 
ruházat  czimén  minden  egyes  sóvágó  évenként  100  darab 
kősót  kapjon.  Adótól  mentesek  legvenelc.  Uj  aknák  nyitásá­
nál  egy  Laakthor  („Lachter"  bányaöl)  után  egy  írt  díja­
zásban  részesüljenek,  és  ha  sót  találnak  1000  darab,  egy 
Tinimen  után  11  darab  az  övék  legyen.  Négy  gardafáért 
egy  frtot,  egy  lépcsőért  egy  frtot  és  egy  köböl  bort  kapja­
nak,  egy  lépcső  fokért  1 pint  bort.  A  huszti,  técsői  és  szigeti 
sóvágók  maguk  részére  bírót  választhassanak,  és  közölök 
esküdtpolgárokat  is  nevezzenek  ki;  a  Huszton  lakók  részére 
évenként  négy  hordó  bor,  4  ökör  és  400  kenyér  szolgáltas­
sék  ki  stb. 

Commissio  propria  Domini  Regis. 

Nos  Wladislaus  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  me­

morie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit 

universis,  quod  quia  inter  camerarios  Maromarusienses,  ac  excisores 

salium  eiusdem  loci  hucusque  ex  parte  solucionis  eorumdem  cisorum 

et  victualium  eisdem  tribuendorum  varié  semper  discordie  et  rixe  orte 

fuerunt,  ideo  institerunt  et  supplicarunt  idem  cisores  apud  nos,  ut  pro 

maiori  quiete  atque  eciam  commodo  et  utilitate  tam  eorumdem  quam 

eciam  nostra,  cum  ipsis  aliquam  debitam  et  determinatam  disposici­

onem  facere  committeremus,  juxta  quam  et  ipsi  contenti  manentes, 

in  cisioni  salium  nostrorum  et  commodius  intenderent,  et 

nosque  de  eo  quod  a  maiestate  nostra,  aut  camerari js  nostris  solven­

dum  dandumque  foret  sciremus,  annuatim  sine  aliqua  interpellacione 

respondere.  Nos  itaque  animadvertentes  huiusmodi  eorum  suplica­

cionem  non  solum  iustam,  verum  eciam  nobis  et  eisdem  cisoribus 

utilem  et  commodam,  commiseramus  fidelibus  nostris  egregys  Iohanni 

Thartzay  et  Nicolao  Proli  camararys  nostris  eiusdem  loci,  ut  cum 

prefatis  cisoribus  ex  parte  eiusce  modi  solucionis,  et  in  recompensam 

dandorum  victualium  aliquam  disposicionem  et  concordiam  inire  et 

facere  deberent,  qui  quidem  tandem  cum  eisdem  tractantes  in  hos 

infrascriptos  articulos  devenerunt,  in  primis  quod  ex  quo  fodine  salium 



Maromarusiensium  ab  oppidis  et  villis,  de  quibus  incisores  ipsi  ad 

labores  confluunt,  in  magna  distancia  existunt,  nec  possint  incisores 

ipsi  victualia  sufficientia  habere,  eo  quod  propter  infecunditatem  terre 

victualia  singulis  annis  illuc  abunde  importantur.  Ut  igitur  ipsi  inci­

sores  melius  et  commodius  vivere,  et  maiori  sollicitudine  et  diligencia 

valeant  laboribus  incidendorum  salium  nostrorum  incumbere,  ita  or­

dinavimus,  ut  pro  incisione  viginti  quinque  salium  per  camerarios  no­

stros  solvantur  eis  quinque  denary  usuales,  pro  incisione  salium 

quinquaginta,  decem  denary.  Pro  incisione  autem  salium  septuaginta 

quinque,  quindecim  denary.  Pro  incisione  vero  singulorum  centum 

salium,  solvantur  eisdem  semper  viginti  denary,  hac  tamen  lege  et 

condicione,  ut  ipsi  incisores  pro  ut  ipsis  placitum  fuerit,  de  victu 

sibi  necessario  provideant,  nec  camerarios  nostros  deinceps  ad  admi­

nistracionem  et  provisionem  victualium,  prout  hactenus  fieri  consve­

verat,  inpediant.  Item  cuilibet  incisori  salium  singulis  annis  pro  panno 

dentur  sales  centum  et  quidem  tales,  quales  nobis  pro  premissis  no­

stris  pecunys  incisi  fuerint.  Annuimus  eciam  et  generose  concessi­

mus,  ut  omnes  incisores  salium  nostrorum  pretactorum  a  qualibet  dica 

seu  contribucione  nostra,  racione  serviciorum  ipsorum  semper  exempti 

habeantur  et  supportati.  Si  quando  vero  camerary  nostri  aliquas  no­

vas  fodinas  salium  repererint,  et  repertas  laborari  fecerint,  debeant 

ydem  camerary  et  sint  obligati  ligna  sufficientia  ad  racionem  expen­

sarum  nostrarum  facere  adduci,  fossoribus  tamen  earumdem  nouarum 

fodinarum  pro  defossione  unius  laakthor  solvatur  florenus  unus.  Cum 

autem  in  eisdem  novis  fodinis  sales  inventi  fuerint,  primum  fossores 

ipsi  poterunt  libere  pro  se  ipsis  Mille  sales  excidere,  et  in  super 

quamdiu  in  huiusmodi  fodinis  sales  incisi  fuerint,  fossoribus  earum­

dem  fodinarum  pro  singulo  Thumeno  salium  excisorum  dabuntur  sales 

undecim,  facientes  denarios  triginta  tres,  item  si  quando  vero  aliquod 

lignum  quod  vulgariter  Gardaffa  dicitur,  fractum  fuerit,  et  ad  fodinam 

demitti,  et  ibidem  locari  debuerit,  pro  singulis  huiusmodi  quatuor  lig­

nis  faciendis  et  in  fodinam  locandis,  laboratoribus  dari  debebit  flore­

nus  unus,  pro  una  vero  scala  de  novo  preparata  et  in  fodinas  demissa 

et  ibidem  locata,  dabitur  semper  florenus  unus,  superaddito  uno  cu­

bulo  vini,  pro  média  autem  scala  similiter  de  novo  facta  et  in  fodinas 

demissa  et  aptata  in  loco  debito,  dabitur  medius  florenus,  medio  cu­

bulo  vini  super  adiuncto.  Pro  uno  autem  dente  scale  laythorya  ffogh 

vulgariter  dicto  in  scalam  posito  et  adaptato  dabitur  una  pinta  vini. 

Ordinavimus  eciam  quod  incisores  salium  nostrorum  in  Hwzth,  The­
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czew  et  Zygeth  commorantes  singulis  annis  de  voluntate  et  annuencia 

camerariorum  nostrorum  sibi  ipsis  judices  eligere  et  facere  possint, 

Ita  tamen  quod  ipsi  judices  ipsorum  in  locis  fodinarum  salium  nostro­

rum  nullum  judicium  racione  quorumcunque  negociorum  facere  pos­

sint,  sed  omnia  negocia  racione  quorumcunque  negociorum  emergencia 

in  fodinis  ipsis  camerary  nostri  vei  homines  eorum  ad  inter 

eosdem  adiudicare  et  discutere  possint  ordinavimus  eciam, 

quod  singulis  annis  ex  incisoribus  salium  aliqui  probi  viri  per  judices 

oppidorum  Hwzth,  Theczew  et  Zigeth  pro  juratis  civibus  eligantur, 

quibus  presentibus  judices  ipsi,  vei  aliquis  eorum  ac  pariter  judices 

incisorum  ipsorum,  causas  et  negocia  inter  oppidanos  et  incisores  ipsos 

emergentes  et  suborta  adiudicent  et  concludant  eo  potissimum  re­

spectu,  ne  judices  oppidanorum  sine  presencia  judicum  et  juratorum 

incisorum  ipsorum,  aliquem  vei  aliquos  ex  incisoribus  possint  vei  va­

leant  in  judicio  pro  suo  arbitrio  aggravare.  Volumus  eciam  quod  nec 

judices  oppidanorum,  sed  neque  prefatorum  incisorum  negocia  salium 

et  navium  qualitercunque  et  per  quemcunque  movenda  deinceps 

discutere  vei  adiudicare  possint,  sed  huiusmodi  omnia  negocia  sa­

lium  et  navium,  sic  ut  prefertur  emergencia  per  camerarios  nostros 

vei  homines  ipsorum  ad  id  deputatos  semper  revideantur,  discutian­

íurque  et  adiudicentur.  Item  quod  universitati  incisorum  salium  in 

Hwzth  commorancium  singulis  annis  in  quatour  terminis  eorum  solitis 

puta  Nativitatis,  resurreccionis  Domini,  ac  Penthecostes  ac  Omnium 

Sanctorum  dentur  vasa  vinorum  quatuor,  boves  similiter  quatuor,  pa­

nes  vero  quadringenti.  Ita  quod  in  uno  quoque  termino  solucionis 

dabuntur  unum  vas  vini,  bos  unus  et  centum  panes,  item  universitati 

incisorum  in  Zygeth  commorancium  singulis  annis  eodem  modo  in 

quatuor  terminis  dentur  vasa  vini  quatuor,  boves  similiter  quatuor, 

panes  vero  quadringenti.  Item  quod  universitati  incisorum  in  Thechew 

commorancium  singulis  annis  eadem  provisio  observetur.  Item  quod 

tribus  judicibus  incisorum  videlicet  de  Hwzth,  Thechew  et  Zygeth 

annuatim  pro  eorum  subsidio  dentur  sales  mille  quingenti.  Ita  ut 

cuilibet  eorum  quingenti  sales  in  portionem  cedant,  ubi  vero  temporum 

successu  in  territorys  aliquarum  civitatum  sive  oppidorum  nostrorum 

in  Maromarusio  alique  fodine  salium  per  camerarios  et  comites  no­

stros  reperte  fuerint,  volumus  ut  in  cultura  huiusmodi  fodinarum  de 

novo  inventarum  et  laborari  ceptarum  presens  ordinacio  et  dispositio 

nostra  similiter  observetur.  Quos  quidem  articulos  modo  premisso  con­

ceptos  presentibusque  litteris  nostris  insertos  et  inscriptos,  sed  et 



disposicionem  et  ordinacionem  atque  eciam  exempcionem  in  eisdem 

contentas,  quoad  omnes  earumdem  continencias  et  clausulas  accepta­

mus,  laudamus  approbamusque  et  ratif icamus,  easdemque  simul  cum 

disposicionibus,  ordinacionibus,  exempcionibus,  limitacionibus  et  alys 

omnibus  et  singulis  in  eisden  articulis  contentis,  pro  eisdem  incisori­

bus  salium  prescriptarum  camerarum  nostrarum  Maromarusiensium 

presentibus  et  futuris  in  perpetuum  valituras  roboramus  et  confirma­

nus,  volentes  et  decernentes  ut  a  modo  deinceps  perpstuis  temporibus 

in  predictos  cisores  et  camerarios  nostros  quantum  ad  exolucionem 

predicta  disposicio  et  ordinacio  firmiter  semper  observari  debeatur. 

Quocirca  vobis  predictis  fidelibus  nostris  egregys  Johanni  Tharczay  et 

Nicolao  Proli  modernis  futurisque  comitibus  ac  camerarys  et  viceca­

merarys  dictarum  camararum  nostrarum  Maramarusiensium  serie  pre­

sencium  firmissime  precipientes  mandamus,  ut  a  modo  prefatos  inci­

sores  salium  nostrorum,  in  huiusmodi  ordinacionibus,  constitucionibus, 

limitacionibus  et  exempcionibus  per  nos  cum  eisdem  ex  nostra  com­

missione  modo  premisso  factis,  semper  et  in  omni  tempore  conservare 

debeatis.  Neque  ipsos  preter  vim  formamque  et  modum  huiusmodi 

constitucionis  nostre  ullo  umquam  tempore  impedire  sive  molestare 

presumatis  nec  sitis  ausi  modo  aliquali  gracie  nostre  sub  obtentu.  Pre­

sentes  autem,  quas  secreto  sigillo  nostro  quo  ut  rex  Hungarie  utimur, 

inpendenti  communiri  fecimus,  post  earum  lecturam  reddi  volumus  et 

mandamus  semper  presentanti.  Dátum  Bude  sabbato  proximo  post 

festum  beati  Marci  evangeliste.  Anno  domini  Millesimo  quadringente­

simo  nonagesimo  octavo,  regnorum  nostrorum  Hungarie  anno  decimo 

octavo,  Bohemie  vero  vigesimo  octavo1)2). 

J)  P e r g a m e n r e  irt,  f üggő  pecsé t te l  e l lá to t t  e redet iből  a  rónaszék i  s ó m u n ­

kásokná l . 
2)  A  s ó t e r m e l é s  ná lunk  oly  régi ,  mint  m a g a  a  v á r m e g y e  ;  jogga l  á l l i that juk , 

hogy  a  lege lső  lakosok ,  jóva l  a  róma i  ko rszak  előtt  sót  te rme l tek ,  n e m c s a k  helyi 

f o g y a s z t á s r a ,  de  f őképen  k iv i te l re.  V á r m e g y é n k b e n  a  só ré teg  Konyhá tó l  Huszt ig , 

több  min t  100  k i lóméter  h o s s z ú s á g b a n  húzódik .  S z á m o s  sós fo r rás  m u t a t j a  fekvésé t , 

szá l l í tása  az  Iza,  T a r a c z ,  T a l a b o r  és  T i sza  v izeken  könnyű  módon  tör tént .  Egy 

kéz ' r a tban  lévő  é r t ekezésben ,  me lynek  cz ime  :  „ T e n t a m e n  erui t ionis,  quae  sal is 

fod ina  Rhonens i s ,  ad  a e t a t e m  Reg im in is  divi  S tephan i  I­mi  Reg i s  H u n g á r i á é 

co inc ider i t "  ?  és  me lye t  a  század  e le jén  egy  bő  t u d o m á n y n y a l  rende lkező  kir.  k incs­

tári  szaké r tő  irt,  a  va lóság ig  igazo lva  lá t juk ,  hogy  a  Rónaszék i  (Cas te l l um,  Cos tu i ) 

fe lhagyo t t  14  s ó a k n a  müve lésé t ,  m á r  a  VI.  s z á z a d b a n  kezdték  meg  a  római  Co lo ­

n iák  m a r a d v á n y a i  és  ezek  m ó d s z e r e  szer in t  tö r tén t  a  müve lés  egész  a  m a g y a r o k 

be jöve te lé ig  :  „ e a e d e m  ipsae  R o m a n o r u m  co lon ia rum  rc l iqu iae  fod inas  has  ul t ro 

p rosequ i ,  ad  e p o c h a m q u e  ips ius  H u n g a r o r u m  in  Marma t i am  intro i tus  con t inua re 



debuer in t " ,  t o v á b b á  „opor teba t  R o m a n o s  per  t o tam  lpnge  M a r m a t l a m  sa lem  inda­

gasse ,  ut  nob is  e o r u m d e m  vest ig ia  r e l i n q u a n t u r ;  i l los  m o d u m ,  m e t h o d u m ,  opera t i ­

on ' sque  te rm inos  techn icos  in t roducere ,  ut  nos ,  quod  im i temur ,  h a b e r e m u s . "  Az 

aknák  tehá t  m u t a t j á k  a  te rme lés i  módsze r t ,  me lye t  a  régi  r óma iak  a l ka lmaz tak . 

A  sóaknák  köze lében  római  és  bizant i  c sászá rok  a rany ,  ezüs t  pénze i t  ta lá l ­

ták,  igy  többek  közt  Gyu la fa l ván  C o m m o d u s  császá ré t ,  ( consu le  qu in to  187.  évből, 

a j á n d é k b a  k a p t a m  ft.  Bud  T i tusz  v icar ius  és  Be r i nde  V ic tor  t a n á r t ó l ) ;  Joódon 

(Fac ia  Trunch iu lu i  nevü  sa já t  f ö l d e m e n )  T r a i a n u s  c s á s z á r é t  ( consu le  qu into  105. 

évből,  a j á n d é k b a  k a p t a m  néhai  Szaplonczay_  Imré tő l );  Sz la t inán  Marc ianus  c s á s z á r 

a rany  pénzé t  450.  évből  ( ve t tem  Joódy  Lász ló tó l ) ;  t o v á b b á  Sz ige ten  (a  D o b o n y o s o n ) 

Husz ton ,  T é c s őn  stb.  T é c s ő  köze lében  a  ke rekhegy i  régi  s ó a k n á k h o z  veze tő  ut 

nyugot i  ba lo lda lán,  3 3 0  lépésny i re  a  v a s ú t  vona l tó l ,  R o m á n  József ,  Mül ler  J á n o s 

g y e r m e k e k  és  Géczi  József  ú t fe lügye lő  á rok  á s á s  közben  1874.  a u g u s z t u s  11­én 

egy  vas tag  a g y a g e d é n y b e n  több  min t  1100  drb.  ezüs t  dénár t  ta lá l tak ,  me l yek 

Vi tel l ius  (69.)  és  Vespas ian  (69.  év)  császá rok  ide jétől  Sep t im ius  S e v e r u s  c s á s z á r 

idejé ig  (193)  t e r j e d n e k  :  a  déná rokbó l  7 8 2  drb.  a  m a g y a r  nemzet i  m u z e u m b a  kül ­

dete t t ,  3 2 0  d rbo t  én  ve t t em  meg .  Ós  régi  fe l í rásoka t  a  v á r m e g y é b e n  máig  nem 

ta lá l tam,  m é s z k ő be  vése t t  egy  vot iv  táb lá t  f a l az ta t t am  be  sziget i  h á z a m b a ,  de  ez 

Ulp ia  T r a i a n a ­ r ó l  va ló,  fe l i ra ta  igen  szép  s z a b á l y o s  be tűkke l,  eddig  közö lve  nem 

lévén,  köve tkező  : 

D  I  A  N  A  E 

A  V  C ' S  A  C  R 

I  A  N  V  A  R  I  V  S 

A  V  G  G ' L  I  B ' 

N V M M V L ' 

E X V O T O ' L D D D . 

(Locus  da tus  dec re to  decur ionum. )  Ezze l  Januar ius  pénzvá l tó ,  ki  M.  Aure l ius  és  L. 

V e r u s  császá rok  (161.  ?)  á l ta l  let t  fe l szabad í tva ,  róv ta  le  há lá já t  D iana  i s tennő  i ránt . 

De  a  mi  sóakná ink  m ü v e l é s  a la t t  á l l tak  m á r  sokka l  a  róma i  császá rok  előt t. 

Az  idézet t  é r tekezés  „ T e n t a m e n  eru i t ion is"  a  II.  század  k ö z e p é r e  teszi  a  D r a g o m é r ­

falvi,  joódi ,  gyu la fa lv i ,  a lsó­ róna i ,  szlat inai ,  nereszn icze i ,  nyágova i ,  técsői,  soófa lv i 

és  ba ranya i  s ó b á n y á k  m ü v e l é s é n e k  k e z d e t é t ;  de  azon  n a g y s z á m ú  bronz  eszköz, 

mely  kü lönösen  Joód,  R ó n a s z é k ,  Sz la t ina  és  Ne reszn i cze  köze lében  ta lá l ta to t t ,  e léggé 

igazol ja ,  hogy  ezen  s ó a k n á k  a  ke resz tény  időszámí tás  e lőtt  is  müve lés  a la t t  á l lot ­

tak .  Nereszn icze  mel le t t  K i rá lyvö lgyben ,  me ly  m á r  r i tka  szépségéné l  f o g v a  :s  é r d e ­

m e s  e  névre ,  m a g á b a n  a  só tes tben  akad tak  azon  pr imit ív  s z e r s z á m o k r a ,  me lyekke l 

a  kősót  v í zmosás  mel le t t  fe j te t ték  ezen  elv  a l ka lmazásáva l  :  „gu t ta  cava t  Iap idem"­

Az  ot tani  és  egyá l ta lán  a  bronzkor i  és  rómaikor i  s ó m ü v e l é s t  b e h a t ó a n  tá rgya l j a 

P ie i sz ig  E d e  b á n y a m é r n ö k  a  „Sziget i  köz löny "  1873.  évi  2 1 — 2 9 .  száma iban  m e g ­

jent  é r tekezésében . 

A  fu ldai  é v k ö n y v e k b e n  892 .  évből  egy  é r d e k e s  fe l j egyzés t  ta lá lunk  arró l , 

hogy  Arnulf  c sászá r  k ö v e t s é g e t  kü ldö t t  V lad imír  bu lgár  f e j ede lemhez  oly  ké résse l , 

hogy  ez  t i l taná  meg  a  sókiv i te l t  Bu lgá r iábó l  nagy  M o r v a o r s z á g b a  ;  miként  t u d v a 

van,  m a g á b a n  a  tu la jdonképen i  Bu lgá r i ában  só te lep  n incs,  a  román ia i  és  erdély i 

só te lepek  sokka l  m e s s z e b b  esnek  Morvao rszág tó l  min t  a  mi  sóakná ink .  Innen  kö­

ve tkez te the tő,  hogy  tő lünk  a  sót  m á r  a  IX.  században  is  nagy  t ávo l ság ra  szál l í tot­

t ák  és  hogy  M á r a m a r o s  akko r  a  Bu lgá rok  u ra lma  a lat t  á l l o t t ;  S o o v á r r a  al ig 



gondo lha tunk ,  me r t  odá ig  a  Bu lgá rok  u ra lma  ki  n e m  te r jed t .  De  lá t juk  a  mi  d ip lomá­

inkból  is,  hogy  fe lhagyo t t  s ó a k n á k r ó l  m á r  régi  időben  tétet ik  eml i tés ,  pé ldáu l 

Gyu la fa l ván  1355­ben ,  T a l a b o r f a l v á n ,  I rho lczon  1411­ben  stb. 

357. 

1498.  Junius  6. Sziget.  A  vármegye  tisztviselői  igazolják, 
hogy  János  a  Visói  András  fia  és  ennek  mostohája  közt 
egyezség  létesült,  melynél  fogva  az  özvegy  megmarad  élte­
fogytáig  az  öröklött  javak  birtokában,  és  mindkét  fél  részére 
javaik  feletti  szabad  rendelkezési  jog  biztosíttatik. 

Nos  Balthasar  Kereki  et  Thomas  Magnus  vicecomites,  ac  Fi­

chagiula,  Petrus  Nan  de  Zlatina,  Iohannes  Gerhes  de  Zarvazo,  Dan 

de  Vanchfalva,  quatuor  judices  nobilium  comitatus  Maramaros,  damus 

pro  memória  universis  et  singulis  praesentibus  et  futuris,  praesentium 

notitiam  habituris  quibus  incumbit  et  expedit,  quod  inter  Iohannem 

filium  Andreae  de  Viso,  et  Axicam  (relictam  ?)  Andreae  praetacti  de 

Viso,  novercam  videlicet  Iohannis  annotati  ad  talem  pacis 

concordiam  devenire  scimus  aequanimiter,  primum  Iohannes  filius 

Andreae  praefati,  spontaneo  proposito  se  coram  nobis  obligavit  et  as­

sumpsit  ut  ipse  suam  novercam  praefatam  in  dominio  haereditatis  et 

possessionis  nobilitaris  in  exitum  et  finem  suae  vitae  pacifice  ab  omni­

bus  impetitoribus  observat  et  tenetur :  E  contra  noverca  sua  genitrix 

etiam  proposuerit  et  obligavit  se  singula  sua  bona  et  possessiones, 

tum  florenos  illos  quatuor,  qui  deberunt  exolvi  in  eam  et 

Iohanni  suo  filiulo,  tam  etiam  universa  bona  sua  et  .  .  .  in  agone 

suae  mortis,  in  quemcumque  locum  vellet  aut  legamine  annotato 

filiolo  suo,  ante  etiam  fratri  vei  fratrum  suorum  liberum  habeat  arbi­

trium  legandi  et  mittendi,  facultatemque  ipsius  nullus  contradictor  pe­

nitus  valeat,  nec  Iohannes  quocumque  suas  res  legaverit  sed  habeat 

facultatem  omnem  legandi  et  mittendi,  nec  útiam  post  . . . .  ipsius 

cui  Sua  bona  legare  et  mittere  aut  Iohanni  filiolo  suo  vei  alieni  fratri 

ipsius  tali  etiam  nullus  contradicere  valeat,  et  ne  aliquis  molestare  pos­

sit,  harum  nostrarum  literarum  testimonio  mediante.  Datae  in  Zigeth 

feria  quarta  post  Pentecostes  die  Anno  Domini  millesimo  quadringen­

tesimo  nonagesimo  octavo,  quis  vero  parcium  hanc  et 



disposicionem  infringere  niteretur,  extunc  talis  pars  parti  adversae 

convincatur  vinculo  florenorum  duo  decim. 

A  XVII.  századbó l  s zá rmazó  máso la t ró l  h i te les í tve  Sz to j ka  Z s i g m o n d  megye i 

jegyző  ál tal ,  Váncs fa lv i  Ju ra  János  i románya i  közül .  Az  ezen  ok i ra tban  e lő fo rdu ló 

g rammat i ka i  h ibák  a  XVII.  századbe l i  m á s o l ó  t e rhé re  Í randók,  részben  az  e rede t i 

szöveg  í ró ja  t e rhé re  is. 

358. 

1498.  Junius  26.  A  leleszi  convent  tanúsítja,  hogy  Leor­
dinai  Tamás  neje,  Leordinai  Urda  Mihály  és  ennek  neje 
Sztánánalc  leánya  nemes  Maruska  asszony  zálogba  adott  50 
arany  forintért  három  telket,  egy  nemesit  és  két  jobbágy­
telket  tartozékival  együtt  nemes  Mircsének,  Iváskónak  és 
Ivánkának  a  Leordinai  Dávid  Pap  fiainak. 

Nos  conventus  ecclesiae  sanctae  crucis  de  Lelesz  memoriae  com­

mendamus,  quod  nobilis  domina  Maruska  consors  Thomae  de  Leor­

dina,  filia  videlicet  quondam  Michaelis  Urda  de  Leordina  ex  quondam 

nobili  domina  Stana  procreata,  coram  nobis  personaliter  constituta 

sponte  et  libere  est  confessa  in  hunc  modum  :  quomodo  ipsa  certis 

egentiis  suis  intollerabilibus  evitandis,  tres  sessiones  suas,  unam  earum 

nobilitarem  in  qua  ad  praesens  ipsa  domina  Maruska  resideret,  et  duas 

earum  jobbagionales  consimiliter,  in  quarum  una  Phil ippus  et  in  se­

cunda  Petrus  pro  tempore  residentiam  facerent  personalem,  in  dicta 

possessione  Leordina  in  comitatu  Maramarusiensi  existente  adiacentes, 

quae  videlicet  sessiones  nobilitares  et  jobbagionales  ipsam  dominam 

ad  portionem  dumtaxat  suam  pro  dote  et  rebus  paraphernalibus  prae­

fatae  dominae  Stanae  matris  suae  ac  juribus  suis  quartalatiis  sibi  de 

bonis  et  juribus  possessionariis  praefati  quondam  Michaelis  Urda  pa­

tris  sui  provenire  debentibus  pertinerent,  simul  cum  cunctis  proventibus, 

utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  quovis  nomine  vocitatis,  ad  eas­

dem  sessiones  de  jure  spectantibus  nobilibus  Myrche,  Ivasko  et  Ivanko 

filiis  Dávid  Pap  de  dicta  Leordina  ex  nobili  domina  Catharina  filia 

videlicet  praefati  quondam  Michaelis  Urda  susceptis  in  et  pro  quin­

quaginta  florenis  auri  puri,  uti  nobis  dictum  extitit  plene  receptis  ab 



eisdem  et  levatis,  post  mortem  videlicet  et  decessum  ipsius  dominae 

Maruska  titulo  pignoris  possidendas  pignori  obligasset  et  inpignorasset. 

Imo  pignori  obligavit  et  inpignoravit  coram  nobis  tali  modo  :  ut  dum 

et  quandocumque  post  mortem  ipsius  dominae  Maruska  hii  quorum 

redemptioni  magis  competit,  prescriptas  sessiones  ab  eisdem  Myrche, 

Ivasko  et  Ivanko  de  Leordina  redimere  vellent  et  valerent,  ex  tunc 

redimendi  habeant  facultatem,  iidem  Myrche,  Ivasko  et  Ivanko  prae­

missis  quinquaginta  florenis  auri  puri,  rerum  aestimatione  quarumlibet 

exclusa,  plene  et  integraliter  rehabitis,  easdem  sessiones  talibus  redi­

mere  volentibus,  absque  omni  occasione  partium  scrupulo  remittere 

debeant  et  teneantur  resignare,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 

presentium  literarum  mediante.  Dátum  feria  tertia  proxima  post  festum 

nativitatis  beati  Ioannis  Baptistae.  Anno  Domini  millesimo  quadringen­

tesimo  nonagesimo  octavo. 

*)  Mirce  Miron  ;  a  n e m e s  Mi rcse  csa lád  mai  nap  is  b i r tokos  Leord inán . 
2)  Leleszi  C o n v e n t .  (Pro toco l l i  Ac to rum  Anni  1764.  pag.  127.) 

359. 

1498.  November  18.  Buda.  Zápolyai  István  ország  nádora 
tanúsítja,  hogy  Bélteki  Drágfy  Bertalan  visszavonta  ellen­
mondását,  mely  ly el  meg  lett  gátolva  Pogány  Péter  pozsonyi 
gróf  és  társainak  beiktatása  Urmező,  Veresmart,  Felső­Aj>sa 
egész  és  Karácsonfalva  részjószágokba. 

Nos  Stephanus  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Scepusiensis 

regni  Hungarie  palatínus  et  judex  Comanorum  memorie  commendamus 

per  presentes:  Quod  magnificus  Bartholomeus  Dragfy  de  Beltheok 

nostram  veniens  in  presentiam  sponte  confessus  exstitit  et  retulit  in 

hunc  modum  :  Quomodo  dum  in  profesto  beati  Dyonissii  martiris  in 

Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto  transacto 

preterito,  aliisque  diebus  tunc  immediate  sequentibus  ad  id  aptis  et 

sufficientibus  egregii  Petrus  Pogan  comes  Posoniensis,  Matheus  Thu­

karoveczky  nec  non  Sigismundus  similiter  Pogan  ac  Georgius  et  Iohan­

nes  modo  simili  Pogan,  se  in  dominium  possessionum  nobilis  condam 

Thome  de  Urmezew,  videlicet  ejusdem  Urmezew  ac  Veresmarth  et 



Apsa  vocatarum  in  comitatu  Maramarosiensi  adjacentium,  nec  non  por­

tionis  possessionarie  similiter  ipsius  condam  Thome  de  prefata  Urme­

zew  in  possessione  Karacsonfalva  nuncupata,  modo  simili  in  eodem 

comitatu  Maramarusiensi  existente  habite,  per  mortem  et  defectum 

seminis  ejusdem  condam  Thome,  simul  cum  omni  jure  regio  in  eis­

dem  habito  per  majestatem  regiam  ipsis  Petro  Pogan,  Matheo  Thu­

karoveczky  ac  Sigismundo,  Georgio  et  Iohanni  similiter  Pogan  dona­

tarum  per  regium  et  conventus  ecclesie  de  Lelez  homines  juxta  regni 

consvetudinem  introduci,  easdemque  possessiones  et  portionem  posses­

sionariam  simul  cum  dicto  jure  regio  pro  se  ipsis  statui  facere  voluis­

sent ;  tunc  licet  hujusmodi  statutioni  earundem  possessionum,  et  por­

tionis  possesisonarie,  jurisque  regii  per  Blasium  Thot  officialem  prefati 

Bartholomei  Dragfy  per  ipsum  in  possessione  sua  Bochko  vocata  con­

stitutum,  nomine  et  in  persona  ejusdem  Bartholomei  Dragfy  contra­

dictionis  velamine  obviatum  fuer i t :  tamen  ipse  Bartholomeus  Dragfy 

hujusmodi  contradictioni  statutionis  prescriptarum  possessionum  Ur­

mezew,  Veresmarth  et  Apsa  nec  non  portionis  possessionarie  in  pre­

tacta  possessione  Karachonfalva  habite  ut  premittitur  nomine  et  in 

persona  ejusdem  facte  rationabilibus  ex  causis  per  omnia  cessisset,  et 

renunciasset,  dicteque  statutioni  prefatarum  possessionum,  et  portionis 

possessionarie  jam  factis  Petro  Pogan,  Matheo  Thukaroveczky  nec  non 

Sigismundo,  Georgio  et  Iohanni  similiter  Pogan,  modo  quo  supra  facte 

consens'ssj t ,  imo  idem  Bartholomeus  Dragfy  cessi t :  renunciavit  et 

consensit  coram  nobis  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  littera­

rum  mediante.  Dátum  Bude  die  dominico  proximo  ante  festum  beate 

Elizabet  vidue.  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo 

octavo. 

A  Johann í ta  ke resz tes  v i tézek  székes fe jé r vá r í  c o n v e n t j e  által  1500.  évben 

k iadot t  ik ta tás i  levél  h i te lesí te t t  máso la tábó l .  U rmezőről  n e m e s s é g e t  igazol t  1752. 

évben  a  P o g á n y  csa lád  (1495. ) 



360. 

1498.  November  29.  Buda.  Ulászló  király  rendelete  a 
vármegye  tisztviselőihez  az  iránt,  hogy  Hilariust  a  sz.­Miháh 
archangyallioz  czimzett  monostor  főnökét  megoltalmazzuk 
azon  jogaiban,  melyek  az  Antonius  constantinápolyi  patriarcha 
által  kiadott  levélben  foglaltatnak,  mennyiben  ezen  jogok­
ellenére  János  munkácsi  püspök  a  monostor  területén  lakó 
népektől  dijakat  szedni,  s  a  monostor  jövedelmeit  jogtalanul 
magához  vonni  igyekszik. 

Vladislaus  Dei  gratia  rex  Hungáriáé  Bohemiae  etc.  fidelibus 

nostris  comiti  vei  vicecomiti  et  judicibus  nobilium  comitatus  Maro­

marusiensis,  praesentibus  et  futuris  salutem  et  gratiam.  Exponitur 

maiestati  nostrae  in  persona  religiosi  fratris  Hilarii,  Graecae  fidei  pro­

fessoris,  Prioris  monasterii  beati  Michaelis  archangeli  in  Maromarusio 

fundati.  Quod  licet  nos  certas  litteras  reverendissimi  in  Christo  patris 

fratris  Antonii  Patr iarchae  Constantinopolitani,  super  certis  indultis  et 

libertatibus  ac  juribus  praefati  monasterii,  per  eundem  Patriarcham 

concessis,  ad  supplicationem  eiusdem  exponentis  confirmaverimus, 

tamen  venerabilis  fráter  Ioannes  episcopus  de  Munkács  Graecae  fidei 

professor,  in  aestate  proxime  praeterita,  contra  huiusmodi  indulta  prae­

fati  patriarchae,  omnes  populos,  in  pertinentiis  dicti  monasterii  com­

morantes,  vigore  quarundam  litterarum,  ad  sinistram  expositionem  eius­

dem,  de  maiestate  nostra  ut  dicitur  impetratarum,  vellet  et  niteretur 

taxare,  et  ad  illegitimam  receptionem  proventuum  dicti  monasterii  in­

hiare,  et  licet  nos  utrasque  partes,  ad  praesentiam  maiestatis  nostrae 

vocari  fecerimus,  ut  inter  ipsos  super  ipso  negotio  judicium  faceremus1). 

Tamen  quia  praefatus  episcopus  de  Munkach,  pro  tempore  deputato 

coram  nobis  non  comparuit,  ideo  nos  ipsum  exponentem  in  juribus 

suis  infra  revisionem  huiusmodi  differentiarum  turbari  nolentes,  man­

damus  fidelitatibus  vestris  serie  praesentium  firmiter,  ut  acceptis  prae­

sentibus  praefatum  exponentem,  contra  jura  et  privilegia  dicti  mona­

sterii2),  ad  solutionem  illegitimam  aliquorum  reddituum  praefato  episcopo 

de  Munkács  arctari  non  permittatis,  sed  ipsum  interea  quousque  scilicet 

per  nos  causa  et  differentia  praetacta  revidebitur,  maiestatis  nostrae 

in  persona  at  authoritate,  praesentibus  vobis  in  hac  parte  concessa, 

et  justitia  mediante,  protegere,  tueri  et  defendere  debeatis,  secus  non 



facturi.  Praesentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Budae  in 

vigilia  festi  beati  Andreae  apostoli.  Anno  Domini  millesimo  quadrin­

gentesimo  nonagesimo  octavo.  Regnorum  nostrorum  Hungáriáé  etc. 

anno  nono.  Bohemiae  vero  vigesimo  nono3). 

' )  Ezen  ese t  is  egy iké t  képez te  azon  sok  v i szá l kodásnak ,  me ly  az  egyház i 

j ogha tóság  miat t  t á m a d t ;  egy  u jabb i  1725­ ik i  m á s  ese t ről  t e r j e d e l m e s  v izsgá la to t 

kőzöl  Du l iskov ics  J.  ( Is tor icesk ia  Cer te i  III.  64 .  1.) 
2)  Az  akkor i  idők  m inden  v iha ra  daczá ra ,  sz. ­Mihály  a r c h a n g y a l  m o n o s t o r a 

fennál lo t t  a  XVI.  és  XVII.  s z á z a d o k b a n  is,  sőt  v i rágzó  á l l apo tban  ke l le t t  lennie, 

m e r t  k ö n y v n y o m d á v a l  is  birt,  az  e lső  k ö n y v n y o m d á v a l  e  v á r m e g y é b e n ;  ezen  n y o m ­

dábó l  kerü l t  ki,  min t  m o n d j á k ,  t öbbek  közt  egy  P e n t e c o s t a r .  Ezen  v i r á g z á s n a k  sőt 

m a g á n a k  a  m o n o s t o r n a k  a  R á k ó c z y  f o r r a d a l o m  a  XVIII.  század  e le jén  v é g e t  ve te t t , 

m időn  a  fe lke lők  azt  fe lgyú j to t ták ,  a  t e m p l o m  és  a  m o n o s t o r  e l h a m v a d t ,  fa la i  ösz ­

szeomlo t tak ,  he lyét  mai  n a p  egy  a  r o m o k  fe lé  ál l í tott  ke resz t  jelzi .  V a g y o n á t  R á ­

kóczy  F e r e n c z  f e j ede lem  saecu la r i zá l ta .  A  leleszi  conven t  e  t á r g y b a n  1761 ­ben 

v izsgá la to t  ta r to t t  (P ro toco l l um  anni  1762.  pag.  185.)  Lásd  a  v á r m e g y e  p ro toco l lu ­

m á t  is  1705.  évi  apri l  22 ­é rő l. 
3)  A  gyu la fe jé rvá r i  ( rom.  cath. )  káp ta lan  levé l tá ra  őrei  ál tal  1721­ben  k iadot t 

á t i ra tbó l  közié  A.  T .  Laur ian  :  Magaz in  is tor icu  III.  k.  180.  1.  A.  S a g u n a  p ü s p ö k : 

A d a u s  la  p r o m e m o r i a  1850.  és  Bas i lov ics  J.  „B rev is  Not i t ia "  I.  k.  23.  1.,  a  hol  H i ­

lar ius  he lyet t  Ge las ius  emlí t tet ik . 

361. 

1499.  Január  28.  Buda.  Ulászló  király  rendelete  a  le­
leszi  eonventhez  az  iránt,  hogy  udvari  embere  Dolhai  Péter 
beikiattassék  a  Dragomérfalvi  Demeter  birtokaiba,  ki  bün­
tettek  elkövetése  miatt  vagyonát  veszítvén,  az  a  sz.  koro­
nára  hárult.  A  beiktatásnak  Dragomérfalvi  Tivadar  és  Deák 
István  ellenmondanak. 

Uladislaus  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Fidelibus 

nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  at­

tentis  et  consideratis  fidelitate  et  servitys  fidelis  nostri  egregy  Petri 

de  Dolhay  aulici  nostri  per  eum  sacre  in  primis  huius  regni  nostri 

Hungarie  corone  ac  deinde  eciam  maiestati  nostre  iuxta  sue  possibi­

litatis  exigenciam  exhibitis  et  inpensis,  bona  et  possessiones,  porciones­

40 



que  et  quelibet  jura  possessionaria  in  comitatu  Maramarusiensi  exi­

stentes  et  habita,  que  alias  nobilis  quondam  Demetry  de  Dragomerfalva 

prefuissent  sed  ex  eo,  quod  idem  quondam  Demetrius  Dei  et  hominum 

timore  post  posito  manifestis  spolys,  rapinis  et  alys  malis  actibus  se 

exposuisse  et  pro  eisdem  iam  pridem  ut  manifestus  predator  detentus 

et  jure  mediante  palo  suffixus  esse  dicitur,  ad  nos  sacramque  pre­

dicti  regni  nostri  Hungarie  coronam  et  consequenter  collacionem  no­

stram  regiam  juxta  antiquam  et  approbatam  eiusdem  regni  nostri 

consuetudinem  atque  legem  rite  et  legitime  devolute  esse  perhibentur 

et  redacta,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentys 

quibuslibet  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus  me­

morato  Petro  Dolhay  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis 

vigore  aliarum  literarum  nostrarum  donationalium  superinde  confecta­

rum  in  perpetuum  contulerimus,  velimusque  eundem  in  dominium 

eorundem  et  earundem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  fa­

cere  introduci.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  mandamus,  quatenus 

vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 

Zancho  Vaynagh,  vei  Michael  de  Bedew,  sive  Petrus  Naan  de  Zlathina 

alys  absentibus  homo  noster  ad  facies  prescriptarum  bonorum  et  pos­

sessionum,  porcionumque  et  quorumlicet  jurium  possessionariorum 

vicinis  et  commetaneis  eorumdem  universis  inibi  legitime  convocatis 

et  presentibus  accedendo,  introducat  prefatum  Petrum  Dolhay  in  do­

minium  eorumdem  et  earumdem,  statuatque  eosdem  et  easdem  eidem 

premisso  juris  titulo  ipsi  incumbente  perpetuo  possidendas  si  non  fuerit 

contridictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint  evocet  eosdem  contra 

annotatum  Petrum  Dolhay  ad  terminum  competentem  nostram  perso­

nalem  in  presenciam  racionem  contradictionis  eorumdem  reddituros. 

Et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  con­

tradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commeta­

neorum  qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus,  terminoque  as­

signato  ut  fuerit  expediens  eidem  nostre  personali  presencie  fideliter 

rescribatis.  Dátum  Bude  die  Dominico  proximo  ante  festum  purifica­

tionis  beatissime  Marié  virginis.  Anno  Domini  M°  CCCC0  nonagesimo 

nono.  Regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  Anno  nono,  Bohemie  vero 

vigesimo  nono.  Nos  itaque  preinsertis  preceptis  et  mandatis  vestre 

serenitatis  obedientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Petro  Naan  de 

Zlathina  homine  vestre  serenitatis  unum  ex  nobis  videlicet  religiosum 

fratrem  Mathiam  presbyterum  ecclesie  nostre  conventualem  ad  premissa 

fideliter  exequenda  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui 



tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt  eo  modo  : 

Quod  ipsi  in  festő  beati  Mathey  Apostoli  proxime  preterito  ad  faciem 

prescripte  possessionis  Dragomerfalwa  vicinis  et  commetaneis  eiusdem 

universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  dum  idem 

homo  vestre  serenitatis  ipso  nostro  testimonio  presente  prefatum  Pe­

trum  Dolhay  in  dominium  eiusdem  introducere  ac  eandem  eidem 

premisso  juris  titulo  ipsis  incumbente  .  .  .  perpetuo  possidendam  sta­

tuere  voluisset,  tunc  nobiles  Tivadar  ac  Stefanus  Deák  de  eadem 

Dragomerfalva1)  huiusmodi  introductioni  et  statutioni  contradictionis  ve­

lamine  obviassent,  propter  quod  idem  homo  vestre  serenitatis  ipso 

nostro  testimonio  presente  ibidem  et  eodem  die  ac  in  loco  huiusmodi 

contradictionis  eosdem  Tivadar  et  Stephanum  Deák  de  Dragomerfaiva 

contra  annotatum  Petrum  Dolhay  ad  octavas  festi  beati  Georgy  mar­

tyris  nunc  venturas  vestre  serenitatis  personalem  evocasset  in  presen­

tiam  rationem  contradictionis  eorundem  reddituros.  Dátum  duodecimo 

die  diei  evocationis  prenotate.  Anno  Domini  supradicto.2)3) 

A  n e m e s  D e á k  csa lád  mai  nap  is  b i r tokos  D r a g o m é r f a l v á n ,  K o n y h á n  stb. 
2)  Leleszi  C o n v e n t  (D.  S ta tu to r i a rum  No.  43.)  Máso la t  P e t r o v a y  György tő l. 
3)  D ragomér fa l vá ró l  n e m e s s é g e t  igazol tak  1752.  évben  a  D r a g u m i r  (1431. ) 

Deák  (1489.)  Griel  (1549. )  Szaká l l os  (1549.)  F i czago  (1549. )  Z u b a s k o  (1587. )  F o n t , 

B o d r u m a  c s a l á d o k :  1763 — 1768.  é v e k b e n  a  T h o r k o s  (1451.)  O s t a s  (1470. )  Of f r im 

(1609.)  T u r k u s  a l ias  Koncs  (1672.)  csa ládok . 



362. 

1499.  Október  14.  Sziget,  A  vármegye  négy  főszolga­
birája  jelenti  Ulászló  királynak,  hogy  a  Zidoliavasban  Far­
kasrévi  nemes  Lázárnak,  Nagy  Istvánnak  és  Szarvasszói 
Gerhes  Jánosnak  két  tanyája  volt,  mely  miatt  Tarczay  főis­
pán  és  Drágffy  Bertalan  közt  perlekedés  támadt.  A  Furmolza 
havasban  Szarvasszói  Gerhes  Jánosnak  és  Bank  Jánosnak 
egy  tanyája  volt;  a  szaplonczai  nemeseknek  és  Szarvasszói 
Gerhes  Jánosnak  a  nagy  havasban  négy  tanyájuk  volt. 
Mindezeket  Mátyás  király  haláláig  békével  birták,  s  azok­
ról  okirataik  is  voltak,  de  azokat  elvesztették  midőn  István 
moldvai  vajda  emberei  betörtek,  több  falut  és  várost  elpusz­
títottak,  felégettek;  minélfogva  kérik  a  királyt,  hogy  ezen 
tanyákat  a  nevezett  nemeseknek  visszaadassa. 

Fidelissima  obsequia  cum  omni  subiectione,  serenissime  princeps 

et  domine  domine  noster  graciose,  presentibus  vestre  patefacimus 

maiestati,  quod  in  alpibus  videlicet  Zidohawasa  nobiles  .  .  Lazarus  et 

Stephanus  Magnus  de  Farkasrew,  et  Johannes  Gerhes  de  Zarwazo 

habuerunt  allodia  siwe  staciones  estivales  pecorum  vei  hospicia  vulgo 

Zallas  duo,1)  pro  parte  eius  alpis  nunc  inter  magnificum  Bartholomeum 

Draghfy  et  Johannem  Tharczay  nostrum  comitem  causa  extitit,  seu 

lites  mote  sunt.  Item  in  alpe  Furmolcza  hawasa  nobiles  Johannes  Bank 

et  altér  Johannes  Gerhes  de  Zarwazo  habuerunt  hospicium  unum. 

Item  nobiles  de  Szaploncza  cum  nobili  Johanne  Gerhes  de  Zarwazo 

ac  eius  fratribus  in  alpe  magnó2)  habuerunt  quatuor  hospicia  sew 

staciones  pecorum,  qui  omnia  usque  mortem  serenissimi  principis 

condam  Mathie  regis  Hungarie  pacifice  possederunt,  et  de  omnibus 

litteralia  instrumenta  sew  privilegia  habuerunt.  Tamen  ea  perdiderunt 

propter  quod  Stephanus  waywoda  Moldavus  quosdam  latrunculos  mi­

serat  in  hanc  terram  devastandam  eandem,  tunc  plures  possessiones 

et  oppida  huius  districtus  per  ignem  fuerunt  combusta  et  plures  ex 

nobis  sua  perdiderunt  privilegia  et  literas  atque  literalia  instrumenta. 

Quare  per  presentes  vestram  humill ime  precamur  maiestatem,  quatenus 

easdem  staciones  pecorum  in  alpibus  prenominatis  dictorum  nobilium 

vestra  maiestas  graciose  remittens,  reddere  et  reddifacere  dignetur. 



1 4 9 9 .  OKTÓBER  1 4 .  629 

Ex  Zygeth  feria  tercia  proxima  ante  festum  Galli  confessoris.  Anno 

domini  Millesimo  quadringentesimo  Nonagesimo  nono.3) 

Quatuor  Judices  ac  Vniversitas 

Nobilium  Comitatus  Maramarosiensis 

Vestre  Maiestati  fideles. 

In  dorso  legitur:  Serenessimo  principi  domino  Wladislao  Regi 

Hungarie,  Bohemie  etc.  Domino  gracioso  admodumque  Metuendo. 

„A l l od ium  s i ve  s ta t i o  aes t i va l i s  p e c o r u m  v e t  h o s p i c i u m  v u l g o  Z a l l a s " 

m e g f e l e l  az  1 4 5 1 .  évi  d i p l o m á b a m  h a s z n á l t  „ d e s c e n s u s  ve i  c a u l a  o v i u m "  k i f e j e z é s ­

n e k  é s  e g y  j e l e n t é s ű  a  j u h a k o l l a l  és  a  p á s z t o r  r é s z é r e  á l l í to t t  k a l i b á v a l .  A  „ d e ­

s c e n s u s  o v i u m "  k i té te l  a la t t  a z o n  lege lő  t e r ü l e t  é r t e n d ő,  m e l y  e g y  n y á r i  l e g e l t e t é s r e 

e g y  j u h t a n y a  r é s z é r e  s z ü k s é g e s ,  s  ez  r o m á n u l  „ m u t a r e "  n e v e t  v ise l  ;  igy  p é l d á u l 

a  P e t r i c e a  h a v a s  h a t  ily  s zá l l ássa l  b i r ,  u g y a n a n n y i  j uh  v a g y  m a r h a t a n y á v a l ,  e g y ­

e g y  j u h t a n y á r a  m i n t e g y  5 0 0  d r b o t  s z á m i t n a k . 
2)  Z i do  S w i d o v a  ( ? ) ;  F u r m o l za  F r u m o s a ^  K r a s z n a ,  P á v e l  M ihá ly  n a g y v á r a d i 

gör .  ca th .  p ü s p ö k  ő  n a g y m é l t ó s á g a  t u l a j d o n a ;  A lp is  m a g n a = W e l y k a ;  h á r o m  h a v a s 

a  T a r a c z  v i zén ,  B r u s z t u r a  kö rü l  és  a n n a k  k ö z e l é b e n .  A  h a v a s a k  r é g e n  is  öná l l ó 

k ü l ö n  b i r t o k t e s t e t  k é p e z t e k ,  m i k é n t  az  1402 .  évi  o k l e v é l b e n  l á t t uk  és  m i k é n t  e g y 

m á s i k  ok l evé l  t a r t a l m a z z a ,  m e l y  sze r i n t  1 5 0 5 .  é v b e n  a  B u d e s c u  v a g y  B u d h a v a s  ö n ­

ál ló  k i r .  a d o m á n y  t á r g y á t  k é p e z t e . 
3)  P a p i r r a  ir t  e rede t i bő l,  m e l y  m i u t á n  p e c s é t t e l  e l l á t v a  n i n c s  és  k é t  s z ó b a n 

i gaz í tás t  t a r t a l m a z ,  f o g a l m a z v á n y n a k  t e k i n t e n d ő,  m i u t á n  az  ezze l  m a j d n e m  s z ó r o l ­

s z ó r a  e g y e z ő  s z ö v e g  1 5 0 0 .  év ről  is  m e g v a n . 

4)  S z a p l o n c z á r ó l  n e m e s s é g e t  i g a z o l t a k  1752 .  é v b e n  a  T i v a d a r  a l i as  S z a p ­

l oncza i  (1419 . ) ,  N á n  (1407 . ) ,  S z t á n  (1401 . ) ,  P a p  (1482 . ) ,  B o s a  (1457 . ) ,  S z t e c z k o 

(1608 . ) ,  Mana i l a  (1624 . ) ,  F i n t a  (1685 . ) ,  T i t e  (1608 . ) ,  H o l d o s  (1608 . ) ,  T u r d a  (1608 . ) , 

G y ö r g y  (1672 . )  c s a l á d o k . 

363. 

1500.  Április  7.  Sziget.  A  vármegye  közönségének  fel­
terjesztése  l  lászló  királyhoz,  ugyan  oly  tartalommal  minő 
az  előző  oklevélben  foglaltatik. 

Fidelissima  obsequia  cum  omni  subiectione,  serenissime  princeps 

et  domine  domine  noster  graciose,  presentibus  vestre  patefacimus 

maiestati,  quomodo  in  alpibus  videlicet  Zodohawasa  nobilis  Lazarus 



et  Stephanus  Magnus  de  Farkasrew,  et  Iohannes  Gerhws  de  Zarwazo 

habuerunt  allodia  sew  stationes  estivales  pecorum  vei  hospicia  wulgo 

Zallas  duo,  pro  parte  cuius  alpis  nunc  inter  magnificum  Bartholomeum 

Dragffy  et  Iohannem  Tharczay  nostrum  comitem  causa  vertitur,  sew 

lites  mote  sunt.  Item  in  alpe  Fwrmoltzahawasa  nobiles  Iohannes  Bank 

et  altér  Iohannes  Gerhes  de  Zarwazo  habuerunt  hospicium  unum. 

Item  nobiles  de  Zaploncza  cum  nobile  Iohanne  Gerhes  de  Zarwazo  ac 

eius  fratribus  in  alpe  magnó  habuerunt  quatuor  hospitia  sew  stationes 

pecorum,  que  omnia  usque  mortem  serenissimi  principis  condam  Ma­

thie  regis  Hungarie  pacifice  possederunt  et  de  omnibus  literalia  instru­

menta  sew  privilegia  habuerunt.  Tamen  ea  perdiderunt  pro  tunc 

quando  Stephanus  Wayvoda  Moldoviensis  quosdam  latrunculos  mi­

serat  in  hanc  terram  devastandam  eandem,  tunc  plures  possessiones 

et  oppida  huius  districtus  per  ignem  fuerunt  combusta,  et  plures  ex 

nobis  sua  perdedirunt  privilegia  et  literas  et  litteralia  instrumenta. 

Quare  per  presentes  vestram  humill ime  precamur  Maiestatem,  quate­

nus  easdem  stationes  pecorum  in  alpibus  prenotatis  dictorum  nobilium 

vestra  maiestas  gratiose  . . . .  reddere  et  reddifacere  dignetur.  Dátum 

in  oppido  Zygeth  feria  tercia  post  dominicam  Iudica.  Anno  domini 

millesimo  quingentesimo. 

Quatuor  judices  et  universitas 

Nobilium  comitatus  Maramarosiensis 

Vestre  maestati  fideles. 

Dorso:  Serenissimo  principi  Domino  Vladislao  regi  Hungarie, 

Bohemie  etc.  Domino  generoso  atque  metuendo. 

P a p í r r a  irt  és  négy  pecsé t te l  e l lá tot t  e redet ibő l.  E g y e b e k r e  lásd  az  e lőző 

ok levé lhez  tet t  m e g j e g y z é s e k e t . 



364. 

1500.  Május  24.  Buda.  II.  Ulászló  király  rendelete  a 
Johannita  rend  keresztes  vitézei  székesfejérvári  conventjéhez 
az  iránt,  hogy  Cheebi  Pogány  Zsigmond  pozsonyi  gróf,  Pogány 
György  és  János,  valamint  Thukaroveczky  Máthé  kamarás 
Urmező,  Veresmarth,  Felső­Apsa  egész  és Karácson  falva  rész­
jószágokba  beiktattassanak.  A  beiktatás  ellenmondás  nélkül 
történik,  miután  a  Drágfy  Bertalané  visszavonatott. 

Conventus  Cruciferorum  ordinis  sancti  Iohannis  Ierosolomitani 

domus  hospitalis  ecclesie  beati  regis  Stephani  de  Alba,  omnibus  Christi 

fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  notitiam  habituris 

salutem  in  omnium  salutis  largitore.  Ad  universorum  notitiam  harum 

serie  volumus  pervenire,  quod  nos  litteras  serenissimi  principis  domin­

Uladislai  Dei  gratia  regis  Hungarie,  Eohemie  domini  nostri  gratioi 

sissimi  introductorias  et  statutorias  nobis  patenter  loquentes  et  directas 

summa  cum  reverentia  recepimus  in  hec  verba :  Uladislaus  Dei  gratia 

rex  Hungarie  Bohemie  etc.  fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  cru­

ciferorum  de  Alba,  salutem  et  gratiam,  noveritis  quod  Sabbatho  proximo 

post  festum  beate  Elene  regine  nunc  preteritum  nobis  una  cum  non­

nullis  magistris  protonotariis  et  regni  nostri  nobilibus  hic  Bude  con­

stitutis,  fidelis  noster  egregius  Sigismundus  Pogan  de  Cheebi  comes 

Posoniensis,  sua  ac  Georgii  et  Iohannis  consimiliter  Pogan  de  dicta 

Cheebi  fratrum  suorum  et  Mathei  Thukaroveczky  cubicularii  nostri  per­

sonis  nostram  veniens  in  presentiam,  quasdam  duas  litteras  unam 

scilicet  conventus  ecclesie  de  Lelez  statutoriam  clause,  et  aliam  spe­

ctabilis  et  magnifici  condam  Stephani  de  Zapolya  comitis  perpetai  terre 

Scepusiensis  ac  dicti  regni  nostri  Hungarie  palatini  et  judicis  Coma­

norum  fassionalem  patenter  in  papiro  emanatas  nobis  presenta­

vit.  Quarum  prime  videlicet  dicti  conventus  ecclesie  de  Lelez  statu­

torie  tenor  talis  es t :  Serenissimo  principi  Domino  Uladislao  etc.  (vide 

sub  No.  354.)  Alterius  vero  utputa  prefati  condam  Stephani  comitis 

et  palatini  continentia  verbális  hec  es t :  Nos  Stephanus  de  Zapolya 

etc.  (vide  sub  No.  359.)  Quibus  presentatis  prefatus  Sigismundus  Po­

gan,  in  sua  ac  aliorum  quorum  supra  personis  allegavit  eo  modo: 

Quod  licet  prescripte  contradictioni  dicte  possessionarie  statutionis  vigore 

prenotate  nostre  regie  donationis  eisdem  Petro  ac  Sigismundo,  Georgio 



et  Iohanni  Pogan,  nec  non  Matheo  Thukaroveczky  in  persona  prefati 

Bartholomei  Dragfy,  ut  pretactum  est  facte  idem  Bartholomeus  Dragfy 

modo  prenotato,  cesserit  et  renunciaverit,  eidemque  statutioni  consen­

ser i t :  nihilominus  tamen  ipsi  Petrus,  Sigismundus,  Georgius  et  Iohannes 

Pogan  ac  Matheus  Thukaroveczky  adhuc  juris  ipsorum  uberiorem  ad 

cautelam,  rursus  et  de  novo  se  in  dominium  jam  dictarum  possessio­

num  Urmezew,  Veresmarth  et  Apsa,  ac  portionis  possessionarie  dicti 

condam  Thome  de  prefata  Urmezew  in  prefata  possessione  Karachon­

falva  habite  introduci,  easdemque  possessiones  et  portionem  possessio­

nariam  premisse  nostre  regie  donationis  titulo  pro  se  ipsis  statui  facere 

vellent,  lege  regni  nostri  requirente,  super  quo  fidelitati  vestre  firmiter 

precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testi­

monio  f idedignum,  quo  presente  Stephanus  de  Dolha,  ac  Iohannes  de 

eadem  Dolha  vei  altér  Iohannes  de  Waynak,  seu  Petrus  Nagy  de 

Zlathyna,  seu  Andreas  Magnus  de  Kyrva,  sive  Georgius  de  Bilke, 

neve  Iohannes  Geurhes  de  Zarvazo,  aliis  absentibus  homo  noster  ad 

facies  prenominatarum  possessionum  Urmezew,  Veresmarth,  Apsa  et 

Karachonfalva  consequenterque  prescripte  portionis  possessionarie  dicti 

condam  Thome  de  prefata  Urmezew,  in  eadem  possessione  Karachon­

falva  existentis  et  dicti  juris  regii  nostri  in  eisdem  habiti,  vicinis  et 

commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presen­

tibus  accedendo,  introducat  prefatos  Petrum  et  Sigismundum,  Georgium 

et  Iohannem  Pogan,  nec  non  Matheum  Thukaroveczky  in  dominium 

earundem  et  ejusdem,  statuatque  easdem  et  idem  eisdem,  simul  cum 

cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  premisse  nostre 

regie  donationis  titulo  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas,  contra­

dictione  prefati  Bartholomei  Dragfy  non  obstante,  si  per  alios  non  fuerit 

contradictum.  Contradictores  vero  alii,  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem 

contra  annotatos  Petrum,  Sigismundum,  Georgium  et  Iohannem  Pogan, 

ac  Matheum  Thukaroveczky  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archan­

geli  nunc  venturas  nostram  personalem  in  presentiam  rationem  con­

tradictionis  eorum  reddituros.  Et  post  hec  hujusmodi  introductionis  et 

statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint 

vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statucioni  intererunt 

nominibus  ut  fuerit  expediens  octavas  ad  predictas  dicte  nostre  per­

sonali  presentie  fideliter  rescribatis.  Dátum  Bude  predicta  secundo  die 

termini  prenotati.  Anno  Domini  millesimo  quingentesimo.  Unde  nos 

mandatis  prefati  domini  nostri  regis  semper  et  in  omnibus  obedire 

volentes  ut  tenemur,  una  cum  prenominato  Iohanne  de  Waynak  homine 



dicti  domini  regis  nostrum  hominem  videlicet  religiosum  fratrem  Al­

bertum  juniorem  presbyterum  cruciferum,  socium  nostrum  conventu­

alem  ad  prescriptam  statutionem  faciendam  nostro  pro  testimonio  fide­

dignum  duximus  dest inandum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi 

nobis  concorditer  retulerunt  eo  modo  :  Quod  ipsi  die  dominico  proximo 

ante  festum  beate  Marié  Magdalene  proxime  preteritum,  ac  aliis  die­

bus  immediate  sequentibus  ad  id  aptis  et  sufficientibus  ad  facies  pre­

nominatarum  possessionum  Urmezew,  Veresmarth,  Apsa  et  Karachon­

falva,  consequenterque  prescripte  portionis  possessionarie  prefati  con­

dam  Thome  de  prefata  Urmezew,  in  eadem  possessione  Karachonfalva 

existentis  et  dicti  juris  regii  in  eisdem  habiti  vicinis  et  commetaneis 

eorundem  universis  et  signanter  nobilibus  Nicolao  Feyer  de  Uglya,  Io­

hanne  Bank  de  Zarvazo,  altero  Iohanne  Gerhes,  Laurentio  et  Elia  de 

eadem  Zarvazo,  Stephano  Dolhay  de  Ruzkova,  altero  Stephano  Way­

nak  ac  Francisco,  Michaele  Bencze  et  Stephano  Ztoyka  de  Crychfalva 

ac  Thoma  Volyoz  de  dicta  Uglya  ;  atque  circum  spectis  Michaele  et 

Blazio  Thako  in  oppido  Thechew  commorante  jobbagionibus  prefati 

domini  nostri  regis  aliisque  nonnullis  probis  inibi  legitime  convocatis 

et  presentibus  accessissent,  idem  homo  prefati  domini  nostri  regis  ipso 

nostro  testimonio  presente  introduxisset  antefatos  Petrum  et  Sigismun­

dum,  Georgium  et  Iohannem  Pogan,  nec  non  Matheum  Thukaroveczky 

in  dominium  earundem  et  ejusdem,  statuissetque  easdem  et  idem 

eisdem  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus­

libet  premisse  regie  donationis  titulo  ipsis  incumbente  perpetuo  pos­

sidendas,  contradictione  prefati  Bartholomei  Dragfy  non  obstante,  nullo 

tamen  alio  contradictore  inibi  neutiquam  demum  coram  nobis  appa­

rente,  legitimis  etiam  diebus  et  horis  congruis  in  faciebus  earundem 

moram  faciendo.  In  cujus  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam 

presentes  litteras  privilegiales  pendentis  et  authentici  sigilli  nostri  ma­

joris  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Dátum  sedecimo  die 

diei  introductionis  et  statutionis  predictarum.  Anno  domini  millesimo 

quingentesimo  supra  dicto.  Venerabili  et  religiosis  Ladislao  preceptore 

magistro,  Georgio  lectore,  Anthonio  cantore,  altero  Georgio  custode 

ceterisque  fratribus  ecclesie  nostre  predicte  existentibus. 

A  kir.  Cur ia  l evé l tá rában  lévő  eredet inek  Ju ra  Gyö rgy  kir.  tábla i  h i tes 

jegyző  és  Horvá th  Menyhér t  ál tal  P o z s o n y b a n  1844.  évi  n o v e m b e r  5 ­ é n  h i te lesí te t t 

máso la tá ró l . 



365. 

1588.  Márczius  25.  Dollw.  Osztály  levél,  melynél  fogva 
a  Dolhay  György  után  maradt  ingó  javak  gyermekei  Dolhay 
Péter  és  Dolhay  Sophia  férjezett  Beythy  Balázsné  közt  g\  áin­
jaik  és  választott  biráik  által  megosztatnak.  A  Dolhai  So­
phiának  jutott  rész  leltárba  foglaltatik,  gyámoknak  felment­
vény  adatik. 

My  Koltsey  Caspar  és  Koltsey  János,  Ilosvay  Georgy,  Lupchei 

Ferentz,  Dolhay  János,  Darvaj  Peter,  Bylkey  Ferentz,  Feyes  János 

hetheny,  Csiorba  Gaspar  Dolhay,  aggiuk  Emlékezetre  myndeneknek, 

kyknek  illyk,  ez  my  leveleonknak  Rendyben,  hogy  mikoron  mynketh  Cor­

nis  Caspar  Uram,  Ztoyka  Georgy  Uram  es  Bylkey  Matthe  Uram,  az  ze­

geny  megholt  Dolhay  Georgy  Uram  utolso  testamentoma  zerynth,  az 

eo  fyanak  Dolhay  Peternek,  es  leanianak  Dolhai  Sophi  azzonnak,  mos­

tan  Beythy  Balas  uram  hazastarsanak,  testamentomos  gondvyseloy  es 

Tutory  Ide  Dolhara,  Ky  Maramaros  varmegieben  vagion,  Gieomeoltzolto 

Boldogh  azzony  Napjara  giwytedttenek  volna,  az  Zegeny  meghholt 

Dolhay  Georgy  uram  Jozaganak  es  Marhajanak,  Dolhay  Peter  Keozeot 

es  Dolhay  Sophia  azzonj  Keozeoth,  kyt  zegyn  Dolhay  Georgy  uram 

testamentom  Zerynth  hagiot  ket  fele  oztani,  Tudni  illyk  Araniat,  tallért, 

garast  es  mindenfele  pynzt,  ezuesteot,  Arany  myvet  es  poharakat, 

Mosdokatth,  az  Vaynagj  udvarhazath,  portioyual  egietemben,  Daruan, 

Chritzfalvan,  Keovesligeten,  Herenchen,  Zerfalvan,  az  Dolhay  házhoz 

mynden  felseo  jozagatth  mynden  ezuestet,  Aranyat  és 

Ingó  Byngo  Marhayat,  azért  my  az  feleol  meghirt  Tutorokual  egietem­

ben,  Isten  Zerynt,  és  az  u  Igazsaga  Zerynth,  mynden  Aranyat  mynden 

pynzt,  myndenfele  ezustet  es  marhath,  az  testamentum  continentyaya 

Zerinth,  igazan  Dolhay  Peter  Keozeoth  es  Dolhay  Sophi  azzony  Keo­

zeoth  megh  Intezuen  minden  fele  marhatth  ket  rezre  oztottunk  es 

Igazytattunk,  melj  el  Igazytot  Jozagroll  es  aranyrull,  Tallerrul,  pynzreol 

es  ezüst  marharull,  igaz  layistromot  attunk,  mind  Dolhay  Peternek  es 

Dolhay  Sophi  azzonnak,  mely  Regestromoth  my  megh  Ereositetteonk 

kezeonk  Irassaul  es  petheteonkell  es  my  eleottunk  ez  feleol  megh 

Irth  Cornis  Caspar  uramath,  Ztoyka  Georgy  uramath  es  Bylkey  Matthie 

Uramat,  Udj  mint  tutorokath,  Dolhay  Peter  uram  es  Dolhay  Sophi 

azzony  Beythy  Balasne  azzonyom  cuietaltha  es  az  testamentomnak 



contentiaya  Zerynth  tellyes  menedeket  attanak  kezeket  beadvan,  az 

tutoroknak  magok  mentzegere,  kynek  bizonsagara  eoreok  Emlekezetteol 

my  Arbiterek  leuoen,  attuk  az  my  petsietes  leveleonketh  Kezeonk 

Irasaul  megh  ereositven.  Keolt  Dolhan  az  feleol  meg  Irt  Napon  1588. 

eztendeoben.  Ilosvay  Gyeorgy,  Feyes  János,  Casparus  Czorba,  Iohan­

nes  Dolhaj,  Darvay  Peter,  Idem  Franciscus  Bilkey  m.  p.  Ioannes 

Keltchey  m.  p.  Idem  Caspar  Keolczey  m.  p. 

Anno  1588.  Giumeoltzoltho  Boldog  azzony  nap  utan  való  kedden 

ozlas  zerynt  Jutót  Beythy  Uram  zamara  ezüst,  arany,  penzh,  és  egieb 

felek  ruhák  zam  zerynth  ezek: 

Mas  fel  zaz  tallér. 

Tizenket  penzes  garas  hatth  forinth. 

Egyueleges  tallér  het  forinth  tizenket  penz. 

Garas  feyr  penzel  egyuelegh  eoth  forinth. 

Bapka  hat  forinth  negyven  penz. 

Negywen  eoth  Arany. 

Zaznegjuen  hatodfel  forinth  tizenhárom  penz. 

Molnár  Jacab  adossagaban  jutót  huzoneoth  forinth. 

Az  Sugan  Lazlo  és  Kurilo  János  adossagabol  jutotth  harmintzketh 

forinth. 

Az  Dolhay  Sophy  azzonyom  Jobbagia  Chiakan  Gyeorgy  ados  tiz 

forintal  azt  is  Balas  Uram  megwegie. 

Az  juhok  arrabol  attunk  harmintz  három  forintoth  és  harmintz  niol­

czad  feli  pénzt. 

Hatt  pey  Zekeres  lovak  Zerzamostol. 

Egy  hyntho  zeker  weres  poztoval  boritoth. 

Keth  eoregh  Aranias  syma  pohár. 

Ismét  ket  kisseb  Aranyas  syma  pohár  fedelesteoll. 

Ket  feyr  syma  pohár  eggyk  oregh  mas  kisseb. 

Ket  aranias  fedeles  virágos  kupa. 

Egy  fehyr  pohár  keozep  zereo. 

Egy  ezusteos  szerethen  dio  pohár. 

Egy  eoregh  ezüst  kanna  syma. 

Egy  kissebb  Kanna  abrinthos,  araniazoth  az  Abronthia. 

Egy  ezüst  mosdo  Korsostull. 

Tizenegy  ezüst  kanal  az  tize  oregh  Aranias,  az  mas  kisseb  sima. 

Egy  wekonj  zakadozath  partha  eu. 

Egy  kis  partha  eu  Aranyas. 

Egy  eoregh  partha  eu  lantzostul  aranias. 



Egy  estheo  ezüst  aranyas  kez  eleo. 

Egy  Gieongy  lantzotzka. 

Egy  Kithyn  arany  lantzotzka. 

Egy  bonthiok  Nyakban  ueteosteol  ezüst  aranias. 

Egy  eoreogh  aranjlantz,  zazharmintz  nioltz  zem  benne. 

Heath  eoreogh  arany  giureo. 

Negy  apro  arany  giureo  kezfogasos. 

Egy  gieongieos  feketheo. 

Egy  Arany  zyn  dupla  tafatha  zoknya  fekete  barsonal  hanth. 

Egy  feyr  theoveobeth  zoknya  fekete  barsonnal  premezeth. 

Egy  zeold  dupla  tafotha  zoknya  fekethe  barsonnal  premezeth. 

Egy  fekete  barsonj  zoknya,  az  ualla  synorozot. 

Egy  weres  dupla  bársony  zoknya  ezüst  synorozasos  az  ualla. 

Egy  orozlan  szyn  zoknya  weres  bársony  az  preme. 

Egy  weres  dupla  bársony  kis  suba  nestel  belleth,  fekethe  az  preme. 

Egy  fekethe  dupla  Bársony  kis  suba  nestel  belleth  ezusth  synoro­

zassos. 

Egy  Arany  zyn  dupla  sarga  tafota  kis  suba  nestel  belleth  Keotesses 

az  preme. 

Egy  darab  roka  niak  gerezna  harmintz  niak. 

Az  masikban  wagion  roka  nyak  negyuen  heth. 

Az  harmadykban  wagion  roka  nyak  eothuen  heth. 

Egy  roka  mail  gerezna  harmincz  niolcz  mail  benne. 

Mas  roka  mail  gerezna  tizennioltz  mail  benne. 

Az  harmadik  gereznaban  huzonegy  mail  wagion. 

Keth  darab  nest  thorok. 

Egy  viselő  zeold  tafota  kis  suba  nestel  belleth  fekethe  barson  preme. 

Ket  gioltz  vethes  Kendeo  Kezkeneo. 

Ket  gioltz  warroth  Kendeo  Kezkeneo. 

Egy  parazt  wankos  hej. 

Tiz  temerdek  sahoz  abroz  weg. 

Tiz  feyeritet  Wazon  lepedeo. 

Ket  abroz  egy  Kendeo  Kezkeneo  sahos. 

Egy  sahoz  abrozz. 

Egy  wekonj  Wazon  lepedeo. 

Mas  vekonj  wazon  lepedeo. 

Egy  eoregh  sahos  abrozz. 

Egy  vékony  gioltz  lepedeo. 

Egy  sahoz  abroz  lengiel  orzagy. 



Egy  wekonj  wazonj  lepedeo. 

Egy  gioltz  lepedeo. 

Egy  sahos  Kendeo  Kezkeneo. 

Keth  Kendeo  Kezkeneo. 

Tizenhatodfel  singh  sahoz  abroz. 

Mas  tizenhárom  singh  sahoz  abroz. 

Feel  wegh  wekonj  wazonj. 

Feel  wegh  wekonj  abroz. 

Feel  wegh  temerdek  abroz. 

Három  Kendeo  Kezkeneo  egy  wegben. 

Egy  darab  temerdek  sahos  abroz. 

Egy  fel  wegh  temerdek  sahos  abroz. 

Egy  fel  wegh  temerdek  wazonj  abroz. 

Egy  fel  wegh  temerdek  sahos  abroz. 

Egy  feel  wegh  temerdek  wazony. 

Egy  feel  wegh  temerdek  wazony. 

Egy  wasas  so  szekereth. 

Minden  apróstul,  okreosteol,  tehenesteol  harmincz  eot  barom. 

Harmintz  ketzke  fiastul. 

Mindenested  foguan  tizenket  dizno. 

Harmintzharom  Menes  minden  aprostull. 

Egy  rez  Mosar. 

Ioannes  Keoltchey  mp.  Idem  Caspar  Keoltchey  mp.  Casparus 

Chiorba,  Dolhaj  János  mp.  Darvay  Peter,  Bylkej  Ferentz,  Feyes  János. 

A  XIV.  és  XV.  századokbó l  csak  lat in  szövegű  ok i ra tok ra  a k a d t a m .  Az  é lő­

nye lvek  írásbel i  h a s z n á l a t a  ná lunk  csak  a  XVI.  s zázadban ,  a  t u d o m á n y o k  és  m ű­

vésze tek  ú j j ászü le tése  u tán  kezdőd ik.  De  hogy  némi leg  tá jékozva  legyünk  az  azon 

időbeli  nye lvek  i rá lyáró l ,  j ónak  lá t tam  ezen  g y ű j t e m é n y h ez  ké t  osz tá ly leve le t  c s a ­

tolni  a  XVI.  századbó l .  Az  egyik  m a o y a r  nye l ven  í ratot t  s  8  pecsé t te l  van  e l lá tva , 

e redet ie  Szi lágyi  Is tván  igazgatóná l ,  m á s o l a t a  P e t r o v a y  G y ö r g y t ő l;  ezt  az  e redet i 

he l yes  í rássa l  közö l tem,  fel  v a n n a k  so ro l va  b e n n e  azon  t á rgyak ,  me lyekke l  az  azon 

időbeli  jó  módú  csa ládok  e l lá tva  vo l tak .  —•  A  más ik  ok levé l  e rede t i je  r o m á n  nye l ­

ven,  Cyri l  be tűkkel  pap í ron  í ra tot t ,  b e f e j e z é s e  és  pecsé te i  h i ányoznak ,  ingat lan 

jószágok  m e g o s z t á s á t  tá rgya l ja .  Az  osztá ly  e g y e z s é g  l é t rehozásáná l  akko ron  élt  2 4 

n e m e s  férf iú  működö tt  közre . 



366. 

1593.  Május  24.  Osztálylevél,  melynél  fogva  a  Budfalvi 
Pap  Lázár  után  maradt  jószágok  három  részre  akként  osz­
tatnak  meg,  hogy  Pap  Gergely  része  Felső­Láposon  adatott 
ki;  a  Rogozi,  Budfalvi,  ^'isói,  Mojszini  és  Borsai  jószágok 
pedig  két  részre  osztattak  Pap  Tamás  és  Mihály  Demeter  a 
Pap  Mária  férje  közt,  miután  utóbbiak  viselték  az  öregek 
temetési,  és  az  ezen  jószágok  iránti  perek  költségeit.  Az 
osztályegyezség  24  nemes  férfiú  'elenlétében  jött  létre. 

Facem  de  scire  tuturoru  cui  se  cuvine  a  sci  de  rindu  acestu   

lucru,  precum  in  anulu  acesta  1593,  Msa.  Mai  24.  înaintea  nóstrŕ   

mai  josu  scrişi,  sau  alegâduitu  Pop  Tamaş  din  Rogoz  cu  şogoru  seu 

Mihai  Dumitru,  cu  impărţiastina  iosaguriloru  intr 'acesta  chip,  pre  cum 

mai  josu  va  urma  :  care  unde  se  tie  ;  că  avèndu  Pop  Lazar  din  Bu­

desci  care  şi  in  Rogoz  4.  feciori  şi  o  fată  ce  au  chie­

mat  Marie;  feciori  1.  Grigoriu,  2.  Tămaş,  3.  Nicolae,  4.  Vasilie  şi  a 

5.  fată  Marie,  pre  care  o  au  datu  in  Borşa  la  loculu  Mâ   

Nemeş  Mihai  Dumitru  şi  loculu  din  Borşa  şi  din  Vişao  şi 

din  Moisii  i  se  vine,  intr'  acesta  chip  precum  Pop  Lazar  au  avut 

muere  pre  Dómna  Malina  fata  Simi,  sora  cu  Grad,  cu  Găvrilă,  cu 

Jonaş  şi  cu  Geòrgie,  şi  feciorii  a  lui  Pop  Lazar  au  muritu  in  tabără 

şi  au  remas  v.  şi  fata  ;  si  iosagulu  l'au  impârtitu  in  3.  adecâ  lui 

Grigore  au  venitu  partea  in  Lapuşulu  de  sus  ;  lui  Tămaş  şi  fetei  ii 

Marie  in  Rogoz  şi  in  Maramoreş  in  Budesci  şi  in  Vişao  şi  in  Moisii 

şi  in  Borşa,  şi  au  impârţitu  aşă  că  Tamas  cu  fata  se  şi  impartă  in 

dóua  in  totu  locülu  cu  munţi  cu  totü,  căci  Pop  Tamaş  cu  şogoru  seu 

Mihai  Dumitru  au  petrecutu  şi  bâtrinii  şi  multu  sau  chieltuitu  cu 

vrajba  ce  au  avutu  cu  muerea   

pirenduse  pentru  iosaguri  si  înaintea  totu  amendoi  au 

umblatu  ;  şi  aşă  sau  invoitu,  câ  de  aru  remâne  careva  fârâ  sâminţiâ 

cel  alaltu  se  i  lasă  iosagulu  se  nu  se  confişcuiască  ;  si  care  aru  vre  se 

strice  acésta  impărtiaştină  se  pue  şi  tot  asă  se  fie 

impărtitoriu  iosagulu  pre  cum  mai  sus  sau  arătatu,  şi  au  fostu  la 

alegădaşulu  acesta 1.  Domnu  fisolgabir  Iodi  Mihai.  2.  Nemes  Maros   

Ianos  din  Cohe.  3.  Simon  Grad  din  Vişo.  4.  Grad  Vesian.  5.  Petru 

Balea.  6.  Vlad  Ion.  7.  Pop  Lazar  din  Vişo  de  josu.  8.  Petru  Donca 



din  Şaio.  9.  Dancuş  Dumitru  din  Jeud.  10.  Nicolae  Dragumir  de 

Dragomirfalva.  11.  Şimon  Ostaş,  12.  Joan  Velad  din  Silisna.  13.  Va­

silie  Sima  de  Sacialu.  14.  Coman  Dan  din  Moisii.  15.  Coman  Ilieş. 

16  Gergel  de  Vişeu  de  sus.  17.  Rednic  Vasilie  din  Julesci. 

18.  Borodi  Matei  din  Sirbi.  20.  Bud  Jonaş  din  Budesci.  21.  Domnu 

Pop  Mihai  din  Budesci  fecioru  lui  Pop  Luca.  22.  Marinca  Ştefan. 

23.  Domnu  Pop  Ştefan  din  Saraso  ;  de  cătră  slăvită  varmegie  trimis 

spre  acéstá  impărtiaştina  veşnica  intre  mai  sus  pomeniţi  Nemes  Pop 

Tămaş  şi  Mihai  Dumitru  şi  prin  protopopulu 

locului  Petru   

Dorso  :  Exhibitae  coram  sedria  generali  I.  Cottus  Maramro. 

28­a  Juny  1593.  celebrata. 

In  absen t i a  D D .  no ta r i o rum 

Ioannes  Petrovaj  mp. 
j ud .  I.  co t tus  M a r a m . 
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